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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 122/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos 

n.os 3 e 4 do artigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 12/2013 

(Plano de apoio a jovens empreendedores), alterado pelo Re-

gulamento Administrativo n.º 22/2017, o Chefe do Executivo 

manda:

1. São renovados os mandatos dos seguintes membros da 

Comissão de Apreciação relativa ao Plano de Apoio a Jovens 

Empreendedores: 

1) Presidente — Lau Wai Meng e, como substituta, Chan Tze 

Wai;

2) Vogal — Lou Chon U e, como substituta, Wong Suk Yan;

3) Vogal — Lee Koi Ian e, como substituta, Vong Pui Lam;

4) Vogal — Ho Hoi Leng Cristina e, como substituta, Sam 

Regina;

5) Vogal — Pang Chuan e, como substituto, Liang Yong;

6) Vogal — Zheng Anting e, como substituto, Lao Ka U;

7) Vogal — Vong Sin Man e, como substituto, Chong Wai 

Fong.

2. O mandato dos membros da Comissão é de um ano, com 

efeitos a partir de 22 de Agosto de 2019.

17 de Julho de 2019.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Aviso do Chefe do Executivo n.º 29/2019

Considerando que o Governo Popular Central ordenou a 

aplicação na Região Administrativa Especial de Macau das 

Resoluções do Conselho de Segurança das Nações Unidas 

n.os 1267 (1999), 1333 (2000) e 1390 (2002) relativas à situ-

ação no Afeganistão, e n.os 1373 (2001), 1452 (2002), 1526 

(2004), 1735 (2006), 1989 (2011), 2161 (2014), 2170 (2014), 

2178 (2014), 2253 (2015) e 2368 (2017) relativas às ameaças à 

paz e segurança internacionais causadas por actos terroristas; 

Considerando igualmente que o Comité do Conselho de Se-

gurança instituído nos termos das Resoluções n.os 1267 (1999), 

1989 (2011) e 2253 (2015) relativo ao ISIL (Daesh), Al-Qaida e 

pessoas, grupos, empresas e entidades associados (Comité de 

Sanções contra o ISIL (Daesh) e Al-Qaida) aprovou recente-

mente o aditamento de uma pessoa singular e de duas entida-

des à sua Lista de Sanções e que, por conseguinte, as mesmas 

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 122/2019號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據經第22/2017號行政法規修改的第12/2013號行政法規

《青年創業援助計劃》第八條第三款及第四款的規定，作出本批

示。

一、續任下列人士為青年創業援助計劃評審委員會成員：

（一）主席——劉偉明；代任人——陳子慧；

（二）委員——盧俊宇；代任人——王淑欣；

（三）委員——李居仁；代任人——黃珮琳；

（四）委員——何凱玲；代任人——岑定賢；

（五）委員——龐川；代任人——梁勇；

（六）委員——鄭安庭；代任人——劉家裕；

（七）委員——黃善文；代任人——鍾偉晃。

二、委員會成員的任期由二零一九年八月二十二日起為期一

年。

二零一九年七月十七日

行政長官 崔世安

第 29/2019號行政長官公告

鑑於中央人民政府命令在澳門特別行政區執行聯合國安

全理事會有關阿富汗局勢的第1267（1999）號、第1333（2000）

號和第139 0（2 0 0 2）號決議及關於恐怖主義行為對國際和

平與安全造成威脅的第1373（2001）號、第1452（2002）號、

第1526（2004）號、第1735（2006）號、第1989（2011）號、第

2161（2014）號、第2170（2014）號、第2178（2014）號、第2253

（2015）號和第2368（2017）號決議；

安全理事會關於伊黎伊斯蘭國（達伊沙）、基地組織及有關

個人、團體、企業和實體的第1267（1999）號、第1989（2011）號

和第2253（2015）號決議所設委員會﹝“伊斯蘭國（達伊沙）和基

地組織制裁委員會”﹞近期通過了在其制裁名單上增列1名個人
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和2個實體，因而受到第2368（2017）號決議第一條規定的資產

凍結、旅行禁令和武器禁運措施的約束；

按照中央人民政府的命令，行政長官根據第3/1999號法律

《法規的公佈與格式》第六條第一款的規定，命令公佈：

——中央人民政府於二零一九年五月十六日發出的關於伊

斯蘭國（達伊沙）和基地組織制裁委員會在其制裁名單中增列

1名個人和2名實體的通知有用部分的中文原文及葡文譯本；

——附於上指通知並詳述所增列個人和實體資料的中、英

文原文及葡文譯本。

伊斯蘭國（達伊沙）和基地組織制裁名單於二零一九年三月

五日生成的版本已於二零一九年五月十五日公佈於第二十期《澳

門特別行政區公報》第二組。

二零一九年七月十五日發佈。

行政長官 崔世安

––––––––––

通知

（二零一九年五月十六日，外國函﹝2019﹞134號）

⋯⋯

近期，聯合國安理會“伊斯蘭國”和基地組織制裁委員會

（1267委員會）更新制裁清單，增列了1名個人、2個實體。

⋯⋯

ficam sujeitas ao congelamento de bens, à proibição de viajar e 

ao embargo de armas impostos nos termos do n.º 1 da Resolu-

ção n.º 2368 (2017);

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 

do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos di-

plomas), por ordem do Governo Popular Central,

— a parte útil da notificação efectuada pelo Governo Po-

pular Central em 16 de Maio de 2019 relativa ao aditamento, 

por parte do Comité de Sanções contra o ISIL (Daesh) e Al-

-Qaida, de uma pessoa singular e de duas entidades à sua Lista 

de Sanções, na sua versão original em língua chinesa, acompa-

nhada da tradução para a língua portuguesa;

— o anexo à supra referida notificação, no qual é especifica-

da a identificação da pessoa singular e das entidades em causa, 

nas suas versões originais em línguas chinesa e inglesa, acom-

panhadas da tradução para a língua portuguesa.

A Lista de Sanções contra o ISIL (Daesh) e Al-Qaida, tal 

como produzida em 5 de Março de 2019, encontra-se publicada 

no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 20, II Série, de 15 de Maio de 2019.

Promulgado em 15 de Julho de 2019.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

––––––––––

Notificação

(Doc. «Wai Guo Han» n.º (2019)134, de 16 de Maio de 2019)

« (…)

O Comité de Sanções do Conselho de Segurança das Nações 

Unidas contra o ISIL (Daesh) e Al-Qaida (Comité 1267) actua-

lizou recentemente a sua Lista de Sanções, à qual aditou uma 

pessoa singular e duas entidades.

(…) »

QDe.160名稱：塔里克吉達爾組織

名稱（原語文字）：

別名：a）TEHRIK-E-TALIBAN-TARIQ GIDAR GROUP b）TTP-TARIQ GIDAR GROUP c）TEHREEK-I-TALIBAN 

PAKISTAN GEEDAR GROUP d）TTP GEEDAR GROUP  e）TARIQ GEEDAR GROUP f）COMMANDER TARIQ 

AFRIDI GROUP g）TARIQ AFRIDI GROUP h）TARIQ GIDAR AFRIDI GROUP i）THE ASIAN TIGERS 又稱：無 地

址：（阿富汗/巴基斯坦邊境地區）列入名單日期：22 Mar. 2019 其他信息：巴基斯坦塔利班運動（巴塔）（QDe.132）的分化團體，於

2007年在聯邦管轄部落地區的Darra Adam Khel組建 國際刑警組織——聯合國安全理事會特別通告鏈接：https://www.interpol.

int/en/How-we-work/Notices/View-UN-Notices-Entities  click here

QDe.161名稱：伊拉克和黎凡特伊斯蘭國-霍拉桑省

別名：a）ISIL KHORASAN b）ISLAMIC STATE’S KHORASAN PROVINCE c）ISIS WILAYAT KHORASAN d）

ISIL’S SOUTH ASIA BRANCH e）SOUTH ASIAN CHAPTER OF ISIL 又稱：無地址：無 列入名單日期：14 May 2019 其他

信息：伊拉克和黎凡特伊斯蘭國——霍拉桑省由巴基斯坦塔利班運動（巴塔運動）（QDe.132）的1名前指揮官於2015年1月10日成
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立，由宣誓效忠伊拉克和黎凡特伊斯蘭國（被列名為伊拉克基地組織（QDe.115））的塔利班派別的多名前指揮官創建。伊拉克和黎

凡特伊斯蘭國——霍拉桑省聲稱對阿富汗和巴基斯坦境內的多起襲擊負責。國際刑警組織——聯合國安全理事會特別通告鏈接：

https://www.interpol.int/en/How-we-work/Notices/View-UN-Notices-Entities  click here

QDi.422名稱：1：穆罕默德 2：馬蘇德 3：愛茲哈爾 4：阿爾維

名稱（原語文字）：

職稱：無 頭銜：無 出生日期：a）10 Jul. 1968 b）10 Jun. 1968 出生地點：Bahawalpur, Punjab Province, 巴基斯坦 足夠確認身

份的別名：無 不足確認身份的別名：a）Masud Azhar b）Wali Adam Isah c）Wali Adam Esah 國籍：巴基斯坦 護照編號：無 國內

身份證編號：無 地址：無 列入名單日期：1 May 2019 其他信息：穆罕默德大軍（QDe.019）創始人。聖戰者運動（QDe.008）前領導

人。國際刑警組織——聯合國安全理事會特別通告鏈接：https://www.interpol.int/en/How-we-work/Notices/View-UN-Notices-

Individuals  click here

QDe.160 Name: TARIQ GIDAR GROUP (TGG)

Name (original script): 

A.k.a.: a) TEHRIK-E-TALIBAN-TARIQ GIDAR GROUP b) TTP-TARIQ GIDAR GROUP c) TEHREEK-I-TALIBAN 

PAKISTAN GEEDAR GROUP d) TTP GEEDAR GROUP e) TARIQ GEEDAR GROUP f) COMMANDER TARIQ 

AFRIDI GROUP g) TARIQ AFRIDI GROUP h) TARIQ GIDAR AFRIDI GROUP i) THE ASIAN TIGERS F.k.a.: na 

Address: (Afghanistan/Pakistan border region) Listed on: 22 Mar. 2019 Other information: Splinter group of Tehrik-e Taliban 

Pakistan (TTP) (QDe.132). The group was formed in Darra Adam Khel, Federally Administered Tribal Area (FATA), Pakistan, 

in 2007. INTERPOL-UN Security Council Special Notice web link: https://www.interpol.int/en/How-we-work/Notices/View-

-UN-Notices-Entities  click here

QDe.161 Name: ISLAMIC STATE IN IRAQ AND THE LEVANT - KHORASAN (ISIL- K)

A.k.a.: a) ISIL KHORASAN b) ISLAMIC STATE’S KHORASAN PROVINCE c) ISIS WILAYAT KHORASAN d) ISIL’S 

SOUTH ASIA BRANCH e) SOUTH ASIAN CHAPTER OF ISIL F.k.a.: na Address: na Listed on: 14 May 2019 Other infor-
mation: Islamic State of Iraq and the Levant - Khorasan (ISIL - K) was formed on January 10, 2015 by a former Tehrik-e Taliban 

Pakistan (TTP) (QDe.132) commander and was established by former Taliban faction commanders who swore an oath of alle-

giance to the Islamic State of Iraq and the Levant (listed as Al-Qaida in Iraq (QDe.115)). ISIL - K has claimed responsibility for 

numerous attacks in both Afghanistan and Pakistan. INTERPOL-UN Security Council Special Notice web link: https://www.

interpol.int/en/How-we-work/Notices/View-UN-Notices-Entities  click here

QDi.422 Name: 1: MOHAMMED 2: MASOOD 3: AZHAR 4: ALVI

Name (original script): 

Title: na Designation: na DOB: a) 10 Jul. 1968 b) 10 Jun. 1968 POB: Bahawalpur, Punjab Province, Pakistan Good quality a.k.a.: 
na Low quality a.k.a.: a) Masud Azhar b) Wali Adam Isah c) Wali Adam Esah Nationality: Pakistan Passport no: na National 
identification no: na Address: na Listed on: 1 May 2019 Other information: Founder of Jaish-i-Mohammed (QDe.019). Former 

leader of Harakat ul-Mujahidin / HUM (QDe.008). INTERPOL-UN Security Council Special Notice web link: https://www.inter-

pol.int/en/How-we-work/Notices/View-UN-Notices-Individuals click here

QDe.160 Nome: TARIQ GIDAR GROUP (TGG) [Grupo Tariq Gidar]

Nome (grafia original): 

Também conhecido por: a) TEHRIK-E-TALIBAN-TARIQ GIDAR GROUP b) TTP-TARIQ GIDAR GROUP c) TEH-

REEK-I-TALIBAN PAKISTAN GEEDAR GROUP d) TTP GEEDAR GROUP e) TARIQ GEEDAR GROUP f) COM-

MANDER TARIQ AFRIDI GROUP g) TARIQ AFRIDI GROUP h) TARIQ GIDAR AFRIDI GROUP i) THE ASIAN TI-

GERS Anteriormente conhecido por: n.d. Endereço: (zona da fronteira Afeganistão/Paquistão) Data de inserção na Lista: 22 de 

Março de 2019 Outras informações: Grupo separatista do Tehrik-e Taliban Pakistan (TTP) (QDe.132). O grupo foi formado em 

Darra Adam Khel, Zona Tribal Federalmente Administrada (FATA, na sigla em inglês), Paquistão, em 2007. Ligação electrónica 

para o Aviso Especial da INTERPOL-Conselho de Segurança das Nações Unidas: https://www.interpol.int/en/How-we-work/ 

/Notices/View-UN-Notices-Entities

QDe.161 Nome: ISLAMIC STATE IN IRAQ AND THE LEVANT [Estado Islâmico do Iraque e do Levante] - KHORASAN 

(ISIL- K)
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Também conhecido por: a) ISIL KHORASAN b) ISLAMIC STATE’S KHORASAN PROVINCE [Estado islâmico Provín-

cia de Khorasan] c) ISIS WILAYAT KHORASAN d) ISIL’S SOUTH ASIA BRANCH [Filial do ISIL no Sul Asiático] e) 

SOUTH ASIAN CHAPTER OF ISIL [Capítulo Sul Asiático do ISIL] Anteriormente conhecido por: n.d. Endereço: n.d. 

Data de inserção na Lista: 14 de Maio de 2019 Outras informações: O Estado Islâmico do Iraque e do Levante - Khorasan (ISIL 

- K) foi formado em 10 de Janeiro de 2015 por um ex-comandante do Tehrik-e Taliban Pakistan (TTP) (QDe.132) e foi esta-

belecido por ex-comandantes da facção Talibã que juraram fidelidade ao Estado Islâmico do Iraque e do Levante (inserido na 

Lista como Al-Qaida in Iraq [Al-Qaida no Iraque] (QDe.115)). O ISIL - K revindicou responsabilidade por inúmeros ataques 

tanto no Afeganistão como no Paquistão. Ligação electrónica para o Aviso Especial da INTERPOL-Conselho de Segurança 

das Nações Unidas: https://www.interpol.int/en/How-we-work/Notices/View-UN-Notices-Entities

QDi.422 Nome: 1: MOHAMMED 2: MASOOD 3: AZHAR 4: ALVI

Nome (grafia original): 

Título: n.d. Cargo: n.d. Data de nascimento a) 10 de Julho de 1968 b) 10 de Junho de 1968 Local de nascimento: Bahawalpur, 

província de Punjab, Paquistão Também conhecido por, suficiente para identificação: n.d. Também conhecido por, insuficiente 
para identificação: a) Masud Azhar b) Wali Adam Isah c) Wali Adam Esah Nacionalidade: Paquistanesa Passporte n.º: n.d. 

N.º de identificação nacional: n.d. Endereço: n.d. Data de inserção na Lista: 1 de Maio de 2019 Outras informações: Fundador 

do Jaish-i-Mohammed (QDe.019). Antigo dirigente do Harakat ul-Mujahidin / HUM (QDe.008). Ligação electrónica para o Aviso 

Especial da INTERPOL-Conselho de Segurança das Nações Unidas: https://www.interpol.int/en/How-we-work/Notices/View-

-UN-Notices-Individuals

Aviso do Chefe do Executivo n.º 30/2019

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 

do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 

diplomas), as Decisões 62/5, 62/6, 62/7, 62/8 e 62/9 da Comis-

são das Nações Unidas para os Estupefacientes, datadas de 19 

de Março de 2019, relativas ao aditamento de substâncias ao 

quadro II da Convenção sobre as Substâncias Psicotrópicas, 

concluída em Viena em 21 de Fevereiro de 1971,  na sua versão 

original em língua inglesa, acompanhada da respectiva tradu-

ção em língua portuguesa.

Promulgado em 15 de Julho de 2019.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

第 30/2019號行政長官公告

行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格式》第六

條第一款的規定，命令公佈關於聯合國麻醉藥品委員會於二

零一九年三月十九日對一九七一年二月二十一日訂於維也納的

《一九七一年精神藥物公約》附表二新增精神藥物的第62/5號、

第62/6號、第62/7號、第62/8號和第62/9號決定的英文原文及相

應的葡文譯本。

二零一九年七月十五日發佈。

行政長官 崔世安

––––––––––

Decision 62/5

Inclusion of ADB-FUBINACA in Schedule II of the Convention on Psychotropic Substances of 1971

At its 9th meeting, on 19 March 2019, the Commission on Narcotic Drugs decided by 45 votes to none, with no absten-

tions, to include ADB-FUBINACA in Schedule II of the Convention on Psychotropic Substances of 1971.

Decision 62/6

Inclusion of FUB-AMB (MMB-FUBINACA, AMB-FUBINACA) in Schedule II of the Convention on Psychotropic 
Substances of 1971

At its 9th meeting, on 19 March 2019, the Commission on Narcotic Drugs decided by 47 votes to none, with no absten-

tions, to include FUB-AMB (MMB-FUBINACA, AMB-FUBINACA) in Schedule II of the Convention on Psychotro-

pic Substances of 1971.

Decision 62/7

Inclusion of CUMYL-4CN-BINACA in Schedule II of the Convention on Psychotropic Substances of 1971

At its 9th meeting, on 19 March 2019, the Commission on Narcotic Drugs decided by 47 votes to none, with no absten-

tions, to include CUMYL-4CN-BINACA in Schedule II of the Convention on Psychotropic Substances of 1971.
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Decision 62/8

Inclusion of ADB-CHMINACA (MAB-CHMINACA) in Schedule II of the Convention on Psychotropic Substances 
of 1971

At its 9th meeting, on 19 March 2019, the Commission on Narcotic Drugs decided by 47 votes to none, with no absten-

tions, to include ADB-CHMINACA (MAB-CHMINACA) in Schedule II of the Convention on Psychotropic Substanc-

es of 1971.

Decision 62/9

Inclusion of N-ethylnorpentylone (ephylone) in Schedule II of the Convention on Psychotropic Substances of 1971

At its 9th meeting, on 19 March 2019, the Commission on Narcotic Drugs decided by 47 votes to none, with no absten-

tions, to include N-ethylnorpentylone (ephylone) in Schedule II of the Convention on Psychotropic Substances of 1971.

Decisão 62/5

Inclusão da ADB-FUBINACA no quadro II da Convenção sobre as Substâncias Psicotrópicas de 1971

Na sua 9.ª reunião, em 19 de Março de 2019, a Comissão das Nações Unidas para os Estupefacientes decidiu, por 45 

votos a favor, nenhum contra e sem abstenções, incluir a ADB-FUBINACA no quadro II da Convenção sobre as Subs-

tâncias Psicotrópicas de 1971.

Decisão 62/6

Inclusão da FUB-AMB (MMB-FUBINACA, AMB-FUBINACA) no quadro II da Convenção sobre as Substâncias 
Psicotrópicas de 1971

Na sua 9.ª reunião, em 19 de Março de 2019, a Comissão das Nações Unidas para os Estupefacientes decidiu, por 47 

votos a favor, nenhum contra e sem abstenções, incluir a FUB-AMB (MMB-FUBINACA, AMB-FUBINACA) no qua-

dro II da Convenção sobre as Substâncias Psicotrópicas de 1971.

Decisão 62/7

Inclusão da CUMYL-4CN-BINACA no quadro II da Convenção sobre as Substâncias Psicotrópicas de 1971

Na sua 9.ª reunião, em 19 de Março de 2019, a Comissão das Nações Unidas para os Estupefacientes decidiu, por 47 

votos a favor, nenhum contra e sem abstenções, incluir a CUMYL-4CN-BINACA no quadro II da Convenção sobre as 

Substâncias Psicotrópicas de 1971.

Decisão 62/8

Inclusão da ADB-CHMINACA (MAB-CHMINACA) no quadro II da Convenção sobre as Substâncias Psicotrópicas 
de 1971

Na sua 9.ª reunião, em 19 de Março de 2019, a Comissão das Nações Unidas para os Estupefacientes decidiu, por 47 

votos a favor, nenhum contra e sem abstenções, incluir a ADB-CHMINACA (MAB-CHMINACA) no quadro II da Con-

venção sobre as Substâncias Psicotrópicas de 1971.

Decisão 62/9

Inclusão da N-ethylnorpentylone (ephylone) no quadro II da Convenção sobre as Substâncias Psicotrópicas de 1971

Na sua 9.ª reunião, em 19 de Março de 2019, a Comissão das Nações Unidas para os Estupefacientes decidiu, por 47 

votos a favor, nenhum contra e sem abstenções, incluir a N-ethylnorpentylone (ephylone) no quadro II da Convenção so-

bre as Substâncias Psicotrópicas de 1971.

Aviso do Chefe do Executivo n.º 31/2019

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 

do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 

diplomas), as Decisões 62/1, 62/2, 62/3 e 62/4 da Comissão das 

第 31/2019號行政長官公告

行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格式》第六

條第一款的規定，命令公佈關於聯合國麻醉藥品委員會於二零



13040 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 30 期 —— 2019 年 7 月 24 日

一九年三月十九日對經一九七二年三月二十五日在日內瓦訂定的

《1972年議定書》修正的一九六一年三月三十一日訂於紐約的

《1961年麻醉品單一公約》附表一新增麻醉品的第62/1號、第

62/2號、第62/3號和第62/4號決定的英文原文及相應的葡文譯

本。

二零一九年七月十五日發佈。

行政長官 崔世安

Nações Unidas para os Estupefacientes, datadas de 19 de Março 

de 2019, relativas ao aditamento de estupefacientes ao qua-

dro I da Convenção Única de 1961 sobre os Estupefacientes, 

concluída em Nova Iorque em 31 de Março de 1961, tal como 

emendada pelo Protocolo de 1972, concluído em Genebra em 

25 de Março de 1972, na sua versão original em língua inglesa, 

acompanhada da respectiva tradução em língua portuguesa.

Promulgado em 15 de Julho de 2019.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

––––––––––

Decision 62/1

Inclusion of parafluorobutyrylfentanyl in Schedule I of the Single Convention on Narcotic Drugs of 1961 as amended 
by the 1972 Protocol

At its 9th meeting, on 19 March 2019, the Commission on Narcotic Drugs decided to include parafluorobutyrylfentanyl 

in Schedule I of the Single Convention on Narcotic Drugs of 1961 as amended by the 1972 Protocol.

Decision 62/2

Inclusion of orthofluorofentanyl in Schedule I of the Single Convention on Narcotic Drugs of 1961 as amended by the 
1972 Protocol

At its 9th meeting, on 19 March 2019, the Commission on Narcotic Drugs decided to include orthofluorofentanyl in 

Schedule I of the Single Convention on Narcotic Drugs of 1961 as amended by the 1972 Protocol.

Decision 62/3

Inclusion of methoxyacetylfentanyl in Schedule I of the Single Convention on Narcotic Drugs of 1961 as amended by 
the 1972 Protocol

At its 9th meeting, on 19 March 2019, the Commission on Narcotic Drugs decided to include methoxyacetylfentanyl in 

Schedule I of the Single Convention on Narcotic Drugs of 1961 as amended by the 1972 Protocol.

Decision 62/4

Inclusion of cyclopropylfentanyl in Schedule I of the Single Convention on Narcotic Drugs of 1961 as amended by the 
1972 Protocol

At its 9th meeting, on 19 March 2019, the Commission on Narcotic Drugs decided to include cyclopropylfentanyl in 

Schedule I of the Single Convention on Narcotic Drugs of 1961 as amended by the 1972 Protocol.

Decisão 62/1

Inclusão da parafluorobutyrylfentanyl no quadro I da Convenção Única de 1961 sobre os Estupefacientes, tal como 
emendada pelo Protocolo de 1972

Na sua 9.ª reunião, em 19 de Março de 2019, a Comissão das Nações Unidas para os Estupefacientes decidiu incluir a 

parafluorobutyrylfentanyl no quadro I da Convenção Única de 1961 sobre os Estupefacientes, tal como emendada pelo 

Protocolo de 1972.

Decisão 62/2

Inclusão da orthofluorofentanyl no quadro I da Convenção Única de 1961 sobre os Estupefacientes, tal como emenda-
da pelo Protocolo de 1972

Na sua 9.ª reunião, em 19 de Março de 2019, a Comissão das Nações Unidas para os Estupefacientes decidiu incluir a 

orthofluorofentanyl no quadro I da Convenção Única de 1961 sobre os Estupefacientes, tal como emendada pelo Proto-

colo de 1972.
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Decisão 62/3

Inclusão da methoxyacetylfentanyl no quadro I da Convenção Única de 1961 sobre os Estupefacientes, tal como emen-
dada pelo Protocolo de 1972

Na sua 9.ª reunião, em 19 de Março de 2019, a Comissão das Nações Unidas para os Estupefacientes decidiu incluir a 

methoxyacetylfentanyl no quadro I da Convenção Única de 1961 sobre os Estupefacientes, tal como emendada pelo Pro-

tocolo de 1972.

Decisão 62/4

Inclusão da cyclopropylfentanyl no quadro I da Convenção Única de 1961 sobre os Estupefacientes, tal como emenda-
da pelo Protocolo de 1972

Na sua 9.ª reunião, em 19 de Março de 2019, a Comissão das Nações Unidas para os Estupefacientes decidiu incluir a 

cyclopropylfentanyl no quadro I da Convenção Única de 1961 sobre os Estupefacientes, tal como emendada pelo Proto-

colo de 1972.

Aviso do Chefe do Executivo n.º 32/2019

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 

do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 

diplomas), as Decisões 62/10, 62/11 e 62/12 da Comissão das 

Nações Unidas para os Estupefacientes, datadas de 19 de Mar-

ço de 2019, relativas ao aditamento de substâncias, sujeitas a 

controlo internacional, frequentemente utilizadas na produção 

ilícita de estupefacientes e substâncias psicotrópicas, à tabela 

I da Convenção das Nações Unidas Contra o Tráfico Ilícito 

de Estupefacientes e Substâncias Psicotrópicas, concluída em 

Viena, em 20 de Dezembro de 1988, na sua versão original em 

língua inglesa, acompanhada da respectiva tradução em língua 

portuguesa.

Promulgado em 15 de Julho de 2019.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

––––––––––

Decision 62/10

 Inclusion  of  “3,4-MDP-2-P methyl  glycidate” (“PMK glycidate”) (all stereoisomers) in Table I of the United Nations 
Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of 1988

At its 9th meeting, on 19 March 2019, the Commission on Narcotic Drugs decided by 48 votes to none, with no absten-

tions, to include “3,4-MDP-2-P methyl glycidate” (“PMK glycidate”) (all stereoisomers) in Table I of the United Nations 

Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of 1988.

Decision 62/11

Inclusion of 3,4-MDP-2-P methyl  glycidic acid (“PMK  glycidic acid”) (all stereoisomers) in Table I of the United 
Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of 1988

At its 9th meeting, on 19 March 2019, the Commission on Narcotic Drugs decided by 47 votes to none, with no absten-

tions, to include 3,4-MDP-2-P methyl glycidic acid (“PMK glycidic acid”) (all stereoisomers) in Table I of the United 

Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of 1988.

Decision 62/12

Inclusion of alpha-phenylacetoacetamide (APAA) (including its optical isomers) in Table I of the United Nations Con-
vention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of 1988

At its 9th meeting, on 19 March 2019, the Commission on Narcotic Drugs decided by 47 votes to none, with no absten-

tions, to include alpha-phenylacetoacetamide (APAA) (including its optical isomers) in Table I of the United Nations Con-

vention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of 1988.

第 32/2019號行政長官公告

行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格式》第六條

第一款的規定，命令公佈關於聯合國麻醉藥品委員會於二零一九

年三月十九日對一九八八年十二月二十日訂於維也納的《聯合國

禁止非法販運麻醉藥品和精神藥物公約》關於受國際管制的、

經常用於非法製造麻醉藥品或精神藥物的物質附表一納入物質

的第62/10號、第62/11號和第62/12號決定的英文原文及相應的

葡文譯本。

二零一九年七月十五日發佈。

行政長官 崔世安
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Decisão 62/10

Inclusão da “3,4-MDP-2-P methyl glycidate” (“PMK glycidate”) (todos os estereoisómeros) na tabela I da Conven-
ção das Nações Unidas Contra o Tráfico Ilícito de Estupefacientes e Substâncias Psicotrópicas de 1988

Na sua 9.ª reunião, em 19 de Março de 2019, a Comissão das Nações Unidas para os Estupefacientes decidiu, por 48 

votos a favor, nenhum contra e sem abstenções, incluir a “3,4-MDP-2-P methyl glycidate” (“PMK glycidate”) (todos os 

estereoisómeros) na tabela I da Convenção das Nações Unidas Contra o Tráfico Ilícito de Estupefacientes e Substâncias 

Psicotrópicas de 1988.

Decisão 62/11

Inclusão da 3,4-MDP-2-P methyl glycidic acid (“PMK glycidic acid”) (todos os estereoisómeros) na tabela I da Con-
venção das Nações Unidas Contra o Tráfico Ilícito de Estupefacientes e Substâncias Psicotrópicas de 1988

Na sua 9.ª reunião, em 19 de Março de 2019, a Comissão das Nações Unidas para os Estupefacientes decidiu, por 47 vo-

tos a favor, nenhum contra e sem abstenções, incluir a 3,4-MDP-2-P methyl glycidic acid (“PMK glycidic acid”) (todos os 

estereoisómeros) na tabela I da Convenção das Nações Unidas Contra o Tráfico Ilícito de Estupefacientes e Substâncias 

Psicotrópicas de 1988.

Decisão 62/12

Inclusão da alpha-phenylacetoacetamide (APAA) (incluindo os seus isómeros ópticos) na tabela I da Convenção das 
Nações Unidas Contra o Tráfico Ilícito de Estupefacientes e Substâncias Psicotrópicas de 1988

Na sua 9.ª reunião, em 19 de Março de 2019, a Comissão das Nações Unidas para os Estupefacientes decidiu, por 47 votos 

a favor, nenhum contra e sem abstenções, incluir a alpha-phenylacetoacetamide (APAA) (incluindo os seus isómeros ópti-

cos) na tabela I da Convenção das Nações Unidas Contra o Tráfico Ilícito de Estupefacientes e Substâncias Psicotrópicas 

de 1988.

Aviso do Chefe do Executivo n.º 33/2019

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos da alínea 

2) do artigo 5.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publi-

cação e formulário dos diplomas), o Acordo entre a Região 

Administrativa Especial de Macau da República Popular da 

China e a Mongólia relativo ao Auxílio Judiciário Mútuo em 

Matéria Penal, feito em Ulaanbaatar, Mongólia, em 26 de 

Junho de 2019, nos seus textos autênticos em línguas chinesa, 

mongol e inglesa, acompanhados da respectiva tradução para a 

língua portuguesa.

Promulgado em 16 de Julho de 2019.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

第 33/2019號行政長官公告

行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格式》第五

條（二）項和第六條第一款的規定，命令公佈二零一九年六月

二十六日在蒙古烏蘭巴托簽訂的《中華人民共和國澳門特別行政

區與蒙古國刑事司法協助協定》的中文、蒙古文和英文正式文

本，以及相應的葡文譯本。

二零一九年七月十六日發佈。

行政長官 崔世安
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二零一九年七月十七日於行政長官辦公室

辦公室主任 柯嵐

政 府 總 部 輔 助 部 門

聲 明

茲聲明，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四

條第一款c）項及第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 17 de Julho de 2019. — 

A Chefe do Gabinete, O Lam.

SERVIÇOS DE APOIO DA SEDE DO GOVERNO

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que o contrato adminis-

trativo de provimento sem termo de Hoi Chong Chun, para o 

exercício de funções de motorista de ligeiros, 6.º escalão, nos 
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十五條（一）項的規定，許仲泉於二零一九年七月二十七日因達到

擔任公職的最高年齡限制，其在政府總部輔助部門擔任第六職

階輕型車輛司機的不具期限的行政任用合同於同日失效。

–––––––

二零一九年七月十七日於行政長官辦公室

辦公室主任 柯嵐

經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

第 61/2019號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第6/1999號行政法規第三條賦予的職權，並根據七月二十六日

第36/99/M號法令第二條第一款及第四款的規定，作出本批示。

一、續任Amélia Maria Minhava Afonso法學士及林秀敏

法學碩士為稅務執行處助理處長，為期一年。

二、本批示自二零一九年八月一日起產生效力。

二零一九年七月十二日

經濟財政司司長 梁維特

–––––––

二零一九年七月十五日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任 丁雅勤

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 99/2019號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的

組織、職權與運作》第五條、第112/2014號行政命令第一款、經十

月二十五日第62/99/M號法令核准的《公證法典》第三條第一款

Serviços de Apoio da Sede do Governo, caducará em 27 de 

Julho de 2019, por atingir o limite de idade para o exercício de 

funções públicas, nos termos do artigo 44.º, n.º 1, alínea c), do 

ETAPM, vigente, conjugado com o artigo 15.º, alínea 1), da Lei 

n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 

Públicos).

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 17 de Julho de 2019. — 

A Chefe do Gabinete, O Lam.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA

E FINANÇAS

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 61/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com o 

artigo 3.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999, e nos ter-

mos dos n.os 1 e 4 do artigo 2.º do Decreto-Lei n.º 36/99/M, de 26 

de Julho, o Secretário para a Economia e Finanças manda:

1. São renovadas as nomeações da licenciada em Direito 

Amélia Maria Minhava Afonso e da mestrada em Direito Lam 

Sao Man, para o cargo de chefes auxiliares da Repartição das 

Execuções Fiscais, pelo período de um ano.

2. O presente despacho produz efeitos a partir de 1 de Agos-

to de 2019.

12 de Julho de 2019.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 15 

de Julho de 2019. — A Chefe do Gabinete, Teng Nga Kan.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 99/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 

disposto no artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 

(Organização, competências e funcionamento dos serviços e 

entidades públicos), n.º 1 da Ordem Executiva n.º 112/2014, do 

disposto na alínea a) do n.º 1 e n.º 2 do artigo 3.º do Código do 

Notariado, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 62/99/M, de 25 de Ou-
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tubro, e no n.º 2 do artigo 1.º do Regulamento Administrativo 

n.º 23/2000 (Notariado dos Serviços Públicos), o Secretário para 

os Assuntos Sociais e Cultura manda:

1. É designada para servir como notária privativa dos Servi-

ços de Saúde a licenciada em Direito Tam Sio Kuan, intérpre-

te-tradutora assessora destes Serviços.

2. A notária privativa referida no número anterior é substi-

tuída, nas suas ausências e impedimentos, pelo licenciado em 

Direito Rui Pedro de Carvalho Peres do Amaral, técnico supe-

rior assessor principal dos mesmos Serviços.

3. É revogado o Despacho do Secretário para os Assuntos 

Sociais e Cultura n.º 129/2015.

4. O presente despacho entra em vigor no dia da sua publicação.

12 de Julho de 2019.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 

aos 15 de Julho de 2019. — O Chefe do Gabinete, Ip Peng Kin.

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços de Auditoria, de 1 

de Julho de 2019:

Chan Chi In, Hoi Chi Fong, Hoi Chi Hou, Ieong Lai Man, 

Ieong Un San, Kuan Chi Long e Lok Im Lam — renovados 

os contratos administrativos de provimento, pelo período de 

um ano, como técnicos superiores de 2.ª classe, 1.º escalão, 

neste Comissariado, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 1, da 

Lei n.º 12/2015, a partir de 28 de Julho de 2019.

Pun Iek Kuong — renovado o contrato administrativo de pro-

vimento de longa duração, pelo período de três anos, como 

técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, neste Comissaria-

do, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, 

a partir de 28 de Julho de 2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário da Auditoria, 

de 15 de Julho de 2019:

Wong Chan Fong — renovada a comissão de serviço, por um 

ano, como chefe do Departamento de Apoios Gerais, nos 

termos dos artigos 25.º da Lei n.º 11/1999, 10.º, 28.º e 29.º do 

Regulamento Administrativo n.º 12/2007, e 8.º do Regula-

mento Administrativo n.º 26/2009, por possuir competência 

profissional e experiência adequadas para o exercício das 

suas funções, a partir de 29 de Julho de 2019.

–––––––

Gabinete do Comissário da Auditoria, aos 17 de Julho de 

2019. — A Chefe do Gabinete, Ho Wai Heng.

a）項及第二款，以及第23/2000號行政法規《公共機關之公證》

第一條第二款的規定，作出本批示。

一、委任衛生局顧問翻譯員譚少筠法學士為該局專責公證

員。

二、當上款所指的專責公證員不在或因故不能視事時，由該

局的首席顧問高級技術員夏利樂法學士代任。

三、廢止第129/2015號社會文化司司長批示。

四、本批示自公佈日起生效。

二零一九年七月十二日

社會文化司司長 譚俊榮

–––––––

二零一九年七月十五日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任 葉炳權

審 計 署

批 示 摘 錄

摘錄自審計局局長於二零一九年七月一日的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條第一款的規定，陳紫

嫣、許子峰、許子豪、楊麗敏、楊婉珊、關志朗及陸艷琳在本署

擔任第一職階二等高級技術員職務的行政任用合同，自二零一九

年七月二十八日起續期一年。

根據第12/2015號法律第四條及第六條第四款的規定，潘亦

廣在本署擔任第一職階二等高級技術員職務的長期行政任用合

同，自二零一九年七月二十八日起續期三年。

摘錄自審計長於二零一九年七月十五日的批示：

根據第11/1999號法律第二十五條，第12/2007號行政法規第

十條、第二十八條及第二十九條，以及第26/2009號行政法規第

八條的規定，並因具備適當經驗及專業能力履行職務，黃振方擔

任綜合支援廳廳長的定期委任，自二零一九年七月二十九日起續

期一年。

–––––––

二零一九年七月十七日於審計長辦公室

辦公室主任 何慧卿
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SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-

ça, de 4 de Julho de 2019:

Vong Choi In, auxiliar n.º 170 070, 2.º escalão, destes Serviços —

alterado o respectivo contrato para o contrato administrativo 

de provimento de longa duração de três anos, nos termos do 

artigo 6.º, n.º 2, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, a partir de 7 de Ju-

nho de 2019. 

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 

de 8 de Julho de 2019:

Lao Pui Tak, subintendente alfandegário n.º 01 891 — renovado, 

em comissão de serviço, pelo período de um ano, como chefe 

da Divisão de Fiscalização Alfandegária das Ilhas destes Ser-

viços, nos termos dos artigos 5.º e 34.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º 

do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, conjugados com 

os artigos 15.º, n.º 2, alínea 2), e 32.º, n.º 1, do Regulamento 

Administrativo n.º 21/2001, republicado pelo Regulamento 

Administrativo n.º 25/2008,  a partir de 1 de Agosto de 2019, 

por possuir competência profissional e experiência adequadas 

para o exercício das respectivas funções.

–––––––

Serviços de Alfândega, aos 17 de Julho de 2019. — O Direc-

tor-geral, Vong Iao Lek.

SERVIÇOS DE APOIO À ASSEMBLEIA LEGISLATIVA

Extracto de despacho

Por despacho do presidente da Assembleia Legislativa, de 

4 de Julho de 2019: 

Cheang Sau Iun, trabalhadora, destes Serviços — cessou a co-

missão de serviço como secretária do presidente da Assem-

bleia Legislativa, a partir de 5 de Julho de 2019.

–––––––

Serviços de Apoio à Assembleia Legislativa, aos 18 de Julho 

de 2019. — A Secretária-geral, Ieong Soi U.

GABINETE DO PROCURADOR

Extractos de despachos

Por despacho do chefe deste Gabinete, de 15 de Julho de 

2019:

Roque Silva Chan — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 

do seu contrato administrativo de provimento sem termo 

para técnico especialista, 3.º escalão, neste Gabinete, nos 

海 關

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一九年七月四日所作的批示：

根據第12/2015號法律第六條第二款（一）項之規定，本部門

第二職階勤雜人員編號170070——黃彩燕的行政任用合同修

改為長期行政任用合同，為期三年，自二零一九年六月七日起生

效。

摘錄自保安司司長於二零一九年七月八日所作之批示：

根據第15/2009號法律第五條及第三十四條，第26/2009號

行政法規第八條，以及經第25/2008號行政法規重新公佈之第

21/2001號行政法規第十五條第二款（二）項及第三十二條第一

款之規定，鑑於海關海島關檢處處長副關務總長劉沛德，編號

01891，具備適當經驗及專業能力履行職務，故其定期委任自二

零一九年八月一日起，續期一年。

–––––––

二零一九年七月十七日於海關

關長 黃有力

立 法 會 輔 助 部 門

批 示 摘 錄

按照立法會主席二零一九年七月四日批示：

本會輔助部門人員鄭秀賢於二零一九年七月五日起終止以

定期委任方式擔任主席秘書的職務。

–––––––

二零一九年七月十八日於立法會輔助部門

秘書長 楊瑞茹

檢 察 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自辦公室主任於二零一九年七月十五日的批示：

陳樂其——根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項

及第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改其在
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本辦公室的不具期限的行政任用合同第三條款，自二零一九年七

月七日起晉階為第三職階特級技術員。

摘錄自檢察長於二零一九年七月十七日的批示：

陳美顏——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十四條第一款（一）項、第二款以及第12/2015號法律第四條第

二款的規定，以附註形式修改其在本辦公室的不具期限的行政

任用合同第三條款，自公佈日起獲晉級為第一職階首席特級技

術輔導員。

聲 明

茲聲明，本辦公室不具期限的行政任用合同的第二職階特

級技術輔導員何洛恆，現應其本人要求，自二零一九年七月十五

日起終止在本辦公室擔任的職務。

–––––––

二零一九年七月十八日於檢察長辦公室

辦公室主任 譚炳棠

新 聞 局

批 示 摘 錄

摘錄自行政長官於二零一九年七月四日作出的批示：

柯啓業——根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）

項的規定，其在本局擔任第三職階輕型車輛司機的長期行政任

用合同修改為不具期限的行政任用合同，由二零一九年四月三十

日起生效。

摘錄自局長於二零一九年七月十二日作出的批示：

陳麗卿，第二職階一等技術輔導員——根據經第4/2017號

法律修改的第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二款及

現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項的規

定，獲確定委任為本局人員編制內技術輔導員職程第一職階首

席技術輔導員，薪俸點350點，自本批示摘錄公佈日起生效。

–––––––

二零一九年七月十五日於新聞局

局長 陳致平

termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, con-

jugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 

7 de Julho de 2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Procurador, de 17 de Julho 

de 2019:

Chan Mei Ngan — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento sem termo para 

adjunta-técnica especialista principal, 1.º escalão, neste 

Gabinete, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, da 

Lei n.º 14/2009, na redacção da Lei n.º 4/2017, conjugado 

com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir da data da 

sua publicação.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Ho David, adjunto-

-técnico especialista, 2.º escalão, em regime de contrato admi-

nistrativo de provimento sem termo, neste Gabinete, cessou as 

suas funções, a seu pedido, a partir de 15 de Julho de 2019.

–––––––

Gabinete do Procurador, aos 18 de Julho de 2019. — O Chefe 

do Gabinete, Tam Peng Tong.

GABINETE DE COMUNICAÇÃO SOCIAL

Extractos de despachos

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 4 de Ju-

lho de 2019:

O Kai Ip, motorista de ligeiros, 3.º escalão, deste Gabinete — 

alterado o respectivo contrato administrativo de provimento 

de longa duração para contrato administrativo de provimen-

to sem termo, nos termos do artigo 24.º, n.º 3, alínea 2), da 

Lei n.º 12/2015, a partir de 30 de Abril de 2019.

Por despacho do director do Gabinete, de 12 de Julho de 

2019:

Chan Lai Heng, adjunta-técnica de 1.ª classe, 2.º escalão — 

nomeada, definitivamente, adjunta-técnica principal, 1.º es-

calão, índice 350, da carreira de adjunto-técnico do quadro 

do pessoal deste Gabinete, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, 

alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 

e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, a partir da data 

da publicação do presente extracto de despacho.

–––––––

Gabinete de Comunicação Social, aos 15 de Julho de 2019. 

— O Director do Gabinete, Victor Chan.
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大 熊 貓 基 金

聲 明 書

摘要

根據第2/2018號行政法規第五十二條及第五十三條第五款

的規定，茲公佈下列（澳門特別行政區財政預算/二零一九）款項

轉移：

FUNDO DOS PANDAS

Declaração

Extrato

Nos termos dos artigos 52.º e 53.º, n.º 5, do Regulamento 

Administrativo n.º 2/2018, publicam-se as seguintes transferên-

cias de verbas (Orçamento da RAEM/2019):

二零一九年財政年度第一次預算修改

1.ª alteração orçamental do ano económico de 2019

分類 Classificação
名稱

Designação

追加/登錄

Reforços/

/Inscrições

註銷

Anulações組織

 Orgân.

職能

Func.

經濟

Económica

813001 大熊貓基金

Fundo dos Pandas

9-99-0 32-01-04-00-00 辦事處消耗品

Material de consumo de consumíveis de 

secretaria

$ 30,000.00 

9-99-0 32-01-07-01-00 藥物

Medicamentos

$ 80,000.00 

9-99-0 32-01-10-00-00 禮品

Dádivas

$ 25,000.00 

9-99-0 32-02-01-01-00 設施及設備

Instalações e equipamentos

$ 120,000.00 

9-99-0 32-02-01-02-00 軟件及資訊網絡

Software e rede informática

$ 35,000.00 

9-99-0 32-02-08-01-00 不動產

Bens imóveis

$ 15,000.00 

9-99-0 32-02-09-01-00 公幹交通費

Passagens para missão oficial

$ 20,000.00 

9-99-0 32-02-10-00-00 招待費

Representação

$ 20,000.00 

9-99-0 32-02-11-01-00 廣告費用

Encargos com anúncios

$ 132,000.00 

9-99-0 32-02-11-02-00 宣傳活動

Actividades de propaganda

$ 200,000.00 

9-99-0 32-02-13-00-00 刊物製作

Produção de publicações

$ 50,000.00 

9-99-0 32-02-14-00-00 會議

Congressos

$ 10,000.00 

9-99-0 32-02-17-00-00 財務手續費

Despesas financeiras de expediente

$ 3,000.00 

9-99-0 32-02-18-00-00 公務訪問及交流活動

Visitas e actividades de intercâmbio em 

missão oficial de serviços

$ 20,000.00 



N.º 30 — 24-7-2019 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 13107

二零一九年七月十二日於大熊貓基金——行政管理委員會主

席：戴祖義

行 政 公 職 局

批 示 摘 錄

按行政法務司司長於二零一九年五月二十三日作出的批示：

根據第5 6 / 2 016號行政命令第十五條第一款六項、經第

4/2017號法律修改的第14/2009號法律第二十七條第二款及第

12/2015號法律第六條第一款的規定，以行政任用合同方式聘用

陳志強、李茜婷、賈添夏、鄺子嫣、余志宏、麥潔欣、古文樂、李

分類 Classificação
名稱

Designação

追加/登錄

Reforços/

/Inscrições

註銷

Anulações組織

 Orgân.

職能

Func.

經濟

Económica

9-99-0 32-02-19-00-00 研究及顧問

Estudos e consultadoria

$ 740,000.00 

9-99-0 32-05-01-99-00 其他——返還

Outras — Restituições

$ 1,500.00 

9-99-0 32-05-04-00-00 會費及分擔

Comparticipações e quotas

$ 15,000.00 

9-99-0 32-05-05-00-00 兌換差額

Diferenças cambiais

$ 1,500.00 

9-99-0 32-99-00-00-00 其他

Outras

$ 2,000.00 

9-99-0 38-02-01-99-00 其他——財團、社團及組織

Outras — Fundações, associações e organi-

zações

$ 80,000.00 

9-99-0 38-02-03-99-00 其他——家庭及個人

Outras — Famílias e indivíduos

$ 10,000.00 

9-99-0 39-01-00-00-00 備用撥款

Dotação provisional

$ 190,000.00 

9-99-0 41-02-10-00-00 資訊及系統設備

Equipamentos informáticos e sistemáticos

$ 100,000.00 

9-99-0 41-02-99-00-00 其他——動產

Outros — Bens móveis

$ 120,000.00 

9-99-0 41-03-01-00-00 軟件及版權

Software e direitos

$ 20,000.00 

總額 

Total   

$ 1,020,000.00 $ 1,020,000.00 

核准依據：

Referente à autorização:

09/07/2019之行政長官批示

Despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo de 09/07/2019

–––––––

Fundo dos Pandas, aos 12 de Julho de 2019. — O Presidente 

do Conselho Administrativo, José Maria da Fonseca Tavares.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Extractos de despachos

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 23 de Maio de 2019: 

Chan Chi Keong, Li Xiting, Ka Tim Ha, Kuong Chi In, Iu Chi 

Wang Constantino, Mak Kit Ian, Ku Man Lok, Lei Hou 

Pong, Hu Kaiqi, Sio Lai Seong, Li Jiaming e Si Teng Lai, 

contratados por contratos administrativos de provimento, 
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浩邦、胡楷琦、蕭麗嫦、李嘉明及施丁麗為第一職階二等翻譯員

（中葡文），為期兩年，薪俸點為440，自二零一九年六月十七日

起生效。

根據第5 6 / 2 016號行政命令第十五條第一款六項、經第

4/2017號法律修改的第14/2009號法律第二十七條第二款及第

12/2015號法律第二十四條的規定，以不具期限的行政任用合同

方式聘用陳詠龍為第一職階二等翻譯員（中葡文），薪俸點為

440，自二零一九年六月十七日起生效。

根據第5 6 / 2 016號行政命令第十五條第一款六項、經第

4/2017號法律修改的第14/2009號法律第二十七條第二款及第

12/2015號法律第六條第一款的規定，以行政任用合同方式聘用

蕭鳳怡為第一職階二等翻譯員（中葡文），為期兩年，薪俸點為

440，自二零一九年六月二十五日起生效。

–––––––

二零一九年七月八日於行政公職局

局長 高炳坤

法 務 局

批 示 摘 錄

按簽署人於二零一九年六月十二日作出之批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款的

規定，朱皓欣在本局擔任第二職階特級技術輔導員的行政任用

合同第三條款修改為同一職級第三職階，薪俸點430，自二零

一九年六月四日起生效。

聲 明

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條之規

定，第一職階勤雜人員葉玉華，以行政任用合同方式任用，自二

零一九年七月十五日起終止在本局的職務。

特此聲明

–––––––

二零一九年七月十七日於法務局

局長 劉德學

pelo período de dois anos, como intérpretes-tradutores 

de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 440 (nas línguas chinesa e 

portuguesa), nos termos dos artigos 15.º, n.º 1, alínea 6), da 

Ordem Executiva n.º 56/2016, 27.º, n.º 2, da Lei n.º 14/2009, 

alterada pela Lei n.º 4/2017, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a 

partir de 17 de Junho de 2019.

Chan Veno — contratado por contrato administrativo de pro-

vimento sem termo, como intérprete-tradutor de 2.ª classe, 1.º 

escalão, índice 440 (nas línguas chinesa e portuguesa), nos 

termos dos artigos 15.º, n.º 1, alínea 6), da Ordem Execu-

tiva n.º 56/2016, 27.º, n.º 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela 

Lei n.º 4/2017, e 24.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 17 de 

Junho de 2019.

Sio Fong I — contratada por contrato administrativo de provi-

mento, pelo período de dois anos, como intérprete-tradutora 

de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 440 (nas línguas chinesa e 

portuguesa), nos termos dos artigos 15.º, n.º 1, alínea 6), da 

Ordem Executiva n.º 56/2016, 27.º, n.º 2, da Lei n.º 14/2009, 

alterada pela Lei n.º 4/2017, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a 

partir de 25 de Junho de 2019.

–––––––

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 

aos 8 de Julho de 2019. — O Director dos Serviços, Kou Peng 
Kuan.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 12 de Junho de 2019:

Chu Hou Ian, adjunta-técnica especialista, 2.º escalão, provida 

em regime de contrato administrativo de provimento, destes 

Serviços — alterada a cláusula 3.ª contratual para a mesma 

categoria, 3.º escalão, índice 430, nos termos do artigo 13.º, 

n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 4 de Junho 

de 2019.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Ip Matos Iok Wa, auxi-

liar, 1.º escalão, provida em regime de contrato administrativo 

de provimento, cessou as suas funções nestes Serviços, a partir 

de 15 de Julho de 2019, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, 

em vigor.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 17 de Ju-

lho de 2019.  — O Director dos Serviços, Liu Dexue.
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印 務 局

更 正

因刊登於二零一九年七月十七日第二十九期《澳門特別行政

區公報》第二組內第12709頁之“澳門洗衣業工會”的修改章程

第八條有不正確之處，現更正如下：

原文為：“第八條——會員大會設主席團設主席一名、副主

席若干名、秘書一名，任期三年，連選連任。”

應改為：“第八條——會員大會主席團設主席一名、副主席

若干名、秘書一名，任期三年，連選連任。”。

–––––––

二零一九年七月十九日於印務局

局長 陳日鴻

退 休 基 金 會

批 示 摘 錄

退休/撫卹金的訂定

按照行政法務司司長於二零一九年七月十二日作出的批示：

（一）衛生局第四職階首席特級行政技術助理員M iranda-

l inda Rozana Jacinto，退休及撫卹制度會員編號84042，因符

合現行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款a）

項，而聲明自願離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日

第107/85/M號法令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四

條第一及第四款，並配合第二百六十五條第二款之規定，以其三

十二年工作年數作計算，由二零一九年七月一日開始以相等於現

行薪俸索引表內的310點訂出，並在有關金額上加上六個根據第

1/2014號法律第一條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八

及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）衛生局第四職階護士長袁露比，退休及撫卹制度會

員編號96407，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第二

百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其每月的退休

金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款及上述

《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第二百六十五條

第二款之規定，以其三十一年工作年數作計算，由二零一九年七

IMPRENSA OFICIAL

Rectificação

Por ter saído inexacto no artigo 8.º da alteração dos estatutos 

da «Associação dos Trabalhadores de Estabelecimentos de La-

vandaria de Macau», publicado no Boletim Oficial da RAEM 

n.º 29/2019, II Série, de 17 de Julho, a páginas 12 709, se rectifica:

Onde se lê: 《第八條——會員大會設主席團設主席一名、

副主席若干名、秘書一名，任期三年，連選連任。》   

deve ler-se:《第八條——會員大會主席團設主席一名、副主

席若干名、秘書一名，任期三年，連選連任。》.

–––––––   

Imprensa Oficial, aos 19 de Julho de 2019. — O Administra-

dor, Chan Iat Hong.

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 12 de Julho de 2019:

1. Mirandalinda Rozana Jacinto, assistente técnica administra-

tiva especialista principal, 4.º escalão, dos Serviços de Saúde, 

com o número de subscritor 84042 do Regime de Aposenta-

ção e Sobrevivência, desligada do serviço de acordo com o 

artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, 

aposentação voluntária por declaração — fixada, nos termos 

do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 

Novembro, com início em 1 de Julho de 2019, uma pensão 

mensal correspondente ao índice 310 da tabela em vigor, 

calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 

com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por 

contar 32 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 

6 prémios de antiguidade, nos termos da tabela a que se 

refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 

7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-

dade, ao Governo da RAEM.

1. Iun Lou Pei, enfermeira-chefe, 4.º escalão, dos Serviços de 

Saúde, com o número de subscritor 96407 do Regime de 

Aposentação e Sobrevivência, desligada do serviço de acor-

do com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, 

ou seja, aposentação voluntária por declaração — fixada, nos 

termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 

de Novembro, com início em 1 de Julho de 2019, uma pen-

são mensal correspondente ao índice 490 da tabela em vigor, 
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月一日開始以相等於現行薪俸索引表內的490點訂出，並在有關

金額上加上六個根據第1/2014號法律第一條所指附表並配合第

2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

權益歸屬比率的訂定

按照行政法務司司長於二零一九年七月十二日作出的批示：

地球物理暨氣象局氣象技術員蘇潤玲，供款人編號

3003590，根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零

一九年七月一日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制

度下之供款時間滿三十四年，根據同一法律第十四條第一款之

規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」及「澳

門特別行政區供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

市政署重型車輛司機蘇東亮，供款人編號6010375，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一九年六月十六

日起註銷其在公積金制度之登記。根據經第3/2009號法律修改

之第8/2006號法律第十五條第四款及前述法律第十四條第一款

（一）項之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

體育局勤雜人員周瑞珍，供款人編號6 0 2 3 0 35，根據第

8/20 06號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一九年

六月二十七日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度

下之供款時間滿二十四年，根據同一法律第十四條第一款及第

三十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個

人供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百，以及

「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之九十七。

市政署勤雜人員何錦波，供款人編號6 0 2 56 8 2，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一九年六

月十六日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間滿二十五年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九

條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百。

市政署輕型車輛司機林華添，供款人編號6026271，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一九年六

calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 

com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por 

contar 31 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 6 

prémios de antiguidade, nos termos da tabela a que se refere 

o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º 

e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-

dade, ao Governo da RAEM.

Fixação das taxas de reversão

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 12 de Julho de 2019:

So Ion Leng Virginia, meteorologista operacional da Direcção 

dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, com o número 

de contribuinte 3003590, cancelada a inscrição no Regime 

de Previdência em 1 de Julho de 2019, nos termos do artigo 

13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão 

a que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, 

correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das Con-

tribuições Individuais» e da «Conta das Contribuições da 

RAEM», por completar 34 anos de tempo de contribuição 

no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, 

do mesmo diploma.

Sou Tong Leong, motorista de pesados do Instituto para os As-

suntos Municipais, com o número de contribuinte 6010375, 

cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 16 de 

Junho de 2019, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei 

n.º 8/2006 — fixada a taxa de reversão a que tem direito no 

âmbito do Regime de Previdência, correspondente a 100% 

do saldo da «Conta das Contribuições Individuais», nos 

termos dos artigos 15.º, n.º 4, da Lei n.º 8/2006, alterada pela 

Lei n.º 3/2009, e 14.º, n.º 1, alínea 1), da referida lei.

Chao Soi Chan, auxiliar do Instituto do Desporto, com o nú-

mero de contribuinte 6023035, cancelada a inscrição no 

Regime de Previdência em 27 de Junho de 2019, nos termos 

do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as 

taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 

Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta 

das Contribuições Individuais» e da «Conta Especial», e 

97% do saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», por 

completar 24 anos de tempo de contribuição no Regime de 

Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do 

mesmo diploma.

Ho Kam Po, auxiliar do Instituto para os Assuntos Municipais, 

com o número de contribuinte 6025682, cancelada a ins-

crição no Regime de Previdência em 16 de Junho de 2019, 

nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 

— fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito 

do Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos 

saldos da «Conta das Contribuições Individuais», da «Conta 

das Contribuições da RAEM» e da «Conta Especial», por 

completar 25 anos de tempo de contribuição no Regime de 

Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do 

mesmo diploma.

Lam Wa Tim, motorista de ligeiros do Instituto para os As-

suntos Municipais, com o número de contribuinte 6026271, 
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月十五日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間滿三十三年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九

條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百。

教育暨青年局勤雜人員謝觀愛，供款人編號6035025，根據

第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一九年七月一日

起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間

滿二十八年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」及「澳門特別行政區供款

帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。另基於該供款人之註銷登

記原因並不符合經第5/2007號法律修改之五月二十七日第25/96/

M號法令第七條第一款之規定，根據第8/2006號法律第三十九

條第六款之規定，訂定其無權取得「特別帳戶」的任何結餘。

教育暨青年局中學教育二級教師A n iba l C a rlos C ast ro 

Ferreira de Mesquita Borges，供款人編號6046736，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一九年六

月二十九日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下

之供款時間滿十九年，根據同一法律第十四條第一款及第四十

條第四款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百，以及「澳門特

別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之八十二。

旅遊學院總廚吳子潮，供款人編號6052205，根據第8/2006

號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一九年六月三十日

起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間

滿三十年，根據同一法律第十四條第一款及第四十條第四款之

規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」、「澳門

特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比率為百分之

一百。

環境保護局勤雜人員庾潤和，供款人編號6060135，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一九年七

月一日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供

款時間滿十六年，根據同一法律第十四條第一款及第四十條第

四款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」

及「特別帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百，以及「澳門特別行

政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之七十三。

cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 15 de 

Junho de 2019, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da 

Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem di-

reito no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes 

a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individu-

ais», da «Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta 

Especial», por completar 33 anos de tempo de contribuição 

no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, 

e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma

Che Kun Oi, auxiliar da Direcção dos Serviços de Educação 

e Juventude, com o número de contribuinte 6035025, can-

celada a inscrição no Regime de Previdência em 1 de Julho 

de 2019, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — 

fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 

Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos saldos 

da «Conta das Contribuições Individuais» e da «Conta das 

Contribuições da RAEM», por completar 28 anos de tempo 

de contribuição no Regime de Previdência, nos termos do 

artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma; e determinado não ter 

a mesma direito ao saldo da «Conta Especial», nos termos 

do artigo 39.º, n.º 6, do mesmo diploma, por o motivo de can-

celamento da inscrição não corresponder ao estipulado no 

artigo 7.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 25/96/M, de 27 de Maio, 

com as alterações introduzidas pela Lei n.º 5/2007.

Anibal Carlos Castro Ferreira de Mesquita Borges, docente 

do ensino secundário de nível 2 da Direcção dos Serviços 

de Educação e Juventude, com o número de contribuinte 

6046736, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 

em 29 de Junho de 2019, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 

alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão 

a que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, 

correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contri-

buições Individuais» e da «Conta Especial», e 82% do saldo 

da «Conta das Contribuições da RAEM», por completar 19 

anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 

nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 40.º, n.º 4, do mesmo di-

ploma.

Ng Chi Chio, chefe de cozinha do Instituto de Formação 

Turística, com o número de contribuinte 6052205, cance-

lada a inscrição no Regime de Previdência em 30 de Ju-

nho de 2019, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da 

Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem di-

reito no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes 

a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individu-

ais», da «Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta 

Especial», por completar 30 anos de tempo de contribuição 

no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, 

e 40.º, n.º 4, do mesmo diploma.

U Ion Wo, auxiliar da Direcção dos Serviços de Protecção Am-

biental, com o número de contribuinte 6060135, cancelada a 

inscrição no Regime de Previdência em 1 de Julho de 2019, 

nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 

— fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito 

do Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos sal-

dos da «Conta das Contribuições Individuais» e da «Conta 

Especial», e 73% do saldo da «Conta das Contribuições da 

RAEM», por completar 16 anos de tempo de contribuição 

no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, 

e 40.º, n.º 4, do mesmo diploma.
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衛生局一級護士梁潔玲，供款人編號6 0 61581，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一九年六月二十一

日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時

間滿二十五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其

在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」及「澳門特別行政區

供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。另基於該供款人之

註銷登記原因並不符合經第5/2007號法律修改之五月二十七日

第25/96/M號法令第七條第一款之規定，根據第8/2006號法律

第四十條第四款之規定，訂定其無權取得「特別帳戶」的任何結

餘。

郵電局行政技術助理員張震龍，供款人編號6209058，根

據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一九年六月

二十六日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間少於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定

其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率

為百分之一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結

餘。

––––––– 

二零一九年七月十九日於退休基金會

行政管理委員會主席 沙蓮達

財 政 局

批 示 摘 錄

按本簽署人於二零一九年七月九日之批示：

吳桂芬——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十四條及第12/2015號法律第四條之規定，以附註形式修改其

在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為第

一職階首席特級公關督導員，薪俸點為450。

按照本局代局長於二零一九年七月十五日之批示：

何明欣——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十四條及第12/2015號法律第四條之規定，以附註形式修改其

在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為第

一職階首席特級公關督導員，薪俸點為450。

Leong Kit Leng, enfermeira, grau 1, dos Serviços de Saúde, 

com o número de contribuinte 6061581, cancelada a inscri-

ção no Regime de Previdência em 21 de Junho de 2019, nos 

termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as 

taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 

Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta 

das Contribuições Individuais» e da «Conta das Contribui-

ções da RAEM», por completar 25 anos de tempo de contri-

buição no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, 

n.º 1, do mesmo diploma; e determinado não ter a mesma 

direito ao saldo da «Conta Especial», nos termos do artigo 

40.º, n.º 4, do mesmo diploma, por o motivo de cancelamento 

da inscrição não corresponder ao estipulado no artigo 

7.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 25/96/M, de 27 de Maio, com as 

alterações introduzidas pela Lei n.º 5/2007.

Cheong Chan Long, assistente técnico administrativo da Di-

recção dos Serviços de Correios e Telecomunicações, com 

o número de contribuinte 6209058, cancelada a inscrição 

no Regime de Previdência em 26 de Junho de 2019, nos 

termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixada a 

taxa de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 

Previdência, correspondente a 100% do saldo da «Conta 

das Contribuições Individuais» e sem direito ao saldo da 

«Conta das Contribuições da RAEM», por contar menos de 

5 anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 

nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

–––––––

Fundo de Pensões, aos 19 de Julho de 2019. — A Presidente 

do Conselho de Administração, Ermelinda M.C. Xavier.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 9 de Julho de 2019:

Ng Kuai Fan — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento sem termo com 

referência à categoria de assistente de relações públicas es-

pecialista principal, 1.º escalão, índice 450, nestes Serviços, 

nos termos dos artigos 14.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela 

Lei n.º 4/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015.

Por despacho da directora dos Serviços, substituta, de 15 

de Julho de 2019:

Ho Meng Ian — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento sem termo com 

referência à categoria de assistente de relações públicas es-

pecialista principal, 1.º escalão, índice 450, nestes Serviços, 

nos termos dos artigos 14.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela 

Lei n.º 4/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015.
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Rectificação

Tendo-se verificado uma inexactidão no extrato publicado no 

Boletim Oficial da RAEM n.º 19/2019, II Série, de 8 de Maio, a 

páginas 8 417, procede-se à seguinte rectificação:

Onde se lê: «1.ª alteração orçamental do ano económico de 

2019»

deve ler-se: «2.ª alteração orçamental do ano económico de 

2019».

–––––––

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 17 de Julho de 2019. 

— O Director dos Serviços, Iong Kong Leong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-

mia e Finanças, de 17 de Junho de 2019:

Mak Hang Chan — renovada a comissão de serviço, por mais 

um ano, no cargo de subdirector destes Serviços, nos ter-

mos do ar t igo 8 .º do Regulamento Administrat ivo 

n.º 26/2009, a partir de 15 de Agosto de 2019, por possuir 

competência profissional e experiência adequadas para o 

exercício das suas funções.

Ku Sok Chan e Lai Kit Mei, técnicas principais, 1.º escalão, 

índice 450, em regime de contrato administrativo de pro-

vimento de longa duração, destes Serviços — alterados os 

contratos actuais para contratos administrativos de provi-

mento sem termo com referência à mesma categoria e esca-

lão, nos termos dos artigos 4.º e 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, 

da Lei n.º 12/2015, a partir de 3 de Junho de 2019.

Por despachos do signatário, de 25 de Junho de 2019:

Ao Man Wa e Chang Lai Nga, agentes de censos e inquéritos 

de 2.ª classe, 1.º escalão, em regime de contrato administra-

tivo de provimento, destes Serviços — alterada, por aver-

bamento, a cláusula 3.ª dos referidos contratos com referência 

à mesma categoria, 2.º escalão, índice 205, nos termos dos 

artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada 

pela Lei n.º 4/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 21 de 

Junho de 2019.

Wong Sin Meng, auxiliar, 5.º escalão, em regime de contrato 

administrativo de provimento, destes Serviços — altera-

da, por averbamento, a cláusula 3.ª do referido contrato 

com referência à mesma categoria, 6.º escalão, índice 

160, nos termos dos artigos 13.º, n.os 2, alínea 3), 3 e 4, da 

Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º da Lei 

n.º 12/2015, a partir de 15 de Junho de 2019.

Por despachos do signatário, de 28 de Junho de 2019:

Choi Chi Ian e Lam Hoi Tou, agentes de censos e inquéritos de 

2.ª classe, 1.º escalão, em regime de contrato administrativo 

de provimento, destes Serviços — alterada, por averbamen-

更 正

鑑於刊登於二零一九年五月八日第十九期《澳門特別行政區

公報》第二組內第8417頁之摘要有不正確之處，現更正如下：

原文為：“二零一九年財政年度第一次預算修改”

應改為：“二零一九年財政年度第二次預算修改”。

–––––––

二零一九年七月十七日於財政局

局長 容光亮

統 計 暨 普 查 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零一九年六月十七日作出的批

示：

麥恆珍——根據第26/2009號行政法規第八條的規定，因具

備適當經驗及專業能力履行職務，故其在本局擔任副局長的定

期委任獲續期一年，自二零一九年八月十五日起生效。

古淑珍及黎潔媚，為本局第一職階首席技術員，薪俸點為

450，屬長期行政任用合同——根據第12/2015號法律第四條、第

二十四條第三款（二）項及第四款的規定，其合同修改為不具期

限的行政任用合同，職級及職階不變，自二零一九年六月三日起

生效。

摘錄自本人於二零一九年六月二十五日作出的批示：

區敏華及曾麗雅，為本局第一職階二等普查暨調查員，屬行

政任用合同——根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第

十三條第一款（二）項及第四款的規定，以及第12/2015號法律第

四條的規定，以附註形式修改有關合同第三條款，轉為第二職階

二等普查暨調查員，薪俸點為205，自二零一九年六月二十一日

起生效。

黃倩明，為本局第五職階勤雜人員，屬行政任用合同——

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第二款

（三）項、第三款及第四款的規定，以及第12/2015號法律第四條

的規定，以附註形式修改有關合同第三條款，轉為第六職階勤雜

人員，薪俸點為160，自二零一九年六月十五日起生效。

摘錄自本人於二零一九年六月二十八日作出的批示：

徐紫欣及林凱濤，為本局第一職階二等普查暨調查員，屬行

政任用合同——根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第
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十三條第一款（二）項及第四款的規定，以及第12/2015號法律第

四條的規定，以附註形式修改有關合同第三條款，轉為第二職階

二等普查暨調查員，薪俸點為205，自二零一九年六月二十一日

起生效。

–––––––

二零一九年七月十八日於統計暨普查局

局長 楊名就

博 彩 監 察 協 調 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一九年五月二十二日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款二項以及第12/2015

號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改Gonçalo 

Augusto de Souza、文建昇、郭文富、蘇嘉健、黎家靖、Eduardo 

do Espírito Santo及麥義在本局擔任職務的行政任用合同的第

三條款，轉為第二職階首席行政技術助理員，薪俸點275，並根據

《行政程序法典》第一百一十八條第二款a）項的規定，追溯自二

零一九年五月十八日起生效。

應卓美娜之要求，其在本局擔任第一職階二等督察之行政任

用合同自二零一九年七月十七日起予以解除。

–––––––

二零一九年七月十七日於博彩監察協調局

局長 陳達夫

to, a cláusula 3.ª dos referidos contratos com referência à 

mesma categoria, 2.º escalão, índice 205, nos termos dos 

artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada 

pela Lei n.º 4/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 21 de 

Junho de 2019.

–––––––

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 18 de Ju-

lho de 2019. — O Director dos Serviços, Ieong Meng Chao.

DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 22 de Maio de 2019:

Gonçalo Augusto de Souza, Man Kin Seng, Kwok Man Fu, 

So Ka Kin, Lai Ka Cheng, Eduardo do Espírito Santo e 

Mak I — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus 

contratos administrativos de provimento com referência à 

categoria de assistente técnico administrativo principal, 2.º 

escalão, índice 275, nesta Direcção de Serviços, nos termos 

do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado 

com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, com efeitos 

retroactivos a partir de 18 de Maio de 2019, ao abrigo do ar-

tigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA.

Cheok Mei Na — rescindido, a seu pedido, o contrato admi-

nistrativo de provimento como inspector de 2.ª classe, 1.º 

escalão, nesta Direcção de Serviços, a partir de 17 de Julho 

de 2019.

–––––––

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 17 de 

Julho de 2019. — O Director, Paulo Martins Chan.
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despacho da signatária, de 12 de Abril de 2019:

Leong Sam Chu, auxiliar, 7.º escalão, em regime de contrato 

administrativo de provimento sem termo, destes Serviços — 

caducou o contrato administrativo de provimento sem termo, 

por ter atingido o limite de idade, desde 10 de Julho de 2019, 

tendo cessado as suas funções desde a mesma data, nos ter-

mos do artigo 44.º, n.º 1, alínea c), do ETAPM, vigente, conju-

gado com o artigo 15.º, alínea 1), da Lei n.º 12/2015.

Por despachos do director, substituto, destes Serviços, de 

16 de Abril de 2019:

Diogenes Menezes de Araujo Dias, técnico superior assessor, 

3.º escalão, em regime de contrato administrativo de pro-

vimento sem termo, destes Serviços — caducou o contrato 

administrativo de provimento sem termo, por ter atingido o 

limite de idade, desde 13 de Julho de 2019, tendo cessado as 

suas funções desde a mesma data, nos termos do artigo 44.º, 

n.º 1, alínea c), do ETAPM, vigente, conjugado com o artigo 

15.º, alínea 1), da Lei n.º 12/2015.

Fong Sio Wa, operário qualificado, 8.º escalão, em regime de 

contrato administrativo de provimento sem termo, destes 

Serviços — caducou o contrato administrativo de provi-

mento sem termo, por ter atingido o limite de idade, desde 

13 de Julho de 2019, tendo cessado as suas funções desde 

a mesma data, nos termos do artigo 44.º, n.º 1, alínea c), do 

ETAPM, vigente, conjugado com o artigo 15.º, alínea 1), da 

Lei n.º 12/2015.

Por despacho do director, substituto, destes Serviços, de 

22 de Maio de 2019:

Ho Choi Tai — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-

trativo de provimento sem termo como auxiliar, 5.º escalão, 

nestes Serviços, a partir de 15 de Julho de 2019.

Por despachos da signatária, de 5 de Julho de 2019:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-

mento, a cláusula 3.ª dos seus CAP para categorias, índices 

e datas a cada um indicados, nestes Serviços, nos termos do 

artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com 

o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015: 

A partir de 1 de Junho de 2019:

Ao Weng Ian progride para técnica superior de 2.ª classe, 2.º 

escalão, índice 455;

Ao Mio Wan progride para letrada de 1.ª classe, 2.º escalão, 

índice 455.

A partir de 7 de Junho de 2019:

Chau Ka Lok progride para técnico especialista, 2.º escalão, 

índice 525.

A partir de 9 de Junho de 2019:

Fong Kai Meng progride para técnico superior assessor, 3.º 

escalão, índice 650.

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一九年四月十二日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四條第一款

c）項及第12/2015號法律第十五條（一）項之規定，本局第七職階

勤雜人員梁三朱因達擔任公共職務之年齡上限，其不具期限的

行政任用合同自二零一九年七月十日起失效，故自同日起終止其

在本局之職務。

摘錄自本局代局長於二零一九年四月十六日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四條第一款

c）項及第12/2015號法律第十五條（一）項之規定，本局第三職階

顧問高級技術員狄雅士因達擔任公共職務之年齡上限，其不具

期限的行政任用合同自二零一九年七月十三日起失效，故自同日

起終止其在本局之職務。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四條第一款

c）項及第12/2015號法律第十五條（一）項之規定，本局第八職階

技術工人馮兆華因達擔任公共職務之年齡上限，其不具期限的

行政任用合同自二零一九年七月十三日起失效，故自同日起終止

其在本局之職務。

摘錄自本局代局長於二零一九年五月二十二日之批示：

應何才弟之申請，其在本局擔任第五職階勤雜人員的不具

期限的行政任用合同自二零一九年七月十五日起予以解除。

摘錄自簽署人於二零一九年七月五日之批示：

根據第14/2 0 09號法律第十三條第一款（二）項，以及第

12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改下列工作人員在

本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生效日

期分別如下：

自二零一九年六月一日起：

區泳欣晉階至第二職階二等高級技術員，薪俸點為455；

區妙雲晉階至第二職階一等文案，薪俸點為455。

自二零一九年六月七日起：

周家樂晉階至第二職階特級技術員，薪俸點為525。

自二零一九年六月九日起：

馮啓明晉階至第三職階顧問高級技術員，薪俸點為650。
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根據第14 /2 0 0 9號法律第十三條第二款（一）項，以及第

12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改下列工作人員在

本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生效日

期分別如下：

自二零一九年六月一日起：

戴偉明晉階至第二職階重型車輛司機，薪俸點為180。

根據第14/2009號法律第十三條第二款（三）項及第三款，以

及第12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改下列工作人

員在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生

效日期分別如下：

自二零一九年六月二十九日起：

梁健勇晉階至第六職階技術工人，薪俸點為220；

鄭偉明及鄭錦堂晉階至第五職階技術工人，薪俸點為200。

根據第14/2009號法律第十三條第二款（四）項及第三款，以

及第12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改下列工作人

員在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生

效日期分別如下：

自二零一九年六月七日起：

林瑞梅晉階至第八職階勤雜人員，薪俸點為200。

自二零一九年六月十九日起：

謝明好晉階至第七職階勤雜人員，薪俸點為180。

自二零一九年六月二十九日起：

黃潔文晉階至第八職階技術工人，薪俸點為260。

摘錄自保安司司長於二零一九年七月八日作出之批示：

根據第3/2003號法律第三十三條及現行《澳門公共行政工作

人員通則》第三十四條之規定，海關一等關員梁成財自二零一九

年八月一日起繼續以徵用方式在澳門保安部隊提供服務，為期

一年。

聲 明

為有關效力，茲聲明，本局第三職階首席特級行政技術助理

員鄭凌茜，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十二

條第一款a）項之規定，自二零一九年七月十三日起因達年齡上限

而強制退休。

–––––––

二零一九年七月十五日於澳門保安部隊事務局

局長 郭鳳美

O trabalhador abaixo mencionado — alterada, por averbamen-

to, a cláusula 3.ª do seu CAP para a categoria, índice e data 

a cada um indicados, nestes Serviços, nos termos do artigo 

13.º, n.º 2, alínea 1), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o ar-

tigo 4.º da Lei n.º 12/2015: 

A partir de 1 de Junho de 2019:

Tai Wai Meng progride para motorista de pesados, 2.º esca-

lão, índice 180.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-

bamento, a cláusula 3.ª dos seus CAP para as categorias, 

índices e datas a cada um indicados, nestes Serviços, nos 

termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 3), e 3, da Lei n.º 14/2009, 

conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015:

A partir de 29 de Junho de 2019:

Leong Kin Iong progride para operário qualificado, 6.º esca-

lão, índice 220;

Cheang Wai Meng e Cheang Kam Tong progridem para ope-

rários qualificados, 5.º escalão, índice 200.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-

mento, a cláusula 3.ª dos seus CAP para categorias, índices 

e datas a cada um indicados, nestes Serviços, nos termos do 

artigo 13.º, n.os 2, alínea 4), e 3, da Lei n.º 14/2009, conjugado 

com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015:

A partir de 7 de Junho de 2019:

Lam de Assis Soi Mui progride para auxiliar, 8.º escalão, ín-

dice 200.

A partir de 19 de Junho de 2019:

Che Man Hou progride para auxiliar, 7.º escalão, índice 180.

A partir de 29 de Junho de 2019:

Wong Kit Man progride para operário qualificado, 8.º esca-

lão, índice 260.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 

de 8 de Julho de 2019:

Leong Seng Choi, verificador de primeira alfandegário — reno-

vada a sua requisição nestas Forças de Segurança de Macau, 

por mais um ano, nos termos dos artigos 33.º da Lei n.º 3/2003, 

e 34.º do ETAPM, vigente, a partir de 1 de Agosto de 2019.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Cheang Leng Sai, 

assistente técnica administrativa especialista principal, 3.º 

escalão, destes Serviços, foi desligada do serviço para efeitos 

de aposentação, por atingir o limite de idade, nos termos do 

artigo 262.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, vigente, a partir de 13 

de Julho de 2019. 

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 

aos 15 de Julho de 2019. — A Directora dos Serviços, Kok Fong 
Mei.
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司 法 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自本人於二零一九年六月十九日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第一款

及第三款，第5/2006號法律第十一條第一款及第二十條，經第

20/2010號行政法規修改的第9/2006號行政法規第二十四條第一

款（五）項、第二款及第二十五條第一款，以及公佈於二零一八年

一月二十四日第四期第二組《澳門特別行政區公報》的第23/2018

號保安司司長批示第一款（三）項之規定，本局臨時委任之第一

職階二等翻譯員劉雅儀，自二零一九年六月十四日起，獲確定委

任出任該職位。

–––––––

二零一九年七月十七日於司法警察局

局長 薛仲明

消 防 局

批 示 摘 錄

按保安司司長於二零一九年六月十二日之批示：

根據十二月三十日第66/94/M號法令所核准之《澳門保安部

隊軍事化人員通則》第二百三十九條第二款及第三百條第七款

的規定，以及十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公

共行政工作人員通則》第三百四十九條第三款d）項的規定，批准

將消防局前消防員張光宗，編號424931，科處之撤職處分轉換為

強迫退休。

–––––––

二零一九年七月十日於消防局

局長 梁毓森消防總監

衛 生 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一九年五月六日之批示：

潘穗，本局確定委任之第四職階高級護士——根據現行《澳

門公共行政工作人員通則》第一百三十七條及第一百四十條的規

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 19 de Junho de 2019:

Lao Nga I, intérprete-tradutora de 2.ª classe, 1.º escalão, de no-

meação provisória, desta Polícia  — nomeada, definitivamen-

te, para o mesmo lugar, nos termos dos artigos 22.º, n.os 1 e 3, 

do ETAPM, vigente, e 11.º, n.º 1, e 20.º da Lei n.º 5/2006, con-

jugados com os artigos 24.º, n.os 1, alínea 5), e 2, e 25.º, n.º 1, 

do Regulamento Administrativo n.º 9/2006, alterado pelo 

Regulamento Administrativo n.º 20/2010, e com referência 

ao disposto no n.º 1, alínea 3), do Despacho do Secretário 

para a Segurança n.º 23/2018, publicado no Boletim Oficial 
da RAEM n.º 4/2018, II Série, de 24 de Janeiro, a partir de 

14 de Junho de 2019.

–––––––

Polícia Judiciária, aos 17 de Julho de 2019. — O Director, Sit 
Chong Meng.

CORPO DE BOMBEIROS

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 

de 12 de Junho de 2019:

Cheong Kuong Chong, ex-bombeiro n.º 424 931, do CB — au-

torizado a conversão da pena de demissão que lhe foi aplica-

da em aposentação compulsiva, nos termos das disposições 

conjugadas dos artigos 239.º, n.º 2, e 300.º, n.º 7, do EMFSM, 

aprovado pelo Decreto-Lei n.º 66/94/M, de 30 de Dezembro, 

com referência ao artigo 349.º, n.º 3, alínea d), do ETAPM, 

aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro.

–––––––

Corpo de Bombeiros, aos 10 de Julho de 2019. — O Coman-

dante, Leong Iok Sam, chefe-mor.

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 6 de Maio de 2019: 

Pun Soi, enfermeiro-graduado, 4.º escalão, de nomeação defini-

tiva, destes Serviços — concedida a licença sem vencimento 

de longa duração, pelo período de 1 de Agosto de 2019 a 
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定，獲批給長期無薪假，自二零一九年八月一日至二零二四年七

月三十一日。

按照二零一九年七月十日本局一般衛生護理代副局長的

批示：

盧秀敏——應其要求，中止第M-2158號醫生執業牌照之許

可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $318.00）

取消劉宇傑第W-0513號中醫生執業牌照之許可，因其沒

有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第

84/90/M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

按照二零一九年七月十一日本局一般衛生護理代副局長的

批示：

庄嘉雯——應其要求，取消第E-2659號護士執業牌照之

許可。

（是項刊登費用為 $318.00）

按照二零一九年七月十二日本局一般衛生護理代副局長的

批示：

許可准照第A L-0261號，及營業地點位於澳門南灣大馬路

599號羅德禮商業大廈9樓B座之原中文名稱為卓滙牙科醫療

中心、英文名稱為L&W Dental Medical Center，葡文名稱為

Centro Médico Dentário L&W，更改中文名稱為嘉康綜合診

所、英文名稱為Ka Hong Polyclinic、葡文名稱為Policlínica Ka 

Hong，所有權轉移至專業齒科中心有限公司，法人住所位於澳

門爹美刁施拿地大馬路18號寶來大廈第2座4樓D座。

（是項刊登費用為 $533.00）

摘錄自局長於二零一九年七月十五日的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，歐淑

芳、梁家祺、駱乾斌、袁景全及黃亞發在本局擔任行政任用合同

第二職階首席高級技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為

第一職階顧問高級技術員，自本批示摘錄於《澳門特別行政區公

報》公佈的日期起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十二條第八款a）項的規定，第二職階一等高級技術員馬立華

31 de Julho de 2024, nos termos dos artigos 137.º e 140.º do 

ETAPM, em vigor.

Por despachos da subdirectora dos Serviços, substituta, 

para os CSG, de 10 de Julho de 2019:

Lou Sao Man — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exer-

cício privado da profissão de médico, licença n.º M-2158.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Lao U Kit — cancelada, por não ter cumprido o artigo 13.º, n.º 2, 

do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na redac-

ção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a autori-

zação para o exercício da profissão de médico de medicina 

tradicional chinesa, licença n.º W-0513.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Por despacho da subdirectora dos Serviços, substituta, 

para os CSG, de 11 de Julho de 2019:

Chong Ka Man — cancelada, a seu pedido, a autorização para 

o exercício da profissão de enfermeiro, licença n.º E-2659.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Por despacho da subdirectora dos Serviços, substituta, 

para os CSG, de 12 de Julho de 2019:

Autoriza-se que no alvará n.º AL-0261 do estabelecimento 

com a designação em língua chinesa, inglesa e portuguesa 

de 卓滙牙科醫療中心, L&W Dental Medical Center e Cen-

tro Médico Dentário L&W, situado na Ave. da Praia Gran-

de, n.º 599, Edf. Comercial Rodrigues, 9.º andar B, Macau, 

a designação seja alterada respectivamente para 嘉康綜合診

所, Ka Hong Polyclinic e Policlínica Ka Hong, a titularidade 

seja transferida para Centro de Medicina Dentária Espe-

cialidade Limitada, com sede na Ave. de Demetrio Cinatti, 

n.º 18, Edf. Pou Loi, Bl.2, 4.º andar D, Macau.

(Custo desta publicação $ 533,00)

Por despachos do director dos Serviços, de 15 de Julho de 

2019:

Ao Sok Fong, Leong Ka Kei, Lok Kin Pan, Un Keng Chun e 

Wong Ah Fat, técnicos superiores principais, 2.º escalão, 

contratados por contratos administrativos de provimento, 

destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 

dos contratos com referência à categoria de técnico superior 

assessor, 1.º escalão, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 

2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regu-

lamento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a 

partir da data da publicação do presente extracto de despa-

cho no Boletim Oficial da RAEM.

Ma Lap Wa e Ng Ka Wai, técnicos superiores de 1.ª classe, 2.º 

escalão — nomeados, definitivamente, técnicos superiores 

principais, 1.º escalão, da carreira de técnico superior do 

quadro destes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, 

alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
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及吳家維，獲確定委任為本局人員編制內高級技術員職程第一

職階首席高級技術員，自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》

公佈的日期起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，鄭順強

在本局擔任行政任用合同第二職階二等技術員，以附註形式修改

合同第三條款，轉為第一職階一等技術員，自本批示摘錄於《澳

門特別行政區公報》公佈的日期起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，林詠

茵、李皓盈及潘惠詩在本局擔任行政任用合同第二職階首席技

術輔導員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第一職階特級技

術輔導員，自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的日期

起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，郭嘉敏

在本局擔任行政任用合同第二職階一等技術輔導員，以附註形

式修改合同第三條款，轉為第一職階首席技術輔導員，自本批示

摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的日期起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，盧貴珍

在本局擔任行政任用合同第二職階一等行政技術助理員，以附

註形式修改合同第三條款，轉為第一職階首席行政技術助理員，

自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的日期起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，張啓

斌、黃紫紅、林敏華、梁鞍輝及李笑煥在本局擔任行政任用合同

第二職階二等行政技術助理員，以附註形式修改合同第三條款，

轉為第一職階一等行政技術助理員，自本批示摘錄於《澳門特別

行政區公報》公佈的日期起生效。

5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado 

pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, e 22.º, n.º 8, 

alínea a), do ETAPM, vigente, a partir da data da publica-

ção do presente extracto de despacho no Boletim Oficial da 
RAEM.

Cheang Son Keong, técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, contrata-

do por contrato administrativo de provimento, destes Servi-

ços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato 

com referência à categoria de técnico de 1.ª classe, 1.º esca-

lão, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei 

n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regulamento 

Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento 

Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir 

da data da publicação do presente extracto de despacho no 

Boletim Oficial da RAEM.

Lam Weng Ian, Lei Hou Ieng e Poon Vai Si, adjuntos-técnicos 

principais, 2.º escalão, contratados por contratos adminis-

trativos de provimento, destes Serviços — alterada, por 

averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência à 

categoria de adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, nos ter-

mos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, 

alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regulamento Adminis-

trativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Adminis-

trativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da data 

da publicação do presente extracto de despacho no Boletim 
Oficial da RAEM.

Kwok Ka Man, adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, con-

tratado por contrato administrativo de provimento, destes 

Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

contrato com referência à categoria de adjunto-técnico prin-

cipal, 1.º escalão, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 

2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regu-

lamento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a 

partir da data da publicação do presente extracto de despa-

cho no Boletim Oficial da RAEM.

Lou Kuai Chan, assistente técnico administrativo de 1.ª classe, 

2.º escalão, contratado por contrato administrativo de provi-

mento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláu-

sula 3.ª do contrato com referência à categoria de assistente 

técnico administrativo de principal, 1.º escalão, nos termos 

dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, al-

terada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regulamento Administra-

tivo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Administrativo 

n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da data da publi-

cação do presente extracto de despacho no Boletim Oficial 
da RAEM.

Cheong Kai Pan, Huang Zihong, Lam Man Wa, Leong On 

Fai e Lei Sio Vun, assistentes técnicos administrativos de 

2.ª classe, 2.º escalão, contratados por contratos adminis-

trativos de provimento, destes Serviços — alterada, por 

averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência à 

categoria de assistente técnico administrativo de 1.ª classe, 1.º 

escalão, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei 

n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regulamen-

to Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento 

Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir 

da data da publicação do presente extracto de despacho no 

Boletim Oficial da RAEM.
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按照二零一九年七月十五日本局一般衛生護理副局長的

批示：

取消梁翠欣第E-2394號護士執業牌照之許可，因其沒有履

行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/M

號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

馮偉業——應其要求，中止第E-2761號護士執業牌照之許

可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $318.00）

黃艷慶——應其要求，取消第M-1139號醫生執業牌照之

許可。

（是項刊登費用為 $318.00）

按照二零一九年七月十六日本局一般衛生護理副局長的

批示：

吳雅倫——應其要求，取消第E -2745號護士執業牌照之

許可。

（是項刊登費用為 $318.00）

盧永慧——應其要求，取消第M- 0480號醫生執業牌照之

許可。

（是項刊登費用為 $318.00）

林毅、蔡淑雅——獲准許從事牙科醫生職業，牌照編號分

別：D-0280、D-0281。

（是項刊登費用為 $329.00）

吳展飛、黃佩芝、黃淑儀、張曉珠、陳雅文、林浩權——獲

准許從事護士職業，牌照編號分別：E-3077、E-3078、E-3079、

E-3080、E-3081、E-3082。

（是項刊登費用為 $352.00）

馮婉珊——獲准許從事診療輔助技術員（臨床分析及公共

衛生）職業，牌照編號是：T-0634。

（是項刊登費用為 $340.00）

Juliana de Jesus Paulo Martins Ribeiro——獲准許從事治

療師（物理治療）職業，牌照編號是：T-0635。

（是項刊登費用為 $329.00）

阮允慧——獲准許從事治療師（言語治療）職業，牌照編號

是：T-0636。

（是項刊登費用為 $318.00）

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 

de 15 de Julho de 2019:

Leong Choi Ian — cancelada, por não ter cumprido o artigo 

13.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, 

na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a 

autorização para o exercício da profissão de enfermeiro, 

licença n.º E-2394.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Fong Wai Ip — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exercí-

cio privado da profissão de enfermeiro, licença n.º E-2761.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Wong Im Heng — cancelada, a seu pedido, a autorização para 

o exercício da profissão de médico, licença n.º M-1139.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 

de 16 de Julho de 2019:

Ng Nga Lon — cancelada, a seu pedido, a autorização para o 

exercício da profissão de enfermeiro, licença n.º E-2745.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Lou Veng Vai — cancelada, a seu pedido, a autorização para o 

exercício da profissão de médico, licença n.º M-0480.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Lam Ngai e Choi Sok Nga — concedidas autorizações para o 

exercício privado da profissão de médico dentista, licenças 

n.os D-0280 e D-0281.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Ng Chin Fei, Wong Pui Chi, Wong Shuk Yi, Zhang XiaoZhu, 

Chan Nga Man e Lam Hou Kun — concedidas autorizações 

para o exercício privado da profissão de enfermeiro, licenças 

n.os E-3077, E-3078, E-3079, E-3080, E-3081 e E-3082.

(Custo desta publicação $ 352,00)

Fong Un San — concedida autorização para o exercício pri-

vado da profissão de técnico de meios auxiliares de diag-

nóstico e terapêutica (análises clínicas e saúde pública), 

licença n.º T-0634.

(Custo desta publicação $ 340,00)

Juliana de Jesus Paulo Martins Ribeiro — concedida autoriza-

ção para o exercício privado da profissão de terapeuta (me-

dicina física), licença n.º T-0635.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Yuen Wan Wai — concedida autorização para o exercício privado 

da profissão de terapeuta (terapia da fala), licença n.º T-0636.

(Custo desta publicação $ 318,00)
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黎宏添、譚健豪——獲准許從事中醫生職業，牌照編號分別

是：W-0705、W-0706。

（是項刊登費用為 $329.00）

按照二零一九年七月十七日本局一般衛生護理副局長的

批示：

太和醫療中心——獲准許營業，准照編號：A L-0469，其營

業地點位於澳門羅白沙街47號昌明花園第一期（金星閣、銀星

閣、寶星閣、福星閣）地下I座，持牌人為太和綜合醫療有限公

司，法人住所位於澳門羅白沙街47號昌明花園第一期（金星閣、

銀星閣、寶星閣、福星閣）地下I座。

（是項刊登費用為 $454.00）

–––––––

二零一九年七月十七日於衛生局

局長 李展潤

教 育 暨 青 年 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長二零一九年四月二十三日批示：

勞巧綺——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

《公務人員職程制度》附件一表二，以及第12/2015號法律《公共

部門勞動合同制度》第四條及第五條第一款的規定，以長期行政

任用合同制度聘用為本局第一職階二等高級技術員（英語傳意

範疇），薪俸點為430，為期三年，試用期六個月，自二零一九年

七月一日起生效。

摘錄自社會文化司司長二零一九年六月十日批示：

李振祥——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

《公務人員職程制度》附件一表二，以及第12/2015號法律《公共

部門勞動合同制度》第四條及第五條第一款的規定，以不具期限

的行政任用合同制度聘用為本局第一職階二等高級技術員（設

施管理範疇），薪俸點為430，試用期六個月，自二零一九年七月

一日起生效。

陳澤賢——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

《公務人員職程制度》附件一表二，以及第12/2015號法律《公共

Lai Wang Tim e Tam Kin Hou — concedidas autorizações 

para o exercício privado da profissão de médico de medicina 

tradicional chinesa, licenças n.os W-0705 e W-0706.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços para os CSG, 

de 17 de Julho de 2019:

Concedido o alvará para o funcionamento do Centro Médico 

Tai Wo, situado na Rua de Brás da Rosa, n.º 47, Jardim 

Cheong Meng, Fase I — Kam Seng Kok, Ngan Seng Kok, 

Pou Seng Kok, Fok Seng Kok, r/c - I, Macau, alvará 

n.º AL-0469, cuja titularidade pertence a Centro de Clínica 

Geral Tai Wo Limitada, com sede na Rua de Brás da Rosa, 

n.º 47, Jardim Cheong Meng Fase I — Kam Seng Kok, Ngan 

Seng Kok, Pou Seng Kok, Fok Seng Kok, r/c - I, Macau.

(Custo desta publicação $ 454,00)

–––––––

Serviços de Saúde, aos 17 de Julho de 2019. — O Director 

dos Serviços, Lei Chin Ion.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 23 de Abril de 2019:

Lou Hao I — contratada em regime de contrato administrativo 

de provimento de longa duração, pelos períodos de três anos 

e experimental de seis meses, como técnica superior de 2.ª 

classe, 1.º escalão, índice 430, área de comunicação em lín-

gua inglesa, nestes Serviços, nos termos do mapa 2 do anexo 

I da Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalha-

dores dos Serviços Públicos», alterada pela Lei n.º 4/2017, 

e dos artigos 4.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015 «Regime do 

Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 1 

de Julho de 2019.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 10 de Junho de 2019:

Lei Chan Cheong — contratado em regime de contrato admi-

nistrativo de provimento sem termo, pelo período experi-

mental de seis meses, como técnico superior de 2.ª classe, 

1.º escalão, índice 430, área de gestão de instalações, 

nestes Serviços, nos termos do mapa 2 do anexo I da Lei 

n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos 

Serviços Públicos», alterada pela Lei n.º 4/2017, e dos arti-

gos 4.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato 

de Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 1 de Julho 

de 2019.

Chan Chak In — contratado em regime de contrato adminis-

trativo de provimento de longa duração, pelos períodos de 

três anos e experimental de seis meses, como técnico supe-
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部門勞動合同制度》第四條及第五條第一款的規定，以長期行政

任用合同制度聘用為本局第一職階二等高級技術員（設施管理

範疇），薪俸點為430，為期三年，試用期六個月，自二零一九年

七月一日起生效。

摘錄自本局局長二零一九年六月十日批示：

根據第12/2010號法律《非高等教育公立學校教師及教學助

理員職程制度》附件表一及表四，以及第12/2015號法律《公共部

門勞動合同制度》第四條及第六條的規定，下列工作人員在本局

擔任職務的行政任用合同續期二年，自二零一九年九月一日起生

效：

梁祐澄，第九職階中學教育一級教師，薪俸點為680；

陳英倫及楊詠詩，第八職階中學教育一級教師，薪俸點為

655；

陳盛疇，第六職階中學教育一級教師，薪俸點為575；

潘維念，第五職階中學教育一級教師，薪俸點為540；

馮素慧及葉惠瑜，第八職階幼兒教育及小學教育一級教師

（小學），薪俸點為625；

陳小儀，第十職階幼兒教育及小學教育一級教師（幼兒），

薪俸點為690；

何艷華，第八職階幼兒教育及小學教育一級教師（幼兒），

薪俸點為625。

根據第12/2010號法律《非高等教育公立學校教師及教學助

理員職程制度》附件表四，以及第12/2015號法律《公共部門勞動

合同制度》第四條及第六條的規定，下列工作人員在本局擔任職

務的行政任用合同續期一年，自二零二零年九月一日起生效：

Ana Rute Ng Pereira Alves dos Santos，第七職階幼兒教

育及小學教育一級教師（幼兒），薪俸點為590；

胡淑莊，第四職階幼兒教育及小學教育一級教師（幼兒），

薪俸點為505。

摘錄自社會文化司司長二零一九年六月二十八日批示：

根據九月二十八日第213/98/M號訓令第三條第三款及第四

條第二款的規定，陳英倫，本局行政任用合同中學教育一級教

師，續任為中葡職業技術學校校長，為期一年，自二零一九年八

月一日起生效。

rior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, área de gestão de 

instalações, nestes Serviços, nos termos do mapa 2 do anexo 

I da Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalha-

dores dos Serviços Públicos», alterada pela Lei n.º 4/2017, 

e dos artigos 4.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015 «Regime do 

Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 1 

de Julho de 2019.

Por despachos do director destes Serviços, de 10 de Junho 

de 2019:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-

tos administrativos de provimento, pelo período de dois anos, 

para o exercício das funções abaixo indicadas, nestes Ser-

viços, nos termos dos mapas I e IV anexos à Lei n.º 12/2010 

«Regime das Carreiras dos Docentes e Auxiliares de Ensino 

das Escolas Oficiais do Ensino Não Superior», e dos artigos 

4.º e 6.º da Lei n. º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho 

nos Serviços Públicos», a partir de 1 de Setembro de 2019:

Leong Iao Cheng, como docente do ensino secundário, nível 

1, 9.º escalão, índice 680;

Chan Ieng Lon e Ieong Weng Si, como docentes do ensino 

secundário, nível 1, 8.º escalão, índice 655;

Chan Seng Chao, como docente do ensino secundário, nível 1, 

6.º escalão, índice 575;

Pun Vai Nim, como docente do ensino secundário, nível 1, 5.º 

escalão, índice 540;

Fong Sou Wai e Ip Wai U, como docentes dos ensinos infan-

til e primário, nível 1 (primário), 8.º escalão, índice 625;

Chan Sio I, como docente dos ensinos infantil e primário, 

nível 1 (infantil), 10.º escalão, índice 690;

Ho Im Wa, como docente dos ensinos infantil e primário, 

nível 1 (infantil), 8.º escalão, índice 625.

As trabalhadoras abaixo mencionadas — renovados os contra-

tos administrativos de provimento, pelo período de um ano, 

para o exercício das funções abaixo indicadas, nestes Servi-

ços, nos termos do mapa IV anexo à Lei n.º 12/2010 «Regi-

me das Carreiras dos Docentes e Auxiliares de Ensino das 

Escolas Oficiais do Ensino Não Superior», e dos artigos 4.º e 

6.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos 

Serviços Públicos», a partir de 1 de Setembro de 2020:

Ana Rute Ng Pereira Alves dos Santos, como docente dos 

ensinos infantil e primário, nível 1 (infantil), 7.º escalão, índice 

590;

Wu Sok Chong, como docente dos ensinos infantil e primá-

rio, nível 1 (infantil), 4.º escalão, índice 505.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 28 de Junho de 2019:

Chan Ieng Lon, docente do ensino secundário, nível 1, contra-

tado por contrato administrativo de provimento, destes Servi-

ços — renovada a designação, pelo período de um ano, como 

director da Escola Luso-Chinesa Técnico-Profissional, nos 

termos dos artigos 3.º, n.º 3, e 4.º, n.º 2, da Portaria n.º 213/98/M, 

de 28 de Setembro, a partir de 1 de Agosto de 2019.
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根據三月六日第13/95/M號法令第二條及第三條的規定，凌

永申，本局行政任用合同中學教育一級教師，委任為高美士中葡

中學副校長，為期一年，自二零一九年八月一日起生效。

根據五月八日第20/95/M號法令第三條，以及七月二十七日

第41/92/M號法令第一條的規定，本局下列人員的委任獲續期二

年，自二零一九年八月一日起生效：

梁顯娟，本局確定委任幼兒教育及小學教育一級教師（幼

兒）續任為樂富中葡幼稚園校長；

何艷華，本局行政任用合同幼兒教育及小學教育一級教師 

（幼兒） 續任為何東中葡小學校長；

陳燕芬，本局確定委任幼兒教育及小學教育一級教師（小

學）續任為路環中葡學校校長； 

Felizbina Carmelita Gomes，本局確定委任幼兒教育及小

學教育一級教師（小學）及馮素慧，本局行政任用合同幼兒教育

及小學教育一級教師（小學），分別續任為二龍喉中葡小學校長

及副校長；

葉惠瑜，本局行政任用合同幼兒教育及小學教育一級教師

（小學）及何淑芬，本局確定委任幼兒教育及小學教育一級教師

（幼兒），分別續任為北區中葡小學校長及副校長；

陳小儀，本局行政任用合同幼兒教育及小學教育一級教師 

（幼兒），續任為氹仔中葡學校副校長。

根據三月六日第13/95/M號法令第二條第三款及第三條第二

款的規定，本局下列人員的委任獲續期二年，自二零一九年八月

一日起生效：

梁祐澄及楊詠詩，本局行政任用合同中學教育一級教師，分

別續任為高美士中葡中學校長及副校長。

根據九月二十八日第213/98/M號訓令第三條第三款及第四

條第二款的規定，本局下列人員的委任獲續期二年，自二零一九

年八月一日起生效：

陳盛疇及潘維念，本局行政任用合同中學教育一級教師，續

任為中葡職業技術學校副校長。

Leng Weng San, docente do ensino secundário, nível 1, con-

tratado por contrato administrativo de provimento, destes 

Serviços — designado, pelo período de um ano, como sub-

director da Escola Secundária Luso-Chinesa de Luís Gon-

zaga Gomes, nos termos dos artigos 2.º e 3.º do Decreto-Lei 

n.º 13/95/M, de 6 de Março, a partir de 1 de Agosto de 2019.

O pessoal abaixo mencionado, destes Serviços — renovadas 

as designações, pelo período de dois anos, nos termos dos 

artigos 3.º do Decreto-Lei n.º 20/95/M, de 8 de Maio, e 1.º 

do Decreto-Lei n.º 41/92/M, de 27 de Julho, a partir de 1 de 

Agosto de 2019: 

Leong Hin Kun, docente dos ensinos infantil e primário, 

nível 1 (infantil), de nomeação definitiva, destes Serviços, 

como directora do Jardim de Infância Oficial Luso-Chinês 

«Girassol»;

Ho Im Wa, docente dos ensinos infantil e primário, nível 1 

(infantil), contratada por contrato administrativo de provimen-

to, destes Serviços, como directora da Escola Primária Oficial 

Luso-Chinesa «Sir Robert Ho Tung»;

Chan In Fan, docente dos ensinos infantil e primário, nível 1 

(primário), de nomeação definitiva, destes Serviços, como di-

rectora da Escola Primária Oficial Luso-Chinesa de Coloane;

Felizbina Carmelita Gomes, docente dos ensinos infantil e 

primário, nível 1 (primário), de nomeação definitiva, destes 

Serviços, e Fong Sou Wai, docente dos ensinos infantil e pri-

mário, nível 1 (primário), contratada por contrato administra-

tivo de provimento, destes Serviços, como directora e subdi-

rectora da Escola Primária Luso-Chinesa da Flora;

Ip Wai U, docente dos ensinos infantil e primário, nível 1 

(primário), contratada por contrato administrativo de provi-

mento, destes Serviços, e Ho Soc Fan, docente dos ensinos 

infantil e primário, nível 1 (infantil), de nomeação definitiva, 

destes Serviços, como directora e subdirectora da Escola Pri-

mária Oficial Luso-Chinesa do Bairro Norte;

Chan Sio I, docente dos ensinos infantil e primário, nível 

1 (infantil), contratada por contrato administrativo de provi-

mento, destes Serviços, como subdirectora da Escola Primária 

Oficial Luso-Chinesa da Taipa.

O pessoal abaixo mencionado, destes Serviços — renovadas as 

designações, pelo período de dois anos, nos termos dos arti-

gos 2.º, n.º 3, e 3.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 13/95/M, de 6 de 

Março, a partir de 1 de Agosto de 2019: 

Leong Iao Cheng e Ieong Weng Si, docentes do ensino se-

cundário, nível 1, contratados por contratos administrativos de 

provimento, destes Serviços, como director e subdirectora da 

Escola Secundária Luso-Chinesa de Luís Gonzaga Gomes.

O pessoal abaixo mencionado, destes Serviços — renovadas as 

designações, pelo período de dois anos, nos termos dos ar-

tigos 3.º, n.º 3, e 4.º, n.º 2, da Portaria n.º 213/98/M, de 28 de 

Setembro, a partir de 1 de Agosto de 2019: 

Chan Seng Chao e Pun Vai Nim, docentes do ensino secun-

dário, nível 1, contratados por contratos administrativos de 

provimento, destes Serviços, como subdirectores da Escola 

Luso-Chinesa Técnico-Profissional.
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根據第46/2011號行政命令第二條的規定，本局下列人員的

委任獲續期二年，自二零一九年八月一日起生效：

Ana Rute Ng Pereira Alves dos Santos及胡淑莊，本局行

政任用合同幼兒教育及小學教育一級教師（幼兒），續任為鄭觀

應公立學校副校長。

–––––––

二零一九年七月十九日於教育暨青年局

代局長 龔志明（副局長）

文 化 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一九年五月三日作出的批示：

根據第12/2015號法律第三條第二款、第四條及第五條第三

款（二）項、經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十二條

第一款及第三款，以及第112/2014號行政命令第一款的規定，以

行政任用合同方式聘請葉玉華及吳小紅在本局擔任第一職階勤

雜人員，薪俸點為110，為期一年，分別自二零一九年七月十五日

及七月十六日起生效。

摘錄自行政長官於二零一九年六月二十七日作出的批示：

根據第12/2015號法律第三條、第四條及第五條第一款、經

第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十條第二款，以及行

政長官第42/C E/2017號批示的規定，以行政任用合同方式聘請

蔡志雄在本局擔任第二職階顧問高級技術員，薪俸點為625，為

期一年，自二零一九年七月一日起生效，期間包括六個月的試用

期。

摘錄自社會文化司司長於二零一九年七月十日作出的批示：

陳詠琛，本局第二職階二等行政技術助理員——根據第

12/2015號法律第六條第二款﹙一﹚項及第三款的規定，與其訂立

長期行政任用合同，自二零一九年五月二十八日起生效。

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）項及第四款

的規定，與本局下列工作人員訂立不具期限的行政任用合同，自

下指日期起生效：

區倩茹——第二職階一等技術員，自二零一九年五月十一日

起生效；

陳淑美——第一職階二等技術員，自二零一九年六月二日起

生效；

O pessoal abaixo mencionado, destes Serviços — renovadas 

as designações, pelo período de dois anos, nos termos do 

artigo 2.º da Ordem Executiva n.º 46/2011, a partir de 1 de 

Agosto de 2019: 

Ana Rute Ng Pereira Alves dos Santos e Wu Sok Chong, do-

centes dos ensinos infantil e primário, nível 1 (infantil), contra-

tados por contratos administrativos de provimento, destes Ser-

viços, como subdirectoras da Escola Oficial Zheng Guanying.

–––––––

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 19 de 

Julho de 2019. — O Director dos Serviços, substituto, Kong 
Chi Meng, subdirector.

INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 3 de Maio de 2019:

Ip Matos Iok Wa e Ng Sio Hong — contratadas por contratos 

administrativos de provimento, pelo período de um ano, 

como auxiliares, 1.º escalão, índice 110, neste Instituto, nos 

termos dos artigos 3.º, n.º 2, 4.º e 5.º, n.º 3, alínea 2), da 

Lei n.º 12/2015, 12.º, n.os 1 e 3, da Lei n.º 14/2009, alterada 

pela Lei n.º 4/2017, e n.º 1 da Ordem Executiva n.º 112/2014, 

a partir de 15 e 16 de Julho de 2019, respectivamente.

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 27 de 

Junho de 2019:

Choi Chi Hong — contratado por contrato administrativo de 

provimento, pelo período de um ano, incluindo o período 

experimental de seis meses, como técnico superior assessor, 

2.º escalão, índice 625, neste Instituto, nos termos dos ar-

tigos 3.º, 4.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, 10.º, n.º 2, da Lei 

n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e do Despacho do 

Chefe do Executivo n.º 42/CE/2017, a partir de 1 de Julho de 

2019.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 10 de Julho de 2019:

Chan Weng Sam, assistente técnica administrativa de 2.ª clas-

se, 2.º escalão, deste Instituto — celebrado o contrato admi-

nistrativo de provimento de longa duração, nos termos do 

artigo 6.º, n.os 2, alínea 1), e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 

28 de Maio de 2019.

As trabalhadoras abaixo mencionadas — celebrados os contra-

tos administrativos de provimento sem termo, nos termos 

do artigo 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, a 

partir das datas a seguir indicadas:

Ao Sin U, como técnica de 1.ª classe, 2.º escalão, a partir de 

11 de Maio de 2019;

Chan Shuk Mei, como técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir 

de 2 de Junho de 2019;
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古美莉——第一職階一等技術輔導員，自二零一九年六月九

日起生效。

–––––––

二零一九年七月十八日於文化局

局長 穆欣欣

旅 遊 局

批 示 摘 錄

經本局代局長同意及旅遊基金行政管理委員會於二零一九

年四月三日作出的決議：

Ana Maria Dias Feitor、João Manuel de Matos Batista 

Marques Madrinha及Liliana, Pui Yem Lam——根據二零零五

年五月九日第154/2005號行政長官批示第六款（一）項之規定，

其個人勞動合同續期，由二零一九年六月十六日起至二零二一年

六月十五日止。

Ana Teresa Melo Marcelino Feather及Carla Patrícia 

S o a r e s M a r q u e s S a b i n o——根據二零零五年五月九日第 

154/2005號行政長官批示第六款（一）項之規定，其個人勞動合

同續期，由二零一九年六月十六日起至二零二零年十二月七日

止。

摘錄自社會文化司司長於二零一九年四月十日作出的批示：

Rosa Maria Wank-Nolasco Lamas——根據二零零五年五

月九日第154/2005號行政長官批示第六款（一）項之規定，其個

人勞動合同續期，由二零一九年六月十六日起至二零二一年六月

十五日止。

摘錄自本局局長於二零一九年四月十五日作出的批示：

陳力——根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款，結

合第14/2009號法律第十三條第一款（一）項、第三款及第四款之

規定，並根據十月十一日第57/99/M號法令核准之《行政程序法

典》第一百一十八條之規定，以附註形式修改其合同第三條款，

自二零一九年三月二十六日起轉為本局行政任用合同第二職階

首席特級公關督導員，薪俸點為465。

陳麗香——根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款，

結合第14/2009號法律第十三條第二款（二）項及第四款之規定，

並根據十月十一日第57/99/M號法令核准之《行政程序法典》第

一百一十八條之規定，以附註形式修改其合同第三條款，自二零

一九年三月三十日起轉為本局行政任用合同第四職階勤雜人員，

薪俸點為140。

Ku Mei Lei, como adjunta-técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, a 

partir de 9 de Junho de 2019.

–––––––

Instituto Cultural, aos 18 de Julho de 2019. — A Presidente 

do Instituto, Mok Ian Ian.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Extractos de despachos

 Por concordâncias do director dos Serviços, substituto, e 

por deliberações do Conselho Administrativo do Fundo 

de Turismo, de 3 de Abril de 2019:

Ana Maria Dias Feitor, João Manuel de Matos Batista Mar-

ques Madrinha e Liliana, Pui Yem Lam — renovados os 

contratos individuais de trabalho, ao abrigo do n.º 6, alínea 

1), do Despacho do Chefe do Executivo n.º 154/2005, de 9 de 

Maio de 2005, a partir de 16 de Junho de 2019 a 15 de Junho 

de 2021.

Ana Teresa Melo Marcelino Feather e Carla Patrícia Soares 

Marques Sabino — renovados os contratos individuais de 

trabalho, ao abrigo do n.º 6, alínea 1), do Despacho do Che-

fe do Executivo n.º 154/2005, de 9 de Maio de 2005, a partir 

de 16 de Junho de 2019 a 7 de Dezembro de 2020.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 10 de Abril de 2019:

Rosa Maria Wank-Nolasco Lamas — renovado o contrato 

individual de trabalho, ao abrigo do n.º 6, alínea 1), do Des-

pacho do Chefe do Executivo n.º 154/2005, de 9 de Maio de 

2005, a partir de 16 de Junho de 2019 a 15 de Junho de 2021.

Por despachos da directora dos Serviços, de 15 de Abril 

de 2019:

Chen Lik — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a do seu 

contrato administrativo de provimento com referência à cate-

goria de assistente de relações públicas especialista principal, 

2.º escalão, índice 465, nestes Serviços, nos termos do artigo 

4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 13.º, 

n.os 1, alínea 1), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 26 de 

Março de 2019, ao abrigo do artigo 118.º do CPA, aprovado 

pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Chan Lai Heong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a do 

seu contrato administrativo de provimento com referência à 

categoria de auxiliar, 4.º escalão, índice 140, nestes Serviços, 

nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, conju-

gado com o artigo 13.º, n.os 2, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 

a partir de 30 de Março de 2019, ao abrigo do artigo 118.º do 

CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outu-

bro.
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郭寶健——根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款，

結合第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款之規定，

並根據十月十一日第57/99/M號法令核准之《行政程序法典》第

一百一十八條之規定，以附註形式修改其合同第三條款，自二零

一九年四月三日起轉為本局行政任用合同第二職階特級行政技

術助理員，薪俸點為315。

王庚——根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，其在

本局擔任第一職階首席高級技術員之行政任用合同，自二零一九

年七月一日起續期六個月。

黎慶偉——根據第12/2015號法律第六條第四款之規定，其

在本局擔任第一職階一等技術輔導員之長期行政任用合同，自

二零一九年七月十二日起續期三年。

摘錄自社會文化司司長於二零一九年四月十八日作出的批

示：

高依莉——根據第26/2009號行政法規第八條第二款及第

三款之規定，在本局擔任商務旅遊及活動處處長之定期委任，由

二零一九年七月二十日至二零一九年十二月三十一日止。

摘錄自本局代局長於二零一九年四月二十五日作出的批示：

唐向賢——根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，其

在本局擔任第一職階顧問高級技術員之行政任用合同，自二零

一九年七月二十日起續期兩年。

摘錄自本局局長於二零一九年五月二日作出的批示：

João António Valente Torrão——根據第12/2015號法律第

十八條第四款及第17/2015號社會文化司司長批示第一款（四）及

（五）項之規定，其在本局之個人勞動合同，自二零一九年七月

一日起續期兩年。

摘錄自本局代局長於二零一九年五月九日作出的批示：

徐學君——根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款，

結合第14/2009號法律第十三條第二款（二）項及第四款之規定，

並根據十月十一日第57/99/M號法令核准之《行政程序法典》第

一百一十八條之規定，以附註形式修改其合同第三條款，自二零

一九年四月十六日起轉為本局行政任用合同第四職階勤雜人員，

薪俸點為140。

葉九仔——根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款，

結合第14/2009號法律第十三條第二款（四）項、第三款及第四

款之規定，並根據十月十一日第57/99/M號法令核准之《行政程

序法典》第一百一十八條之規定，以附註形式修改其合同第三條

款，自二零一九年四月十八日起轉為本局行政任用合同第十職階

勤雜人員，薪俸點為240。

Kok Pou Kin — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a do 

seu contrato administrativo de provimento com referência à 

categoria de assistente técnico administrativo especialista, 

2.º escalão, índice 315, nestes Serviços, nos termos do artigo 

4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 13.º, 

n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 3 de Abril 

de 2019, ao abrigo do artigo 118.º do CPA, aprovado pelo 

Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Wong Kang — renovado o contrato administrativo de provi-

mento, pelo período de seis meses, como técnico superior 

principal, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 

6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Julho de 2019.

Lai Heng Wai — renovado o contrato administrativo de pro-

vimento de longa duração, pelo período de três anos, como 

adjunto-técnico de 1.a classe, 1.º escalão, nestes Serviços, 

nos termos do artigo 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 

12 de Julho de 2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 18 de Abril de 2019:

Natália Kou — renovada a comissão de serviço, como chefe da 

Divisão do Turismo de Negócios e Eventos destes Serviços, 

nos termos do artigo 8.º, n.os 2 e 3, do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 26/2009, a partir de 20 de Julho até 31 de De-

zembro de 2019.

Por despacho do director dos Serviços, substituto, de 25 

de Abril de 2019:

Tong Heong In — renovado o contrato administrativo de pro-

vimento, pelo período de dois anos, como técnica superior 

assessora, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 

6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 20 de Julho de 2019.

Por despacho da directora dos Serviços, de 2 de Maio de 

2019:

João António Valente Torrão — renovado o contrato individual 

de trabalho, pelo período de dois anos, nestes Serviços, nos 

termos do artigo 18.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015 e do n.º 1, alíneas 

4) e 5), do Despacho do Secretário para os Assuntos Sociais 

e Cultura n.º 17/2015, a partir de 1 de Julho de 2019.

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 9 

de Maio de 2019:

Choi Hok Kuan — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a do 

seu contrato administrativo de provimento com referência à 

categoria de auxiliar, 4.º escalão, índice 140, nestes Serviços, 

nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, conjuga-

do com o artigo 13.º, n.os 2, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a 

partir de 16 de Abril de 2019, ao abrigo do artigo 118.º do CPA, 

aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Ip Kao Chai — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a do seu 

contrato administrativo de provimento com referência à cate-

goria de auxiliar, 10.º escalão, índice 240, nestes Serviços, nos 

termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, conjugado 

com o artigo 13.º, n.os 2, alínea 4), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, a 

partir de 18 de Abril de 2019, ao abrigo do artigo 118.º do CPA, 

aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.
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勞慧雯——根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款，

結合第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款之規定，

並根據十月十一日第57/99/M號法令核准之《行政程序法典》第

一百一十八條之規定，以附註形式修改其合同第三條款，自二零

一九年四月二十五日起轉為本局行政任用合同第二職階首席高

級技術員，薪俸點為565。

李金蓮——根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款，

結合第14/2009號法律第十三條第二款（二）項及第四款之規定，

並根據十月十一日第57/99/M號法令核准之《行政程序法典》第

一百一十八條之規定，以附註形式修改其合同第三條款，自二零

一九年四月二十九日起轉為本局行政任用合同第四職階勤雜人

員，薪俸點為140。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第一

款，第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十七條和第十八

條，以及第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》之規定，在二零一八年十月十日第四十一期《澳門特別行政

區公報》第二組公佈的統一管理的對外開考之專業能力評估程

序以填補旅遊局人員編制內高級技術員職程第一職階二等高級

技術員（人力資源範疇）成績名單中排名第五及第六的合格應考

人勞婉妍及駱浩樑，獲臨時委任為本局人員編制第一職階二等

高級技術員，以填補七月十八日第18/2011號行政法規所設立之

職位。

摘錄自社會文化司司長於二零一九年五月三十日作出的批示：

霍慧蘭——根據第26/2009號行政法規第八條第二款及第

三款之規定，在本局擔任旅遊推廣廳廳長之定期委任，自二零

一九年八月十七日起續期一年。

摘錄自本局代局長於二零一九年六月十一日作出的批示：

李步菁——根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，其

在本局擔任第一職階特級行政技術助理員之行政任用合同，自

二零一九年八月二十日起續期六個月。

摘錄自本局代局長於二零一九年六月十七日作出的批示：

潘錫楨——根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款，

結合第14/2009號法律第十三條第二款（四）項、第三款及第四

款之規定，並根據十月十一日第57/99/M號法令核准之《行政程

序法典》第一百一十八條之規定，以附註形式修改其合同第三條

款，自二零一九年五月三十日起轉為本局行政任用合同第八職階

重型車輛司機，薪俸點為280。

Lou Ferreira Wai Man — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a 

do seu contrato administrativo de provimento com referência à 

categoria de técnico superior principal, 2.º escalão, índice 565, 

nestes Serviços, nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei 

n.º 12/2015, conjugado com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da 

Lei n.º 14/2009, a partir de 25 de Abril de 2019, ao abrigo do 

artigo 118.º do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, 

de 11 de Outubro.

Lei Kam Lin — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a do 

seu contrato administrativo de provimento com referência à 

categoria de auxiliar, 4.º escalão, índice 140, nestes Serviços, 

nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, conju-

gado com o artigo 13.º, n.os 2, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 

a partir de 29 de Abril de 2019, ao abrigo do artigo 118.º do 

CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de 

Outubro.

Lou Un In e Lok Hou Leong, classificados em 5.º e 6.º lugares no 

concurso de gestão uniformizada externo, etapa de avaliação 

de competências profissionais, a que se refere a lista inserta 

no Boletim Oficial da RAEM n.º 41/2018, II Série, de 10 de 

Outubro de 2018, para o preenchimento de técnico superior 

de 2.a classe, 1.º escalão, área de gestão de recursos humanos, 

da carreira de técnico superior do quadro do pessoal da Di-

recção dos Serviços de Turismo — nomeados, provisoriamen-

te, técnicos superiores de 2.a classe, 1.º escalão, do quadro do 

pessoal destes Serviços, nos termos dos artigos 22.º, n.º 1, do 

ETAPM, vigente, 17.º e 18.º da Lei n.º 14/2009 (Regime das 

carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos) e do Regu-

lamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção 

e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos ser-

viços públicos), indo ocupar a vaga constante do Regulamen-

to Administrativo n.º 18/2011, de 18 de Julho.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 30 de Maio de 2019:

Fok Wai Lan Betty — renovada a comissão de serviço, pelo pe-

ríodo de um ano, como chefe do Departamento de Promo-

ção Turística, nos termos do artigo 8.º, n.os 2 e 3, do Regula-

mento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 17 de Agosto 

de 2019.

Por despacho do director dos Serviços, substituto, de 11 

de Junho de 2019:

Lei Pou Cheng — renovado o contrato administrativo de provi-

mento, pelo período de seis meses, como assistente técnica 

administrativa especialista, 1.º escalão, nestes Serviços, nos 

termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 20 

de Agosto de 2019.

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 17 

de Junho de 2019:

Pun Seac Cheng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a do 

seu contrato administrativo de provimento com referência à ca-

tegoria de motorista de pesados, 8.º escalão, índice 280, nestes 

Serviços, nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, 

conjugados com o artigo 13.º, n.os 2, alínea 4), 3 e 4, da Lei 

n.º 14/2009, a partir de 30 de Maio de 2019, ao abrigo do artigo 

118.º do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de 

Outubro.
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林穎姿——根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款，

結合第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款之規定，

並根據十月十一日第57/99/M號法令核准之《行政程序法典》第

一百一十八條之規定，以附註形式修改其合同第三條款，自二零

一九年六月二日起轉為本局行政任用合同第二職階首席翻譯員，

薪俸點為565。

–––––––

二零一九年七月十六日於旅遊局

代局長 程衛東

高 等 教 育 局

批 示 摘 錄

按照社會文化司司長於二零一九年五月二十七日作出之批

示：

黃祖兒，根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律附

件一表二及第12/2015號法律第五條第一款的規定，以不具期限

的行政任用合同方式聘任為本局第一職階二等高級技術員，薪

俸點為430，試用期六個月，自二零一九年七月三日起生效；

洪綺婷，根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律附

件一表二及第12/2015號法律第五條第一款的規定，以行政任用

合同方式聘任為本局第一職階二等高級技術員，薪俸點為430，

試用期六個月，自二零一九年七月三日起生效。

按照社會文化司司長於二零一九年六月十七日作出之批示：

歐陽惠香，根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

附件一表二及第12/2015號法律第五條第一款的規定，以不具期

限的行政任用合同方式聘任為本局第一職階二等高級技術員，

薪俸點為430，試用期六個月，自二零一九年七月三日起生效。

按照社會文化司司長於二零一九年六月二十四日作出之批

示：

劉煥芝、高雪芝及陳雅鳳，第一職階特級技術員，薪俸點為

505，根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）項的規定，其

長期行政任用合同修改為不具期限的行政任用合同，分別自二

零一九年六月五日、六月九日及六月十二日起生效。

按照本局局長於二零一九年七月二日作出之批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第12/2015號法律第四條第二款的規定，下列人員

Lam Weng Chi — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a do 

seu contrato administrativo de provimento com referência à 

categoria de intérprete-tradutor principal, 2.º escalão, índice 

565, nestes Serviços, nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da 

Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 

2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 2 de Junho de 2019, ao 

abrigo do artigo 118.º do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei 

n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 16 de Julho de 2019. 

— O Director dos Serviços, substituto, Cheng Wai Tong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DO ENSINO SUPERIOR

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 27 de Maio de 2019:

Wong Chou I Jacquelina — contratada por contrato adminis-

trativo de provimento sem termo, pelo período experimen-

tal de seis meses, como técnica superior de 2.ª classe, 1.º 

escalão, índice 430, nestes Serviços, nos termos do mapa 2 

do anexo I da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 

do artigo 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 3 de Julho 

de 2019. 

Hong I Teng — contratada por contrato administrativo de 

provimento, pelo período experimental de seis meses, como 

técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, nestes 

Serviços, nos termos do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009, 

alterada pela Lei n.º 4/2017, e do artigo 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, 

a partir de 3 de Julho de 2019. 

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 17 de Junho de 2019:

Ao Ieong Wai Heong — contratada por contrato administrati-

vo de provimento sem termo, pelo período experimental de 

seis meses, como técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 

índice 430, nestes Serviços, nos termos do mapa 2 do anexo 

I da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e do artigo 

5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 3 de Julho de 2019. 

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 24 de Junho de 2019:

Lao Wun Chi, Kou Sut Chi e Chan Nga Fong — alterados os 

contratos administrativos de provimento de longa duração 

para contratos administrativos de provimento sem termo, 

como técnicas especialistas, 1.º escalão, índice 505, nos ter-

mos do artigo 24.º, n.º 3, alínea 2), da Lei n.º 12/2015, a par-

tir de 5, 9 e 12 de Junho de 2019, respectivamente.

Por despachos do director destes Serviços, de 2 de Julho 

de 2019:

O seguinte pessoal — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 

dos contratos administrativos de provimento com referên-

cia à categoria, escalão e índice a cada um indicados, nos 
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的行政任用合同以附註形式修改合同第三條款，自二零一九年六

月三十日起生效，有關職級、職階及薪俸點如下：

黎慧明，轉為第三職階顧問高級技術員，薪俸點為650； 

陳若蘭，轉為第三職階特級行政技術助理員，薪俸點為

330。

按照本局代副局長於二零一九年七月十一日作出之批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款及第六條第四款的規

定，下列人員的長期行政任用合同獲續期叁年，自二零一九年八

月十日起生效，有關職級、職階及薪俸點如下：

許嘉路，第一職階首席技術員，薪俸點為450；

胡綺雯，第二職階特級行政技術助理員，薪俸點為315。

聲 明

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條的規

定，本局不具期限的行政任用合同人員第一職階特級技術員歐

陽惠香，自二零一九年七月三日起終止其職務。

–––––––

二零一九年七月十八日於高等教育局

代局長 曾冠雄

旅 遊 學 院

批 示 摘 錄

根據社會文化司司長於二零一九年三月二十九日之批示：

根據第12/2015號法律第五條第一款的規定，以行政任用合

同方式聘用陳嘉輝在本院擔任第一職階二等高級技術員，為期

六個月試用期，自二零一九年七月十五日起生效。

根據社會文化司司長於二零一九年七月一日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第二款（一）項的規定，下列行

政任用合同人員修改為長期行政任用合同，為期三年：

termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 

alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a 

partir de 30 de Junho de 2019:

Lai Vai Meng, para técnica superior assessora, 3.º escalão, 

índice 650;

Chan Ieok Lan, para assistente técnica administrativa espe-

cialista, 3.º escalão, índice 330.

Por despachos do subdirector, substituto, destes Serviços, 

de 11 de Julho de 2019:

O seguinte pessoal — renovados os contratos administrativos de 

provimento de longa duração, por mais três anos, com refe-

rência à categoria, escalão e índice a cada um indicados, nos 

termos dos artigos 4.º, n.º 2, e 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, a 

partir de 10 de Agosto de 2019:

Carlos Roberto Xavier, como técnico principal, 1.º escalão, 

índice 450;

Wu I Man, como assistente técnica administrativa especialis-

ta, 2.º escalão, índice 315.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Ao Ieong Wai Heong, 

técnica especialista, 1.º escalão, contratada por contrato admi-

nistrativo de provimento sem termo, cessou as suas funções, 

nos termos do artigo 45.º do ETAPM, vigente, a partir de 3 de 

Julho de 2019.

–––––––

Direcção dos Serviços do Ensino Superior, aos 18 de Julho 

de 2019. — O Director, substituto, Chang Kun Hong.

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 29 de Março de 2019:   

Chan Ka Fai — contratado por contrato administrativo de 

provimento, pelo período experimental de seis meses, como 

técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, neste Instituto, nos 

termos do artigo 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 15 

de Julho de 2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 1 de Julho de 2019:   

O seguinte pessoal de contrato administrativo de provimento, 

deste Instituto — alterado para o regime de contrato admi-

nistrativo de provimento de longa duração, pelo período de 

três anos, de acordo com o artigo 6.º, n.º 2, alínea 1), da Lei 

n.º 12/2015:
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何慧健，二等技術員，自二零一九年六月一日起生效。

–––––––

二零一九年七月十九日於旅遊學院

代院長 甄美娟

社 會 保 障 基 金

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一九年六月二十一日作出的批

示：

根據第21/2017號行政法規《社會保障基金的組織及運作》

第十六條（二）項及第二十條第二款，現行《澳門公共行政工作

人員通則》第二十條第一款b）項及第二十三條第一款a）項，第

15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規定》第二條第三

款（二）項、第四條及第五條，第26/2009號行政法規《領導及主

管人員通則的補充規定》第二條、第三條第二款、第五條、第七

條及第九條的規定，以定期委任方式委任李婕韵擔任本基金公

積金帳戶管理處處長，自二零一九年八月一日起，為期一年。

按照第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規定》

第五條第二款的規定，現刊登委任理由及獲委任人的學歷和專

業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺（該職位根據第21 / 2 017號行政法規而設

立）；

——李婕韵的個人履歷顯示具備專業能力及才幹擔任本基

金公積金帳戶管理處處長一職。

2. 學歷：

——澳洲Monash University Banking and Finance學士及

Accounting學士；

——澳洲Monash University Applied Finance碩士。

3. 專業簡歷：

——2014年2月至今，社會保障基金高級技術員；

——2019年3月至今，社會保障基金公積金帳戶管理處代處

長。

Ho Wai Kin, como técnico de 2.a classe, a partir de 1 de Ju-

nho de 2019.

–––––––

Instituto de Formação Turística, aos 19 de Julho de 2019. —

A Presidente do Instituto, substituta, Ian Mei Kun.

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 21 de Junho de 2019:

Lei Chit Wan — nomeada, em comissão de serviço, pelo 

perío do de um ano, chefe da Divisão de Gestão de Contas 

do Regime de Previdência do FSS, nos termos dos artigos 

16.º, alínea 2), e 20.º, n.º 2, do Regulamento Administrativo 

n.º 21/2017 (Organização e funcionamento do Fundo de 

Segurança Social), 20.º, n.º 1, alínea b), e 23.º, n.º 1, alínea a), 

do ETAPM, 2.º, n.º 3, alínea 2), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009 

(Disposições fundamentais do estatuto do pessoal de di-

recção e chefia), e 2.º, 3.º, n.º 2, 5.º, 7.º e 9.º do Regulamento 

Administrativo n.º 26/2009 (Disposições complementares 

do estatuto do pessoal de direcção e chefia), a partir de 1 

de Agosto de 2019.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009 (Disposições 

fundamentais do estatuto do pessoal de direcção e chefia) é 

publicada a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomea-

ção e ao currículo académico e profissional da nomeada:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo (criado pelo Regulamento Administra-

tivo n.º 21/2017);

— Reconhecida competência profissional e aptidão para 

assumir o cargo de chefe da Divisão de Gestão de Contas do 

Regime de Previdência do FSS por parte de Lei Chit Wan, o 

que se demonstra pelo curriculum vitae.

2. Currículo académico:

— Licenciatura em Banca e Finanças e em Contabilidade 

pela «Monash University» da Austrália;

— Mestrado em Finanças Aplicadas pela «Monash Univer-

sity» da Austrália.

3. Currículo profissional:

— Técnica superior do Fundo de Segurança Social, de Feve-

reiro de 2014 até à presente data;

— Chefe, substituta, da Divisão de Gestão de Contas do Re-

gime de Previdência do Fundo de Segurança Social, de Março 

de 2019 até à presente data.



N.º 30 — 24-7-2019 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 13153

摘錄自社會文化司司長於二零一九年七月一日之批示：

根據第12/2015號法律第四條、第二十四條第三款（二）項及

第四款的規定，以附註形式修改本基金第一職階首席技術員蘇

淑鳳之長期行政任用合同第二條款，轉為不具期限的行政任用

合同，並自二零一九年八月二十七日起生效。

摘錄自簽署人於二零一九年七月十六日作出的批示：

根據第12 / 2 015號法律第四條第二款及第三款，以及第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款的規定，以附註

形式修改張淑惠在本基金擔任職務的不具期限的行政任用合同

第三條款，轉為收取相等於第二職階首席高級技術員，薪俸點為

565點，自二零一九年七月十日起生效。

聲 明

茲聲明李婕韵因獲定期委任為本基金公積金帳戶管理處

處長，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條之規

定，其以不具期限的行政任用合同擔任本基金第一職階首席高

級技術員的職務，自二零一九年八月一日起自動終止。

–––––––

二零一九年七月十七日於社會保障基金

行政管理委員會主席 容光耀

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 1 de Julho de 2019:

Sou Sok Fong — alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª do 

seu contrato administrativo de provimento de longa dura-

ção para contrato administrativo de provimento sem termo 

com referência à categoria de técnico principal, 1.º escalão, 

nos termos dos artigos 4.º e 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei 

n.º 12/2015, a partir de 27 de Agosto de 2019.

Por despacho do signatário, de 16 de Julho de 2019:

Cheong Sok Vai — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento sem termo com 

referência à categoria de técnico superior principal, 2.º esca-

lão, índice 565, neste FSS, nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, 

da Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 

2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 10 de Julho de 2019.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Lei Chit Wan cessou 

automaticamente as funções de técnico superior principal, 1.º 

escalão, em regime de contrato administrativo de provimento 

sem termo, a partir de 1 de Agosto de 2019, por nomeação, em 

comissão de serviço, como chefe da Divisão de Gestão de Con-

tas do Regime de Previdência neste FSS, nos termos do artigo 

45.º do ETAPM.

–––––––

Fundo de Segurança Social, aos 17 de Julho de 2019. — O 

Presidente do Conselho de Administração, Iong Kong Io.
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FUNDO DAS INDÚSTRIAS CULTURAIS

Extractos de deliberações

Por deliberações do Conselho de Administração, na ses-

são realizada em 13 de Junho de 2019:

Cheong Lai Lei — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento progredindo a 

adjunta-técnica de 1.ª classe, 2.º escalão, neste Fundo, nos ter-

mos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 

alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, 

a partir de 21 de Junho de 2019.

Chan Sin Ieng — renovado o contrato administrativo de provi-

mento, pelo período de dois anos, como técnica de 2.ª classe, 

1.º escalão, neste Fundo, nos termos dos artigos 4.º, n.º 3, e 6.º, 

n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Agosto de 2019.

Loi Si Mei — rescindido, a seu pedido, o contrato administrati-

vo de provimento sem termo como adjunta-técnica especia-

lista, 1.º escalão, neste Fundo, a partir de 1 de Julho de 2019.

Por deliberações do Conselho de Administração, na ses-

são realizada em 18 de Julho de 2019:

Lee Ka Kit, técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, contratado em re-

gime de contrato administrativo de provimento, deste Fundo 

— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 

referência à categoria de técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, índi-

ce 400, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei 

n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 5.º do Regulamento 

Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Ad-

ministrativo n.º 23/2017, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da 

Lei n.º 12/2015, a partir da data da publicação no Boletim 
Oficial da RAEM do presente extracto.

Lei Ka Weng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento progredindo 

para técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, neste Fundo, nos ter-

mos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 

alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, 

a partir de 1 de Agosto de 2019.

–––––––

Fundo das Indústrias Culturais, aos 18 de Julho de 2019. — 

O Membro do Conselho de Administração, Chu Miu Lai.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA

E CADASTRO

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 24 de Junho de 2019:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-

bamento, a cláusula 3.ª dos contratos administrativos de 

文 化 產 業 基 金

決 議 摘 錄

摘錄自行政委員會於二零一九年六月十三日會議作出的決

議：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條第二款及第三款

之規定，以附註形式修改張麗莉在本基金擔任職務的行政任用

合同第三條款，晉階為第二職階一等技術輔導員，自二零一九年

六月二十一日起生效。

根據第12/2015號法律第四條第三款及第六條第一款的規

定，陳倩瑩在本基金擔任第一職階二等技術員的行政任用合同

續期兩年，自二零一九年八月一日起生效。

應呂思薇的請求，其在文化產業基金擔任第一職階特級技

術輔導員的不具期限行政任用合同自二零一九年七月一日起予

以解除。

摘錄自行政委員會於二零一九年七月十八日會議作出的決

議：

本基金第二職階二等技術員李嘉傑，屬行政任用合同人員，

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第一款

（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號

行政法規第五條，以及第12/2015號法律第四條第二款的規定，

以附註形式修改合同第三條款，改為收取第一職階一等技術員

的薪俸點400點，自本摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的日

期起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條第二款及第三款

之規定，以附註形式修改李嘉穎在本基金擔任職務的行政任用

合同第三條款，晉階為第二職階二等技術員，自二零一九年八月

一日起生效。

–––––––

二零一九年七月十八日於文化產業基金

行政委員會委員 朱妙麗

地 圖 繪 製 暨 地 籍 局

批 示 摘 錄

按照簽署人於二零一九年六月二十四日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第四款，以

及第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改下列工作人
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員在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，自二

零一九年六月二十三日起生效：

李多路，獲轉為第二職階首席翻譯員，薪俸點565點；

李蘭蘭，獲轉為第二職階特級技術輔導員，薪俸點415點。

按照簽署人於二零一九年七月三日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第四款，以

及第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改謝偉健在本

局擔任職務的長期行政任用合同第三條款，轉為收取相等於第

二職階首席地形測量員職級的薪俸點385點，自二零一九年七月

三日起生效。

–––––––

二零一九年七月十六日於地圖繪製暨地籍局

代局長 雅永健

海 事 及 水 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自副局長於二零一九年六月二十五日作出的批示：

侯祥燕，本局臨時委任之第一職階二等高級技術員。應其要

求，自二零一九年七月三日起終止其在本局之職務。

摘錄自簽署人於二零一九年七月十日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》第十四條第一款（二）項、第二款，以及經第23/2017

號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄

選及晉級培訓》第三十七條第一款的規定，批准本局長期行政任

用合同人員鍾錦成的職級變更至第一職階二等海事人員，薪俸

點265點，並自本批示摘要於《澳門特別行政區公報》公佈日起

生效。

–––––––

二零一九年七月十七日於海事及水務局

局長 黃穗文

provimento sem termo para exercerem funções nestes Ser-

viços, ao abrigo do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei 

n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a 

partir de 23 de Junho de 2019:

Teodoro Eulógio dos Remédios, para intérprete-tradutor 

principal, 2.º escalão, índice 565;

Lei Lan Lan, para adjunto-técnico especialista, 2.º escalão, 

índice 415.

Por despacho do signatário, de 3 de Julho de 2019:

Che Wai Kin — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

contrato administrativo de provimento de longa duração 

com referência à categoria de topógrafo principal, 2.º esca-

lão, índice 385, nestes Serviços, ao abrigo do artigo 13.º, n.os 1, 

alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º 

da Lei n.º 12/2015, a partir de 3 de Julho de 2019.

–––––––

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 16 de 

Julho de 2019. — O Director dos Serviços, substituto, Vicente 
Luís Gracias.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS                      

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Extractos de despachos

Por despacho do subdirector, de 25 de Junho de 2019:

Hao Cheong In, técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, no-

meação provisória — cessou, a seu pedido, as funções, nes-

tes Serviços, a partir de 3 de Julho de 2019.

Por despacho da signatária, de 10 de Julho de 2019:

Chong Kam Seng — autorizado a mudança de categoria, com 

referência à categoria de pessoal marítimo de 2.ª classe, 1.º 

escalão, índice 265, em contrato administrativo de provi-

mento de longa duração, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, 

alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017 

(Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públi-

cos), e 37.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 

alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017 (Re-

crutamento, Selecção e Formação para efeitos de Acesso 

dos Trabalhadores dos Serviços Públicos), a partir da data 

de publicação deste despacho no Boletim Oficial da RAEM.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 

aos 17 de Julho de 2019. — A Directora dos Serviços, Wong 
Soi Man.
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郵 電 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一九年五月二十八日作出的批

示：

根據第15/2009號法律第二條第三款（一）項、第四條及第五

條，並配合第26/2009號行政法規第二條、第三條第一款、第五條

及第七條的規定，自二零一九年八月一日起，以定期委任方式委

任孫君煬為本局郵務廳廳長，為期一年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺；

——孫君煬的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任本

局郵務廳廳長一職。

2. 學歷：

——工程（軟件工程）學士；

——軟件工程碩士。

3. 專業簡歷：

——1996年10月起加入公職，任職郵政局高級技術員；

——1999年12月起至今擔任郵政局人員編制高級技術員；

——2009年8月起至2016年12月，安全電子郵政服務範圍協

調員；

——2017年1月至2017年12月，電子商務處處長；

——自2018年10月至今，以代任方式擔任郵務廳廳長。

摘錄自代局長於二零一九年七月十二日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政

法規第二條（三）項及第五條、以及現行《澳門公共行政工作人

員通則》第二十二條第八款a）項的規定，資訊範疇第二職階首席

技術員容智龍、馮俊業及梁燕輝，獲確定委任為本局人員編制技

術員職程資訊範疇第一職階特級技術員，薪俸點為505點。

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS E 

TELECOMUNICAÇÕES

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-

portes e Obras Públicas, de 28 de Maio de 2019:

Sun Kuan Ieong — nomeado, em comissão de serviço, pelo pe-

ríodo de um ano, chefe do Departamento de Operações Pos-

tais destes Serviços, nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, alínea 1), 

4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, conjugados com os artigos 2.º, 3.º, 

n.º 1, 5.º e 7.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a 

partir de 1 de Agosto de 2019.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 

a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 

currículo académico e profissional da nomeada:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo;

— Sun Kuan Ieong possui competência profissional e aptidão 

para assumir o cargo de chefe do Departamento de Operações 

Postais destes Serviços, o que se demonstra pelo curriculum 
vitae.

2. Currículo académico:

— Licenciatura em Engenharia Informática;

— Mestrado em Engenharia Informática.

3. Currículo profissional:

— Ingresso na Administração Pública de Macau em Outu-

bro de 1996, na Direcção dos Serviços de Correios, como téc-

nico superior;

— Técnico superior desde Dezembro de 1999 até à presente 

data do quadro do pessoal da Direcção dos Serviços de Cor-

reios;

— Coordenador da Área dos Serviços Electrónicos Postais 

Seguros, de Agosto de 2009 a Dezembro de 2016;

— Chefe da Divisão de Comércio Electrónico, de Janeiro a 

Dezembro de 2017;

— Chefe do Departamento de Operações Postais, em regime 

de substituição, desde Outubro de 2018 até à presente data.

Por despachos da directora, substituta, de 12 de Julho de 

2019:

Iong Chi Long, Fong Chon Ip e Leong In Fai, técnicos princi-

pais, 2.º escalão, área de informática — nomeados, definiti-

vamente, técnicos especialistas, 1.º escalão, índice 505, área 

de informática, da carreira de técnico, do quadro do pessoal 

destes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), 

da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 2.º, alínea 3), e 

5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo 

Regulamento Administrativo n.º 23/2017, conjugado com o 

artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente.
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根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行

政法規第二條（三）項及第五條、以及現行《澳門公共行政工作

人員通則》第二十二條第八款a）項的規定，機電/電機/電訊範疇

第二職階首席技術員蔡偉斌，獲確定委任為本局人員編制技術

員職程機電/電機/電訊範疇第一職階特級技術員，薪俸點為505

點。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（一）項、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政

法規第二條（三）項及第五條、以及第12/2015號法律第四條的

規定，現以附註形式修改下列工作人員在本局擔任職務的行政

任用合同第三條款，職級和薪俸點如下：

梁金美，職級變更為第一職階首席顧問高級技術員，薪俸點

為660點； 

孫建平，職級變更為第一職階首席特級技術輔導員，薪俸點

為450點； 

陳淑華，職級變更為第一職階首席特級行政技術助理員，薪

俸點為345點。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政

法規第二條（三）項及第五條、以及第12/2015號法律第四條的

規定，現以附註形式修改下列工作人員在本局擔任職務的行政

任用合同第三條款，職級和薪俸點如下：

楊俊榮，職級變更為第一職階首席技術員，薪俸點為450

點； 

羅美詩及羅顏枝，職級變更為第一職階特級技術輔導員，薪

俸點為400點； 

鍾雪敏，職級變更為第一職階首席行政技術助理員，薪俸點

為265點。

–––––––

二零一九年七月十六日於郵電局

局長 劉惠明

房 屋 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一九年七月五日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條、第二十四條第三款（二）項及

第四款的規定，以附註形式修改黃志龍在本局擔任職務之長期

Choi Wai Pan, técnico principal, 2.º escalão, área de engenha-

ria electromecânica/eléctrica/telecomunicações — nomea-

do, definitivamente, técnico especialista, 1.º escalão, índice 

505, área de engenharia electromecânica/eléctrica/teleco-

municações, da carreira de técnico, do quadro do pessoal 

destes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), 

da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 2.º, alínea 3), 

e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado 

pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, conjugado 

com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-

mento, a cláusula 3.a dos seus contratos administrativos de 

provimento, nas categorias e índices a cada um indicados, nes-

tes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 1), da Lei 

n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 2.º, alínea 3), e 5.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regu-

lamento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015:

Leung Kam Mei Veronica, muda para a categoria de técnico 

superior assessor principal, 1.º escalão, índice 660;

Sun Kin Peng, muda para a categoria de adjunto-técnico es-

pecialista principal, 1.º escalão, índice 450;

Chan Sok Wa, muda para a categoria de assistente técnico 

administrativo especialista principal, 1.º escalão, índice 345.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averbamen-

to, a cláusula 3.a dos seus contratos administrativos de provi-

mento, nas categorias e índices a cada um indicados, nestes 

Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 

n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 2.º, alínea 3), e 5.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regu-

lamento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015:

Ieong Chon Weng, muda para a categoria de técnico princi-

pal, 1.º escalão, índice 450;

Lo Mei Si e Lo Ngai Chi, mudam para a categoria de adjun-

to-técnico especialista, 1.º escalão, índice 400;

Chung Suet Man, muda para a categoria de assistente técni-

co administrativo principal, 1.º escalão, índice 265.

–––––––

Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações, aos 

16 de Julho de 2019. — A Directora dos Serviços, Lau Wai 
Meng.

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 5 de Julho de 2019:

Wong Chi Long — alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª do 

seu contrato administrativo de provimento de longa duração 

para contrato administrativo de provimento sem termo para 
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行政任用合同第二條款，修改為不具期限的行政任用合同，自二

零一九年六月十日起生效。

–––––––

二零一九年七月十二日於房屋局

局長 山禮度

環 境 保 護 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局局長於二零一九年七月三日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款、第二十四條第三款

（二）項及第四款之規定，本局下列人員之長期行政任用合同修

改為不具期限的行政任用合同，並自相應之日期開始生效：

第一職階一等技術輔導員胡紀昕，自二零一九年六月八日起

生效；

第三職階重型車輛司機黃文欽，自二零一九年六月八日起生

效；

第三職階輕型車輛司機梁金養，自二零一九年六月八日起生

效；

第三職階輕型車輛司機Chan Alfredo，自二零一九年六月

二十二日起生效。

–––––––

二零一九年七月十七日於環境保護局

局長 譚偉文

exercer funções neste Instituto, nos termos dos artigos 4.º, e 

24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 10 de 

Junho de 2019.

–––––––

Instituto de Habitação, aos 12 de Julho de 2019. — O Presi-

dente do Instituto, Arnaldo Santos.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Extracto de despacho

Por despachos do director dos Serviços, de 3 de Julho de 

2019:

O seguinte pessoal em regime de contrato administrativo de 

provimento de longa duração, destes Serviços — alterados 

os respectivos contratos para contratos administrativos de 

provimento sem termo, nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, e 

24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir das datas 

seguintes:

Wu Kei Ian, como adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, a 

partir de 8 de Junho de 2019;

Wong Man Iam, como motorista de pesados, 3.º escalão, a 

partir de 8 de Junho de 2019;

Leung Kam Yeung, como motorista de ligeiros, 3.º escalão, a 

partir de 8 de Junho de 2019;

Chan Alfredo, como motorista de ligeiros, 3.º escalão, a 

partir de 22 de Junho de 2019.

–––––––

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 17 de 

Julho de 2019. — O Director dos Serviços, Tam Vai Man.



檢 察 長 辦 公 室

通 告

茲公佈，為填補檢察長辦公室編制內高級技術員職程第一職

階二等高級技術員（資訊範疇）兩個職缺，以及填補開考有效期

屆滿前本辦公室出現的職缺，經二零一九年四月十七日第十六期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制度的專業

或職務能力評估對外開考通告。本辦公室定於二零一九年八月四

日上午九時三十分舉行知識考試（筆試），時間為三小時。考試

地點為氹仔徐日昇寅公馬路旅遊學院氹仔校區展望樓。

參加筆試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考人有

關的其他重要資訊，已張貼於澳門宋玉生廣場335-341號獲多利

大廈十六樓檢察長辦公室接待處（查閱時間：週一至週四上午九

時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並

上載於檢察院網頁（http://www.mp.gov.mo/）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo/）。

二零一九年七月十八日於檢察長辦公室

辦公室主任 譚炳棠

（是項刊登費用為 $1,541.00）

新 聞 局

公 告

茲公佈，為填補新聞局編制內資訊（應用軟件開發）範疇高

級技術員職程第一職階二等高級技術員兩個職缺，以及填補開

考有效期屆滿前出現的職缺，經二零一八年十二月十二日第五十

期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以對外開考進行統一管理

制度的專業或職務能力評估開考通告。現根據經第23/2017號行

政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及

晉級培訓》第三十五條第三款規定，將新聞局專業或職務能力評

GABINETE DO PROCURADOR

Aviso

Torna-se público que, para os candidatos ao concurso de 

avaliação de competências profissionais ou funcionais, do con-

curso de gestão uniformizada externo, de prestação de provas, 

aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 16, II Série, de 17 de Abril de 

2019, para o preenchimento de dois lugares vagos de técnico 

superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico supe-

rior, área de informática, do quadro do pessoal do Gabinete do 

Procurador, e dos que vierem a verificar-se neste Gabinete até 

ao termo da validade do concurso, a prova de conhecimentos 

(prova escrita) terá a duração de 3 horas e será realizada no dia 

4 de Agosto de 2019, às 9,30 horas, no Edifício «Forward» do 

Campus da Taipa do Instituto de Formação Turística, sito na 

Avenida Padre Tomás Pereira, S.N., Taipa.

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candi-

datos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para a 

realização da prova escrita, bem como outras informações de 

interesse dos candidatos, encontram-se afixadas no balcão de 

atendimento do Gabinete do Procurador, sito na Alameda Dr. 

Carlos D’Assumpção, Edif. Hotline, 16.º andar, NAPE (horário 

de consulta: segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e 

sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizadas na pági-

na electrónica do Ministério Público (http://www.mp.gov.mo/) 

e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo/).

Gabinete do Procurador, aos 18 de Julho de 2019.

O Chefe do Gabinete, Tam Peng Tong.

(Custo desta publicação $ 1 541,00)

GABINETE DE COMUNICAÇÃO SOCIAL

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos», com as alterações introduzidas pelo Re-

gulamento Administrativo n.º 23/2017, se encontra afixada no 

átrio do Gabinete de Comunicação Social, sito no Edif. China 

Plaza, Avenida da Praia Grande, n.os 762-804, 15.º andar, Ma-

cau, podendo ser consultada no local indicado, dentro do horá-

rio de expediente (de segunda a quinta-feira das 9,00 às 13,00 

e das 14,30 às 17,45 horas, e sexta-feira das 9,00 às 13,00 e das 

14,30 às 17,30 horas), e disponibilizada nas páginas electróni-

cas deste Gabinete (http://www.gcs.gov.mo) e da Direcção dos 
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估開考的投考人甄選面試成績名單張貼於澳門南灣大馬路762-

804號中華廣場15樓新聞局大堂（查閱時間：週一至週四上午九

時至下午一時，下午二時三十分至五時四十五分；週五上午九時

至下午一時，下午二時三十分至下午五時三十分），並上載於本局

網頁（http://www.gcs.gov.mo）及行政公職局網頁（http://www.

safp.gov.mo）。

二零一九年七月十八日於新聞局

局長 陳致平

（是項刊登費用為 $1,541.00）

澳 門 基 金 會

名 單

根據經第293/2018號行政長官批示修改後的第54/GM/97號

批示關於撥給私人和私立機構財政資助的有關規定，澳門基金

會現公佈二零一九年第二季度的資助名單：

Serviços de Administração e Função Pública (http://www.safp.

gov.mo), a lista classificativa da entrevista de selecção dos can-

didatos ao concurso de avaliação de competências profissionais 

ou funcionais, externo, do regime de gestão uniformizada, 

para o preenchimento de dois lugares vagos de técnico superior 

de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, área 

de informática (desenvolvimento de software), do quadro do 

pessoal do Gabinete de Comunicação Social, e dos que vierem 

a verificar-se até ao termo da validade do concurso, aberto por 

aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 50, II Série, de 12 de Dezembro de 2018.

Gabinete de Comunicação Social, aos 18 de Julho de 2019.

O Director do Gabinete, Victor Chan.

(Custo desta publicação $ 1 541,00)

FUNDAÇÃO MACAU

Lista

De acordo com o Despacho n.º 54/GM/97, com as alterações 

introduzidas pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 293/2018, 

referente aos apoios financeiros concedidos a particulares e a 

instituições particulares, vem a Fundação Macau publicar a 

lista dos apoios concedidos no 2.º trimestre do ano de 2019:

澳門幣（MOP）

受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政資助

日期

Data da 

atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes

 subsidiados

目的

Finalidades

中華在台澳門學生聯合會

Federação de Estudantes Chineses de Macau 

em Taiwan

4/4/2019 300,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（3項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (3 itens).

亞太教育文化交流協會

Associação de Intercâmbio Educacional e 

Cultural Ásia-Pacífico

4/4/2019 100,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

兒童心臟互助會 4/4/2019 55,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（3項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (3 itens).

和鳴粵劇團 4/4/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

喜洋洋曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Hei Ieong 

Ieong

4/4/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).
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天倫文娛歌舞會 4/4/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

宏昇音樂文化協會 4/4/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳粵文化曲藝協會 4/4/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門京都之友曲藝會

Associação de Canção dos Amigos de Metro-

pole de Macau

4/4/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門公共行政管理學會

Associação dos Licenciados em Adminis-

tração Pública — A.L.A.P

4/4/2019 60,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（3項）（第一期

資助款）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (3 itens) 

(1.ª prestação).

澳門友誼歌藝文化協會 4/4/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門國際版畫藝術研究中心

Centro de Investigação de Arte das Gravu-

ras Internacional de Macau

4/4/2019 99,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

澳門彩鳳戲劇曲藝團 4/4/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門心連心藝術音樂協會 4/4/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門悠揚戲劇曲藝會 4/4/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門故事協會

Associação de Estória em Macau

4/4/2019 60,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（12項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (12 itens).
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澳門新姿曲藝文化協會 4/4/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門新輝曲藝會 4/4/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門明麗音樂文化協會 4/4/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門樂善軒藝苑曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Lok Sin Hin 

Ngai Un de Macau

4/4/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門樂韻悠揚文化協會 4/4/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門珠海同鄉聯誼會 4/4/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門百利曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Pak Lei de 

Macau

4/4/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門福州十邑青年聯合會

Macau Fuzhou Shi Yi Youth Federation

4/4/2019 220,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門筠怡曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Kuan I de 

Macau

4/4/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門粵韻新聲粵劇曲藝會 4/4/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門紅豆戲劇曲藝會

Associação de Canções de Ópera e Músicas 

Cantonenses «Hon Tao» de Macau

4/4/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門群緣雅聚藝苑曲藝會 4/4/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).
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澳門華星流行音樂協會

Associação de Música Popular Wa Seng de 

Macau

4/4/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門血液腫瘤科醫學會

Associação de Hematologia e Oncologia de 

Macau

4/4/2019 110,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門輝煌音樂文化協會 4/4/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門醉琴軒曲藝苑 4/4/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門音樂曲藝團

Associação de Opera Chinesa de Macau

4/4/2019 22,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門麗聲曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Lai Seng de 

Macau

4/4/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

瑪利亞方濟各傳教修會

Franciscanas Missionárias de Maria

4/4/2019 160,000.00 資助聖嘉俾厄爾修院購買醫療設備及2019年度

日用護理物資的部份經費。

Apoio financeiro para custear parcialmente 

as despesas com a aquisição de equipamentos 

médicos e materiais para prestação de cuida-

dos de saúde diários de 2019 para Casa São 

Gabriel.

紫群軒曲藝會

Associação da Arte de Cantar Chi Kuan 

Hin

4/4/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

聲揚文化協會 4/4/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

華笙曲藝會 4/4/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

蔚青舞蹈團

Associação de Dançarinos Regina

4/4/2019 80,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

路環信義福利會

Associação de Beneficência Son I de Coloane

4/4/2019 300,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).
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路環街坊四廟慈善會

Associação de beneficiência «Si Miu» de 

Coloane/Associação de Beneficiência «Qua-

tro Pagodes» de Coloane

4/4/2019 121,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

金輝文娛藝術協會 4/4/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

家居修復援助金：82宗

Subsídio destinado à Restauração Residen-

cial: 82

4/4/2019 301,290.00 “8.23風災特別援助計劃”——向申請人發放家

居修復援助金。

Projecto de Ajuda Especial aos Prejuízos Cau-

sados pela Passagem do Tufão «Hato» — Con-

cessão de Subsídio destinado à Restauração 

Residencial aos requerentes.

澳門工商聯會

Associação Industrial e Comercial de Macau

4/4/2019 650,000.00 資助2 019年度活動經費（8項）（第一期資助

款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (8 itens) (1.ª 

prestação).

澳門道教協會

Associação Tauista de Macau

4/4/2019 720,000.00 資助2 019年度活動經費（1項）（第一期資助

款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (1 item) (1.ª 

prestação).

澳門青年企業家協會

Associação dos jovens empresários de Macau

4/4/2019 750,000.00 資助2019年度計劃（11項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (11 itens) (1.ª 

prestação).

澳門長虹音樂會

Grupo Musical Cheong Hong de Macau

4/4/2019 1,680,000.00 資助2019年度計劃（20項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (20 itens) (1.ª 

prestação).

澳門退休、退役及領取撫恤金人士協會

Associação dos Aposentados, Reformados 

e Pensionistas de Macau

4/4/2019 2,150,000.00 資助2019年度計劃（8項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (8 itens) (1.ª 

prestação).

澳門基本法推廣協會

Associação de Divulgação da Lei Básica de 

Macau

4/4/2019 2,700,000.00 資助2019年度計劃（16項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (16 itens) (1.ª 

prestação).
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澳門國際研究所

Instituto Internacional de Macau

4/4/2019 4,812,000.00 資助2019年度計劃（37項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (37 itens) (1.ª 

prestação).

澳門仁慈堂

Irmandade da Santa Casa da Misericórdia 

de Macau

4/4/2019 4,950,000.00 資助澳門仁慈堂450周年慶暨第12屆仁慈堂國際

會議（第一期資助款）。

Apoio financeiro para a Cerimónia para o 450.º 

aniversário da criação da Santa Casa da Mise-

ricórdia de Macau e o 12.º Congresso Interna-

cional das Misericórdias (1.ª prestação).

澳門仙韻曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Sin Wan de 

Macau

4/4/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

Carlos Manuel Leitão Frota 11/4/2019 15,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

戒煙保健會

Associação para a Abstenção do Fumo e 

Protecção da Saúde

11/4/2019 50,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

澳門呂祖仙院協會

Associação Loi Chou Sin Un de Macau

11/4/2019 15,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門圓夢舞蹈瑜珈協會

Association of Dance and Yoga Un Mong of 

Macao

11/4/2019 40,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門數學教育研究學會

Associação de Estudos de Matemática de 

Macau

11/4/2019 238,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（3項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (3 itens).

澳門物理治療師公會

Macau Physical Therapists Association

11/4/2019 80,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（4項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (4 itens).

澳門社會文化發展研究學會 11/4/2019 32,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）（第一期

資助款）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item) 

(1.ª prestação).

澳門福建婦女聯誼會

Associação das Mulheres Or iundas de 

Fukien de Macau

11/4/2019 440,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（5項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (5 itens).
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澳門行隱畫藝學會

Associação de Artes e Pintura Hang Ian de 

Macau

11/4/2019 70,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

澳門青年智庫

Usina Jovem de Ideia de Macau

11/4/2019 130,400.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）（第一期

資助款）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item) 

(1.ª prestação).

澳門順德樂從同鄉會

Associação dos Conterrâneos de Shunde 

Lecong de Macau

11/4/2019 16,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

創新教育協會

Associação de Educação Millennium

11/4/2019 2,000,000.00 資助中西創新學院2018/2019學年年度運作經費

（第二期資助款）。

Apoio às despesas com o funcionamento do 

Instituto Milénio de Macau no ano lectivo 

2018/2019 (2.ª prestação).

澳門科技大學基金會

Fundação Universidade de Ciência e Tecno-

logia de Macau

11/4/2019 35,600,000.00 資助澳門科技大學附屬醫院暨科技大樓擴建工

程及足球場更新工程（2項）（第二期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

a ampliação do Hospital Anexo e renovação de 

Campo de Futebol da Universidade de Ciência 

e Tecnologia de Macau (UCTM) (2 itens) (2.ª 

prestação).

11/4/2019 217,290,000.00 資助澳門科技大學人文藝術學院綜合教學大樓

建造工程（第三期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

as obras de construção do Edifício para Facul-

dade da Arte Humana da UCTM (3.ª prestação).

天主教會大學暨高等教育基金

Fundação Católica de Ensino Superior Uni-

versitário

11/4/2019 15,200,000.00 資助聖若瑟大學2018/2019學年年度計劃（40項）

（第二期資助款）。

Apoio financeiro para o plano de actividades 

referente ao ano lectivo 2018/2019 da Universi-

dade São José (40 itens) (2.ª prestação).

澳門城市大學基金會

Fundação da Universidade da Cidade de 

Macau

11/4/2019 36,000,000.00 資助澳門城市大學2018/2019學年學術活動、設

備及校舍支援及學生津貼計劃（53項）（第二期

資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

as actividades académicas, equipamentos e 

apoios escolares e plano de subsídio a estudan-

tes ao ano lectivo 2018/2019 da Universidade 

da Cidade de Macau (53 itens) (2.ª prestação).
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澳門餐飲業聯合商會

União das Associações dos Proprietários de 

Estabelecimentos de Restauração e Bebidas 

de Macau

11/4/2019 4,250,000.00 資助舉辦第十九屆澳門美食節（第一期資助

款）。

Apoio financeiro para o 19.º Festival de Gas-

tronomia de Macau (1.ª prestação).

澳門管理專業協會

Associação de Gestão (Management) de 

Macau

11/4/2019 5,750,000.00 資助該會與澳門管理學院2019年度計劃（25項）

（第一期資助款）。

Apoio financeiro para o plano anual de 2019 

da entidade beneficiária e do Instituto de Ges-

tão de Macau (25 itens) (1.ª prestação).

João Nunes Pestana da Silva Caetano 18/4/2019 100,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門新新藝術會

Associação de Arte de Sansan de Macau

18/4/2019 25,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

高德敏

Kou Dak Man

18/4/2019 35,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳亞衛視有限公司

Companhia de Televisão por Satélite Mastv, 

Limitada

18/4/2019 480,000.00 資助2017《感動澳門V I I》及《澳門‧共享繁榮

VI》的製作及播放（2項）（最後一期資助款）。

Apoio financeiro para custear a produção e a 

transmissão dos Documentários «Comovendo 

Macau VII, 2017» e «Macau — Parti lha de 

Prosperidade VI» (2 itens) (Última prestação).

澳門土生葡人青年協會

Associação dos Jovens Macaenses

18/4/2019 105,000.00 資助2018年度活動經費（2項）（最後一期資助

款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2018 (2 itens) (Última 

prestação).

澳門街坊會聯合總會

União Geral das Associações dos Morado-

res de Macau

18/4/2019 1,240,000.00 資助“樂在晚霞”獨居長者關懷計劃（第五年計

劃）（2項）（第二期資助款）。

Apoio financeiro para a Acção de Assistência 

a Idosos Solitários «Felicidade em Idade Avan-

çada» (5.ª fase) (2 itens) (2.ª prestação).

弘藝峰創作社 18/4/2019 60,000.00 資助2019年度活動經費（1項）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (1 item).

澳門愛護動物協會

ANIMA — Sociedade Protectora dos Ani-

mais de Macau

18/4/2019 1,900,000.00 資助2019年度運作經費（最後一期資助款）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o funcionamento de 2019 (Últi-

ma prestação).
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澳門青年交響樂團協會

Associação de Orquestra Sinfónica Jovem 

de Macau

18/4/2019 3,400,000.00 資助2019年度計劃（25項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (25 itens) (1.ª 

prestação).

澳門扶康會

Associação de Reabilitação «Fu Hong» de 

Macau

18/4/2019 3,500,000.00 資助該會及屬下創藝工房2019年度計劃（3項）

（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear parcialmente 

as despesas de funcionamento da Associa-

ção de Reabilitação Fu Hong de Macau e da 

«Creative Art House» subordinada à entidade 

beneficiária, referente ao ano 2019 (3 itens) (1.ª 

prestação).

澳門中華媽祖基金會

Fundação da Deusa A-Má de Macau

18/4/2019 4,000,000.00 資助舉辦第十七屆澳門媽祖文化旅遊節（1項）

（第一期資助款）。

Apoio financeiro para o 17.º Festival de Cultu-

ra e Turismo A-Má (1 item) (1.ª prestação).

國際中醫藥學會

Associação Internacional de Medicina Chinesa

18/4/2019 1,250,000.00 資助2019年度計劃（8項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (8 itens) (1.ª 

prestação).

澳門發展策略研究中心

Centro de Pesquisa Estratégica para o Desen-

volvimento de Macau

18/4/2019 2,400,000.00 資助2019年度計劃（12項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (12 itens) (1.ª 

prestação).

澳門街坊會聯合總會

União Geral das Associações dos Morado-

res de Macau

18/4/2019 20,000,000.00 資助該會及屬下26個坊會、7個服務中心2019年

度計劃（109項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para o Plano Anual de 2019 

da entidade beneficiária e das suas 26 filiais e 7 

centros de serviços (109 itens) (1.ª prestação).

Andreia Maria Cerejo Ramos 25/4/2019 8,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門中華國際文化與旅遊產業協會

Associação Internacional das Indústrias 

Culturais e Turísticas Zhong Hua de Macau

25/4/2019 40,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（2項）（第二期

資助款）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (2 itens) 

(2.ª prestação).

澳門口腔醫學會

Associação de Estomatologia de Macau

25/4/2019 70,000.00 資助2017年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2017 (1 item).
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澳門執業西醫公會

Associação de Médicos de Macau

25/4/2019 170,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（6項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (6 itens).

澳門培正中學教育協進會

Associação de Apoio à Escola Secundária 

Pui Ching de Macau

25/4/2019 500,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（3項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (3 itens).

澳門海港歷史文化協會

Associação de História e Cultura Portuária 

de Macau

25/4/2019 170,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（3項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (3 itens).

澳門清遠同鄉會

Associação dos Naturais de‘Cheng Un’de 

Macau

25/4/2019 26,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門無疆界青年協會

Associação sem Fronteira da Juventude de 

Macau

25/4/2019 80,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

澳門立法及司法見解研究會

Associação de Estudos de Legislação e Juris-

prudência de Macau

25/4/2019 320,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）（第一期

資助款）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item) 

(1.ª prestação).

澳門粵協之友聯誼會

Associação das Amizades dos Yue Xie Zhi 

You de Macau

25/4/2019 230,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（10項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (10 itens).

珠三角文化創意交流協會

Pearl River Delta Cultural and Creative 

Exchange Association

25/4/2019 150,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

離島婦女互助會

Associação de Mútuo Auxílio das Mulheres 

das Ilhas

25/4/2019 84,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（7項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (7 itens).

澳門少年飛鷹會

Associação das Águias Voadoras de Macau

25/4/2019 875,000.00 資助2019年度計劃（21項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (21 itens) (1.ª 

prestação).

澳門中華文化聯誼會

Associação de Amigos da Cultura Chinesa 

de Macau

25/4/2019 900,000.00 資助2019年度計劃（4項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (4 itens) (1.ª 

prestação).

澳門經濟學會

Associação Económica de Macau

25/4/2019 1,100,000.00 資助2019年度計劃（11項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (11 itens) (1.ª 

prestação).
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善明會

Associação de Beneficência Sin Meng

25/4/2019 2,750,000.00 資助2019年度計劃（19項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (19 itens) (1.ª 

prestação).

濠江中學

Escola Hou Kong

25/4/2019 139,900.00 對接學校回訪——湖北省孝感市丹陽中學。

«Programa Mil Talentos» Apoio Financeiro 

para Visita de Volta da Escola Correspondente 

— Escola Danyang da Cidade de Xiaogan da 

Província de Hubei.

東南學校

Escola Tong Nam

25/4/2019 150,000.00 對接學校回訪——北京景山學校遠洋分校。

«Programa Mil Talentos» Apoio Financeiro 

para Visita de Volta da Escola Correspondente 

— Filial em Yuanyang da Escola Jingshan de 

Pequim.

培華中學

Escola Secundária Pui Va

25/4/2019 130,900.00 對接學校回訪——北京平谷中學。

«Programa Mil Talentos» Apoio Financeiro 

para Visita de Volta da Escola Correspondente 

— Escola Secundária de Pinggu de Pequim.

聖保祿學校

Escola São Paulo

25/4/2019 116,520.00 對接學校回訪——北京市通州區第二中學。

«Programa Mil Talentos» Apoio Financeiro 

para Visita de Volta da Escola Correspondente 

— Segunda Escola Secundária do Distrito de 

Tongzhou, Pequim.

澳門漁民互助會

Associação de Auxílio Mútuo de Pescado-

res de Macau

30/4/2019 300,000.00 向該會會員黃煥弟提供緊急援助。

Concessão de um subsídio emergente para um 

sócio da Associação de Auxílio Mútuo de Pes-

cadores de Macau.

澳門中老年藝術總會

Associação Geral dos Artísticos Veteranos 

de Macau

2/5/2019 150,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（5項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (5 itens).

澳門之友藝術與文化協會（多倫多）

Amigu Di Macau Arts And Culture (Toronto)

2/5/2019 70,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

澳門博彩研究學會

Associação de Estudo para Jogos de Macau

2/5/2019 240,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）（第一期

資助款）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item) 

(1.ª prestação).

澳門土生葡人青年協會

Associação dos Jovens Macaenses

2/5/2019 73,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).
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澳門建造業工友工會 2/5/2019 30,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門普法協會

Associação da Promoção do Direito de Macau

2/5/2019 30,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門法制研究會

Associação de Investigação do Sistema Jurídico 

de Macau

2/5/2019 380,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（4項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (4 itens).

澳門法律公共行政翻譯學會

Associação de Estudos de Direito, Admi-

nistração Pública e Tradução de Macau

2/5/2019 300,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（3項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (3 itens).

澳門語言學會

Associação da Ciência Linguística de Macau

2/5/2019 190,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（3項）（第一期

資助款）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (3 itens) 

(1.ª prestação).

神州媽祖文化交流協會

Shenzhou Mazu Culture Exchange Associa-

tion

2/5/2019 250,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門緬華互助會

Associação de Ajuda Mútua dos Chineses 

Ultramarinos da Birmânia em Macau

2/5/2019 80,000.00 資助2019年度活動經費（2項）（最後一期資助

款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (2 itens) (Última 

prestação).

澳門朝陽學會

Associação Académica Sol Matinal

2/5/2019 250,000.00 澳門菁英江蘇參訪團。

Grupo de visita a Jiangsu entre os idosos e jovens.

澳門基金會電費補助：215,004住戶單位

Subsídio de electr ic idade da Fundação 

Macau: 215,004 residências

2/5/2019 7,490,710.25 “8.23風災特別援助計劃”——向澳門電力股

份有限公司“住宅”類合同的住戶發放電費補助

（第五期補助款：2019年第二季）。

Projecto de Ajuda Especial aos Prejuízos 

Causados pela Passagem do Tufão «Hato» — 

Pagamento do subsídio de electricidade aos 

residentes que tinham outorgado o contrato do 

tipo «residência» com a Companhia de Elec-

tricidade de Macau (5.ª fase: 2.º trimestre de 

2019).
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亞洲武術聯合會

Wushu Federation of Asia

9/5/2019 110,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

亞洲（澳門）人文與自然研究會

Ásia (Macau) Associação de Estudos de 

Humanidade e Natureza

9/5/2019 30,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

十人風騷歌舞文化協會 9/5/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

星輝曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Seng Fai

9/5/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

松風文化藝術協會

Associação Cultural e Arte de Chong Fong

9/5/2019 65,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

澳門勁歌金曲綜藝文化協會 9/5/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門勞動民生協會 9/5/2019 40,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門南海同鄉會

Associação dos Conterrâneos de Nám Hói

9/5/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門合尺六樂社

Ho Che Liu Music Club, Macau

9/5/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門媽祖文化慈善會

Associação de Cultura e de Caridade «A-Ma» 

de Macau

9/5/2019 100,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門學友曲藝會 9/5/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門工人民生力量聯合工會 9/5/2019 130,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).
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澳門廣東音樂聯誼會 9/5/2019 50,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門情濃音樂協會

Associação de Musica de Macau «Cheng 

Long»

9/5/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門戲曲歌唱藝術團 9/5/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門文卿曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Man Heng de 

Macau

9/5/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門文物大使協會

Associação dos Embaixadores do Património 

de Macau

9/5/2019 130,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（4項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (4 itens).

澳門明星歌舞坊 9/5/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門星光藝苑曲藝會

Associação de Ópera Chinesa «Seng Kuong 

Ngai Un» de Macau

9/5/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門星夢傳奇藝術文化協會 9/5/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門書法篆刻協會

Associação dos Galígrafos e Escultores de 

Selos de Macau

9/5/2019 160,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

澳門業誠曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Ip Seng de 

Macau

9/5/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門添昇藝苑曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Tem Seng 

Ngai Un de Macau

9/5/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門環境保護產業協會

Associação para a Protecção Ambiental Indus-

trial de Macau

9/5/2019 30,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）（第一期

資助款）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item) 

(1.ª prestação).
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澳門紅星戲劇曲藝團 9/5/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門紅紅粵劇曲藝會 9/5/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門紅館文化協會

Associação de Cultural Hung Kun de Macau

9/5/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門群星歌舞文化協會

Associação Cultural de Canção e Dança 

Kuan Seng de Macau

9/5/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門聊聊曲藝社

Associação de Ópera Chinesa Liu Liu de 

Macau

9/5/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門英花成開藝術文化協會 9/5/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門菁韻曲藝會 9/5/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門蓮花曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Lotus de Macau

9/5/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門藝萃文娛協會 9/5/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門視覺藝術協會

Associação de Artes Visuais de Macau

9/5/2019 139,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（3項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (3 itens).

澳門輝煌曲藝會 9/5/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門銀聲曲藝會

Associação de Opera Chinesa Ngan Sing de 

Macau

9/5/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門雕塑學會

Associação de Escultura de Macau

9/5/2019 65,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).
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澳門青年音樂協會

Associação Música Jovem de Macau

9/5/2019 80,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門鮮魚行總會

Associação dos Comerciantes de Peixe 

Fresco de Macau

9/5/2019 450,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

濠江流行音樂學會

Associação de Música Popular de Hou 

Kong

9/5/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

聲敏戲劇曲藝會 9/5/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

荷花香曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Flor de Lótus 

Aromático

9/5/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

華人心理分析聯合會

Federação de Análise Psicológica Chinesa

9/5/2019 49,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

華廈曲藝苑

Associação da Música Chinesa Wa Ha

9/5/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

蔚藍文化慈善曲藝會 9/5/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

隨緣音樂協會 9/5/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

雄詠武術戲曲文化協會

Hong Weng Martial Arts and Chinese Opera 

Cultural Association

9/5/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

鳴鳳曲藝會 9/5/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

粵華中學

Colégio Yuet Wah

9/5/2019 8,220.00 資助“2019年度澳門歷史文化學界考察活動”。

Visitas de Estudo de História e Cultura de 

Macau 2019.
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鏡平學校（中學部）

Escola Keang Peng

9/5/2019 16,968.00 資助“2019年度澳門歷史文化學界考察活動”。

Visitas de Estudo de História e Cultura de 

Macau 2019.

英姿舞園

Ieng Chi Dance Association

9/5/2019 210,640.00 資助2019“‘澳門製作——本土情懷’澳門基金

會市民專場演出”項目——《沒有角的三角形》

兒童歌舞劇。

Apoio financeiro ao espectáculo «Dança Tea-

tral Infantil Multimédia — Nada como um tri-

ângulo», programa seleccionado para integrar 

os «Espectáculos da Fundação Macau para os 

Cidadãos, 2019».

華僑報出版社有限公司

Edições Va Kio, Limitada

10/5/2019 420,000.00 資助華僑報2011年至2016年歷史資料庫專案檔

製作、建立數據管理系統及該系統運作經費（4

項）（最後一期資助款）。

Apoio financeiro para a criação da base de da-

dos históricos do Jornal Va Kio (2011 a 2016); 

criação de um sistema de gestão da base e des-

pesas de funcionamento deste sistema (4 itens) 

(Última prestação).

澳門社會服務中心

Centro de Serviços Sociais de Macau

10/5/2019 80,000.00 資助2019年度活動經費（2項）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (2 itens).

澳門歸僑總會

Associação Geral dos Chineses Ultramarinos 

de Macau

10/5/2019 3,750,000.00 資助2019年度計劃（26項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (26 itens) (1.ª 

prestação).

澳門高血壓聯盟

Aliança de Hipertensão de Macau

10/5/2019 650,000.00 資助2019年度計劃（3項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (3 itens) (1.ª 

prestação).

澳門宣道堂慈善會

Sociedade de Beneficência Sun Tou Tong de 

Macau

10/5/2019 1,050,000.00 資助2019年度計劃（42項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (42 itens) (1.ª 

prestação).

澳門會議展覽業協會

Associação de Convenções e Exposições de 

Macau

10/5/2019 1,150,000.00 資助2 019年度活動經費（8項）（第一期資助

款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (8 itens) (1.ª 

prestação).

澳門旅遊零售服務業總商會

Associação de Retalhistas e Serviços de 

Turismo de Macau

10/5/2019 1,240,000.00 資助舉辦“第十屆國際文化美食節”（第一期資

助款）。

Apoio financeiro para a realização do 10.º Fes-

tival Gastronómico Internacional de Macau (1.ª 

prestação).
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Associação dos Amigos de Moçambique 17/5/2019 26,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

卓劇場藝術會

Dirks Theatre Arts Association

17/5/2019 62,500.00 資助2019年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

國宏書畫學友會

Associação de Alunos de Caligrafia e Pin-

tura Chinesas ‘Kuok Wang’

17/5/2019 73,500.00 資助2019年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

大三巴哪咤廟值理會 17/5/2019 110,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門介入心血管病學會

Associação de Intervenções Cardiovascula-

res de Macau

17/5/2019 215,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門佛光協會

Associação Internacional Buddha’s Light de 

Macau

17/5/2019 62,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（3項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (3 itens).

澳門廣州增城荔僑聯誼會 17/5/2019 10,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門柿山哪咤古廟值理會

Associação do Templo da Calçada das Ver-

dades de Macau

17/5/2019 110,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門環境教育會

Associação de Educação de Ambiente de 

Macau

17/5/2019 41,040.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）（第二期

資助款）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item) 

(2.ª prestação).

澳門記者聯會

Clube de Jornalistas de Macau

17/5/2019 260,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（4項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (4 itens).

澳門電子商務協會

Associação de Comercio-Electrónico de 

Macau

17/5/2019 50,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門青年古箏藝術團

Grupo Juvenil de Arte de Guzheng de Macau

17/5/2019 80,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

鮑思高青年服務網絡

Rede de Serviços Juvenis Bosco

17/5/2019 65,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).
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兩岸四地中醫藥科技合作中心 17/5/2019 1,000,000.00 資助2019年度計劃（13項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (13 itens) (1.ª 

prestação).

澳門弱智人士服務協會

Associação de Apoio aos Deficientes Men-

tais de Macau

17/5/2019 2,300,000.00 資助該會及屬下5個機構2019年度計劃（42項）

（第一期資助款）。

Apoio financeiro para o plano anual de 2019 

da entidade beneficiária e das suas 5 unidades 

subordinadas (42 itens) (1.ª prestação).

夢劇社

Dream Theater Association

17/5/2019 266,770.00 資助2019“‘澳門製作——本土情懷’澳門基金

會市民專場演出”項目——《生命百寶箱》。

Apoio financeiro ao espectáculo «Baú do te-

souro da vida», programa seleccionado para 

integrar os «Espectáculos da Fundação Macau 

para os Cidadãos, 2019».

澳門婦女聯合總會

Associação Geral das Mulheres de Macau

22/5/2019 700,000.00 資助婦聯學校新校舍後加工程及購置設備（3項）

（最後一期資助款）。

Apoio financeiro às obras adicionais para o novo 

prédio escolar da Escola Fu Luen e aquisição 

de equipamento (3 itens) (Última prestação).

中山大學行政學系澳門同學會

Associação dos Estudantes de Macau da 

Faculdade de Administração Pública da 

Universidade Zhongshan

23/5/2019 40,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（3項）（第一期

資助款）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (3 itens) 

(1.ª prestação).

澳門青年研究協會

Associação de Pesquisa Sobre Juventude de 

Macau

23/5/2019 20,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）（第一期

資助款）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item) 

(1.ª prestação).

鏡湖醫院慈善會

Associação de Beneficência do Hospital 

Kiang Wu

23/5/2019 18,289,800.00 資助鏡平學校幼稚園及小學部校舍重建工程（最

後一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

as obras de reconstrução do Jardim-de-infância 

e da Secção do Ensino Primário da Escola Keng 

Peng (Última prestação).

23/5/2019 1,579,888.40 資助鏡平學校幼稚園及小學部校舍重建後加工

程及購置設備（最後一期資助款）。

Apoio financeiro às obras adicionais de recons-

trução do edifício escolar do Jardim-de-Infân-

cia e da Secção Primária da Escola Keang Peng 

e aquisição de equipamentos (Última prestação).
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星島新聞集團有限公司 23/5/2019 900,000.00 資助2018澳門旅遊文化‧重要建設及發展宣傳計

劃（4項）（最後一期資助款）。

Apoio financeiro para a Campanha Publicitária 

«Cultura turística, grandes obras de desenvolvi-

mento em Macau, 2018» (4 itens) (Última pres-

tação).

澳門葡人之家協會

Casa de Portugal em Macau

23/5/2019 5,500,000.00 資助2019年度計劃（28項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (28 itens) (1.ª 

prestação).

澳門會計專業聯會

União das Associações de Profissionais de 

Contabilidade de Macau

29/5/2019 250,000.00 資助2018年度計劃（6項）（最後一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2018 (6 itens) (Última 

prestação).

PraiaGrande Edições, Limitada 30/5/2019 300,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

林昶

Lam Chong

30/5/2019 50,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）（第二期

資助款）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item) 

(2.ª prestação).

澳門婦聯青年協會

Associação de Juventude de Fu Lun de Macau

30/5/2019 203,601.00 武漢智慧城市交流團。

Grupo de visita a Wuhan sobre o tema de cida-

de intelectual.

勞工子弟學校

Escola para Filhos e Irmãos dos Operários

30/5/2019 250,000.00 2019千人計劃——勞校學生社團領袖培訓計劃

（科技創新之旅）。

Programa Mil Talentos do ano 2019 — Plano 

para a formação de l íderes de associações 

escolares na Escola para Filhos e Irmãos dos 

Operários (visita sobre inovações e tecnologia).

30/5/2019 198,000.00 2019千人計劃——勞校學生社團領袖培訓計劃

（領袖訓練營）。

Programa Mil Talentos do ano 2019 — Plano 

para formação de líderes de associações esco-

lares na Escola para Filhos e Irmãos dos Ope-

rários (campus para a formação de líderes).

深圳大學 3/6/2019 670,149.00 資助澳門四部法典之重譯研究（最後一期資助

款）。

Apoio financeiro para o Estudo de tradução 

dos 4 Códigos da Lei de Macau (Última pres-

tação).
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中國殘疾人福利基金會 3/6/2019 11,758,000.00 資助2018至2019年度公益合作項目（5項）（最後

一期資助款）。

Apoio financeiro para as Acções de interesse 

público para os anos de 2018 e 2019 (5 itens) 

(Última prestação).

澳亞衛視有限公司

Companhia de Televisão por Satélite Mastv, 

Limitada

3/6/2019 680,000.00 資助2018年製作及播放《感動澳門 》、《澳

門‧共享繁榮 》及《基本法一點通 》（3項）

（最後一期資助款）。

Apoio financeiro para a produção e transmis-

são dos programas «Comovendo Macau VIII, 

2018», «Macau — Partilha de Prosperidade 

VII» e «Tudo sobre a Lei Básica II» (3 itens) 

(Última prestação).

澳門國際品牌企業商會 3/6/2019 400,000.00 資助2018年度活動經費（3項）（最後一期資助

款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2018 (3 itens) (Última 

prestação).

澳門愛護動物協會

ANIMA — Sociedade Protectora dos Animais 

de Macau

3/6/2019 1,200,000.00 增加資助2019年度運作經費。

Pedido de apoio financeiro adicional para custear 

despesas de funcionamento para o ano de 2019.

澳門法律工作者聯合會

Associação de Agentes da Área Jurídica de 

Macau

3/6/2019 1,750,000.00 資助開展《粵港澳大灣區建設中若干重大法律、

政策問題研究》（第一期資助款）。

Apoio financeiro para as Análises sobre as leis 

sobre a construção da Grande Baía e as suas 

políticas (1.ª prestação).

教業中學教育協進會

Associação de Apoio à Escola Secundária 

Kao Ip

3/6/2019 1,710,000.00 資助教業中學何賢堂L E D顯示屏幕（第一期資

助款）。

Apoio financeiro para a Compra de Écran 

LED de Ho Yin Hall da Escola Secundária 

Kao Ip (1.ª prestação).

澳門衛生局醫生協會

Associação dos Médicos dos Serviços de 

Saúde de Macau

3/6/2019 1,800,000.00 資助舉辦第五屆“亞太血管學術聯盟（A PA）大

會暨澳門衛生局醫生協會2019國際學術年會”

（第一期資助款）。

Apoio financeiro para a Organização da 5.ª 

Conferência Asia-Pacific Angiology Academic 

Alliance e da Conferência Internacional Anual 

da Associação dos Médicos dos Serviços de 

Saúde de Macau, 2019 (1.ª prestação).

聖公會澳門社會服務處

Gabinete Coordenador dos Serviços Sociais 

Sheng Kung Hui Macau

3/6/2019 210,000.00 資助2019年度活動經費（10項）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (10 itens).
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菩提禪院

Mosteiro Pou Tai

3/6/2019 235,000.00 資助菩提禪院2019年屬下菩提長者綜合服務中

心購置醫療、護理、復康及中心設備和器材（1

項）。

Aquisição de equipamentos médicos, de en-

fermagem e reabilitação do Complexo de Ser-

viços de Apoio ao Cidadão Sénior «Pou Tai» 

(adianto designado simplesmente por Complexo 

Pou Tai) subordinado ao Mosteiro Pou Tai, 

bem como equipamentos e dispositivos para o 

Complexo para o ano 2019 (1 item).

澳門設計師協會

Associação dos Designers de Macau

3/6/2019 275,000.00 資助2 019年度活動經費（3項）（第一期資助

款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (3 itens) (1.ª 

prestação).

澳門福建同鄉會

Fu Jian Clãs Associação de Macau

3/6/2019 280,000.00 資助2 019年度活動經費（6項）（第一期資助

款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (6 itens) (1.ª 

prestação).

澳門出版協會

Associação de publicações de Macau

3/6/2019 325,000.00 資助2019年度計劃（6項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (6 itens) (1.ª 

prestação).

暨南大學澳門校友會

Associação dos Antigos Alunos da Univer-

sidade Jinan em Macau

3/6/2019 350,000.00 資助2 019年度活動經費（7項）（第一期資助

款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (7 itens) (1.ª 

prestação).

澳門醫護志願者協會

Associação dos Voluntários de Pessoal Médico 

de Macau

3/6/2019 400,000.00 資助“青年志願扶貧計劃”（4項）。

Plano de financiamento dos jovens voluntários 

na ajuda aos mais carenciados (4 itens).

澳門筆會

Associação dos Escritores de Macau

3/6/2019 425,000.00 資助2019年度計劃（10項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (10 itens) (1.ª 

prestação).

澳門醫務界聯合總會

Federação de Médico e Saúde de Macau

3/6/2019 450,000.00 資助2 019年度活動經費（5項）（第一期資助

款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (5 itens) (1.ª 

prestação).
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澳門美術協會

Associação dos Artistas de Belas-Artes de 

Macau

3/6/2019 500,000.00 資助2019年度活動經費（11項）（第一期資助

款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (11 itens) (1.ª 

prestação).

東方葡萄牙學會

Instituto Português do Oriente (IPOR)

3/6/2019 540,000.00 資助2 019年度活動經費（4項）（第一期資助

款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (4 itens) (1.ª 

prestação).

澳門公務專業人員協會

Associação dos Técnicos da Administração 

Pública de Macau

3/6/2019 650,000.00 資助2019年度活動及裝修工程購置設備經費（7

項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para o Plano de actividades 

de 2019, projecto de remodelação e aquisição 

de equipamentos (7 itens) (1.ª prestação).

澳門土生協會

Associação dos Macaenses

3/6/2019 1,200,000.00 資助2019年度計劃（19項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (19 itens) (1.ª 

prestação).

澳門志願者總會

Associação Geral de Voluntários de Macau

3/6/2019 2,350,000.00 資助該會及屬下10個分會機構2019年度計劃（37

項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas pre-

vistas no plano de actividades de 2019 da Asso-

ciação e das suas 10 unidades subordinadas (37 

itens) (1.ª prestação).

澳門影視製作文化協會

Associação de Cultura e Produções de Filmes 

e Televisão de Macau

3/6/2019 4,660,000.00 資助2 019年度活動經費（7項）（第一期資助

款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (7 itens) (1.ª 

prestação).

澳門聾人協會

Associação de Surdos de Macau

3/6/2019 5,000,000.00 資助聽‧語‧愛關懷計劃第四階段服務經費

（2019年6月至2021年5月）（4項）（第一期資助

款）。

Apoio financeiro para a Actividade «Preocu-

pamo-nos com os vossos Ouvidos e Fala, 4.ª 

Fase» (de Junho de 2019 a Maio de 2021) (4 

itens) (1.ª prestação).

星島新聞集團有限公司 3/6/2019 5,500,000.00 資助2019澳門旅遊文化‧重要建設及發展宣傳計

劃（6項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para a Campanha Publicitária 

«Cultura turística, grandes obras de desenvolvi-

mento em Macau, 2019» (1.ª prestação).
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澳門科學館股份有限公司

Centro de Ciência de Macau, S.A.

3/6/2019 29,168,589.00 資助澳門科學館海堤修繕總額承攬工程（第一期

資助款）。

Apoios para a adjudicação da obra da reparação 

da via litoral do Centro de Ciência de Macau (1.ª 

prestação).

北京大學澳門校友會

Associação dos Antigos Alunos de Macau 

da Universidade Peking

6/6/2019 110,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（2項）（第一期

資助款）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens) 

(1.ª prestação).

國際女藝術家——澳門分會

International Women Artists Association-

-Macao

6/6/2019 7,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

夢．幻文化藝術協會 6/6/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

愛心曲藝會

Oi Sam Chinese Opera Association

6/6/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

永泉曲藝會 6/6/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

浸信會澳門愛羣社會服務處

Baptista Oi Kwan Serviço Social de Macau

6/6/2019 16,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（2項）（第一期

資助款）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens) 

(1.ª prestação).

澳門「展現真我」協會

Macau IC2 Association

6/6/2019 300,000.00 資助2019年至2020年上半年度計劃的部份經費

（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 ao pri-

meiro semestre do ano de 2020 (1 item).

澳門三水曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Sam Soi de 

Macau

6/6/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門中西文化創意產業促進會

Chinese and Western Cultural Creativity 

Industry Promoting Association (Macao)

6/6/2019 35,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門仙樂曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Sin Lok de 

Macau

6/6/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).
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澳門伯樂曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Pak Lok de 

Macau

6/6/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門傳媒工作者協會

Associação dos Jornalistas de Macau

6/6/2019 30,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（2項）（第一期

資助款）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens) 

(1.ª prestação).

澳門動漫文化藝術創作協會 6/6/2019 30,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門反洗錢師專業協會

Macau Anti-Money Laundering Specialists 

Association

6/6/2019 100,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門國際品牌企業商會 6/6/2019 100,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門國際青年獎勵計劃協會

Associação Prémio Internacional para Jovens 

de Macau

6/6/2019 220,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（3項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (3 itens).

澳門大學校友會

Associação dos Antigos Alunos da Univer-

sidade de Macau

6/6/2019 125,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（6項）（第一期

資助款）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (6 itens) 

(1.ª prestação).

澳門大學附屬應用學校

Escola de Aplicação Anexa à Universidade 

de Macau

6/6/2019 13,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門天主教美滿家庭協進會

Movimento Católico Apoio à Família-Macau

6/6/2019 22,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

澳門女公務員協會

Associação das Funcionárias Públicas de 

Macau

6/6/2019 55,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（3項）（第一期

資助款）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (3 itens) 

(1.ª prestação).

澳門娛樂音樂協會 6/6/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門嶺南音樂曲藝會

Associação de Música e Ópera Chinesa 

Leng Nam de Macau

6/6/2019 22,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).
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澳門平民曲藝會 6/6/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門廣華曲藝會 6/6/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門弦昊歌舞文化協會 6/6/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門弦樂協會

Associação de Cordas de Macau

6/6/2019 44,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

澳門愛樂協會

Associação de Filarmónica de Macau

6/6/2019 300,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門攝影家聯盟

Photographer’s Federation in Macau

6/6/2019 100,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（3項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (3 itens).

澳門文化推廣協會

Associação de Promoção Cultural de Macau

6/6/2019 80,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

澳門新聞工作者協會

Associação dos Trabalhadores da Comuni-

cação Social de Macau

6/6/2019 310,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

澳門新藝藝苑曲藝會

Associação de Ópera Chinesa San Ngai 

Ngai Un de Macau

6/6/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門智耆之友協進會 6/6/2019 250,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

澳門木蘭拳協會

Clube de Mok Lan Kun de Macau

6/6/2019 70,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（5項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (5 itens).

澳門朱大仙菩薩會 6/6/2019 40,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門樂眾曲藝會 6/6/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

N.º 30 — 24-7-2019 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 13187



澳門幣（MOP）

受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政資助

日期

Data da 

atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes

 subsidiados

目的

Finalidades

澳門浩然曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Hou Yin de 

Macau

6/6/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門物理奧林匹克中心

Center of Physics Olympiad of Macao

6/6/2019 40,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門特別行政區紅十字會

Cruz Vermelha da Região Administrativa 

Especial de Macau

6/6/2019 490,000.00 資助2019至2020上半年年度計劃的部份經費（1

項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 ao pri-

meiro semestre do ano de 2020 (1 item).

澳門盛世蓮花曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Seng Sai Lin 

Fa de Macau

6/6/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門美譽文化戲劇曲藝會 6/6/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門職工權益協會 6/6/2019 40,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門肇青現代藝術會 6/6/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門臨水宮值理會

Associação do Templo da Lam Soi de Macau

6/6/2019 480,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

澳門臺灣大學校友會

Associação dos Antigos Alunos da Univer-

sidade de Taiwan em Macau

6/6/2019 320,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（5項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (5 itens).

澳門華廈居民互助協進會 6/6/2019 30,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門萬紫千紅粵劇曲藝會 6/6/2019 22,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門辛亥．黃埔協進會 6/6/2019 261,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（3項）（第一期

資助款）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (3 itens) 

(1.ª prestação).
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澳門金蓮花音樂文化協會

Macao Golden Lotus Musical Cultural Asso-

ciation

6/6/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門錦綉粵曲會

Associação de Ópera Chinesa Kam Sao de 

Macau

6/6/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門長者體育總會

União Geral das Associações Desportivas 

dos Idosos de Macau

6/6/2019 290,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（6項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (6 itens).

澳門門球總會

Associação Geral de Gatebol de Macau

6/6/2019 50,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（3項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (3 itens).

澳門頌新聲粵劇曲藝會 6/6/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門麗影曲藝會 6/6/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

濠江青年商會

Associação de Juniores de Hou Kong

6/6/2019 88,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（3項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (3 itens).

祥樂樂苑

Cheong Loc Clube Musical

6/6/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

聖公會澳門蔡高中學

Associação de Sheng Kung Hui Escola Choi 

Kou (Macau)

6/6/2019 440,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（4項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (4 itens).

聖若瑟教區中學第五校

Colégio Diocesano de São José, 5.ª Escola

6/6/2019 124,500.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

聲聲藝戲劇曲藝會 6/6/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

舞台管理技術協會

Stage Management and Technology Asso-

ciation

6/6/2019 15,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

芳韻曲藝會 6/6/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).
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萍芸粵樂舍 6/6/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

賞心堂（澳門）書畫會

Associação de Caligrafia de Deleite (Macau)

6/6/2019 400,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（4項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (4 itens).

輝煌粵劇曲藝會 6/6/2019 11,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

兩岸四地中醫藥科技合作中心 6/6/2019 200,000.00 資助2018年度計劃（9項）（最後一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2018 (9 itens) (Última 

prestação).

陸軍俱樂部

Clube Militar de Macau

6/6/2019 540,000.00 資助2018年度活動經費及裝修工程經費（5項）

（最後一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano anual de 2018 e despesas com as obras 

de decoração (5 itens) (Última prestação).

東井圓佛會

Associação Budista Tung Cheng Yuen

6/6/2019 80,000.00 資助慶祝國慶、澳門回歸、南屏濟公聖誕、祈福

消災法會及第十二屆歡樂常春大巡遊（2項）（最

後一期資助款）。

Apoio financeiro para organização das «Celebra-

ções do Dia Nacional da República Popular da 

China e do Retorno de Macau à Pátria, do Buda 

Jigong e da Bênção Budista», da «12.ª Procissão 

de Alegria da Primavera» e do Festival Inter-

nacional da Cultura de Jigong — Exposição do 

Buda Jigong e Tradição Chinesa (2 itens) (Última 

prestação).

中華健康快車基金會 6/6/2019 4,689,200.00 資助2019年兩個公益合作項目（一站健康快車眼

科火車醫院服務、設立一個中華健康快車眼科中

心）。

Apoio financeiro para os 2 projectos de coope-

ração de utilidade pública no ano 2019 (servi-

ços hospitalares de oftalmologia numa estação 

ferroviária e criação de um Centro de Trata-

mento de Cataratas dos Expressos de Saúde da 

China).

從江縣教育和科技局 6/6/2019 17,584,500.00 資助援建貴州省從江縣丙妹鎮大歹小學（第一期

資助款）。

Plano de apoio na construção da Escola Pri-

mária de Daxie na Aldeia de Bingmei, Provín-

cia de Guizhou (1.ª prestação).
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澳門付貨人協會

Associação dos Fretadores de Macau

6/6/2019 375,000.00 資助2019年度計劃（11項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (11 itens) (1.ª 

prestação).

澳門日報有限公司

Diário de Macau — Empresa Jornalística e 

Editorial, Limitada

6/6/2019 388,000.00 資助2 019年度活動經費（8項）（第一期資助

款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (8 itens) (1.ª 

prestação).

牛房倉庫

Armazém de Boi

6/6/2019 450,000.00 資助2019年度活動經費（11項）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (11 itens).

華僑報出版社有限公司

Edições Va Kio, Limitada

6/6/2019 500,000.00 資助2019年度計劃（3項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (3 itens) (1.ª 

prestação).

澳門繁榮促進會

Associação Promotora do Desenvolvimento 

de Macau

6/6/2019 550,000.00 資助2019年度計劃（4項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (4 itens) (1.ª 

prestação).

澳門江門青年會

Associação dos Jovens de Macau Oriundos 

de Jiangmen

6/6/2019 1,000,000.00 資助2019年度活動經費（17項）（第一期資助

款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (17 itens) (1.ª 

prestação).

澳門童軍總會

Associação dos Escoteiros de Macau

6/6/2019 1,250,000.00 資助2019年度計劃（13項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (13 itens) (1.ª 

prestação).

澳門公職人員協會

Associação dos Trabalhadores da Função 

Pública de Macau

6/6/2019 1,400,000.00 資助2019年度計劃（25項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (25 itens) (1.ª 

prestação).

澳門健康管理及促進學會 6/6/2019 1,900,000.00 資助2019年度活動經費（11項）（第一期資助

款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (11 itens) (1.ª 

prestação).

澳門弱智人士家長協進會

Associação dos Familiares Encarregados 

dos Deficientes Mentais de Macau

6/6/2019 2,300,000.00 資助2019年度計劃（20項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (20 itens) (1.ª 

prestação).
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思路智庫 6/6/2019 3,000,000.00 資助2019年度計劃（13項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (13 itens) (1.ª 

prestação).

澳門明愛

Cáritas de Macau

6/6/2019 5,450,000.00 資助該會及屬下19個社會服務單位2019年度計劃

（87項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 da Associação 

e das suas 19 unidades subordinadas (87 itens) 

(1.ª prestação).

民眾建澳聯盟

Aliança de Povo de Instituição de Macau

6/6/2019 12,500,000.00 資助2019年度計劃（64項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (64 itens) (1.ª 

prestação).

濠江中學

Escola Hou Kong

6/6/2019 248,360.00 澳門濠江中學學生福建泉州五四青年藝術文化

之旅。

Viagem a Fujian da Escola Hou Kong sobre a 

arte e cultura em Quanzhou.

6/6/2019 249,968.00 澳門濠江中學學生五四精神——浙江杭州科技

創新之旅。

Viagem da Escola Hou Kong sobre Inovações 

e Tecnologia na Hangzhou de Zhejiang.

聖保祿學校

Escola São Paulo

6/6/2019 214,560.00 聖保祿學校——【“千人計劃”弘揚中華文

化 傳承五四精神】——杭州歷史文化交流五天

團。

Escola São Paulo — «Programa Mil Talentos» — 

Excursão de cinco dias a Hangzhou com temas 

sobre a História e Cultura.

聖公會（澳門）蔡高中學

Sheng Kung Hui Escola Choi Kou (Macau)

6/6/2019 199,060.00 傳承五四精神——蔡高中學山東歷史文化考察

之旅。

Divulgação do espírito do Movimento Quatro 

de Maio — Sheng Kung Hui Escola Choi Kou — 

Visita sobre a História e Cultura de Shandong.

鏡平學校

Escola Keang Peng

6/6/2019 237,660.00 鏡平學校（中學部）千人計劃——傳承五四精神，

科技創新之旅。

Escola Keang Peng (escola secundária) — Pro-

grama Mil Talentos» — Viagem sobre Inova-

ções e Tecnologias.

廣大中學

Escola Kwong Tai

6/6/2019 244,744.00 百年五四‧前進絲路歷史文化之旅。

Cem anos do Movimento Quatro de Maio —  

Visita sobre a História e Cultura para pesquisa 

sobre a Rota da Seda.
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中國書畫研創學會（澳門）

Associação para Investigação e Inovação da 

Caligrafia e Pinturas Chinesas (Macau)

13/6/2019 55,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

劉人懷學術交流促進會

Liu Ren-Huai Academic Exchange and Pro-

motion Association

13/6/2019 31,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

勞工子弟學校

Escola para Filhos e Irmãos dos Operários

13/6/2019 117,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（3項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (3 itens).

國立臺灣師範大學澳門校友會

Associação dos Antigos Alunos da Universi-

dade Nacional Normal de Taiwan em Macau

13/6/2019 301,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

巴別——文化協會

BABEL — Associação Cultural

13/6/2019 61,300.00 資助2019年年度計劃的部份經費（3項）（第一期

資助款）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (3 itens) 

(1.ª prestação).

洪慧

Hong Wai

13/6/2019 60,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門社區義工聯合總會

União Geral das Associações dos Voluntários 

da Comunidade de Macau

13/6/2019 210,600.00 資助2019年年度計劃的部份經費（4項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (4 itens).

澳門胃腸肝病學會

Macao Society of Gastroenterology and Hepa-

tology

13/6/2019 92,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門龍川同鄉聯誼總會

Associação dos Habitantes de Cidade Long 

Chun

13/6/2019 100,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

澳門蓮花衛視傳媒有限公司

Macau Lotus TV Media via Satélite, Limi-

tada

13/6/2019 1,600,000.00 資助2 019年度活動經費（2項）（第二期資助

款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (2 itens) (2.ª 

prestação).

中華文化交流協會

Associação de Intercâmbio de Cultura Chinesa

13/6/2019 1,900,000.00 資助2019年度計劃（8項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (8 itens) (1.ª 

prestação).
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母親會

Obra das Mães

13/6/2019 4,500,000.00 資助該會及屬下7個機構2019年度計劃（5項）

（第一期資助款）。

Apoio financeiro para o plano anual de 2019 

da entidade beneficiária e das suas 7 unidades 

subordinadas (5 itens) (1.ª prestação).

澳門中華學生聯合總會

Associação Geral de Estudantes Chong Wa 

de Macau

13/6/2019 8,000,000.00 資助2019年度計劃（80項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (80 itens) (1.ª 

prestação).

聖保祿學校

Escola São Paulo

13/6/2019 217,760.00 聖保祿學校——“千人計劃”——南京科技創新

交流五天團。

Escola São Paulo — «Programa Mil Talentos» 

— Excursão de cinco dias a Nanquim com temas 

sobre inovações e tecnologia.

廣大中學

Escola Kwong Tai

13/6/2019 236,504.60 千人計劃——廣大中學四川科技創新交流學習

團。

Programa Mil Talentos — Visita de Intercâm-

bio a Sichuan da Escola Secundária Kwong Tai 

Macau.

澳門學者同盟

União de Estudiosos de Macau

19/6/2019 70,000.00 資助2018年度活動經費（9項）（最後一期資助

款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2018 (9 itens) (Última 

prestação).

湘澳青年交流促進會

Associação dos Intercâmbio e Promoção de 

Juvens de Hunan — Macau

21/6/2019 217,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（3項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (3 itens).

澳門基督教青年會

Associação dos Jovens Cristãos de Macau

21/6/2019 132,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（4項）（第一期

資助款）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (4 itens) 

(1.ª prestação).

澳門大學學生會

Associação de Estudantes da Universidade 

de Macau

21/6/2019 100,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（4項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (4 itens).

澳門潮屬社團總會

The General Association of Macao Chao 

Zhao Community Organizations

21/6/2019 429,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（4項）（第一期

資助款）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (4 itens) 

(1.ª prestação).

澳門理工學院學生會

Associação de Estudantes do Instituto Poli-

técnico de Macau

21/6/2019 28,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（3項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (3 itens).
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澳門至友協會

Melhores Amigos Associação de Macau

21/6/2019 300,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（4項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (4 itens).

澳門舞蹈協會

Associação de Danças de Macau

21/6/2019 85,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

澳門護士學會

Associação Promotora de Enfermagem de 

Macau

21/6/2019 410,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（10項）（第一

期資助款）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (10 itens) 

(1.ª prestação).

澳門鋼琴協會

Associação de Piano de Macau

21/6/2019 100,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（3項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (3 itens).

澳門廣府人（珠璣）聯誼會 21/6/2019 750,000.00 資助2019年度活動經費（5項）（第二及最後一期

資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (5 itens) (2.ª e 

última prestação).

澳門教師志願者協會

Associação dos Voluntários Professores de 

Macau

21/6/2019 370,000.00 資助“青年志願扶貧計劃”（2項）。

Plano de financiamento dos jovens voluntários 

na ajuda aos mais carenciados (2 itens).

中華民族團結促進會 21/6/2019 900,000.00 資助2019年度計劃（7項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (7 itens) (1.ª 

prestação).

京澳經濟文化交流促進會

Associação de Promoção e Intercâmbio da 

Economia e da Cultura entre Macau e Pequim

21/6/2019 1,150,000.00 資助2 019年度活動經費（6項）（第一期資助

款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (6 itens) (1.ª 

prestação).

澳門律師公會

Associação Pública dos Advogados de Macau

21/6/2019 1,500,000.00 資助2 019年度活動經費（5項）（第一期資助

款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (5 itens) (1.ª 

prestação).

澳區省級政協委員聯誼會

Associação de Amizade de Membros da 

Conferência Consultiva Política do Povo 

Chinês na Instância de Província de Macau

21/6/2019 900,000.00 資助2 019年度活動經費（3項）（第一期資助

款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2019 (3 itens) (1.ª 

prestação).
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中華文化交流協會

Associação de Intercâmbio de Cultura 

Chinesa

21/6/2019 2,700,000.00 資助“澳門新八景”系列活動（1項）（第一期資

助款）。

Apoio financeiro para uma série de activida-

des que tem a ver com as novas oito melhores 

paisagens de Macau (1 item) (1.ª prestação).

澳門中華新青年協會

Associação de Nova Juventude Chinesa de 

Macau

21/6/2019 6,500,000.00 資助該會及屬下青年活動中心2019年度計劃（67

項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para o Plano Anual de 2019 

da entidade beneficiária e 1 centro de serviços 

(67 itens) (1.ª prestação).

澳門工會聯合總會

Federação das Associações dos Operários 

de Macau

21/6/2019 25,000,000.00 資助該會、屬下16個機構及61個屬會2019年度計

劃（454項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para o plano anual de 2019 

da entidade beneficiária e das 16 instituições e 

61 filiais (454 itens) (1.ª prestação).

鏡平學校（中學部）

Escola Keang Peng

21/6/2019 9,910.00 資助“2019年度澳門歷史文化學界考察活動”。

Visitas de Estudo de História e Cultura de 

Macau 2019.

小山藝術會

Little Mountain Arts Association

21/6/2019 334,454.40 資助2019“‘澳門製作——本土情懷’澳門基金

會市民專場演出”項目——兒童音樂劇《冒險島

樂園》。

Apoio financeiro ao espectáculo «Teatro Infantil 

— Ilha do Tesouro», programa seleccionado 

para integrar os «Espectáculos da Fundação 

Macau para os Cidadãos, 2019».

Macao Club (Toronto) Inc. 25/6/2019 160,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

Enio Jose de Souza 25/6/2019 5,800.00 資助2019年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (1 item).

澳門匯智社

Associação de Sabedoria Colectiva de Macau

25/6/2019 151,500.00 資助2019年年度計劃的部份經費（4項）（第一期

資助款）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (4 itens) 

(1.ª prestação).

澳門巴西研究學會

Associação de Estudos Brasileiros em Macau

25/6/2019 160,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（3項）（第一期

資助款）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (3 itens) 

(1.ª prestação).
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澳門會計專業聯會

União das Associações de Profissionais de 

Contabilidade de Macau

25/6/2019 400,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（6項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (6 itens).

澳門法學協進會

Associação de Promoção Jurídica de Macau 

(APJM)

25/6/2019 190,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

澳門警察協會

Associação da Polícia de Macau

25/6/2019 160,000.00 資助2019年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2019 (2 itens).

葉桂平

Ip Kuai Peng

25/6/2019 32,000.00 資助出版《被授權的對外合作平台：“一國兩制”

下的澳門對外關係研究》的部份經費。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com a publicação de um livro.

澳門中華青年展志協進會

Associação para a Promoção das Aspira-

ções da Juventude Chinesa de Macau

25/6/2019 249,921.00 澳門千人計劃——絲綢之路研學考察團。

Programa Mil Talentos — Grupo de Inovações 

e Tecnologia na Rota da Seda.

教業中學

Escola Kao Yip de Macau

25/6/2019 120,350.00 對接學校回訪——寧波東海實驗學校。

Visita à escola do Interior da China integrada 

no «Programa Mil Talentos» — Escola Don-

ghai em Ningbo.

澳門醫務界聯合總會

Federação de Médico e Saúde de Macau

27/6/2019 80,000.00 資助2018年度活動經費（3項）（最後一期資助

款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2018 (3 itens) (Última 

prestação).

澳門中小學生獎學金（“澳門基金會獎”）：3

人次

Bolsas de Mérito destinadas a Estudantes dos 

Ensinos Primário e Secundário de Macau 

(«Prémios da Fundação Macau»): 3

18/4/2019 3,000.00 發放2017/2018學年澳門中小學生獎學金。

Atribuição de Bolsas de Mérito destinadas a 

Estudantes dos Ensinos Primário e Secundário 

de Macau referentes ao ano lectivo 2017/2018.

非本澳居民（葡語地區及納米比亞學生）獎學

金：38名

Bolsas de Estudo para Estudantes Não-Re-

sidentes de Macau (estudantes dos países e 

regiões lusófonas e da Namíbia): 38

18/4/2019

23/5/2019

273,600.00 向非本澳居民（葡語地區及納米比亞）獎學金學

生發放2018/2019學年2019年5-6月生活津貼。

Concessão do subsídio de subsistência referen-

te ao ano lectivo 2018/2019, relativo aos meses 

de Maio e Junho de 2019, no âmbito das Bolsas 

de Estudo para Estudantes Não-Residentes de 

Macau (estudantes dos países e regiões lusófo-

nos e da Namíbia).
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亞洲留學生獎學金：4名

Bolsas de Estudo para Projectos de Estudo 

na Ásia: 4

18/4/2019

23/5/2019

28,800.00 向亞洲留學生獎學金學生發放2018/2019學年

2019年5-6月生活津貼。

Concessão do subsídio de subsistência referen-

te ao ano lectivo 2018/2019, relativo aos meses 

de Maio e Junho de 2019, no âmbito das Bolsas 

de Estudo para Projectos de Estudo na Ásia.

澳門基金會亞洲學生獎學金：11名

Bolsas de Estudo da Fundação Macau para 

Estudantes da Ásia: 11

18/4/2019

23/5/2019

90,000.00 向澳門基金會亞洲學生獎學金學生發放

2018/2019學年2019年5-7月生活津貼。

Concessão do subsídio de subsistência referen-

te ao ano lectivo 2018/2019, relativo aos meses 

de Maio a Julho de 2019, no âmbito das Bolsas 

de Estudo da Fundação Macau para Estudan-

tes da Ásia.

航天工作者子女獎學金：58名

Bolsas de Estudo destinadas aos Filhos dos 

Trabalhadores da Indústria Aeroespacial da 

China: 58

11/4/2019

17/5/2019

362,880.00 向航天工作者子女獎學金學生發放2018/2019學

年2019年5-6月生活津貼。

Concessão do subsídio de subsistência referen-

te ao ano lectivo 2018/2019, relativo aos meses 

de Maio e Junho de 2019, no âmbito das Bolsas 

de Estudo destinadas aos Filhos dos Trabalha-

dores da Indústria Aeroespacial da China.

內地學生獎學金：20名

Bolsas destinadas a alunos do Interior da 

China: 20

9/5/2019 86,400.00 向北京外國語大學、北京第二外國語學院及廣東

外語外貿大學交流生發放2018/2019學年2019年5

月生活津貼。

Concessão do subsídio de subsistência referente 

ao ano lectivo 2018/2019, relativa ao mês de 

Maio de 2019, aos alunos da Universidade de 

Línguas Estrangeiras de Pequim, da Segun-

da Universidade de Línguas Estrangeiras de 

Pequim e da Universidade de Línguas Estran-

geiras e Comércio Externo de Guangdong, no 

âmbito de Bolsas destinadas a alunos do Inte-

rior da China.

“澳門研究”研究生獎學金：2名

Bolsas para «Estudos sobre Macau»: 2

11/4/2019 160,000.00 發放科英布拉大學2018/2019學年“澳門研究”

研究生獎學金。

Concessão de Bolsas para «Estudos sobre 

Macau» referente ao ano lectivo 2018/2019 em 

cooperação com a Universidade de Coimbra.

總計

Total

633,829,717.65

二零一九年七月十七日於澳門基金會

行政委員會代主席 鍾怡

（是項刊登費用為 $91,093.00）

Fundação Macau, aos 17 de Julho de 2019.

A Presidente do C.A., substituta, Zhong Yi Seabra de 
Mascarenhas.

(Custo desta publicação $ 91 093,00)
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FUNDO PARA O DESENVOLVIMENTO DAS CIÊNCIAS 

E DA TECNOLOGIA

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97,de 26 de Agos-

to, vem o Fundo para o Desenvolvimento das Ciências e da 

Tecnologia publicar a lista de apoio financeiro concedido no 2.º 

trimestre do ano de 2019.

科 學 技 術 發 展 基 金

名 單

為履行八月二十六日第54/GM/97號批示，科學技術發展基

金現公佈二零一九年第二季給予財政資助名單： 

受資助實體

Entidade Beneficiária

受資助項目負

責人

O Responsável 

de Projecto de 

Apoio 

Financeiro

受資助項目

編號

N.º de Projecto 

de Apoio 

Financeiro

給予財政資助

日期

Data da 

Atribuição 

dos Apoios

資助金額

Montante 

Subsidiado

目的

Finalidades

項目資助

Apoio Financeiro dos Projectos das Ciências e da Tecnologia

澳門理工學院

Instituto Politécnico 

de Macau

梁倩茹

Leong, Sin U

Cindy

0024/2018/A 18/6/2019 $207,000.00 肌肉骨骼疼痛緩解：i-系統基礎開發研究

（第1期支付）

A preliminary study on the development 

of an i-System for relieving musculoske-

letal pain (1.º payment)

蔡嘉靜

Choi, Ka Cheng

0082/2018/A2 9/4/2019 $368,500.00 面向澳門與葡語國家智慧旅遊平台及相關

的語音識別系統（第1期支付）   

Smart tourism platform for Macao and 

portuguese-speaking countries with voi-

ce recognition (1.º payment)

柯韋

Ke, Wei

0001/2018/

AFJ

9/4/2019 $360,000.00 類人視覺的開放學習理論與方法（第1期

支付）

Learning theories and methods for hu-

manoid vision in open environment (1.º 

payment)

聖若瑟大學

Universidade de São 

José

- 0003/2019/

APD

18/6/2019 $1,440,000.00 高等院校博士後專項資助（第1期支付） 

Postdoctoral Researchers of Higher 

Education Institutions Funding (1.º pay-

ment)

澳門科技大學基金會——

澳門科技大學

Fundação Universida-

de de Ciência e Tecno-

logia de Macau – Uni-

versidade de Ciência e 

Tecnologia de Macau

馬文哲

Ma, Wenzhe

0013/2019/A1 18/6/2019 $761,000.00 新型IDH1突變抑制劑WM17和APTM 靶

向治療腦膠質瘤的作用與機制研究（第1

期支付）

Antiglioma effects and mechanisms of 

action of novel mutant IDH1 inhibitors 

WM17 and APTM (1.º payment)

于海杰

Yu, Haijie

0020/2019/A1 18/6/2019 $1,057,000.00 鈣通道蛋白對肺癌PD-L1外泌體分泌的作

用以及對PD-1免疫療法耐藥機制的研究

（第1期支付）

The role of calcium channels on secre-

tion of PD-L1 containing exosomes and 

drug resistance of PD-1 immunotherapy 

in lung cancer (1.º payment)
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受資助項目負

責人
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de Projecto de 
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Financeiro

受資助項目
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N.º de Projecto 
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Financeiro

給予財政資助

日期

Data da 

Atribuição 
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資助金額

Montante 

Subsidiado

目的

Finalidades

澳門科技大學基金會——

澳門科技大學

Fundação Universida-

de de Ciência e Tecno-

logia de Macau – Uni-

versidade de Ciência e 

Tecnologia de Macau

栗占國

Li, Zhanguo

094/2018/A3 18/6/2019 $1,131,000.00 類風濕關節炎精准診療的生物標誌物及分

子診斷研究（第1期支付）

Biomarkers screening and molecular 

classification method for precise diagno-

sis and treatment in rheumatoid arthritis 

(1.º payment)

張可可

Zhang, Keke

0001/2019/A1 18/6/2019 $863,700.00 火星磁場地圖及其科學解釋、內部結構與

熱演化（第1期支付）

Magnetic f ield of Mars: mapping, in-

terpretation, and consequences for the 

Planet’s structure and evolution (1.º pay-

ment)

徐曉軍

Xu, Xiaojun 

0002/2019/A1 18/6/2019 $605,900.00 月球高能粒子環境研究與地球弓激波高能

粒子到達月球預報（第1期支付）

Study of the Moon’s energetic particle 

environment and forecast of the Earth’s 

bow shock energetic particles at Moon 

(1.º payment)

倪冬冬

Ni, Dongdong

0005/2019/A1 18/6/2019 $539,600.00 氣態巨行星的內部結構、物質成分、以及

表面緯向風分佈（第1期支付）

Internal structure, interior composition, 

and surface zonal wind of gas giant pla-

nets (1.º payment)

白麗萍

Bai, Liping

0004/2019/A1 18/6/2019 $1,100,000.00 鹼性鞘磷脂脂質體的構建及其用於

siR NA和化療藥物的聯合遞送研究（第1

期支付）

Construction of alkaline sphingomyelin-

-based cationic liposome and its applica-

tion in co-delivery of siRNA and chemo-

therapy drug (1.º payment)

宋慶彬

Song, Qingbin

0027/2018/A 31/5/2019 $157,200.00 典型電子廢物熒光粉稀土金屬機械化學强

化回收機制研究（第1期支付）

Mechanism research of mechanochemi-

cally enhanced leaching of rare earth 

elements from typical e-waste (1.º pay-

ment)

劉良

Liu, Liang

102/2016/A3 31/5/2019 $1,000,000.00 類風關腸微生態、代謝組、MHC的相關性

和干預新策略（第3期支付）

Studies on the co-relation among gut 

microflora, metablomics and MHC of 

rheumatoid arthritis patients and the 

new intervention strategy (3.º payment)
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Finalidades

澳門科技大學基金會——

澳門科技大學

Fundação Universida-

de de Ciência e Tecno-

logia de Macau – Uni-

versidade de Ciência e 

Tecnologia de Macau

謝瑩

Xie, Ying

006/2015/AMJ 31/5/2019 $324,000.00 應用系統生物學結合PK-PD研究烏頭湯

藥性配伍理論（第3期支付）

Compatibility medicinal theory study 

of traditional Chinese medicine Wu-

TouTang based on systems biology and 

pharmacokinetic – pharmacodynamic 

investigation (3.º payment)

趙慶林

Zhao, Qinglin

001/2015/AMJ 31/5/2019 $292,000.00 信息中心網絡服務評價、傳輸及選擇機制

的研究與實現（第3期支付）

Study and implementation for service re-

putation-rating, transmission and selec-

tion in Information-Centric Networking 

(ICN) (3.º payment)

楊蕾

Yang, Lei

101/2016/A3 31/5/2019 $346,000.00 磁疇壁運動中釘扎效應的理論分析與數值

方法研究（第3期支付）

Mathematical and numerical studies of 

pinning effect on magnetic domain wall 

dynamics (3.º payment)

馮麗

Feng, Li

0098/2018/A3 18/6/2019 $505,700.00 無綫分布式網絡下的中心控制方案研究

（第1期支付）

A centralized control solution over wire-

less distributed networks (1.º payment)

錢濤

Qian, Tao

0123/2018/A3 18/6/2019 $635,000.00 再生核 Hilbert 空間的自適應 Fourier 分

解(AFD) 理論及應用（第1期支付）

Theory and applications of adaptive 

fourier decomposition in reproducing 

Kernel Hilbert spaces (1.º payment)

李東

Li, Dong 

0003/2019/A1 18/6/2019 $468,000.00 基於超奈奎斯特速率傳輸的非正交大規

模多天線系統設計（第1期支付）

De sig n of fa s ter-t ha n-nyqu i s t rate 

transmission for non-orthgonal massive 

MIMO systems (1.º payment)

黨培

Dang, Pei

0006/2019/A1 18/6/2019 $438,700.00 完備流形上的Caffarelli-Kohn-Nirenberg

不等式、Hardy-Rell ich不等式以及 Hei-

senberg-Pauli-Weyl 不等式（第1期支付）

Caffarelli-Kohn-Nirenberg inequality, 

Hardy-Rellich inequality and Heisen-

berg-Pauli-Weyl inequality on complete 

manifolds (1.º payment)

李志武

Li, Zhiwu

0012/2019/A1 18/6/2019 $1,121,700.00 部分可觀條件下的系統不透明性研究（第1

期支付）

Opacity verification and enforcement in 

the framework of partially observed Pe-

tri nets (1.º payment)
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Finalidades

澳門科技大學基金會——

澳門科技大學

Fundação Universida-

de de Ciência e Tecno-

logia de Macau – Uni-

versidade de Ciência e 

Tecnologia de Macau

田小林

Tian, Xiaolin

099/2016/A3 31/5/2019 $500,000.00 類地行星遙感數據智能處理關鍵技術的

研究與實現（第3期支付）

Research and implementation of key 

technology for intelligent processing of 

remote sensing data of terrestrial planet 

(3.º payment)

伍乃騏

Wu, Naiqi

106/2016/A3 31/5/2019 $500,000.00 基於面向資源Pet r i網的資源分配系統最

大許可監督控制（第3期支付）

Maximally permissive supervisory con-

trol of resource allocation systems based 

on resource-oriented petri nets (3.º pay-

ment)

李子青

Li, Ziqing

0008/2019/A1 18/6/2019 $977,600.00 多模態人體特徵識別算法與系統（第1期

支付）

Multimodal human feature recognition:  

algorithm and systems (1.º payment)

劉良

Liu, Liang

– 8/4/2019 $11,000,000.00 中藥質量研究國家重點實驗室運作經費資

助（第3期支付）

Financial support for «State Key Labo-

ratory of Quality Research in Chinese 

Medicine» (3.rd payment)

張可可

Zhang, Keke

– 18/6/2019 $9,000,000.00 月球與行星科學國家重點實驗室運作經費

資助（第2期支付）

Financial support for «State Key Labo-

ratory of Lunar and Planetary Sciences» 

(2.nd payment)

澳門大學

Universidade de Macau

潘全威

Poon, Chuen 

Wai

0102/2018/A3 18/6/2019 $756,000.00 在蛋白序列分析及翻譯後修飾表徵上獲得 

100%序列覆蓋率的創新方法（第1期支付）

An innovative method for protein se-

quence analysis and PTM characteriza-

tion with 100% sequence coverage (1.º 

payment)

徐仁和

Xu, Renhe

0112/2018/A3 18/6/2019 $1,083,000.00 胚源幹細胞提高美容手術中脂肪移植的成

功率（第1期支付）

Enhancing fat engraftment with embryo-

-derived stem cells for plastic surgery (1.º 

payment)

郭珩輝

Kwok, Hang 

Fai

023/2015/AMJ 18/6/2019 $316,000.00 PD-L1表達與K R A S信號通路相關性及

其臨床應用（第3期支付）

Investigation of the correlation between 

PD-L1 expression and KRAS signaling 

pathway and its potential clinical appli-

cation  (3.º  payment)
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澳門大學

Universidade de Macau

王雙鵬

Wang, Shuan-

gpeng

084/2016/A2 18/6/2019 $500,000.00 基於金屬等離子體增強倒置結構的高效、

長壽命量子點發光二極體研究（第3期支

付）

The influence of metal nanocrystals on 

the efficiency and lifetime of inverted 

structure quantum dot light emitting 

diodes (3.º payment)

麥炳源

Mak, Peng Un

088/2016/A2 18/6/2019 $665,000.00 電容式超聲傳感器（CM UT）輸出功率的

提昇及製造（第3期支付）

Design & fabr icat ion of  capacit ive 

micromachined ultrasound transducer 

(CMUT) for performance enhancement 

(3.º payment)

邵懷宇

Shao Huaiyu

118/2016/A3 18/6/2019 $500,000.00 鎂鈷系納米結構材料作為可再生能源存儲

的革新開發（第3期支付）

Innovative development of nanostructu-

red Mg-Co based materials for renewa-

ble energy storage (3.º payment)

劉子銘

Liu, Tzu Ming

122/2016/A3 18/6/2019 $500,000.00 巨噬細胞在出血微環境中的代謝分子影像

（第3期支付）

Metabolic imaging of macrophages in 

a bleeding micro-environment (3.º pay-

ment)

黎永杰

Li, Yongjie

136/2016/A3 18/6/2019 $350,000.00 硝酸鹽參與的水相氧化反應對大氣細顆

粒物中二次有機氣溶膠形成及其化學與物

理特性的影響（第3期支付）

Effects of nitrate-mediated aqueous-

-phase oxidation on the chemical and 

physical properties of secondary organic 

aerosol in atmospheric fine particulate 

matters (3.º payment)

代雲路

Dai, Yunlu

0109/2018/A3 18/6/2019 $793,600.00 基于多酚的下一代納米材料用于癌症診斷

治療（第1期支付）

Polyphenols based next generation na-

nomaterials for cancer theranostics (1.º 

payment)

王雙鵬

Wang, Shuan-

gpeng

0125/2018/A3 18/6/2019 $831,000.00 基于原子層外延二氧化鈦電子傳輸層的長

壽命量子點發光二極管（第1期支付）

Long-life Quantum dot light emitting 

diode on atomic layer deposited TiO2 

electron transportation layer (1.º pay-

ment)
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澳門大學

Universidade de Macau

路嘉宏

Lu, Jiahong

0110/2018/A3 9/4/2019 $1,112,000.00 自噬，天然免疫與炎症性腸病:从分子病理

機制到中药药理研究（第1期支付）

Autophagy, innate immunity and in-

flammatory bowel disease: from mole-

cular pathogenesis to pharmacological 

study on traditional Chinese medicine (1.º 

payment)

王穎

Wang, Ying

0004/2018/

AFJ

9/4/2019 $869,000.00 神經保護藥物T BN對帕金森病多巴胺神

經元核糖體穩態失衡調控的作用機理研究

（第1期支付）

Mechanisms of action on maintaining 

ribosome homeostasis of dopaminergic 

neurons in Parkinson’s disease by neu-

roprotective agent TBN (1.º payment)

王一濤

Wang, Yitou

0013/2018/

AFJ

9/4/2019 $813,000.00 活血化瘀經典藥對治療血管性痴呆的協

同成分組合發現與「神經-內分泌-免疫網

絡」調控機制研究（第1期支付）

The study on synergetic combinatorial 

components of classic herbal pairs with 

promoting blood circulation property 

and the «neuro-endocrine-immune ne-

twork» regulation mechanisms (1.º pay-

ment)

徐曉玲

Xu, Xiaoling

0101/2018/A3 18/6/2019 $860,000.00 BRCA1在乳腺上皮細胞的分化，命運決

定，及上皮完整性的功能與乳腺癌發生的

關係（第1期支付）

Relationship between mammary tumo-

rigenesis and functions of BRCA1 in 

mammary epithelial cell differentiation, 

fate determination and epithelial inte-

grity (1.º payment)

鄭文華

Zheng, Wenhua

0113/2018/A3 18/6/2019 $898,200.00 自噬在青蒿素保護人视网膜色素上皮細胞

中的作用及機制（第1期支付）

The role of autophagy in the protective 

effect of artemisinin on human retinal 

pigment epithelial cells (RPE) and its 

underlying mechanism (1.º payment)

梁重恒

Leung, Chung 

Hang

077/2016/A2 18/6/2019 $500,000.00 基於免標G-四鏈體冷光傳感平台快速檢

測中草藥中的重金屬及有毒化學物質污染

的研究（第3期支付）

Rapid detection of heavy metals and to-

xic chemicals in Chinese herbal products 

using label-free G-quadruplex lumines-

cence sensing platforms (3.º payment)
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澳門大學

Universidade de Macau

王瑞兵

Wang, Ruibing

0121/2018/A3 9/4/2019 $879,000.00 基於巨噬細胞膜包裹的活性氧敏感型納米

給藥系統的製備及其用於治療動脈粥樣硬

化的研究（第1期支付）

ROS-responsive nanoparticles coated 

with macrophage membranes for the tre-

atment of atherosclerosis (1.º payment)

黃承發

Wong, Seng Fat

0027/2018/

ASC

9/4/2019 $174,000.00 智慧城市整合室內導航技術於智能輪椅及

多用途服務（第1期支付）

Integrated indoor cooperative naviga-

tion technology for intelligent wheel-

chair and multi-functional services to 

smart city (1.º payment)

丁燈

Ding, Deng

081/2016/A2 31/5/2019 $223,000.00 金融計算的若干新方法的研究及其應用

（第3期支付）

Some new methods for computational 

finance and their applications (3.º pay-

ment)

張宣軍

Zhang, Xuanjun

082/2016/A2 18/6/2019 $500,000.00 高分子納米溫度計的設計及生物醫學應用

（第3期支付）

Design of polymer nanothermometer for 

biomedical applications (3.º payment)

 狄利俊

Di, Lijun

0117/2018/A3 18/6/2019 $960,000.00 GSK3β促進肥胖脂肪組織內炎症發生及

胰島素抵抗的機制研究及其在疾病預防

和治療中的應用研究（第1期支付）

Mechanism study of GSK3 regulated 

obesity-induced inf lammation within 

white adipose tissue and its application 

in disease prevention and treatment (1.º 

payment)

周建濤

Zhou, Jiantao

0077/2018/A2 9/4/2019 $529,000.00 跨通道圖像噪聲建模、快速算法及其應用

（第1期支付）

ross-channel image noise modeling, fast 

algorithms, and applications (1.º pay-

ment)

郝天偉

Hao, Tianwei

0104/2018/A3 9/4/2019 $541,000.00 基於顆粒污泥的R A S海產養殖廢水在線

處理及典型抗生素的降解控制（第1期支

付）

Typical antibiotics removal in granular 

sludge based online RAS marine aqua-

culture wastewater treatment system (1.º 

payment)
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給予財政資助

日期

Data da 

Atribuição 

dos Apoios

資助金額

Montante 

Subsidiado

目的

Finalidades

澳門大學

Universidade de Macau

賈艷偉

Jia, Yanwei

110/2016/A3 18/6/2019 $500,000.00 高通量藥物篩選數位管道微流控集成系統

（第3期支付）

Integration of digital & channel micro-

fluidic systems for high-throughput drug 

screening (3.º payment)

孫海衛

Sun, Haiwei

0118/2018/A3 18/6/2019 $459,500.00 一類守恒分數階偏微分方程的預條件共軛

梯度法（第1期支付）

Preconditioned conjugate gradient me-

thods for a kind of conservative frac-

tional partial differential equations (1.º 

payment)

賈維嘉

Jia, Weijia

025/2015/

AMJ

18/6/2019 $330,000.00 WInternet國際網絡環境合作研究（第3期

支付）

WInternet Global Network Infrastruc-

ture (3.º payment)

祝雷

Zhu, Lei

091/2016/A2 18/6/2019 $500,000.00 人工電磁材料全波建模和其特性參數提取

的數值校正方法的研究及其應用（第3期

支付）

Numerical calibration technique for ap-

plications in full-wave modeling and de-

-embedding of artificial electromagnetic 

materials (3.º payment)

林智聲

Lam, Chi Seng

120/2016/A3 18/6/2019 $360,000.00 直流—直流（DC-DC）KY升壓型轉換器

之研究和設計於納米C MOS技術（第3期

支付）

Study and design of DC-DC KY boost 

converters in nanoscale CMOS techno-

logy (3.º payment)

高潔欣

Kou, Kit Ian

0085/2018/A2 9/4/2019 $379,000.00 四元數方法與數字彩色圖像處理（第1期

支付）

Quaternions method and digital color 

image processing (1.º payment)

粟燕

Su, Yan

0115/2018/A3 9/4/2019 $356,200.00 關於熱電晶片制冷制霜系統性能係數的實

驗和數值研究（第1期支付）

Experimental and numerical investi-

gations on COPs of the thermoelectric 

module cooling and frosting systems (1.º 

payment)

陳俊龍

Chen, Chun

Lung Philip 

0119/2018/A3 18/6/2019 $940,000.00 寬度學習系統理論發展及其應用（第1期

支付）

The theoretic development and applica-

tions of broad learning system (1.º pay-

ment)
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澳門大學

Universidade de Macau

孫國星

Sun, Guoxing

0074/2018/A2 9/4/2019 $987,500.00 超細納米顆粒緩釋體系開發並應用於在

極低濃度下增強高性能高分子納米複合材

料（第1期支付）

Constructed matrix releases ultra-tiny 

nanoparticles at a very low dosage to 

strengthen high-performance polymer 

nanocomposites (1.º payment)

李宗津

Li, Zongjin

0083/2018/A2 9/4/2019 $978,000.00 高抗裂混凝土製備技術（第1期支付）

Innovative processing technology for 

crack-resistant concrete (1.º payment)

王一濤

Wang, Yitao

– 8/4/2019 $11,000,000.00 中藥質量研究國家重點實驗室運作經費資

助（第3期支付）

Financial support for «State Key Labo-

ratory of Quality Research in Chinese 

Medicine» (3.rd payment)

馬許願 

Da Silva

Martins, Rui

Paulo

– 8/4/2019 $11,400,000.00 模擬與混合信號超大規模集成電路國家

重點實驗室運作經費資助（第3期支付）

Financial support for «State Key La-

boratory of Analog and Mixed-Signal 

VLSI» (3.rd payment)

宋永華

Song, Yonghua

– 18/6/2019 $11,500,000.00 智慧城市物聯網國家重點實驗室運作經

費資助（第2期支付）

Financial support for «State Key Labo-

ratory of Internet of Things for Smart 

City» (2.nd payment)

黎栢強

Lai, Pak Keong

黎栢強

Lai, Pak Keong

0029/2018/

APT

31/5/2019 $7,700.00 一種用於輔助後排乘車人員觀察的汽車後

視鏡裝置（中國實用新型專利）

An auto rearview mirror device for as-

sisting observation of rear passengers

（China patent of utility model)

黃燦光

Wong, Carlos

黃燦光

Wong, Carlos

039/2015/A 31/5/2019 $36,292.00 半潛筏式隨風轉向海上風電場（PCT申請）

Wind tracing, rotational, semi-submer-

ged raft for wind power generation and 

a construction method thereof (PCT ap-

plication)

黃燦光

Wong, Carlos

040/2015/A 31/5/2019 $11,000.00 海上風電，橋樑和海洋建築物局部浮力海

洋平台及施工方法（發明專利申請）

Partially floating marine platform for 

offshore wind power, bridges and mari-

ne buildings, and construction method 

(China patent of Invention)
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澳門鏡湖護理學院

K i a n g W u N u r s i n g 

College of Macao

– 0005/2019/

APD

18/6/2019 $480,000.00 高等院校博士後專項資助（第1期支付）

Postdoctoral Researchers of Higher 

Education Institutions Funding (1.º pay-

ment)

澳門醫療人員協會

The Macao Associa-

tion of Medical Staff

穆岱明

Mok, Toi Meng

0025/2018/A 18/6/2019 $147,000.00 澳門心力衰竭患者研究-流行病學特點，臨

床治療，預後評估以及優化管理策略的制

定（第1期支付）

Macao Heart Failure Study- Epidemio-

logy, Clinical Management, Outcomes 

and Optimizing Treatment Strategies of 

Patients with Heart Failure In Macao (1.º 

payment)

鏡湖醫院慈善會

Associação de Bene-

f icência do Hospita l 

Kiang Wu

韋潔貞

Wai, Kit Cheng

0086/2018/A3 18/6/2019 $459,500.00 三陰乳腺癌免疫治療分子靶點研究（第1

期支付）

A study on molecular targets for immu-

notherapy in triple negative breast carci-

noma (1.º payment)

劉少華

Lao, Sio Wa

106/2017/A 31/5/2019 $110,000.00 智能電話應用程式於經皮冠狀動脈介入術

後病人的心臟康復計劃：可行性及效果性

研究（第2期支付）

The feasibility and effects of smartpho-

ne-based application on cardiac rehabi-

litation for percutaneous coronary inter-

vention patients in Macau (2.º payment)

張未鳴

Cheong, Mei Meng

張未鳴

Cheong, Mei 

Meng

104/2015/A 31/5/2019 $11,000.00 一種分導活塞式閥門（P. C. T.）

One kind of sub-guided piston valve  (P. 

C. T. application)

張未鳴

Cheong, Mei 

Meng

105/2015/A 31/5/2019 $11,000.00 一種分導活塞式閥門（發明）

One kind of sub-guided piston valve 

(China patent of invention)

劉小丹

Liu, Xiaodan

- - 8/4/2019 $118,800.00 向科技部委派來澳修讀葡語課程的學員發

放生活津貼及赴葡國就讀之學習津貼

- - 14/5/2019 $7,200.00 向科技部委派來澳修讀葡語課程的學員發

放生活津貼

梁嘉明

Liang, Jiaming

- - 8/4/2019 $118,800.00 向科技部委派來澳修讀葡語課程的學員發

放生活津貼及赴葡國就讀之學習津貼

- - 14/5/2019 $7,200.00 向科技部委派來澳修讀葡語課程的學員發

放生活津貼

科普資助

Apoio Financeiro dos Ensinos que Promovem a Ciências

培道中學

Escola Pui Tou

金鑫 

Jin, Xin

0023/2018/PS 23/5/2019 $84,743.00 太空探究學習班（第2期支付）

The course of space research (2.º pay-

ment)
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培道中學

Escola Pui Tou

趙希英

Zhao, Xiying

0033/2019/PS 18/6/2019 $15,640.00 C語言程式設計提升班

Promotion class of C programming

金鑫

Jin, Xin

0034/2019/PS 31/5/2019 $175,000.00 科普與創新STEM實驗小組

Popular science and innovation experi-

mental STEM group

氹仔坊眾學校

Escola Fong Chong da 

Taipa

鄭桂初

Cheang, Kuai 

Cho

283/2017/P 23/5/2019 $36,949.80 科技推廣及創新能力小組培訓課程（第二

期）（第2期支付）

Team of technological innovation course 

(term2) (2.º payment) 

黃小河

Huang, Xiaohe

0011/2019/PS 9/4/2019 $76,100.00 定格動畫工作室

Stop motion animation studio

鄭桂初

Cheang, Kuai 

Cho

0012/2019/PS 9/4/2019 $28,310.00 微電腦創客課程

STEM maker course

何耀輝

Ho, Io Fai

0013/2019/PS 9/4/2019 $128,800.00 3D設計與物聯網創客

3D design and IOT maker

濠江中學

Escola Hou Kong

楚振生

Chu, Zhen-

sheng

0003/2019/PS 9/4/2019 $279,400.00 中學物理理論與實踐高級訓練

Advanced training of Physics theory and 

practice for middle school students

勞工子弟學校

Escola para Fi lhos e 

Irmãos dos Operários

趙正輝

Chio, Cheng 

Fai

274/2017/P 9/4/2019 $63,650.00 伺服馬達機械人研究小組（第2期支付）

Servo robot research group (2.º payment)

趙正輝　

Choi, Cheng 

Fai

282/2017/P 23/5/2019 $62,310.00 電子科技及機械人研究開發計劃（第2期

支付）

Electronic technology and robot resear-

ch development programs (2.º payment) 

龍志賢

Long, Chi In

0078/2018/PS 9/4/2019 $18,720.00 電子元件製作班（第2期支付）

Electronic component art class (2.º pay-

ment) 

賀樹基

Ho, Su Kei

0015/2019/PS 9/4/2019 $114,160.00 科技智能探索

Scientific and technological exploration

勞永聰

Lou, Weng 

Chong

0035/2019/PS 18/6/2019 $79,120.00 航海模型科普教育

Nautical models for science dissemina-

tion education

趙正輝

Chio, Cheng 

Fai

0038/2019/PS 18/6/2019 $250,150.00 伺服馬達機械人研究小組

Servo robot research group

培正中學

Escola Secundária Pui 

Ching

陳健鴻

Chan, Kin 

Hong

0014/2019/PS 9/4/2019 $53,280.00 國際青少年科學奧林匹克競賽研習班

International junior science Olympic 

study class
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培正中學

Escola Secundária Pui 

Ching

閔好年

Min, Haonian

0021/2019/PS 23/5/2019 $44,060.00 英特爾國際科學與工程大獎賽專項培訓

Intel ISEF special training

郭俊傑

Kuok, Chon 

Kit

0022/2018/PS 9/4/2019 $10,360.00 WRO人工智能機械人小組（第2期支付）

WRO advanced robotics category team 

(2.º payment) 

袁國展

Un, Kuok Chin

0023/2019/PS 23/5/2019 $25,150.00 可再生能源充電器DIY

DIY renewable energy charger

郭振業

Kuok, Chan Ip

0030/2019/PS 18/6/2019 $82,585.00 公園動物生態探究記綠

Park animal ecology research and record

張慧敏

Cheong, Wai 

Man

0031/2019/PS 31/5/2019 $85,400.00 前端生物化學應用及理論課程

Cutting edge bio-industrial application: 

theory and real world practice

林建源

Lam, Kin Un

劉冠華

Lao, Kun Wa

0037/2019/PS 18/6/2019 $115,990.00 人工智慧家居服務機械人研究

Artificial intelligence home service ro-

bot research

聖公會（澳門）蔡高中學

Sheng Kung Hui Esco-

la Choi Kou (Macau)

楊世傑

Ieong, Sat Kit

0147/2018/PS 23/5/2019 $6,240.00 高三物理奧賽培訓

High school (form 6) physics Olympiad 

training programs

趙秀雯

Chio, Sao Man

0029/2019/PS 23/5/2019 $58,520.00 小小氣象員計劃

A Meteorologist-to-be programme

澳門工聯職業技術中學

E s c o l a S e c u n d á r i a 

Técnico-Profissional da 

Associação Geral dos 

Operários de Macau

黃漢輝

Wong, Hon Fai

0040/2019/PS 18/6/2019 $70,440.00 航海模型科普教育

Nautical models for science dissemina-

tion education

福建學校

Escola Fukien

林淑儀

Lam, Sok I

0041/2019/PS 18/6/2019 $81,960.00 航海模型科普教育

Nautical models for science dissemina-

tion education

聖公會中學(澳門)

Colégio Anglicano de 

Macau

徐文豐

Tsui, Man 

Fung

0027/2019/PS 23/5/2019 $16,780.00 法拉第STEM工作坊

Faraday's challenge and workshop

李振邦

Lei, Chan Pong

0028/2019/PS 23/5/2019 $38,400.00 FPV無人機訓練

FPV drone training

東南學校

 Escola Tong Nam

岑慧梅

Shum, Wai Mui

0024/2019/PS 23/5/2019 $53,800.00 潛能拓展計劃

Potential science intelligence develop-

ment program

岑慧梅

Shum, Wai Mui

0032/2019/PS 18/6/2019 $84,235.00 航海模型科普教育活動

Nautical models for science dissemina-

tion education
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聖保祿學校

Escola São Paulo

陳國勳

Chan, Kuok 

Fan

0016/2019/PS 9/4/2019 $49,980.00 3D技術與軟件技能培訓班

3D technology and software skill trai-

ning course

陳國勳

Chan, Kuok 

Fan

0017/2019/PS 9/4/2019 $44,160.00 STEAM開發小組

STEAM application development group

鏡平學校

Escola Keang Peng

蔡鏢

Choi, Pio

0019/2019/PS 9/4/2019 $162,575.00 資訊技術創新小組

The innovation of information technolo-

gy group

利瑪竇中學

Colégio Mateus Ricci

陳毅聰

Chan, Ngai 

Chong

郭麗慈

Kok, Lai Chi

吳錦德

Ng, Kam Tak

0053/2018/PS 9/4/2019 $9,392.60 VR無人機科普營（第2期支付）

Virtual reality drone workshop (2.º pay-

ment)

澳門大學

Universidade de Macau

蔡偉華

Choi, Wai Wa

0004/2019/PS 9/4/2019 $110,450.00 無線科技研習夏令營2019

Wireless technology study summer camp 

2019

許冠南

Hui, Kwun 

Nam

0005/2019/PS 9/4/2019 $173,190.00 可持續能源儲存系統研習夏令營2019

Sustainable energy storage systems sum-

mer camp 2019

陳知行

Chan, Chi 

Hang

0006/2019/PS 9/4/2019 $130,644.00 澳門大學微電子國家重點實驗室芯片設計

體驗夏令營

University of Macau State Key Lab of 

Micorelectornic IC design experience 

summer camp

陳龍

Chen, Long

0007/2019/PS 9/4/2019 $54,640.00 2019機器人與人工智能夏令營

Robotics and artificial intelligence sum-

mer camp 2019

溫日明

Wan, Iat Meng

0008/2019/PS 9/4/2019 $37,375.00 氣候轉變與土木工程夏令營

Climate change and civil engineering 

summer camp

李銘源

Lee, Ming 

Yuen

0009/2019/PS 9/4/2019 $310,140.00 潛能拓展計劃生物科技 (2019)

Plan of Potential Development- Biotech-

nology (2019)

周怡聰

Zhou, Yicong

0010/2019/PS 9/4/2019 $124,856.00 2019深度學習與計算機視覺夏令營

Deep learning and computer v ision 

(deep vision) summer camp 2019

黃承發

Wong, Seng Fat

0018/2019/PS 9/4/2019 $165,380.00 智能交通夏令營

Smart transportation summer camp
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澳門大學

Universidade de Macau

溫佩娣

Oon, Pey Tee

0020/2019/PS 9/4/2019 $61,324.00 小學生STEAM研習夏令營2019

P r i ma r y students ST EA M su m mer 

camp 2019

王雅凡

Wang, Ya Fan

李子安

Lee, Tsz On

謝瑞瑜

Xie, Ruiyu

0025/2019/PS 31/5/2019 $126,724.00 研發一個用於內分泌干擾物降解的可持續

藍藻系統

The development of sustainable cyano-

bacteria system for endocrine disrputing 

compounds degradation

黃志文

Vong, Chi Man

0026/2019/PS 23/5/2019 $26,860.00 2019四軸飛行器三維重構夏令營

3D Reconstruction with Quadcopters 

summer camp 2019

澳門科技大學基金會——

澳門科技大學

Fundação Universida-

de de Ciência e Tecno-

logia de Macau – Uni-

versidade de Ciência e 

Tecnologia de Macau

黃錦偉

Wong, Kam 

Wai

272/2017/P 9/4/2019 $56,531.40 中醫藥研究全方位體驗課程（第2期支付）

Hands-on experience courses for rese-

arch in Chinese herbal medicines (2.º 

payment)

黃錦偉

Wong, Kam 

Wai

0022/2019/PS 23/5/2019 $319,000.00 項目介導基礎培訓——天然產物研究

Project based training in nature pro-

ducts research

鮑思高青年服務網絡

Rede de Serviços Juve-

nis Bosco

梁芷茵

Leung, Chi Ian

284/2017/P 9/4/2019 $10,400.00 青年多媒體製作課程（第2期支付）

Multimedia production (youth) (2.º pay-

ment)

總金額

Total

$96,281,966.80 

Fundo para o Desenvolvimento das Ciências e da Tecnologia, 

aos 8 de Julho de 2019.

O Presidente do Conselho de Administração, Ma Chi Ngai.

O Membro do Conselho de Administração, Cheang Kun 
Wai.

(Custo desta publicação $ 34 325,00)

二零一九年七月八日於科學技術發展基金

行政委員會主席 馬志毅

行政委員會委員  鄭冠偉

（是項刊登費用為 $34,325.00）
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商  業  及  動  產  登  記  局

CONSERVATÓRIA DOS REGISTOS COMERCIAL E DE BENS MÓVEIS

2019年 6月之商業登記 Registo comercial relativo ao mês de Junho de 2019
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二零一九年七月十六日於商業及動產登記局——登記官 譚佩雯

Conservatória dos Registos Comercial e de Bens Móveis, aos 16 de Julho de 2019.

A Conservadora, Tam Pui Man.

（是項刊登費用為 $303,432.00）

(Custo desta publicação $ 303 432,00)

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS MUNICIPAIS

Anúncios

Consulta Pública n.º 20/DGF/2019

Arrendamento, com vista à sua exploração, do quiosque 

sito no Parque Dr. Carlos D’Assumpção

Faz-se público que, por deliberação do Conselho de Adminis-

tração para os Assuntos Municipais do Instituto para os Assuntos 

Municipais (IAM), tomada na sessão de 28 de Junho de 2019, 

se acha aberta a consulta pública para o «Arrendamento, com 

vista à sua exploração, do quiosque sito no Parque Dr. Carlos 

D’Assumpção».

O programa do concurso e o caderno de encargos podem 

ser obtidos, todos os dias úteis e dentro do horário normal de 

expediente, no Núcleo de Expediente e Arquivo do Instituto 

para os Assuntos e Municipais (IAM), sito na Avenida de 

Almeida Ribeiro, n.º 163, r/c, Macau, ou descarregados de 

forma gratuita através da página electrónica deste Instituto 

(http://www.iam.gov.mo). Se os concorrentes quiserem des-

carregar os documentos acima referidos, sendo também da sua 

responsabilidade a consulta de actualizações e alterações das 

informações na nossa página electrónica durante o período de 

entrega das propostas.

A sessão de esclarecimento desta consulta pública terá lugar, 

às 10,00 horas do dia 26 de Julho de 2019, no quiosque sito no 

Parque Dr. Carlos D’Assumpção.

O prazo para a entrega das propostas termina às 17,00 horas 

do dia 8 de Agosto de 2019. Os concorrentes ou seus repre-

sentantes devem entregar as propostas e respectivos documentos 

no Núcleo de Expediente e Arquivo do IAM, sito no rés-do-

-chão do Edifício do IAM, e prestar uma caução provisória no 

市 政 署

公 告

第20/DGF/2019號公開諮詢

出租經營位於宋玉生公園售賣亭

按照二零一九年六月二十八日市政署管理委員會決議，現就

“出租經營位於宋玉生公園售賣亭”進行公開諮詢。

有意投標者，可於辦公時間內到澳門亞美打利庇盧大馬路

（新馬路）163號地下本署文書及檔案中心索取有關諮詢章程及

承投規則，或可登入本署網頁（http://www.iam.gov.mo）免費下

載，如有意投標者從本署網頁下載上述文件，有責任在提交投標

書的期間，從本署網頁查閱倘有的更新或修正等資料。

有關是次公開諮詢之解釋會將於二零一九年七月二十六日上

午十時，在宋玉生公園售賣亭舉行。

截止遞交標書日期為二零一九年八月八日下午五時正。競投

人或其代表請將有關標書及文件送交本署大樓地下文書及檔案

中心，並須繳交臨時保證金澳門幣壹仟元正﹙$1,000.00﹚。臨時

保證金可以現金或抬頭為“市政署”的支票或銀行擔保書，於澳
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門亞美打利庇盧大馬路﹙新馬路﹚163號地下本署財務處出納繳

交。

開標日期為二零一九年八月九日上午十時，於澳門南灣大馬

路762-804號中華廣場6字樓培訓中心舉行。

二零一九年七月十日於市政署

市政管理委員會委員 麥儉明

（是項刊登費用為 $2,368.00）

第008/DGF/2019號公開招標

“為市政署轄下街市建築物、活動中心及其他設施

提供保安服務”

按二零一九年七月十一日行政長官之批准，現就“為市政署

轄下街市建築物、活動中心及其他設施提供保安服務”進行公開

招標。

有意投標者，可於辦公時間內到澳門亞美打利庇盧大馬路

（新馬路）163號地下本署文書及檔案中心索取有關招標章程及

承投規則，或可登入本署網頁（http://www.iam.gov.mo）免費下

載，如有意投標者從本署網頁下載上述文件，有責任在提交投標

書的期間，從本署網頁查閱倘有的更新或修正等資料。

截止遞交標書日期為二零一九年八月二十一日中午十二時

正。投標者或其代表請將有關標書及文件送交本署文書及檔案

中心。臨時保證金得以現金或抬頭為“市政署”的支票或銀行擔

保方式，或受益人為“市政署”的保險擔保方式，於澳門亞美打

利庇盧大馬路（新馬路）163號地下本署財務處出納繳交。臨時

保證金金額分別如下：

組別A——澳門幣貳拾捌萬捌仟肆佰元正（$288,400.00）；

組別B——澳門幣玖萬捌仟叁佰肆拾元正（$98,340.00）；

組別C——澳門幣壹拾伍萬零貳拾元正（$150,020.00）；

組 別 D —— 澳 門 幣 壹 拾萬 零 肆 仟 捌 佰 陸 拾 元 正

（$104,860.00）；

valor de $1 000,00 (mil patacas). A caução provisória pode ser 

prestada na Tesouraria da Divisão de Assuntos Financeiros do 

IAM, sita na Avenida de Almeida Ribeiro, n.º 163, r/c, Macau, 

por depósito em numerário, cheque ou garantia bancária em 

nome do «Instituto para os Assuntos Municipais».

O acto público da consulta realizar-se-á no Centro de For-

mação do IAM, sito na Avenida da Praia Grande, n.os 762-804, 

Edifício China Plaza, 6.º andar, Macau, pelas 10,00 horas do 

dia 9 de Agosto de 2019.

Instituto para os Assuntos Municipais, aos 10 de Julho de 

2019.

O Administrador do Conselho de Administração para os 

Assuntos Municipais, Mak Kim Meng.

(Custo desta publicação $ 2 368,00)

Concurso Público n.º 008/DGF/2019

«Prestação de serviços de segurança em mercados municipais, 

centros de actividades e outras instalações sob gestão do IAM»

Faz-se público que, pela autorização do despacho do Chefe 

do Executivo, de 11 de Julho de 2019, se acha aberto o concurso 

público para a «Prestação de serviços de segurança em merca-

dos municipais, centros de actividades e outras instalações sob 

gestão do IAM».

O programa do concurso e o caderno de encargos podem ser 

obtidos, todos os dias úteis e dentro do horário normal de ex-

pediente, no Núcleo de Expediente e Arquivo do Instituto para 

os Assuntos Municipais (IAM), sito na Avenida de Almeida 

Ribeiro, n.º 163, r/c, Macau, ou descarregados de forma gratuita 

através da página electrónica deste Instituto (http://www.iam.

gov.mo). Se os concorrentes quiserem descarregar os documen-

tos acima referidos, sendo também da sua responsabilidade 

a consulta de actualizações e alterações das informações na 

nossa página electrónica durante o período de entrega das pro-

postas.

O prazo para a entrega das propostas termina às 12,00 horas 

do dia 21 de Agosto de 2019. Os concorrentes ou seus represen-

tantes devem entregar as propostas e os documentos no Núcleo 

de Expediente e Arquivo do IAM. A caução provisória pode 

ser efectuada na Tesouraria da Divisão de Assuntos Financei-

ros do IAM, sita na Avenida de Almeida Ribeiro, n.º 163, r/c, 

Macau, por depósito em dinheiro, cheque, garantia bancária 

ou seguro-caução, em nome do «Instituto para os Assuntos 

Municipais». O valor da caução provisória é o seguinte:

Grupo A — $288 400,00 (duzentas e oitenta e oito mil e qua-

trocentas patacas);

Grupo B — $98 340,00 (noventa e oito mil, trezentas e qua-

renta patacas);

Grupo C — $150 020,00 (cento e cinquenta mil e vinte pata-

cas);

Grupo D — $104 860,00 (cento e quatro mil, oitocentas e 

sessenta patacas);
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組 別 E —— 澳 門 幣 壹 拾 玖 萬 陸 仟 柒 佰 肆 拾 元 正

（$196,740.00）；

組 別 F —— 澳 門 幣 壹 拾 陸 萬 壹 仟 玖佰 陸 拾 元 正

（$161,960.00）；

組 別 G —— 澳 門 幣 叁 拾 壹 萬 玖仟 柒 佰 貳 拾 元 正

（$319,720.00）；

組 別 H —— 澳 門 叁 拾 玖 萬 柒 仟 叁 佰 貳 拾 元 正

（$397,320.00）。

開標日期為二零一九年八月二十二日上午十時正，於南灣大

馬路804號中華廣場六樓本署培訓及資料儲存處舉行。

二零一九年七月十五日於市政署

市政管理委員會委員 麥儉明

（是項刊登費用為 $2,718.00）

第11/DGF/2019號公開招標

“為市政署轄下倉庫、遛狗區、休憩區及其他設施

提供清潔服務”

按二零一九年六月二十八日行政法務司司長之批准，現就

“為市政署轄下倉庫、遛狗區、休憩區及其他設施提供清潔服

務”進行公開招標。

有意投標者，可於辦公時間內到澳門亞美打利庇盧大馬路

（新馬路）163號地下本署文書及檔案中心索取有關招標章程及

承投規則，或可登入本署網頁（http://www.iam.gov.mo）免費下

載，如有意投標者從本署網頁下載上述文件，有責任在提交投標

書的期間，從本署網頁查閱倘有的更新或修正等資料。

截止遞交標書日期為二零一九年八月十二日中午十二時正。

投標者或其代表請將有關標書及文件送交本署文書及檔案中

心。臨時保證金得以現金或抬頭為“市政署”的支票或銀行擔保

方式，於澳門亞美打利庇盧大馬路（新馬路）163號地下本署財

務處出納繳交。臨時保證金金額分別如下：

組別A——澳門幣柒仟壹佰元正（$7,100.00）；

組別B——澳門幣柒萬陸仟陸佰貳拾元正（$76,620.00）；

Grupo E — $196 740,00 (cento e noventa e seis mil, setecen-

tas e quarenta patacas);

Grupo F — $161 960,00 (cento e sessenta um mil, novecentas 

e sessenta patacas);

Grupo G — $319 720,00 (trezentas e dezanove mil, setecen-

tas e vinte patacas);

Grupo H — $397 320,00 (trezentas e noventas e sete mil, tre-

zentas e vinte patacas).

O acto público de abertura das propostas realizar-se-á no 

auditório da Divisão de Formação e Documentação do IAM, 

sita na Avenida da Praia Grande, n.º 804, Edf. China Plaza, 6.º 

andar, pelas 10,00 horas do dia 22 de Agosto de 2019.

Instituto para os Assuntos Municipais, aos 15 de Julho de 

2019.

O Administrador do Conselho de Administração para os 

Assuntos Municipais, Mak Kim Meng.

(Custo desta publicação $ 2 718,00)

Concurso Público n.º 11/DGF/2019

Prestação de serviços de limpeza para armazéns, parques

caninos, zonas de lazer e outras instalações sob a gestão do IAM

Faz-se público que, por deliberação da Secretária para a 

Administração e Justiça, de 28 de Junho de 2019, se acha aberto 

o concurso público para a «Prestação de serviços de limpeza 

para armazéns, parques caninos, zonas de lazer e outras insta-

lações sob a gestão do IAM».

O programa do concurso e o caderno de encargos podem 

ser obtidos, todos os dias úteis e dentro do horário normal de 

expediente, no Núcleo de Expediente e Arquivo do Instituto 

para os Assuntos Municipais (IAM), sito na Avenida de Al-

meida Ribeiro, n.º 163, r/c, Macau, ou descarregados de forma 

gratuita através da página electrónica deste Instituto (http://

www.iam.gov.mo). Se os concorrentes quiserem descarregar os 

documentos acima referidos, sendo também da sua responsabi-

lidade a consulta de actualizações e alterações das informações 

na nossa página electrónica durante o período de entrega das 

propostas.

O prazo para a entrega das propostas termina às 12,00 horas 

do dia 12 de Agosto de 2019. Os concorrentes ou seus represen-

tantes devem entregar as propostas e os documentos no Núcleo 

de Expediente e Arquivo do IAM. A caução provisória pode 

ser efectuada na Tesouraria da Divisão de Assuntos Financei-

ros do IAM, sita na Avenida de Almeida Ribeiro, n.º 163, r/c, 

Macau, por depósito em dinheiro, cheque ou garantia bancária, 

em nome do «Instituto para os Assuntos Municipais». O valor 

da caução provisória é o seguinte:

Grupo A — $ 7 100,00 (sete mil e cem patacas);

Grupo B — $ 76 620,00 (setenta e seis mil, seiscentas e vinte 

patacas);
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組別C——澳門幣貳萬捌仟伍佰捌拾元正（$28,580.00）；

組別D——澳門幣壹萬柒仟叁佰貳拾元正（$17,320.00）；

組別E——澳門幣叁萬捌仟柒佰陸拾元正（$38,760.00）。

開標日期為二零一九年八月十三日上午十時正，於南灣大馬

路804號中華廣場六樓本署培訓及資料儲存處舉行。

二零一九年七月十五日於市政署

市政管理委員會委員 麥儉明

（是項刊登費用為 $2,402.00）

第13/DGF/2019號公開招標

“為市政署轄下公園、自由波地及其他設施提供清潔服務”

按二零一九年六月二十八日行政法務司司長之批准，現就

“為市政署轄下公園、自由波地及其他設施提供清潔服務”進行

公開招標。

有意投標者，可於辦公時間內到澳門亞美打利庇盧大馬路

（新馬路）163號地下本署文書及檔案中心索取有關招標章程及

承投規則，或可登入本署網頁（http://www.iam.gov.mo）免費下

載，如有意投標者從本署網頁下載上述文件，有責任在提交投標

書的期間，從本署網頁查閱倘有的更新或修正等資料。

截止遞交標書日期為二零一九年八月十四日中午十二時正。

投標者或其代表請將有關標書及文件送交本署文書及檔案中

心。臨時保證金得以現金或抬頭為“市政署”的支票或銀行擔保

方式，於澳門亞美打利庇盧大馬路（新馬路）163號地下本署財

務處出納繳交。臨時保證金金額分別如下：

組別A——澳門幣貳拾叁萬伍仟柒佰捌拾元正（$235,780.00）；

組別B——澳門幣壹拾壹萬零玖佰貳拾元正（$110,920.00）；

組別C——澳門幣壹拾叁萬玖仟玖佰捌拾元正（$139,980.00）；

Grupo C — $ 28 580,00 (vinte e oito mil, quinhentas e oiten-

ta patacas);

Grupo D — $ 17 320,00 (dezassete mil, trezentas e vinte pa-

tacas);

Grupo E — $ 38 760,00 (trinta e oito mil, setecentas e ses-

senta patacas).

O acto público de abertura das propostas realizar-se-á no 

auditório da Divisão de Formação e Documentação do IAM, 

sita na Avenida da Praia Grande, n.º 804, Edf. China Plaza, 6.º 

andar, pelas 10,00 horas do dia 13 de Agosto de 2019.

Instituto para os Assuntos Municipais, aos 15 de Julho de 

2019.

O Administrador do Conselho de Administração para os 

Assuntos Municipais, Mak Kim Meng.

(Custo desta publicação $ 2 402,00)

Concurso Público n.º 13/DGF/2019

«Prestação de serviços de limpeza para jardins e parques, 

campos livres e outras instalações sob a gestão do IAM»

Faz-se público que, por deliberação da Secretária para a 

Administração e Justiça, de 28 de Junho de 2019, se acha aberto 

o concurso público para a «Prestação de serviços de limpeza 

para jardins e parques, campos livres e outras instalações sob a 

gestão do IAM».

O programa do concurso e o caderno de encargos podem ser 

obtidos, todos os dias úteis e dentro do horário normal de ex-

pediente, no Núcleo de Expediente e Arquivo do Instituto para 

os Assuntos Municipais (IAM), sito na Avenida de Almeida 

Ribeiro, n.º 163, r/c, Macau, ou descarregados de forma gratuita 

através da página electrónica deste Instituto (http://www.iam.

gov.mo). Se os concorrentes quiserem descarregar os documen-

tos acima referidos, sendo também da sua responsabilidade a 

consulta de actualizações e alterações das informações na nossa 

página electrónica durante o período de entrega das propostas.

O prazo para a entrega das propostas termina às 12,00 horas 

do dia 14 de Agosto de 2019. Os concorrentes ou seus represen-

tantes devem entregar as propostas e os documentos no Núcleo 

de Expediente e Arquivo do IAM. A caução provisória pode 

ser efectuada na Tesouraria da Divisão de Assuntos Financei-

ros do IAM, sita na Avenida de Almeida Ribeiro, n.º 163, r/c, 

Macau, por depósito em dinheiro, cheque ou garantia bancária, 

em nome do «Instituto para os Assuntos Municipais». O valor 

da caução provisória é o seguinte:

Grupo A — $235 780,00 (duzentas e trinta e cinco mil, sete-

centas e oitenta patacas);

Grupo B — $110 920,00 (cento e dez mil, novecentas e vinte 

patacas);

Grupo C — $139 980,00 (cento e trinta e nove mil, novecen-

tas e oitenta patacas);
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組別D——澳門幣壹萬玖仟零捌拾元正（$19,080.00）。

開標日期為二零一九年八月十五日上午十時正，於南灣大馬

路804號中華廣場六樓本署培訓及資料儲存處舉行。

二零一九年七月十五日於市政署

市政管理委員會委員 麥儉明

（是項刊登費用為 $2,288.00）

法 律 及 司 法 培 訓 中 心

通 告

茲公佈根據第7/2004號法律及第30/2004號行政法規的相

關規定、經法律及司法培訓中心教學委員會建議、由檢察長於二

零一九年七月九日批示核准、本通告附件內所列的檢察院特級書

記員晉升培訓課程大綱。

二零一九年七月十六日於法律及司法培訓中心

教學委員會主席  Manuel Marcelino Escovar Trigo

––––––––––

附件

檢察院特級書記員晉升培訓課程大綱

第一部分

1. 本課程共210課時，將於法律及司法培訓中心舉行。課程

分為：

1.1 理論課及實踐課，旨在讓學員熟習擔任檢察院特級書記

員職務所須的知識；

1.2 座談會、討論會及學習考察，旨在向學員講授對擔任該

職務有用的特定事務的現況。

第二部分

2. 上述的理論課及實踐課共佔180課時，包括：

2.1 民法知識（20課時）： 

——一般債法

Grupo D — $19 080,00 (dezanove mil e oitenta patacas).

    O acto público de abertura das propostas realizar-se-á no 

auditório da Divisão de Formação e Documentação do IAM, 

sita na Avenida da Praia Grande, n.º 804, Edf. China Plaza, 6.º 

andar, pelas 10,00 horas do dia 15 de Agosto de 2019.

Instituto para os Assuntos Municipais, aos 15 de Julho de 

2019.

O Administrador do Conselho de Administração para os 

Assuntos Municipais, Mak Kim Meng.

(Custo desta publicação $ 2 288,00)

CENTRO DE FORMAÇÃO JURÍDICA E JUDICIÁRIA

Aviso

Faz-se público que, de harmonia com o despacho do 

Ex.mo Senhor Procurador, datado de 9 de Julho de 2019, e 

nos termos da Lei n.º 7/2004 e do Regulamento Adminis-

trativo n.º 30/2004, sob proposta do Conselho Pedagógico 

do Centro de Formação Jurídica e Judiciária, foi aprovado 

o programa do curso de formação para acesso à categoria 

de escrivão do Ministério Público especialista, que consta 

em anexo ao presente aviso.

Centro de Formação Jurídica e Judiciária, aos 16 de Julho de 

2019.

O Presidente do Conselho Pedagógico, Manuel Marcelino 
Escovar Trigo.

––––––––––

ANEXO

Programa do curso de formação para acesso à categoria de 
escrivão do Ministério Público especialista

I

1. O curso de formação tem a duração de 210 horas, decorre 

no Centro de Formação Jurídica e Judiciária, e compreende:

1.1. Aulas teóricas e práticas, que visam proporcionar aos 

formandos o aprofundamento dos conhecimentos necessários 

ao desempenho das funções de escrivão do Ministério Público 

especialista;

1.2. Conferências, debates e visitas de estudo, que têm como 

objectivo promover a actualização em determinados assuntos 

com interesse para o exercício das respectivas funções.

II

2. O programa das matérias a ministrar no âmbito das aulas 

teóricas e práticas, com a duração total de 180 horas, é o se-

guinte:

2.1. Noções de direito civil (20 horas):

— Temas de direito das obrigações em geral
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——特別債法

 ——特別合同 

 ——買賣及贈與的概念

 ——租賃的概念：動產；特別是不動產的租賃

 ——委託的概念：特別是司法委託

 ——其他合同

2.2 刑法知識（30課時）： 

——法人責任對個人責任

——以他人名義行為

——在刑法中的錯誤（刑法典第十五條及第十六條）

——因結果而加重的犯罪

——刑罰的目的

——主刑及刑罰的代替

——附加刑

——保安措施

——犯罪競合的刑罰

——刑罰的延長

2.3 行政法知識（8課時）： 

——行政行為

 ——行政行為的有效性及效力

 ——行政行為的結構

 ——行政行為的瑕疵及其後果

2.4 勞動法知識（10課時）：

——勞動關係

 ——工作時間

 ——夜班工作及輪班工作

 ——每週休息日

 ——強制性假日

 ——年假

 ——缺勤

— Temas de direitos das obrigações em especial

  — Contratos em especial:

 — Noções sobre a compra e venda e a doação

— Noções sobre a locação: o aluguer; o arrendamento 

em especial

  — Noções sobre o mandato: o mandato forense em especial

  — Outros contratos

2.2. Noções de direito penal (30 horas):

— A responsabilidade colectiva versus responsabilidade in-

dividual

— A actuação em nome de outrem

— O erro em direito penal (artigos 15.º e 16.º do Código Penal)

— Os crimes agravados pelo resultado

— Os fins das penas

— Penas principais e penas de substituição

— Penas acessórias

— Medidas de segurança

— As penas no concurso de crimes

— Prorrogação da pena

2.3. Noções de direito administrativo (8 horas):

— Acto administrativo:

  — Validade de eficácia do acto administrativo

  — Estrutura do acto administrativo

  — Vícios do acto administrativo e suas consequências

2.4. Noções de direito do trabalho (10 horas):

— Relação de trabalho:

  — Tempo de trabalho

  — Trabalho nocturno e por turnos

  — Descanso semanal

  — Feriados obrigatórios

  — Férias

  — Faltas
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 ——休假

2.5 民事訴訟法（20課時）： 

——一般概念及基本原則

——普通執行程序

 ——支付一定金額的執行

  ——簡易程序

  ——通常程序

  ——交付一定物的執行

  ——作出事實的執行

  ——上訴

2.6 刑事訴訟法（40課時）：  

——普通訴訟程序的進行（最初階段）

 ——犯罪消息及偵查的開展

 ——偵查

 ——取證

——審判

  ——先前行為

  ——聽證

  ——判決

—— 缺席審判的訴訟程序

——特別訴訟程序

——上訴

  ——平常上訴

  ——非常上訴

2.7 勞動訴訟法（10課時）： 

——勞動民事訴訟：執行

——勞動輕微違反訴訟：執行

——勞動訴訟中的上訴

2.8 行政訴訟（10課時）： 

——判決及其效果

  — Licença

2.5. Direito processual civil (20 horas):

— Noções gerais e princípios fundamentais

— Processo comum de execução:

  — Da execução para pagamento de quantia certa:

     — Processo sumário

     — Processo ordinário

  — Da execução para entrega de coisa certa

  — Da execução para prestação de facto

  — Recursos

2.6. Direito processual penal (40 horas):

— Marcha do processo comum (fases preliminares):

   — Notícia do crime e abertura do inquérito

  — Inquérito

   — Instrução

— Julgamento:

   — Actos preliminares

   — Audiência

   — Sentença

— O processo de ausentes

— Processos especiais

— Recursos:

   — Recursos ordinários

   — Recurso extraordinários

2.7. Direito processual do trabalho (10 horas):

— Processo civil de trabalho: execução

— Processo contravencional de trabalho: execução

— Recursos em processo do trabalho

2.8. Contencioso administrativo (10 horas):

   — As sentenças e os seus efeitos
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——對規範提出爭議

——選舉上的司法爭訟

——訴

——涉及行政上的違法行為的訴訟手段

——預防及保存程序

2.9 訴訟費用、會計及出納（8課時）：

——民事訴訟費用

——刑事訴訟費用

——訴訟罰款

——行政訴訟費用

——訴訟以外的行為

——費用及罰款的強制繳納

——遲延利息

——印花稅

——會計及出納的基本概念

2.10 接待技巧及公共關係（4課時）

2.11 中文及葡文課程（20課時）：

——實用中文

——實用葡文

第三部分

3.1 座談會及討論會共佔6課時，包括： 

——澳門特別行政區政治組織及司法組織（2課時）；

——職業道德（2課時）；

——電腦技術（2課時）。

3.2 課程還會安排2小時到澳門懲教管理局轄下的路環監獄

學習考察，或在第二部分上課期間進行與相關科目有關的學習

考察。

第四部分

4. 培訓課程還將加入下列對培訓屬重要的補充課目，共22

課時：

——與不動產租賃有關的程序、租金的存入及勒遷之訴（8

課時）；

— Impugnação de normas

— Contencioso eleitoral

— Acções

— Meios processuais relativos a infracções administrativas

— Procedimentos preventivos e conservatórios

2.9. Custas, contabilidade e tesouraria (8 horas):

— Custas no processo civil

— Custas no processo penal

— Multas processuais

— Custas no processo administrativo

— Actos avulsos

— Pagamento coercivo de custas e multas

— Juros de mora

— Imposto do selo

— Noções básicas de contabilidade e tesouraria

2.10. Técnicas de atendimento e relações públicas (4 horas).

2.11. Chinês e português funcional (20 horas):

— Chinês funcional

— Português funcional

III

3.1. O programa das conferências e debates, com a duração 

total de 6 horas, é o seguinte:

— Organização política e organização judiciária da RAEM (2 

horas)

— Deontologia (2 horas)

— Informática (2 horas)

3.2. O programa de formação inclui ainda uma visita de 

estudo, de 2 horas, à Direcção dos Serviços Correccionais do 

Estabelecimento Prisional de Coloane, ou outras a incluir no 

âmbito e horário das matérias referidas em II.

IV

4. O curso de formação integra ainda as seguintes matérias 

com interesse para a formação, num total de 22 horas:

— Processos referentes ao arrendamento. Depósito de ren-

das. Acção de despejo (8 horas)
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——破產程序及無償還能力（6課時）；

——未成年人監護制度（6課時）；

——登記及公證（2課時）。 

第五部分

5.1 根據第30/2004號行政法規第三十八條規定，出現下列情

況的學員，將被取消修讀培訓課程的資格：

5.1.1 三次連續或間斷的不合理缺勤；

5.1.2 二十一次連續或間斷的合理缺勤。

5.2 修讀培訓課程期間，未能出席整天或部分培訓，皆視為

一次缺勤。

5.3 將適用經適當調整後的公共行政工作人員一般制度中的

規定，以界定缺勤是否為合理缺勤。

（是項刊登費用為 $10,76400）

澳 門 公 共 行 政 福 利 基 金

名 單

為履行給予私人機構財政資助的八月二十六日第54/GM/97

號批示，澳門公共行政福利基金現刊登二零一九年第二季度受

資助實體的名單：

— Processo de falência e insolvência (6 horas)

— Regime tutelar de menores (6 horas)

— Registos e notariado (2 horas)

V

5.1. Para efeitos do disposto no artigo 38.º do Regulamento 

Administrativo n.º 30/2004, determinam a exclusão do curso 

de formação:

5.1.1. Três (3) faltas injustificadas, seguidas ou interpoladas.

5.1.2. Vinte e uma (21) faltas justificadas, seguidas ou inter-

poladas.

5.2. Durante o Curso de Formação, uma (1) falta correspon-

de à ausência do formando durante a totalidade ou parte de 

cada período diário de formação.

5.3. Para efeitos de justificação de faltas, aplicar-se-á o dis-

posto no regime geral previsto para os trabalhadores da Admi-

nistração Pública, com as devidas adaptações.

(Custo desta publicação $ 10 764,00)

FUNDO SOCIAL DA ADMINISTRAÇÃO PÚBLICA

DE MACAU

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agos-

to, referente aos apoios financeiros concedidos às instituições 

particulares, vem o FSAPM publicar a listagem de apoio con-

cedido no 2.º trimestre do ano de 2019:

受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政資助日期

Data da atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

澳門公職人員協會

Associação dos Trabalhadores da Função Pública 

de Macau

2019/01/29 $ 60,800.00 資助舉辦各項活動。

Realização de diversas actividades.

澳門公務人員體育會

Associação Desportiva dos Trabalhadores da Ad-

ministração Pública de Macau

2019/01/29 $ 14,400.00 資助舉辦各項活動。

Realização de diversas actividades.

澳門勞工督察工會

Associação Sindical dos Inspectores de Trabalho de 

Macau

2019/01/29 $ 3,732.00 資助舉辦各項活動。

Realização de diversas actividades.
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二零一九年七月十一日於澳門公共行政福利基金──行政

管理委員會──主席：高炳坤──委員：梁少峰、伍雪賢

（是項刊登費用為 $2,323.00）

法 務 公 庫

名 單

為履行有關撥給私人和私人機構的財政資助的八月二十六

日第54/GM/97號批示，法務公庫現公佈二零一九年第二季度的

資助名單：

受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政資助日期

Data da atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

澳門公務華員職工會

Associação dos Trabalhadores da Função Pública 

de Origem Chinesa

2019/01/29 $ 34,424.00 資助舉辦各項活動。

Realização de diversas actividades.

澳門公職感化人員協會

Associação dos Reeducadores da Função Pública 

de Macau

2019/01/29 $ 6,237.00 資助舉辦各項活動。

Realização de diversas actividades.

澳門公務華員職工會

Associação dos Trabalhadores da Função Pública 

de Origem Chinesa

2019/02/27 $ 46,000.00 資助舉辦各項活動。

Realização de diversas actividades.

Fundo Social da Administração Pública de Macau, aos 11 de 

Julho de 2019. — O Conselho Administrativo. — O Presidente, 

Kou Peng Kuan. — Os Vogais, Leong Sio Fong — Ng Sut In.

(Custo desta publicação $ 2 323,00)

COFRE DOS ASSUNTOS DE JUSTIÇA

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agos-

to, referente aos apoios financeiros concedidos a particulares e 

a instituições particulares, vem o Cofre dos Assuntos de Justi-

ça publicar a lista do apoio concedido no 2.º trimestre do ano 

de 2019:

受資助實體

Entidade beneficiária

給予財政資助

日期

Data da

atribuição dos 

apoios

資助金額

Montante

subsidiado

目的

Finalidades

濠江法律學社

Associação de Estudos Jurídico de Hou 

Kong

15/5/2019 $ 97,542.00 資助出版《濠江法律學社成立十周年紀念特刊》、

《基本法研究》第八期及《法律與文學》第四期。

Apoio financeiro para publicação da «Revista 

comemorativa do 10.º aniversário da criação da 

Associação de Estudos Jurídico de Hou Kong», 

8.ª Edição do «Estudo da Lei Básica» e 4.ª Edi-

ção do «Direito e Literatura».

Cofre dos Assuntos de Justiça, aos 10 de Julho de 2019.

O Presidente, Liu Dexue.

(Custo desta publicação $ 1 417,00)

二零一九年七月十日於法務公庫

 主席 劉德學

（是項刊登費用為 $1,417.00）
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退 休 基 金 會

三十日告示

茲公佈，前澳門政府船塢退休一等技術員戴學才之遺孀陳

汝甡現向本退休基金會申請遺屬撫卹金；如有人士認為具權利

領取該項撫卹金，應自本告示刊登於《澳門特別行政區公報》之

日起計三十日內，向本會申請應有之權益。如於上述期間內未接

獲任何異議，則現申請人之要求將被接納。

二零一九年七月十二日於退休基金會

行政管理委員會主席 沙蓮達

（是項刊登費用為 $827.00）

茲公佈，前民政總署退休市政機構管理員吳志成之女兒吳

紅蕾現向本退休基金會申請遺屬撫卹金；如有人士認為具權利

領取該項撫卹金，應自本告示刊登於《澳門特別行政區公報》之

日起計三十日內，向本會申請應有之權益。如於上述期間內未接

獲任何異議，則現申請人之要求將被接納。

二零一九年七月十二日於退休基金會

行政管理委員會主席 沙蓮達

（是項刊登費用為 $827.00）

茲公佈，衛生局普通科醫生羅金帶之鰥夫何雍毅及兒子何

淳樂現向本退休基金會申請遺屬撫卹金；如有人士認為具權利

領取該項撫卹金，應自本告示刊登於《澳門特別行政區公報》之

日起計三十日內，向本會申請應有之權益。如於上述期間內未接

獲任何異議，則現申請人之要求將被接納。

二零一九年七月十二日於退休基金會

行政管理委員會主席 沙蓮達

（是項刊登費用為 $827.00）

FUNDO DE PENSÕES

Éditos de 30 dias

Faz-se público que Chan Iu Sang, viúva de Tai Hok Choi, 

que foi técnico de 1.ª classe, aposentado da então Oficinas Navais 

de Macau, tendo requerido a pensão de sobrevivência deixada 

pelo mesmo, devem todos os que se julgam com direito à per-

cepção da mesma pensão requerer a este Fundo de Pensões, no 

prazo de trinta dias, a contar da data da publicação do pre-

sente édito no Boletim Oficial da RAEM, a fim de deduzirem 

os seus direitos, pois que, não havendo impugnação será resol-

vida a pretensão da requerente, findo que seja esse prazo.

Fundo de Pensões, aos 12 de Julho de 2019.

A Presidente do Conselho de Administração, Ermelinda 
M.C. Xavier.

(Custo desta publicação $ 827,00)

Faz-se público que Ng Hong Loi, filha de Ng Chi Seng, que 

foi encarregado das Câmaras Municipais, aposentado, do então 

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, tendo requerido 

a pensão de sobrevivência deixada pelo mesmo, devem todos os 

que se julgam com direito à percepção da mesma pensão, 

requerer a este Fundo de Pensões, no prazo de trinta dias, a 

contar da data da publicação do presente édito no Boletim Oficial 
da RAEM, a fim de deduzirem os seus direitos, pois que, não 

havendo impugnação será resolvida a pretensão da requerente, 

findo que seja esse prazo.

Fundo de Pensões, aos 12 de Julho de 2019.

A Presidente do Conselho de Administração, Ermelinda 
M.C. Xavier.

(Custo desta publicação $ 827,00)

Faz-se público que Ho Iong Ngai e Ho Son Lok, viúvo e filho 

de Lo Kam Tai, que foi médica geral dos Serviços de Saúde, 

tendo requerido a pensão de sobrevivência deixada pela mesma, 

devem todos os que se julgam com direito à percepção da 

mesma pensão, requerer a este Fundo de Pensões, no prazo de 

trinta dias, a contar da data da publicação do presente édito no 
Boletim Oficial da RAEM, a fim de deduzirem os seus direitos, 

pois que, não havendo impugnação será resolvida a pretensão 

dos requerentes, findo que seja esse prazo.

Fundo de Pensões, aos 12 de Julho de 2019.

A Presidente do Conselho de Administração, Ermelinda 
M.C. Xavier.

(Custo desta publicação $ 827,00)
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財 政 局

告 示

2018年度職業稅可課稅收益核定事宜

2018年度職業稅第一組（散工或僱員）及第二組（自由及專

門職業）納稅人的可課稅收益已經核定。

根據《職業稅規章》第二十三條第一款之規定，納稅人可於

八月十六日至三十日辦公時間內，到以下地點索閱有關核定結

果：

1 財政局大樓——第二服務中心

2 政府綜合服務大樓——稅務接待

3 離島政府綜合服務中心——稅務接待

澳門居民或持“外地僱員身份認別證”人士，可透過自助服

務機查閱上述結果；另已登記為本局“電子服務”用戶者，亦可

透過該系統查詢上述年度的工作收益狀況（財政局網頁：w w w.

dsf.gov.mo）。

倘對核定之可課稅收益有異議，根據上述規章第七十九條

第二款之規定，納稅人應於八月三十日前或在有關收益評定通

知書之郵遞掛號日起計二十天內以書面形式向複評委員會提出

申駁。

    二零一九年七月十日於財政局

局長 容光亮

（是項刊登費用為 $1,892.00）

統 計 暨 普 查 局

通 告

第001/1.3/2019號批示

根據經二零一七年二月二日第五期《澳門特別行政區公報》

第二組公佈之一月十日第02/1.1/2017號批示賦予本人的權限，本

人決定：

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Edital

Fixação do Rendimento Colectável do Imposto Profissional

respeitante ao Exercício de 2018

Faz-se saber que, o apuramento do rendimento colectável 

dos contribuintes do 1.º grupo (assalariados e empregados por 

conta de outrem) e do 2.º grupo (profissões liberais e técnicas) 

do imposto profissional, respeitante ao exercício de 2018, já se 

encontra concluído.

De harmonia com o disposto no artigo 23.º, n.º 1, do Regula-

mento do Imposto Profissional, que de 16 a 30 de Agosto e du-

rante as horas do expediente, o rendimento colectável apurado 

estará patente ao exame dos respectivos contribuintes, nos 

seguintes sítios:

1 Edifício «Finanças» — 2.º Centro de Serviços

2 Centro de Serviços da RAEM — Atendimento Fiscal 

3 Centro de Serviços da RAEM das Ilhas — Atendimento 

Fiscal

Podendo os residentes de Macau ou os titulares do Título de 

Identificação de Trabalhador Não-residente examinar com o seu 

documento de identificação, o resultado do apuramento do rendi-

mento colectável acima mencionado, através do Quiosque de au-

to-atendimento da DSF; podendo os contribuintes inscritos como 

utilizadores do «Serviço Electrónico» destes Serviços examiná-lo 

através da página electrónica da DSF (www.dsf.gov.mo).

Caso não se conformem com o rendimento fixado, os contri-

buintes podem reclamar, por forma escrita, para a Comissão 

de Revisão até 30 de Agosto, não terminado, porém, o prazo, 

sem que hajam decorridos vinte dias sobre a data do registo 

dos avisos postais enviados aos contribuintes, nos termos do 

artigo 79.º, n.º 2, do mesmo regulamento. 

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 10 de Julho de 2019. 

O Director dos Serviços, Iong Kong Leong.

(Custo desta publicação $ 1 892,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Avisos

Despacho n.º 001/1.3/2019

Atentas as competências que me foram delegadas e subde-

legadas pelo Despacho n.º 02/1.1/2017, de 10 de Janeiro, publi-

cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 5, II Série, de 2 de Fevereiro de 2017, determino o 

seguinte:
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一、轉授予資料暨資訊系統廳代廳長黎嘉駿下列權限：

（一）簽署發給澳門特別行政區私人及公共實體之書信、文

書及公函；

（二）核准每年的人員年假表；

（三）決定在假期內扣除的缺勤、在假期計劃表內已預定的

假期，以及假期的取消及更改；

（四）根據法律規定，審批合理或不合理解釋之缺勤。

二、現轉授予之權限不可再轉授。

三、對行使本批示所載的轉授權而作出的行為，得提起必要

訴願。

四、現時權限的轉授並不妨礙權限的收回及監管。

五、追認代廳長黎嘉駿於二零一九年七月一日至本批示於

《澳門特別行政區公報》刊登日期間所作出屬本轉授權範圍內

的所有行為。

六、廢止公佈於二零一七年七月十九日第二十九期《澳門特

別行政區公報》第二組之二零一七年七月六日第02/1.3/2017號批

示中所授予及轉授予統計暨普查局劉煜源的相關權限。

七、本批示自公佈翌日起生效。

（經統計暨普查局局長於二零一九年七月十一日批示確認）

二零一九年七月十一日於統計暨普查局

副局長 麥恆珍

（是項刊登費用為 $2,516.00）

按照二零一九年七月十一日經濟財政司司長批示，並根據經

第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的

招聘、甄選及晉級培訓》及經第4/2017號法律修改的第14/2009

號法律《公務人員職程制度》的規定，統計暨普查局進行統一管

理制度的專業或職務能力評估對外開考，以填補本局人員編制

1. Subdelego as seguintes competências no chefe do Depar-

tamento de Sistemas de Informação e Informática, substituto, 

Lai Ka Chon:

1) Assinar toda a correspondência, expediente e ofícios des-

tinados a entidades públicas e privadas da Região Administra-

tiva Especial de Macau;

2) Aprovar, anualmente, o mapa de férias do pessoal;

3) Decidir sobre as faltas a descontar nas férias, o gozo de férias, 

desde que previstas no respectivo mapa, e o cancelamento e 

alteração das mesmas;

4) Justificar ou injustificar faltas, nos termos da lei.

2. As competências agora subdelegadas são insusceptíveis de 

subdelegação.

3. Dos actos praticados no exercício dos poderes das subdele-

gações de competências constantes do presente despacho cabe 

recurso hierárquico necessário.

4. As presentes subdelegações de competências são feitas 

sem prejuízo dos poderes de avocação e superintendência.

5. São ratificados todos os actos praticados pelo chefe de de-

partamento, substituto, Lai Ka Chon, desde 1 de Julho de 2019, 

no âmbito das competências ora subdelegadas, até à data da 

publicação do presente despacho no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau.

6. São revogadas as competências delegadas e subdelegadas 

em Lao Iok Un, da Direcção dos Serviços de Estatística e Cen-

sos, através do Despacho n.º 02/1.3/2017, de 6 de Julho de 2017, 

publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 29, II Série, de 19 de Julho de 2017.

7. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 

sua publicação.

 (Homologado por despacho do director dos Serviços de Estatística e 

Censos, de 11 de Julho de 2019).

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 11 de Julho 

de 2019.

O Subdirector dos Serviços, Mak Hang Chan.

(Custo desta publicação $ 2 516,00)

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretário 

para a Economia e Finanças, de 11 de Julho de 2019, e nos termos 

definidos no Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recruta-

mento, selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalha-

dores dos serviços públicos», com as alterações introduzidas pelo 

Regulamento Administrativo n.º 23/2017, e na Lei n.º 14/2009 

«Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos», 

com as alterações introduzidas pela Lei n.º 4/2017, se encontra 

aberto o concurso de avaliação de competências profissionais ou 

funcionais, externo, do regime de gestão uniformizada, para o 

preenchimento de dois lugares vagos de técnico de 2.ª classe, 1.º 

escalão, da carreira de técnico, área de gestão financeira pública, 
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內技術員職程第一職階二等技術員（公共財政管理範疇）兩個職

缺，以及填補開考有效期屆滿前本局出現的職缺。

1. 開考類別及有效期

本開考屬統一管理制度的專業或職務能力評估對外開考，旨

在對擔任公共財政管理範疇技術員所需的特定勝任力進行評估。

本開考有效期兩年，自最後成績名單公佈之日起計，旨在填

補本局同一職程、職級及職務範疇出現的職缺。

2. 職務內容特徵

須具專業技能及從具高等專科學位程度的學歷獲得專業知

識，以便對既定計劃中技術性的方法及程序能獨立並盡責擔任

研究及應用的職務。

3. 職務內容

技術員（公共財政管理範疇）

研究、改編或採用技術方法和程序制訂研究工作、構思及發

展計劃、發出意見書，參與部門和跨部門性質的工作小組會議，

並需考慮就有關政策制訂措施及對其專業範疇的管理作出較高

的決定。

4. 薪俸、權利及福利

第一職階二等技術員的薪俸點為經第4/2017號法律修改的

第14/2009號法律《公務人員職程制度》附件一表二所載第五級

別的350點，並享有公職一般制度規定的權利及福利。

5. 任用方式

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第一款

的規定，進入編制內之職位，在兩年內屬於臨時性質。

6. 報考條件

凡於報考期限屆滿前（2019年8月13日前）具有公共財政管

理、工商管理、會計、財務或相類範疇高等專科學位程度的高等

課程，並符合現行法律規定的擔任公職的一般要件，特別是：澳

門特別行政區永久性居民、成年、具任職能力、身體健康及精神

健全，以及符合經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政

法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十二條第三款規定

的人士，均可報考。

do quadro do pessoal da Direcção dos Serviços de Estatística e 

Censos (DSEC), e dos que vierem a verificar-se nesta Direcção de 

Serviços até ao termo da validade do concurso:

1. Tipo e validade do concurso

Trata-se do concurso de avaliação de competências profissio-

nais ou funcionais, externo, do regime de gestão uniformizada 

e consiste na avaliação das competências específicas necessá-

rias ao exercício de funções de técnico, área de gestão financeira 

pública.

A validade do concurso é de dois anos, a contar da data da 

publicação da lista classificativa final, para o preenchimento 

dos lugares vagos e dos que vierem a verificar-se nesta Direc-

ção de Serviços, na mesma carreira, categoria e área funcional.

2. Caracterização do conteúdo funcional

Funções de estudo e aplicação de métodos e processos de 

natureza técnica, com autonomia e responsabilidade, enqua-

dradas em planificação estabelecida, requerendo uma espe-

cialização e conhecimentos profissionais adquiridos através de 

habilitação académica de nível de bacharelato.

3. Conteúdo funcional

Técnico (área de gestão financeira pública).

Estuda, adapta ou aplica métodos e processos técnico-cientí-

ficos, elaborando estudos, concebendo e desenvolvendo projec-

tos, emitindo pareceres e participando em reuniões e grupos 

de trabalho de carácter departamental e interdepartamental, 

tendo em vista preparar a tomada de decisão superior sobre 

medidas de política e gestão na sua área profissional. 

4. Vencimento, direitos e regalias

O técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, vence pelo índice 350 da 

tabela indiciária, nível 5, constante do Mapa 2 do Anexo I da 

Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalhadores dos ser-

viços públicos», com as alterações introduzidas pela Lei n.º 4/2017 e 

usufrui dos direitos e regalias previstos no regime geral da Função 

Pública.

5. Forma de provimento

A admissão em lugar do quadro tem carácter provisório du-

rante dois anos, nos termos do n.º 1 do artigo 22.º do ETAPM.

6. Condições de candidatura

Podem candidatar-se os indivíduos que possuam habilita-

ções académicas ao nível de curso superior de bacharelato, em 

gestão financeira pública, gestão de empresas, contabilidade, 

finanças ou afins, que satisfaçam os demais requisitos gerais 

para o desempenho de funções públicas, nos termos da legis-

lação em vigor, nomeadamente: ser residente permanente da 

Região Administrativa Especial de Macau; maioridade; capaci-

dade profissional, aptidão física e mental, até ao termo do pra-

zo da apresentação de candidaturas (até ao dia 13 de Agosto de 

2019) e se encontrem nas situações indicadas no n.º 3 do artigo 

12.º do REGA n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção e formação 

para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», 

com as alterações introduzidas pelo REGA n.º 23/2017.
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7. 報考方式及期限

7.1 報考期限為二十日，自本通告在《澳門特別行政區公報》

公佈後緊接的第一個工作日起計（即2019年7月25日至8月13日）；

7.2 報考須以紙張方式或電子方式提交經第264/2017號行政

長官批示核准的申請書《專業或職務能力評估開考報名表》，並

附同報考要件的證明文件。

7.2.1. 紙張方式

經投考人簽署的《專業或職務能力評估開考報名表》須由投

考人本人或由他人（無須提交授權書）在報考期限內的辦公時間

（週一至週四，上午九時至下午一時，下午二時三十分至下午五

時四十五分；週五，上午九時至下午一時，下午二時三十分至下午

五時三十分）到澳門宋玉生廣場411-417號皇朝廣場十七樓統計

暨普查局會議室提交。

7.2.2. 電子方式

投考人須在報考期限內，於統一管理制度的電子報考服務平

台（可透過網頁http://concurso-uni.safp.gov.mo/以及“澳門公

共服務一戶通”手機應用程式進入報考平台），填寫及提交《專

業或職務能力評估開考報名表》電子表格。

電子方式的報考截止日期及時間與紙張方式相同。

8. 報考須提交的文件

8.1 與公職無聯繫的投考人須提交：

a）有效身份證明文件副本；

b）本通告所要求的學歷證明文件副本（可一併提交相關的

曾修讀科目證明，以助審查准考資格）；

c）填妥並經投考人簽署的第264/2017號行政長官批示核准

的《開考履歷表》，須附同相關證明文件副本。

8.2 與公職有聯繫的投考人須提交：

第8.1點a）、b）和c）項所指的文件以及由所屬部門發出的個

人資料紀錄。

7. Formas e prazo de apresentação de candidaturas

7.1 O prazo para apresentação de candidaturas é de vinte 

dias, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação 

do presente aviso no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau (25 de Julho a 13 de Agosto de 2019);

7.2 A admissão ao concurso faz-se mediante a apresenta-

ção de requerimento, em formulário «Ficha de Inscrição em 

Concurso de Avaliação de Competências Profissionais ou 

Funcionais», aprovado pelo Despacho do Chefe do Executivo 

n.º 264/2017, em suporte de papel ou em suporte electrónico, 

acompanhado dos documentos comprovativos dos requisitos 

de candidatura.

7.2.1 Em suporte de papel

A «Ficha de Inscrição em Concurso de Avaliação de Compe-

tências Profissionais ou Funcionais», assinada pelo candidato, 

deve ser entregue, pessoalmente, pelo próprio ou por outrem, 

sem necessidade de procuração, dentro do prazo de apresen-

tação de candidaturas e no horário de expediente (segunda a 

quinta-feira entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 

17,45 horas e sexta-feira entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre 

as 14,30 e as 17,30 horas), na sala de reunião da DSEC, sita 

na Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 411-417, Edifício 

«Dynasty Plaza», 17.º andar, Macau.

7.2.2 Em suporte electrónico

O candidato deve preencher e apresentar a «Ficha de Inscri-

ção em Concurso de Avaliação de Competências Profissionais 

ou Funcionais» em formulário electrónico disponibilizado 

através da plataforma de serviço electrónico para apresentação 

de candidaturas ao regime de gestão uniformizada (o acesso à 

plataforma pode ser feito através da página electrónica http://

concurso-uni.safp.gov.mo/ e da aplicação do telemóvel «Aces-

so comum aos serviços públicos da RAEM»), dentro do prazo 

de apresentação de candidaturas.

A apresentação de candidaturas em suporte electrónico ou 

em suporte de papel termina no mesmo dia e à mesma hora.

8. Documentos a apresentar na candidatura

8.1 Candidatos não vinculados à função pública:

a) Cópia do documento de identificação válido;

b) Cópia dos documentos comprovativos das habilitações 

académicas exigidas no presente aviso (pode ser acompanhada 

de documentos comprovativos das disciplinas do curso para 

efeitos de aferição da habilitação do candidato para a admissão 

ao concurso);

c) «Nota Curricular para Concurso», em formulário aprova-

do pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 264/2017, devida-

mente assinada, devendo a mesma ser acompanhada de cópias 

dos documentos comprovativos do mencionado.

8.2 Candidatos vinculados à função pública:

Os candidatos vinculados à função pública devem apresentar 

os documentos referidos nas alíneas a), b) e c) do ponto 8.1 e ain-

da um registo biográfico emitido pelo Serviço a que pertencem.



13350 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 30 期 —— 2019 年 7 月 24 日

如第8.1點a）、b）和c）項所指的證明文件以及個人資料紀錄已

存於所屬部門的個人檔案，則無須提交，但須於報考時作出聲明。

8.3第8.1點a）、b）和c）項所指的證明文件的副本可以是普

通副本或經認證的副本。

8.4 如投考人無提交第8.1點a）、b）和c）項所指的文件，或

倘要求的個人資料紀錄，投考人應在臨時名單所指期限內補交

所欠文件，否則被除名。

8.5 上指的《專業或職務能力評估開考報名表》及《開考履

歷表》可從印務局網頁下載或到印務局購買。

8.6 投考人應在報考申請書指明考試時擬使用中文或葡文作答。

8.7 如投考人於報考時所提交的第8.1點a）和b）項證明文件以

及c）項所指的證明文件為普通副本，應於向部門提交組成任用卷

宗所需文件的期間，提交該等文件的正本或經認證的副本。

9. 甄選方法

a）第一項甄選方法——知識考試（筆試，時間為三小時），

具淘汰性質；

b）第二項甄選方法——甄選面試；

c）第三項甄選方法——履歷分析。

若投考人缺席或放棄任何一項考試，即被除名。

10. 甄選方法的目的

知識考試——評估投考人擔任某一職務所須具備的技術能

力及/或一般知識或專門知識的水平；

甄選面試——根據職務要求的特點，確定並評估投考人是

否適合所投考的組織的文化以及擔任所投考的職務；

履歷分析——藉衡量投考人的學歷、專業資格、工作表現評

核、工作資歷、工作經驗、工作成果及職業補充培訓，審核其擔任

投考職務的能力。

11. 評分制度

在各項甄選方法中取得的成績均以0分至100分表示。

Os candidatos vinculados à função pública ficam dispensados 

da apresentação dos documentos referidos nas alíneas a) e b) e 

dos documentos comprovativos referidos na alínea c) do ponto 

8.1, bem como do registo biográfico, se os mesmos já se encon-

trarem arquivados nos respectivos processos individuais, deven-

do ser declarado tal facto na apresentação de candidatura.

8.3 As cópias dos documentos referidos nas alíneas a) e b) e 

dos documentos comprovativos referidos na alínea c) do ponto 

8.1 podem ser simples ou autenticadas.

8.4 Na falta de apresentação dos documentos referidos nas 

alíneas a), b) e c) do ponto 8.1 ou do registo biográfico quando 

é exigido, o candidato deve apresentar os documentos em falta 

no prazo indicado na lista provisória, sob pena de exclusão.

8.5 Os formulários acima referidos, «Ficha de Inscrição 

em Concurso de Avaliação de Competências Profissionais ou 

Funcionais» e «Nota Curricular para Concurso», podem ser 

descarregados na página electrónica da Imprensa Oficial ou 

adquiridos, mediante pagamento, na mesma.

8.6 No requerimento de admissão, o candidato deve indicar a 

língua, chinesa ou portuguesa, que irá utilizar nas provas.

8.7 Se o candidato tiver apresentado na candidatura, cópia 

simples dos documentos referidos nas alíneas a) e b) e dos do-

cumentos comprovativos referidos na alínea c) do ponto 8.1, 

deve entregar os originais ou cópias autenticadas dos referidos 

documentos dentro do prazo para a entrega dos documentos 

necessários à instrução do processo de provimento.

9. Métodos de selecção

a) 1.º método de selecção — Prova de conhecimentos (prova 

escrita, com a duração de três horas), com carácter eliminató-

rio;

b) 2.º método de selecção — Entrevista de selecção;

c) 3.º método de selecção — Análise curricular.

O candidato que falte ou desista de qualquer prova é auto-

maticamente excluído.

10. Objectivos dos métodos de selecção

Prova de conhecimentos — avaliar as competências técnicas 

e/ou o nível de conhecimentos gerais ou específicos, exigíveis 

para o exercício de determinada função;

Entrevista de selecção — determinar e avaliar a adequação 

dos candidatos à cultura organizacional e às funções a que se 

candidatam, face ao respectivo perfil de exigências funcionais;

Análise curricular — examinar a preparação do candidato 

para o desempenho de determinada função, ponderando a ha-

bilitação académica e profissional, a avaliação do desempenho, 

a qualificação e experiência profissionais, os trabalhos realiza-

dos e a formação profissional complementar.

11. Sistema de classificação

Os resultados obtidos na aplicação dos métodos de selecção 

são classificados de 0 a 100.
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在淘汰試或最後成績中得分低於50分者，均被淘汰。

12. 最後成績

最後成績是在各項甄選方法中得分的加權算術平均數，計

算方法如下：

知識考試——50%

甄選面試——40%

履歷分析——10%

13. 優先條件

如投考人得分相同，則按經第23/2017號行政法規修改的

第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

三十四條規定的優先條件排序。

14. 公佈名單、公告及通告

臨時名單及確定名單張貼於澳門宋玉生廣場411-417號皇

朝廣場十七樓統計暨普查局告示板並上載於行政公職局網頁

http://www.safp.gov.mo/及統計暨普查局網頁http://www.dsec.

gov.mo/，上述名單的張貼地點及查閱地點的公告亦會公佈於

《澳門特別行政區公報》。

各甄選方法的考核地點、日期及時間的通告會公佈於《澳門特

別行政區公報》，張貼於澳門宋玉生廣場411-417號皇朝廣場十七

樓統計暨普查局告示板，並上載於行政公職局網頁http://www.

safp.gov.mo/及統計暨普查局網頁http://www.dsec.gov.mo/。

各階段性成績名單張貼於澳門宋玉生廣場411-417號皇朝廣

場十七樓統計暨普查局告示板並上載於行政公職局網頁http://

www.safp.gov.mo/及統計暨普查局網頁http://www.dsec.gov.

mo/，上述名單的張貼地點及查閱地點的公告亦會在《澳門特別

行政區公報》公佈。

最後成績名單經認可後，公佈於《澳門特別行政區公報》，

並上載於行政公職局網頁http://www.safp.gov.mo/及統計暨普

查局網頁http://www.dsec.gov.mo/。

15. 考試範圍

15.1 十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序法典》；

Consideram-se excluídos os candidatos que nas provas elimi-

natórias, ou na classificação final obtenham classificação infe-

rior a 50 valores.

12. Classificação final

A classificação final resulta da média ponderada das classifi-

cações obtidas nos métodos de selecção utilizados, da seguinte 

forma:

Prova de conhecimentos = 50%;

Entrevista de selecção = 40%;

Análise curricular = 10%.

13. Condições de preferência

Em caso de igualdade de classificação, os candidatos serão 

ordenados, de acordo com as condições de preferência no ar-

tigo 34.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recru-

tamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos traba-

lhadores dos serviços públicos», com as alterações introduzidas 

pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017.

14. Publicitação das listas, anúncios e avisos

As listas provisória e definitiva são afixadas no quadro infor-

mativo da DSEC, sita na Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, 

n.os 411-417, Edifício «Dynasty Plaza», 17.º andar, Macau, e dis-

ponibilizadas na página electrónica dos SAFP, em http://www.

safp.gov.mo/, bem como na página electrónica da DSEC, em 

http://www.dsec.gov.mo/, sendo publicados no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau os anúncios com 

indicação dos locais em que as mesmas se encontram afixadas 

e podem ser consultadas.

Os avisos sobre o local, data e hora da aplicação dos métodos 

de selecção são publicados no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau, que serão afixados no quadro in-

formativo da DSEC, sita na Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, 

n.os 411-417, Edifício «Dynasty Plaza», 17.º andar, Macau, e 

disponibilizados nas páginas electrónicas dos SAFP, em http://

www.safp.gov.mo/, bem como da DSEC, em http://www.dsec.

gov.mo/.

As listas classificativas intermédias são afixadas no qua-

dro informativo da DSEC, sita na Alameda Dr. Carlos 

d’Assumpção, n.os 411-417, Edifício «Dynasty Plaza», 17.º an-

dar, Macau, e disponibilizadas nas páginas electrónicas dos 

SAFP, em http://www.safp.gov.mo/, bem como da DSEC, em 

http://www.dsec.gov.mo/, sendo publicados no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau os anúncios com 

indicação dos locais em que as mesmas se encontram afixadas 

e podem ser consultadas.

A lista classificativa final, após homologação, é publicada no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
e disponibilizada na página electrónica dos SAFP, em http://

www.safp.gov.mo/, bem como na página electrónica da DSEC, 

em http://www.dsec.gov.mo/.

15. Programa das provas

15.1 Código do Procedimento Administrativo, aprovado pelo 

Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro;
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15.2 第110/2014號行政命令——將若干行政長官的執行權

限授予經濟財政司司長；

15.3 第101/2015號經濟財政司司長批示——將若干權限轉

授予統計暨普查局局長；

15.4 經18/2018號法律修改及經十二月二十八日第62/98/M

號法令修改的十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公

共行政工作人員通則》；

15.5 經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律——《公務

人員職程制度》；

15.6 第15/2009號法律——《領導及主管人員通則的基本規

定》；

15.7 第26/2009號行政法規——《領導及主管人員通則的補

充規定》；

15.8 經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法

規——《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》；

15.9 第2/2011號法律——《年資獎金、房屋津貼及家庭津貼

制度》；

15.10 第1/2014號法律——《調整年資獎金、津貼及補助的

金額》；

15.11 第8/2016號法律——《調整房屋津貼的金額》；

15.12 第12/2015號法律——《公共部門勞動合同制度》；

15.13 第8/2004號法律——《公共行政工作人員工作表現評

核原則》；

15.14 第31/2004號行政法規——《公共行政工作人員的工作

表現評核一般制度》；

15.15 第235/2004號行政長官批示——核准第31/2004號行

政法規第二條所指“評核諮詢委員會＂的設立、組成及運作的規

則；

15.16 經第3/2009號法律修改的第8/2006號法律——《公務

人員公積金制度》；

15.17 第15/2017號法律——《預算綱要法》；

15.18 第2/2018號行政法規——《預算綱要法施行細則》；

15.19 經第78/2018號經濟財政司司長批示修改的第63/2018

號經濟財政司司長批示——核准《公共收入及公共開支經濟分

類結構》、《公共開支功能分類結構》、《組織分類結構》及《資

產負債表資料分類結構》；

15.2 Ordem Executiva n.º 110/2014 — Delega competências 

executivas do Chefe do Executivo no Secretário para a Econo-

mia e Finanças;

15.3 Despacho do Secretário para a Economia e Finanças 

n.º 101/2015 — Subdelega competências no director da Di-

recção dos Serviços de Estatística e Censos;

15.4 Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública 

de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 

Dezembro, com as alterações introduzidas pelo Decreto-Lei 

n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, e pela Lei n.º 18/2018;

15.5 Lei n.º 14/2009 — Regime das carreiras dos trabalhado-

res dos serviços públicos, alterada pela Lei n.º 4/2017;

15.6 Lei n.º 15/2009 — Disposições Fundamentais do Estatu-

to do Pessoal de Direcção e Chefia;

15.7 Regulamento Administrativo n.º 26/2009 — Disposições 

complementares do estatuto do pessoal de direcção e chefia;

15.8 Regulamento Administrativo n.º 14/2016 — Recruta-

mento, selecção e formação para efeitos de acesso dos traba-

lhadores dos serviços públicos, alterado pelo Regulamento 

Administrativo n.º 23/2017;

15.9 Lei n.º 2/2011 — Regime do prémio de antiguidade e 

dos subsídios de residência e de família;

15.10 Lei n.º 1/2014 — Alteração dos montantes do prémio 

de antiguidade, subsídio e abono;

15.11 Lei n.º 8/2016 — Alteração do montante do subsídio de 

residência;

15.12 Lei n.º 12/2015 — Regime do Contrato de Trabalho 

nos Serviços Públicos;

15.13 Lei n.º 8/2004 — Princípios relativos à avaliação do de-

sempenho dos trabalhadores da Administração Pública; 

15.14 Regulamento Administrativo n.º 31/2004 — Regime 

geral de avaliação do desempenho dos trabalhadores da Admi-

nistração Pública;

15.15 Despacho do Chefe do Executivo n.º 235/2004 — 

Aprova as regras relativas à constituição, composição e funcio-

namento da Comissão Paritária, a que se refere o artigo 2.º do 

Regulamento Administrativo n.º 31/2004;

15.16 Lei n.º 8/2006 — Regime de Previdência dos Trabalha-

dores dos Serviços Públicos, alterada pela Lei n.º 3/2009;

15.17 Lei n.º 15/2017 — Lei de enquadramento orçamental;

15.18 Regulamento Administrativo n.º 2/2018 — Regulamen-

tação da Lei de enquadramento orçamental;

15.19 Despacho do Secretário para a Economia e Finanças 

n.º 63/2018 — Aprova as «Estrutura da Classificação Econó-

mica das Receitas e das Despesas Públicas», «Estrutura da 

Classificação Funcional das Despesas Públicas», «Estrutura 

da Classificação Orgânica» e «Estrutura da Classificação dos 

Elementos do Balanço», com as alterações introduzidas pelo 

Despacho do Secretário para a Economia e Finanças n.º 78/2018;
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15.20 第308/2018號行政長官批示——核准《出納活動的規

則及帳目的編製規則》；

15.21 第19/2018號法律《2019年財政年度預算案》；

15.22 五月十五日第30/89/M號法令修改的十二月十五日第

122/84/M號法令；*

15.23 七月六日第63/85/M號法令；*

* 該等法規的中文本可於以下網址查閱：h t t p: //w w w.

macaolaw.gov.mo/。

15.24 十一月八日第74/99/M號法令——核准公共工程承攬

合同之法律制度；

15.25 經第507/2017號行政長官批示修改的第39/GM/96號

批示——訂定行政當局在資訊方面之活動之若干協調機制；

15.26 第7/2002號法律——《規範澳門特別行政區車輛的一

般原則》；

15.27 第14/2002號行政法規——《澳門特別行政區車輛的

取得、管理及使用》；

15.28 第62/96/M號法令《澳門資料統計體系》；

15.29 第61/96/M號法令《統計暨普查局組織法》；

15.30 第220/GM/99號批示《澳門資料統計體系範疇內關於

登記儲存原始資料之媒體或調查表之規章》；

15.31 第242/GM/99號批示《關於維護統計保密及發布官方

統計之許可程序之執行規章》；

15.32 有關公共財政管理範疇的專業知識；

15.33 撰寫公共財政管理範疇的建議書及報告書等文件；

15.34 社會時事。

知識考試時，投考人僅可查閱本通告所定考試範圍內的法例

（除原文外，不得有另外的文字標註或附有任何註釋）。

投考人除可使用僅具計算功能的計算機外，不可使用任何其

他電子或通訊設備。

15.20 Despacho do Chefe do Executivo n.º 308/2018 — 

Aprova as «Regras para operações de tesouraria e regras para 

a elaboração das contas»;

15.21 Lei n.º 19/2018 — Lei do Orçamento de 2019;

15.22 Decreto-Lei n.º 122/84/M, de 15 de Dezembro, com as 

alterações introduzidas pelo Decreto-Lei n.º 30/89/M, de 15 de 

Maio;*

15.23 Decreto-Lei n.º 63/85/M, de 6 de Julho;*

* A versão, em língua chinesa, destes diplomas pode ser con-

sultada no seguinte endereço electrónico: http://www.macao-

law.gov.mo/.

15.24 Decreto-Lei n.º 74/99/M, de 8 de Novembro — Aprova 

o regime jurídico do contrato das empreitadas de obras públi-

cas;

15.25 Despacho n.º 39/GM/96 — Define mecanismos de co-

ordenação das actividades da Administração no domínio da 

informática, com as alterações introduzidas pelo Despacho do 

Chefe do Executivo n.º 507/2017;

15.26 Lei n.º 7/2002 — «Princípios gerais relativos aos veícu-

los da RAEM»;

15.27 Regulamento Administrativo n.º 14/2002 — «Aquisi-

ção, Organização e Uso dos Veículos da RAEM»;

15.28 Decreto-Lei n.º 62/96/M — Sistema de Informação Es-

tatística de Macau;

15.29 Decreto-Lei n.º 61/96/M — Estrutura Orgânica da Di-

recção dos Serviços de Estatística e Censos;

15.30 Despacho n.º 220/GM/99 — Regulamento sobre o Re-

gisto de Suportes Primários de Informação ou Instrumentos 

de Notação no âmbito do Sistema de Informação Estatística de 

Macau;

15.31 Despacho n.º 242/GM/99 — Regulamento de Execução 

relativo à Salvaguarda do Segredo Estatístico e ao Processo de 

Autorização de Divulgação de Estatísticas Oficiais;

15.32 Conhecimentos profissionais sobre a área de gestão 

financeira pública;

15.33 Elaboração de propostas e informações na área de ges-

tão financeira pública;

15.34 Assuntos de actualidade.

Aos candidatos apenas é permitida na prova de conhecimen-

tos a consulta da legislação referida no respectivo programa do 

aviso (na sua versão original, sem anotações do editor e sem 

qualquer nota ou registo pessoal).

Apenas é permitido ao candidato utilização de calculadora 

simples, não sendo permitido o uso de outros equipamentos 

electrónicos.
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16. 適用法例

本開考受經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務

人員職程制度》及經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行

政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》的規定規範。

17. 注意事項

投考人提供的資料僅作招聘之用，所有報考資料將按照第

8/2005號法律《個人資料保護法》的規定處理。

18. 典試委員會的組成

主席：處長 吳家恒

正選委員：一等技術員 程懿茵

     顧問高級技術員 余偉斌

候補委員：二等高級技術員 陳凱健

     首席顧問高級技術員 林葆青

二零一九年七月十七日於統計暨普查局

局長 楊名就

（是項刊登費用為 $16,727.00）

按照二零一九年七月十一日經濟財政司司長批示，並根據經

第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的

招聘、甄選及晉級培訓》、經第4/2017號法律修改的第14/2009

號法律《公務人員職程制度》及第12/2015號法律《公共部門勞

動合同制度》的規定，統計暨普查局進行統一管理制度的專業

或職務能力評估對外開考，以行政任用合同制度填補技術員職

程第一職階二等技術員（公共關係範疇）一個職缺，以及填補開

考有效期屆滿前本局出現的職缺。

1. 開考類別及有效期

本開考屬統一管理制度的專業或職務能力評估對外開考，

旨在對擔任公共關係範疇技術員所需的特定勝任力進行評估。

本開考有效期兩年，自最後成績名單公佈之日起計，旨在填

補本局同一職程、職級及職務範疇出現的職缺。

16. Legislação aplicável

O presente concurso rege-se pelas normas constantes da 

Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalhadores dos 

serviços públicos», com as alterações introduzidas pela 

Lei n.º 4/2017, e do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 

«Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 

trabalhadores dos serviços públicos», com as alterações intro-

duzidas pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017.

17. Observação

Os dados que o candidato apresente servem apenas para 

efeitos de recrutamento. Todos os dados da candidatura serão 

tratados de acordo com as normas da Lei n.º 8/2005 «Lei da 

Protecção de Dados Pessoais».

18. Composição do júri

Presidente: Ng David, chefe de divisão.

Vogais efectivos: Cheng I Ian, técnica de 1.ª classe; e

U Wai Pan, técnico superior assessor.

Vogais suplentes: Chan Hoi Kin, técnico superior de 2.ª classe; e

Lam Pou Cheng, técnica superior assessora principal.

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 17 de Ju-

lho de 2019.

O Director dos Serviços, Ieong Meng Chao.

(Custo desta publicação $ 16 727,00)

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretário 

para a Economia e Finanças, de 11 de Julho de 2019, e nos 

termos definidos no Regulamento Administrativo n.º 14/2016 

«Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 

trabalhadores dos serviços públicos», com as alterações intro-

duzidas pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, na Lei 

n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalhadores dos servi-

ços públicos», com as alterações introduzidas pela Lei n.º 4/2017, e 

na Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Ser-

viços Públicos», se encontra aberto o concurso de avaliação de 

competências profissionais ou funcionais, externo, do regime de 

gestão uniformizada, para o preenchimento de um lugar vago 

de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico, área 

de relações públicas, em regime de contrato administrativo de 

provimento da Direcção dos Serviços de Estatística e Censos 

(DSEC), e dos que vierem a verificar-se nesta Direcção de Ser-

viços até ao termo da validade do concurso:

1. Tipo e validade do concurso

Trata-se do concurso de avaliação de competências profissio-

nais ou funcionais, externo, do regime de gestão uniformizada e 

consiste na avaliação das competências específicas necessárias 

ao exercício de funções de técnico, área de relações públicas.

A validade do concurso é de dois anos, a contar da data da 

publicação da lista classificativa final, para o preenchimento 

dos lugares vagos e dos que vierem a verificar-se nesta Direc-

ção de Serviços, na mesma carreira, categoria e área funcional.
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2. 職務內容特徵

須具專業技能及從具高等專科學位程度的學歷獲得專業知

識，以便對既定計劃中技術性的方法及程序能獨立並盡責擔任

研究及應用的職務。

3. 職務內容

技術員（公共關係範疇）

研究、改編或採用技術方法和程序制定研究工作、構思及發

展計劃、發出意見書，參與部門和跨部門性質的工作小組會議，

並需考慮就有關政策制訂措施及對公共關係範疇的管理作出較

高的決定，確保部門與公眾之間溝通、與傳媒機構接觸，協助部

門組織對外交流及本地宣傳推廣活動，以及參與不同推廣內容

的設計。

4. 薪俸、權利及福利

第一職階二等技術員的薪俸點為經第4/2017號法律修改的

第14/2009號法律《公務人員職程制度》附件一表二所載第五級

別的350點，並享有公職一般制度規定的權利及福利。

5. 任用方式 

以行政任用合同方式聘用，根據第12/2015號法律《公共部

門勞動合同制度》第五條的規定，試用期為期六個月。

6. 報考條件

凡於報考期限屆滿前（二零一九年八月十三日前）具有公共

關係、新聞、傳意、市場推廣、節目管理、活動管理或相類範疇高

等專科學位程度的高等課程，並符合現行法律規定的擔任公職

的一般要件，特別是：澳門特別行政區永久性居民、成年、具任

職能力、身體健康及精神健全，以及符合經第23/2017號行政法

規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第十二條第三款規定的人士，均可報考。

7. 報考方式及期限

7.1 報考期限為二十日，自本通告在《澳門特別行政區公報》

公佈後緊接的第一個工作日起計（即二零一九年七月二十五日至

八月十三日）；

2. Caracterização do conteúdo funcional

Funções de estudo e aplicação de métodos e processos de 

natureza técnica, com autonomia e responsabilidade, enqua-

dradas em planificação estabelecida, requerendo uma espe-

cialização e conhecimentos profissionais adquiridos através de 

habilitação académica de nível de bacharelato.

3. Conteúdo funcional

Técnico (área de relações públicas).

Estuda, adapta ou aplica métodos e processos técnico-

-científicos, elaborando estudos, concebendo e desenvolvendo 

projectos, emitindo pareceres e participando em reuniões e 

grupos de trabalho de carácter departamental e interdeparta-

mental, tendo em vista preparar a tomada de decisão superior 

sobre medidas de política e gestão na área de relações públicas, 

garantindo a comunicação entre os Serviços e a população, 

bem como os contactos com os órgãos de comunicação social, 

ajudando os Serviços a organizar quer os intercâmbios com o 

exterior, quer as actividades da divulgação de propaganda lo-

cais, assim como a participar na concepção de conteúdos pro-

mocionais para diferentes suportes.

4. Vencimento, direitos e regalias

O técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, vence pelo índice 350 da 

tabela indiciária, nível 5, constante do Mapa 2 do Anexo I da 

Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalhadores dos 

serviços públicos», com as alterações introduzidas pela Lei 

n.º 4/2017 e usufrui dos direitos e regalias previstos no regime 

geral da Função Pública.

5. Forma de provimento

A contratação é feita mediante contrato administrativo de 

provimento, precedido de seis meses de período experimental, 

nos termos do artigo 5.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato 

de Trabalho nos Serviços Públicos».

6. Condições de candidatura

Podem candidatar-se os indivíduos que possuam habilita-

ções académicas ao nível de curso superior de bacharelato, em 

relações públicas, jornalismo, comunicação, marketing, gestão 

de programas, gestão de eventos ou afins, que satisfaçam os de-

mais requisitos gerais para o desempenho de funções públicas, 

nos termos da legislação em vigor, nomeadamente: ser residente 

permanente da Região Administrativa Especial de Macau; 

maioridade; capacidade profissional, aptidão física e mental, até 

ao termo do prazo da apresentação de candidaturas (até ao 

dia 13 de Agosto de 2019) e se encontrem nas situações indica-

das no n.º 3 do artigo 12.º do REGA n.º 14/2016 «Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos», com as alterações introduzidas pelo 

REGA n.º 23/2017.

7. Formas e prazo de apresentação de candidaturas

7.1 O prazo para apresentação de candidaturas é de vinte 

dias, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação 

do presente aviso no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau (25 de Julho a 13 de Agosto de 2019);
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7.2 報考須以紙張方式或電子方式提交經第264/2017號行

政長官批示核准的申請書《專業或職務能力評估開考報名表》，

並附同報考要件的證明文件。

7.2.1 紙張方式

經投考人簽署的《專業或職務能力評估開考報名表》須由投

考人本人或由他人（無須提交授權書）在報考期限內的辦公時間

（週一至週四，上午九時至下午一時，下午二時三十分至下午五

時四十五分；週五，上午九時至下午一時，下午二時三十分至下午

五時三十分）到澳門宋玉生廣場411-417號皇朝廣場十七樓統計

暨普查局會議室提交。

7.2.2 電子方式

投考人須在報考期限內，於統一管理制度的電子報考服務平

台（可透過網頁http://concurso-uni.safp.gov.mo/以及“澳門公

共服務一戶通”手機應用程式進入報考平台），填寫及提交《專

業或職務能力評估開考報名表》電子表格。

電子方式的報考截止日期及時間與紙張方式相同。

8. 報考須提交的文件

8.1 與公職無聯繫的投考人須提交：

a）有效身份證明文件副本；

b）本通告所要求的學歷證明文件副本（可一併提交相關的

曾修讀科目證明，以助審查准考資格）；

c）填妥並經投考人簽署的第264/2017號行政長官批示核准

的《開考履歷表》，須附同相關證明文件副本。

8.2 與公職有聯繫的投考人須提交：

第8.1點a）、b）和c）項所指的文件以及由所屬部門發出的個

人資料紀錄。

如第8.1點a）、b）和c）項所指的證明文件以及個人資料紀錄

已存於所屬部門的個人檔案，則無須提交，但須於報考時作出聲

明。

7.2 A admissão ao concurso faz-se mediante a apresenta-

ção de requerimento, em formulário «Ficha de Inscrição em 

Concurso de Avaliação de Competências Profissionais ou 

Funcionais», aprovado pelo Despacho do Chefe do Executivo 

n.º 264/2017, em suporte de papel ou em suporte electrónico, 

acompanhado dos documentos comprovativos dos requisitos 

de candidatura.

7.2.1 Em suporte de papel

A «Ficha de Inscrição em Concurso de Avaliação de Compe-

tências Profissionais ou Funcionais», assinada pelo candidato, 

deve ser entregue, pessoalmente, pelo próprio ou por outrem, 

sem necessidade de procuração, dentro do prazo de apresen-

tação de candidaturas e no horário de expediente (segunda a 

quinta-feira entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 

17,45 horas e sexta-feira entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre 

as 14,30 e as 17,30 horas), na sala de reunião da DSEC, sita 

na Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 411-417, Edifício 

«Dynasty Plaza», 17.º andar, Macau.

7.2.2 Em suporte electrónico

O candidato deve preencher e apresentar a «Ficha de Inscri-

ção em Concurso de Avaliação de Competências Profissionais 

ou Funcionais» em formulário electrónico disponibilizado 

através da plataforma de serviço electrónico para apresentação 

de candidaturas ao regime de gestão uniformizada (o acesso 

à plataforma pode ser feito através da página electrónica http://

concurso-uni.safp.gov.mo/ e da aplicação do telemóvel «Acesso 

comum aos serviços públicos da RAEM»), dentro do prazo de 

apresentação de candidaturas.

A apresentação de candidaturas em suporte electrónico ou 

em suporte de papel termina no mesmo dia e à mesma hora.

8. Documentos a apresentar na candidatura

8.1 Candidatos não vinculados à função pública:

a) Cópia do documento de identificação válido;

b) Cópia dos documentos comprovativos das habilitações 

académicas exigidas no presente aviso (pode ser acompanhada 

de documentos comprovativos das disciplinas do curso para 

efeitos de aferição da habilitação do candidato para a admissão 

ao concurso);

c) «Nota Curricular para Concurso», em formulário aprova-

do pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 264/2017, devida-

mente assinada, devendo a mesma ser acompanhada de cópias 

dos documentos comprovativos do mencionado.

8.2 Candidatos vinculados à função pública:

Os candidatos vinculados à função pública devem apresentar 

os documentos referidos nas alíneas a), b) e c) do ponto 8.1 e 

ainda um registo biográfico emitido pelo Serviço a que perten-

cem.

Os candidatos vinculados à função pública ficam dispensa-

dos da apresentação dos documentos referidos nas alíneas a) 

e b) e dos documentos comprovativos referidos na alínea c) do 

ponto 8.1, bem como do registo biográfico, se os mesmos já se 

encontrarem arquivados nos respectivos processos individuais, 

devendo ser declarado tal facto na apresentação de candidatura.
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8.3 第8.1點a）、b）和c）項所指的證明文件的副本可以是普

通副本或經認證的副本。

8.4 如投考人無提交第8.1點a）、b）和c）項所指的文件，或

倘要求的個人資料紀錄，投考人應在臨時名單所指期限內補交

所欠文件，否則被除名。

8.5 上指的《專業或職務能力評估開考報名表》及《開考履

歷表》可從印務局網頁下載或到印務局購買。

8.6 投考人應在報考申請書指明考試時擬使用中文或葡文作

答。

8.7 如投考人於報考時所提交的第8.1點a）和b）項證明文

件以及c）項所指的證明文件為普通副本，應於向部門提交組成

任用卷宗所需文件的期間，提交該等文件的正本或經認證的副

本。

9. 甄選方法

a）第一項甄選方法——知識考試（筆試，時間為三小時），

具淘汰性質；

b）第二項甄選方法——甄選面試；

c）第三項甄選方法——履歷分析。

若投考人缺席或放棄任何一項考試，即被除名。

10. 甄選方法的目的

知識考試——評估投考人擔任某一職務所須具備的技術能

力及/或一般知識或專門知識的水平；

甄選面試——根據職務要求的特點，確定並評估投考人是

否適合所投考的組織的文化以及擔任所投考的職務；

履歷分析——藉衡量投考人的學歷、專業資格、工作表現評

核、工作資歷、工作經驗、工作成果及職業補充培訓，審核其擔任

投考職務的能力。

11. 評分制度

在各項甄選方法中取得的成績均以0分至100分表示。

在淘汰試或最後成績中得分低於50分者，均被淘汰。

12. 最後成績

最後成績是在各項甄選方法中得分的加權算術平均數，計

算方法如下：

知識考試——50%； 

8.3 As cópias dos documentos referidos nas alíneas a) e b) e 

dos documentos comprovativos referidos na alínea c) do ponto 

8.1 podem ser simples ou autenticadas.

8.4 Na falta de apresentação dos documentos referidos nas 

alíneas a), b) e c) do ponto 8.1 ou do registo biográfico quando 

é exigido, o candidato deve apresentar os documentos em falta 

no prazo indicado na lista provisória, sob pena de exclusão.

8.5 Os formulários acima referidos, «Ficha de Inscrição 

em Concurso de Avaliação de Competências Profissionais ou 

Funcionais» e «Nota Curricular para Concurso», podem ser 

descarregados na página electrónica da Imprensa Oficial ou 

adquiridos, mediante pagamento, na mesma.

8.6 No requerimento de admissão, o candidato deve indicar a 

língua, chinesa ou portuguesa, que irá utilizar nas provas.

8.7 Se o candidato tiver apresentado na candidatura, cópia 

simples dos documentos referidos nas alíneas a) e b) e dos do-

cumentos comprovativos referidos na alínea c) do ponto 8.1, 

deve entregar os originais ou cópias autenticadas dos referidos 

documentos dentro do prazo para a entrega dos documentos 

necessários à instrução do processo de provimento.

9. Métodos de selecção

a) 1.º método de selecção — Prova de conhecimentos (prova 

escrita, com a duração de três horas), com carácter eliminatório;

b) 2.º método de selecção — Entrevista de selecção;

c) 3.º método de selecção — Análise curricular.

O candidato que falte ou desista de qualquer prova é auto-

maticamente excluído.

10. Objectivos dos métodos de selecção

Prova de conhecimentos — avaliar as competências técnicas 

e/ou o nível de conhecimentos gerais ou específicos, exigíveis 

para o exercício de determinada função;

Entrevista de selecção — determinar e avaliar a adequação 

dos candidatos à cultura organizacional e às funções a que se 

candidatam, face ao respectivo perfil de exigências funcionais;

Análise curricular — examinar a preparação do candidato 

para o desempenho de determinada função, ponderando a ha-

bilitação académica e profissional, a avaliação do desempenho, 

a qualificação e experiência profissionais, os trabalhos realiza-

dos e a formação profissional complementar.

11. Sistema de classificação

Os resultados obtidos na aplicação dos métodos de selecção 

são classificados de 0 a 100.

Consideram-se excluídos os candidatos que nas provas elimi-

natórias, ou na classificação final obtenham classificação infe-

rior a 50 valores.

12. Classificação final

A classificação final resulta da média ponderada das classifi-

cações obtidas nos métodos de selecção utilizados, da seguinte 

forma:

Prova de conhecimentos = 50%;
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甄選面試——40%；

履歷分析——10%。

13. 優先條件

如投考人得分相同，則按經第23/2017號行政法規修改的

第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

三十四條規定的優先條件排序。

14. 公佈名單、公告及通告

臨時名單及確定名單張貼於澳門宋玉生廣場411-417號皇

朝廣場十七樓統計暨普查局告示板並上載於行政公職局網頁

http://www.safp.gov.mo/及統計暨普查局網頁http://www.dsec.

gov.mo/，上述名單的張貼地點及查閱地點的公告亦會公佈於

《澳門特別行政區公報》。

各甄選方法的考核地點、日期及時間的通告會公佈於《澳

門特別行政區公報》，張貼於澳門宋玉生廣場411-417號皇朝廣

場十七樓統計暨普查局告示板並上載於行政公職局網頁http://

www.safp.gov.mo/及統計暨普查局網頁http://www.dsec.gov.

mo/。

各階段性成績名單張貼於澳門宋玉生廣場411-417號皇朝廣

場十七樓統計暨普查局告示板並上載於行政公職局網頁http://

www.safp.gov.mo/及統計暨普查局網頁http://www.dsec.gov.

mo/，上述名單的張貼地點及查閱地點的公告亦會在《澳門特別

行政區公報》公佈。

最後成績名單經認可後，公佈於《澳門特別行政區公報》，

並上載於行政公職局網頁http://www.safp.gov.mo/及統計暨普

查局網頁http://www.dsec.gov.mo/。

15. 考試範圍

15.1 《中華人民共和國澳門特別行政區基本法》；

15.2 第62/96/M號法令《澳門資料統計體系》；

15.3 第61/96/M號法令《統計暨普查局組織法》；

15.4 第242/GM/99號批示《關於維護統計保密及發布官方

統計之許可程序之執行規章》；

15.5 有關公共關係範疇的專業知識；

Entrevista de selecção = 40%;

Análise curricular = 10%.

13. Condições de preferência

Em caso de igualdade de classificação, os candidatos serão 

ordenados, de acordo com as condições de preferência no ar-

tigo 34.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recru-

tamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos traba-

lhadores dos serviços públicos», com as alterações introduzidas 

pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017.

14. Publicitação das listas, anúncios e avisos

As listas provisória e definitiva são afixadas no quadro infor-

mativo da DSEC, sita na Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, 

n.os 411-417, Edifício «Dynasty Plaza», 17.º andar, Macau, e dis-

ponibilizadas na página electrónica dos SAFP, em http://www.

safp.gov.mo/, bem como na página electrónica da DSEC, em 

http://www.dsec.gov.mo/, sendo publicados no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau os anúncios com 

indicação dos locais em que as mesmas se encontram afixadas 

e podem ser consultadas.

Os avisos sobre o local, data e hora da aplicação dos métodos 

de selecção são publicados no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau, que serão afixados no quadro in-

formativo da DSEC, sita na Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, 

n.os 411-417, Edifício «Dynasty Plaza», 17.º andar, Macau, e 

disponibilizados nas páginas electrónicas dos SAFP, em http://

www.safp.gov.mo/, bem como da DSEC, em http://www.dsec.

gov.mo/.

As listas classificativas intermédias são afixadas no qua-

dro informativo da DSEC, sita na Alameda Dr. Carlos 

d’Assumpção, n.os 411-417, Edifício «Dynasty Plaza», 17.º an-

dar, Macau, e disponibilizadas nas páginas electrónicas dos 

SAFP, em http://www.safp.gov.mo/, bem como da DSEC, em 

http://www.dsec.gov.mo/, sendo publicados no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau os anúncios com 

indicação dos locais em que as mesmas se encontram afixadas 

e podem ser consultadas.

A lista classificativa final, após homologação, é publicada no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
e disponibilizada na página electrónica dos SAFP, em http://

www.safp.gov.mo/, bem como na página electrónica da DSEC, 

em http://www.dsec.gov.mo/.

15. Programa da prova

15.1 Lei Básica da Região Administrativa Especial de Macau 

da República Popular da China;

15.2 Decreto-Lei n.º 62/96/M — Sistema de Informação 

Estatística de Macau;

15.3 Decreto-Lei n.º 61/96/M — Estrutura Orgânica da 

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos;

15.4 Despacho n.º 242/GM/99 — Regulamento de Execução 

relativo à Salvaguarda do Segredo Estatístico e ao Processo de 

Autorização de Divulgação de Estatísticas Oficiais;

15.5 Conhecimentos profissionais sobre a área de relações 

públicas;
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15.6 撰寫公共關係範疇的建議書及報告書等文件。

知識考試時，投考人僅可查閱本通告所定考試範圍內的法例

（除原文外，不得有另外的文字標註或附有任何註釋）。

16. 適用法例

本開考受經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務

人員職程制度》、第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》及

經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員

的招聘、甄選及晉級培訓》的規定規範。

17. 注意事項

投考人提供的資料僅作招聘之用，所有報考資料將按照第

8/2005號法律《個人資料保護法》的規定處理。

18. 典試委員會的組成

主席：處長 蔡嘉儀

正選委員：首席顧問高級技術員 高展文

  首席技術員 古淑珍

候補委員：首席顧問高級技術員 林葆青

  特級技術員 余穎思

二零一九年七月十七日於統計暨普查局

局長 楊名就

（是項刊登費用為 $12,923.00）

澳 門 金 融 管 理 局

通 告

第011/2019-AMCM號通告

按照十月十八日第58/99/M號法令第七十六條之規定，現公

佈下列實體已獲許可在澳門特別行政區經營“離岸”業務：

離岸商業及輔助服務機構 （已於上期公布的除外）

（一）二零一九年一月至六月獲許可之機構

15.6 Elaboração de propostas e informações na área de rela-

ções públicas.

Aos candidatos apenas é permitida na prova de conhecimen-

tos a consulta da legislação referida no respectivo programa do 

aviso (na sua versão original, sem anotações do editor e sem 

qualquer nota ou registo pessoal).

16. Legislação aplicável

O presente concurso rege-se pelas normas constantes da Lei 

n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços 

públicos», com as alterações introduzidas pela Lei n.º 4/2017, da 

Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 

Públicos» e do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recru-

tamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalha-

dores dos serviços públicos», com as alterações introduzidas pelo 

Regulamento Administrativo n.º 23/2017.

17. Observação

Os dados que o candidato apresente servem apenas para 

efeitos de recrutamento. Todos os dados da candidatura serão 

tratados de acordo com as normas da Lei n.º 8/2005 «Lei da 

Protecção de Dados Pessoais».

18. Composição do júri

Presidente: Choi Ka I, chefe de divisão.

Vogais efectivos: Kou Chin Man, técnico superior assessor 

principal; e

Ku Sok Chan, técnica principal.

Vogais suplentes: Lam Pou Cheng, técnica superior assessora 

principal; e

Yu Wing Sze, técnica especialista.

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 17 de 

Julho de 2019.

O Director dos Serviços, Ieong Meng Chao.

(Custo desta publicação $ 12 923,00)

AUTORIDADE MONETÁRIA DE MACAU

Aviso

Aviso n.º 011/2019-AMCM

Para efeitos do disposto no artigo 76.º do Decreto-Lei 

n.º 58/99/M, de 18 de Outubro, torna-se público as seguintes 

entidades que se encontram autorizadas a praticar as activida-

des «offshore» na Região Administrativa Especial de Macau:

Instituições de serviços comerciais e auxiliares (não incluin-

do as instituições publicadas no aviso anterior)

i. Instituições autorizadas de Janeiro a Junho de 2019



13360 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 30 期 —— 2019 年 7 月 24 日

沒有發出許可證

（二）二零一九年一月至六月獲批准更改公司商業名稱之機

構

沒有申請更改公司商業名稱之機構

（三）二零一九年一月至六月取消許可證之機構  

1. 精豐鈕扣（澳門離岸商業服務）有限公司

（取消日期：二零一九年一月二日）

2. 大寶紙品工業（澳門離岸商業服務）有限公司

（取消日期：二零一九年一月十四日）

3. 福軒澳門離岸商業服務有限公司

（取消日期：二零一九年一月十四日）

4. 安永澳門離岸商業服務有限公司

（取消日期：二零一九年一月十四日）

5. 台和製造（澳門離岸商業服務）有限公司

（取消日期：二零一九年一月二十五日）

6. 灝世（澳門離岸商業服務）有限公司

（取消日期：二零一九年二月十三日）

7. 盛世（澳門離岸商業服務）有限公司

（取消日期：二零一九年二月二十日）

8. 東洋（澳門離岸商業服務）有限公司

（取消日期：二零一九年二月二十日）

9. 昇紡澳門離岸商業服務企業有限公司

（取消日期：二零一九年二月二十日）

Não Existem Listas das Instituições

ii. As companhias foram autorizadas para alterar as suas fir-

mas durante o período de Janeiro a Junho de 2019:

Não Existem Listas das Instituições

iii. Autorizações que foram revogadas durante o período de 

Janeiro a Junho de 2019:

1. Ching Fung Botões (Comercial Offshore de Macau) Limi-

tada

Ching Fung Apparel Accessories (Macao Commercial 

Offshore) Limited

(Data de cancelamento: 2 de Janeiro de 2019)

2. Double Indústria de Artigos de Papel (Comercial Offshore 

de Macau), Limitada

Double Paper Product Industries (Macao Commercial 

Offshore) Limited

(Data de cancelamento: 14 de Janeiro de 2019)

3. Foreplan Comercial Offshore de Macau Limitada

Foreplan Macao Commercial Offshore Limited

(Data de cancelamento: 14 de Janeiro de 2019)

4. E&Y Comercial Offshore de Macau Limitada

E&Y Macao Commercial Offshore Limited

(Data de cancelamento: 14 de Janeiro de 2019)

5. Sociedade de Comercial Offshore de Macau de Produção, 

Daiwa Limitada

Daiwa Manufacturing (Macao Commercial Offshore) Com-

pany Limited

(Data de cancelamento: 25 de Janeiro de 2019)

6. Orizon (Comercial Offshore de Macau) Limitada

Orizon (Macao Commercial Offshore) Limited

(Data de cancelamento: 13 de Fevereiro de 2019)

7. Global Harvest (Comercial Offshore de Macau) Limitada

Global Harvest (Macao Commercial Offshore) Company 

Limited

(Data de cancelamento: 20 de Fevereiro de 2019)

8. Toyo (Comercial Offshore de Macau) Limitada

Toyo (Macao Commercial Offshore) Co., Ltd.

(Data de cancelamento: 20 de Fevereiro de 2019)

9. Empresa Comercial Offshore de Macau Singtex Limitada

Singtex Macao Commercial Offshore Enterprises Limited

(Data de cancelamento: 20 de Fevereiro de 2019)
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10. 卓悅（澳門離岸商業服務）有限公司

（取消日期：二零一九年三月一日）

11. Emerson Radio澳門離岸商業服務有限公司

（取消日期：二零一九年三月十二日）

12. 金碩澳門離岸商業服務有限公司

（取消日期：二零一九年三月二十日）

13. 雅天妮澳門離岸商業服務有限公司

（取消日期：二零一九年三月二十五日）

14. 永佳染廠（澳門離岸商業服務）有限公司

（取消日期：二零一九年三月二十五日）

15. 金禧來國際（澳門離岸商業服務）有限公司

（取消日期：二零一九年四月一日）

16. 廣興澳門離岸商業服務有限公司

（取消日期：二零一九年四月一日）

17. 新華錦（澳門離岸商業服務）有限公司

（取消日期：二零一九年四月一日）

18. 昌興澳門離岸商業服務有限公司

（取消日期：二零一九年四月一日）

19. 萬高澳門離岸商業服務有限公司

（取消日期：二零一九年四月四日）

20. 百萊瑪工程（澳門離岸商業服務）有限公司

（取消日期：二零一九年四月二十三日）

10. Ultimate Quality (Comercial Offshore de Macau) Limi-

tada

Ultimate Quality (Macao Commercial Offshore) Limited

(Data de cancelamento: 1 de Março de 2019)

11. Emerson Radio Comercial Offshore de Macau Limitada

Emerson Radio Macao Commercial Offshore Limited 

(Data de cancelamento: 12 de Março de 2019)

12. Golden Vast Comercial Offshore de Macau Limitada

Golden Vast  Macao Commercial Offshore Limited

(Data de cancelamento: 20 de Março de 2019)

13. Artini Comercial Offshore de Macau Limitada

Artini  Macao Commercial Offshore Limited

(Data de cancelamento: 25 de Março de 2019)

14. Tinturaria Nice (Comercial Offshore de Macau) Limita-

da

Nice Dyeing Factory (Macao Commercial Offshore) Limited

(Data de cancelamento: 25 de Março de 2019)

15. KHL Internacional (Comercial Offshore de Macau) Li-

mitada

KHL International (Macao Commercial Offshore) Limited

(Data de cancelamento: 1 de Abril de 2019)

16. Sano Comercial Offshore de Macau Limitada

Sano Macao Commercial Offshore Company Limited

(Data de cancelamento: 1 de Abril de 2019)

17. Hiking (Comercial Offshore de Macau) Limitada

Hiking (Macao Commercial Offshore) Limited

(Data de cancelamento: 1 de Abril de 2019)

18. Abterra Comercial Offshore de Macau Limitada

Abterra Macao Commercial Offshore Limited

(Data de cancelamento: 1 de Abril de 2019)

19. AMCO Comercial Offshore de Macau Limitada

AMCO Macao Commercial Offshore Limited 

(Data de cancelamento: 4 de Abril de 2019)

20. Balama Prima Engenharia (Comercial Offshore de 

Macau) Limitada

Balama Prima Engineering (Macao Commercial Offshore) 

Limited

(Data de cancelamento: 23 de Abril de 2019)
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21. 富紡澳門離岸商業服務有限公司

（取消日期：二零一九年四月二十三日）

22. 金星有限公司——澳門離岸商業服務

（取消日期：二零一九年四月二十三日）

23. TCL海外銷售（澳門離岸商業服務）有限公司

（取消日期：二零一九年五月十日）

24. 賽輝環球（澳門離岸商業服務）有限公司

（取消日期：二零一九年五月十日）

25. 中源澳門離岸商業服務有限公司

（取消日期：二零一九年五月十日）

26. 新紡澳門離岸商業服務有限公司

（取消日期：二零一九年五月二十二日）

27. 成功（澳門離岸商業服務）有限公司

（取消日期：二零一九年五月二十九日）

28. 祥利（澳門離岸商業服務）有限公司

（取消日期：二零一九年五月二十九日）

29. 栢科國際（澳門離岸商業服務）有限公司

（取消日期：二零一九年五月二十九日）

30. 怡高（澳門離岸商業服務）有限公司

（取消日期：二零一九年六月十二日）

31. 太平洋婚紗（澳門離岸商業服務）有限公司

（取消日期：二零一九年六月十九日）

21. Afrotex Comercial Offshore de Macau Limitada

Afrotex Macao Commercial Offshore Limited

(Data de cancelamento: 23 de Abril de 2019)

22. AEG Limitada — Comercial Offshore de Macau

AEG Limited — Macao Commercial Offshore

(Data de cancelamento: 23 de Abril de 2019)

23. TCL Promoção Vendas Ultramarina (Comercial Offshore 

de Macau) Limitada

TCL Overseas Marketing (Macao Commercial Offshore) 

Limited

(Data de cancelamento: 10 de Maio de 2019)

24. CFL Global (Comercial Offshore de Macau) Limitada

CFL Global (Macao Commercial Offshore) Limited 

(Data de cancelamento: 10 de Maio de 2019)

25. Central Recursos Comercial Offshore de Macau Limita-

da

Central Resources Macao Commercial Offshore Limited

(Data de cancelamento: 10 de Maio de 2019)

26. Digitex Comercial Offshore de Macau Limitada

Digitex Macao Commercial Offshore Limited

(Data de cancelamento: 22 de Maio de 2019)

27. Success (Comercial Offshore de Macau) Limitada

Success (Macao Commercial Offshore) Limited

(Data de cancelamento: 29 de Maio de 2019)

28. Lucky (Comercial Offshore de Macau) Limitada

Lucky (Macao Commercial Offshore) Limited

(Data de cancelamento: 29 de Maio de 2019)

29. Zotac Internacional (Comercial Offshore de Macau) 

Limitada

Zotac International (Macao Commercial Offshore) Limited

(Data de cancelamento: 29 de Maio de 2019)

30. Eastcolight (Comercial Offshore de Macau) Limitada

Eastcolight (Macao Commercial Offshore) Limited

(Data de cancelamento: 12 de Junho de 2019)

31. Pacific Vestido de Noiva (Comercial Offshore de Macau) 

Limitada

Pacific Bridal (Macao Commercial Offshore) Limited

(Data de cancelamento: 19 de Junho de 2019)
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32. 科銳達澳門離岸商業服務有限公司

（取消日期：二零一九年六月十九日）

33. 美高企業有限公司——澳門離岸商業服務

（取消日期：二零一九年六月十九日）

34. 芬域澳門離岸商業服務有限公司

（取消日期：二零一九年六月二十七日）

二零一九年七月十七日於澳門金融管理局

行政管理委員會：

主席：陳守信

委員：伍文湘

（是項刊登費用為 $9,174.00） 

告 示

澳門金融管理局向“新金道茗茶商行”及其負責人呂楚惠

提起第008/2019號違法行為程序，因被訴人在未經許可下，待第

三方於其位於澳門特區的店舖交付相關款項後，從事匯兌業務、

提取款項及在外地從事現金速遞業務，故違反了九月十五日第

39/97/M號法令第三條a）項、h）項及j）項、第八條及第九條以及

五月五日第15/97/M號法令第六條及第十七條第二款的規定，現

根據九月十五日第39/97/M號法令第十六條及五月五日第15/97/

M號法令第二十二條明確準用的七月五日第32/93/M號法令核准

的《金融體系法律制度》第一百三十一條第三款的規定，現自本

告示於《澳門特別行政區公報》刊登之日起計三十日為通知期，

通知被訴人在公示期限結束後十日內呈交其書面辯護並可附同

或提出相關之證據方法。

為此，現通知利害關係人可於辦公時間到澳門東望洋斜巷24

及26號澳門金融管理局參閱有關卷宗。

二零一九年七月二十四日於澳門金融管理局

行政管理委員會：

主席：陳守信

委員：伍文湘

（是項刊登費用為 $1,575.00）

32. Creata Comercial Offshore de Macau Limitada

Creata Macao Commercial Offshore Limited 

(Data de cancelamento: 19 de Junho de 2019)

33. Empresa M & B Limitada — Comercial Offshore de Ma-

cau

M & B Enterprises Limited — Macao Commercial Offshore

(Data de cancelamento: 19 de Junho de 2019)

34. Fenwick Comercial Offshore de Macau Limitada

Fenwick Macao Commercial Offshore Company Limited

(Data de cancelamento: 27 de Junho de 2019)

Autoridade Monetária de Macau, aos 17 de Julho de 2019.

Pel’O Conselho de Administração:

Presidente: Chan Sau San.

Administradora: Ng Man Seong.

(Custo desta publicação $ 9 174,00)

Édito

Tendo sido instaurado o processo de infracção n.º 008/2019 

pela Autoridade Monetária de Macau, à Loja de Chá New 

Jindao de Macau e ao reu responsável, Lu Chuhui, este na 

qualidade de responsável daquela, por exercício de comércio 

de câmbios, levantamento de fundos e prática de actividades 

de entrega de numerário no exterior, por ordem de terceiros, 

após a entrega por estes da respectiva contrapartida no seu 

estabelecimento na RAEM, sem para tal estar autorizada, o 

que constitui violação dos artigos 3.º, alíneas a), h) e j), 8.º e 9.º 

do Decreto-Lei n.º 39/97/M, de 15 de Setembro, e dos artigos 

6.º e 17.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 15/97/M, de 5 de Maio, cor-

rem éditos de trinta dias contados da publicação do presente 

anúncio no Boletim Oficial, notificando os autuados para, no 

prazo de dez dias, depois de findo o dos éditos, deduzir, por 

escrito, a sua defesa, bem como juntarem ou requererem os 

meios de prova que entenderem, nos termos do n.º 3 do artigo 

131.º do Regime Jurídico do Sistema Financeiro, aprovado pelo 

Decreto-Lei n.º 32/93/M, de 5 de Julho, aplicado por remissão 

expressa do artigo 16.º do Decreto-Lei n.º 39/97/M, de 15 de 

Setembro, e do artigo 22.º do Decreto-Lei n.º 15/97/M, de 5 de 

Maio, respectivamente.

Para os devidos efeitos, informa-se que o processo pode ser 

consultado pelos interessados, no Edifício-Sede desta Autori-

dade, sito na Calçada do Gaio, n.os 24-26, em Macau, durante o 

horário normal de expediente.

Autoridade Monetária de Macau, aos 24 de Julho de 2019.

Pel’O Conselho de Administração:

Presidente: Chan Sau San.

Administradora: Ng Man Seong.

(Custo desta publicação $ 1 575,00)
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工 商 業 發 展 基 金

名 單

為履行有關給予私人和私立機構財政資助的經第293/2018

號行政長官批示修改的八月二十六日第54/GM/97號批示，工商

業發展基金現公佈二零一九年第二季度財政資助名單： 

FUNDO DE DESENVOLVIMENTO INDUSTRIAL 

E DE COMERCIALIZAÇÃO

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agosto, 

alterado pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 293/2018, 

referente aos apoios financeiros concedidos a particulares e a 

instituições particulares, vem o Fundo de Desenvolvimento Indus-

trial e de Comercialização publicar a lista dos apoios financeiros 

concedidos no 2.º trimestre do ano 2019:

受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政

資助日期

Data da 

atribuição

dos apoios 

financeiros

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

澳門離島工商業聯合會

Federação Industrial e Comercial das Ilhas 

de Macau

3/4/2019 $ 1,326,000.00 資助開展「2019年度離島中小商戶服務中心」部

份活動經費。

Apoio financeiro destinado a custear parcial-

mente as despesas com a realização do «Centro 

de Serviços a Pequenas e Médias Empresas das 

Ilhas 2019».

澳門商業協商合作會 3/4/2019 $ 40,500.00 資助籌辦《2019大灣區時代發展論壇》部份活動

經費。

Apoio financeiro destinado a custear parcial-

mente as despesas com a realização do «Fórum 

sobre Desenvolvimento na Era da Grande Baía».

澳門中區南區工商聯會

Federação da Indústria e Comércio de Macau 

Centro e Sul Distritos

11/4/2019 $ 1,346,000.00 資助舉辦「康公夜市——復活節‧端午市集」部

份活動經費。

Apoio financeiro destinado a custear parcial-

mente as despesas com a realização da «Feira 

Nocturna do Pagode — Feira da Páscoa e do 

Festival de Barcos-Dragão».

11/4/2019 $ 1,620,000.00 資助開展「2019年度澳門中小商戶支援中心」部

份活動經費。

Apoio financeiro destinado a custear parcial-

mente as despesas com a realização dos «Cen-

tros de Apoio a Pequenas e Médias Empresas 

de Macau de 2019».

澳門中小型企業聯合總商會

Associação Comercial Federal Geral das 

Pequenas e Médias Empresas de Macau

11/4/2019 $ 5,160,000.00 資助舉辦「第二屆燈光夜市之情懷澳門街」部份

活動經費。

Apoio financeiro destinado a custear parcial-

mente as despesas com a realização de «The 

Second Light Night Market».

澳門中華青年展志協進會

Associação para a Promoção das

Aspirações da Juventude Chinesa de Macau

11/4/2019 $ 1,757,600.00 資助籌辦「青年創業創新培育計劃」部份活動經

費。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com a realização do «Plano de For-

mação de Empreendedorismo e Criatividade 

da Juventude».
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受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政

資助日期

Data da 

atribuição

dos apoios 

financeiros

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

澳門建造商會

Associação de Engenharia e

Construção de Macau

26/4/2019 $ 24,400.00 資助籌辦《澳台建造業青委兩地技術與經濟合作

交流團2019》部份活動經費。 

Apoio financeiro destinado a custear parcial-

mente as despesas com a organização e realiza-

ção da «Delegação de Cooperação Tecnológica 

e Económica entre os Membros Jovens do Sec-

tor de Construção de Taiwan e Macau 2019».

澳門婦聯青年協會

Associação de Juventude de Fu Lun de Macau

26/4/2019 $ 27,490.00 資助籌辦“青妍機遇”大灣區考察系列活動部份

活動經費。 

Apoio f inanceiro destinado a custear par-

cialmente as despesas com a organização e 

realização da série de actividades de visita de 

estudo na Grande Baía subordinadas ao tema 

de «oportunidades para mulheres jovens».

澳門生產力暨科技轉移中心

Centro de Produtividade e Transferência de 

Tecnologia de Macau

26/4/2019 $ 555,923.54 資助2019年3月份『代送外檢測服務』費用。 

Apoio financeiro destinado a custear as despesas 

dos «Serviços de envio de produtos ao exterior 

para testes e análises», relativas ao mês de 

Março de 2019.

濠江青年商會

Associação de Juniores de Hou Kong

9/5/2019 $ 99,500.00 資助舉辦「2019商夢啟航」系列活動部份經費。 

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com a realização da série das activi-

dades do «Início da Viagem de Sonho de Cria-

ção de Negócios 2019».

澳門供應商聯合會

Associação da União dos Fornecedores de 

Macau

9/5/2019 $ 31,500.00 資助舉辦「高雄市業界來澳進行農副產品簽約儀

式」部份活動經費。 

Apoio financeiro destinado a custear parcial-

mente as despesas com a realização da ceri-

mónica de assinatura do Acordo de produtos 

agrícolas e seus derivados, onde o sector de 

Kaohsiung vai participar neste evento em Macau.

澳門廠商聯合會

Associação Industrial de Macau

9/5/2019 $ 609,738.00 資助赴日本考察「日本國際食品工業展2019」部

份活動經費。 

Apoio financeiro destinado a custear parcial-

mente as despesas com a deslocação ao Japão 

para visitar a «Exposição Internacional da In-

dústria de alimentos do Japão 2019».

澳門生產力暨科技轉移中心

Centro de Produtividade e Transferência de 

Tecnologia de Macau

9/5/2019 $ 930,000.00 《中小企業安裝防洪門及水泵資助計劃》——資

助CPTTM執行計劃的行政開支。

Plano de Apoio Financeiro a Pequenas e Médias 

Empresas na Instalação das Barreiras contra 

Inundações e Bombas de Água — Apoio finan-

ceiro atribuído ao CPTTM para custear as des-

pesas administrativas com a execução do Plano.
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澳門連鎖加盟商會

Macau Chain Stores and Franchise Associa-

tion

16/5/2019 $ 391,500.00 資助籌辦「內地商標註冊諮詢服務中心」2019年

第三及第四季度部份活動經費。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas dos 3.º e 4.º trimestres do ano de 2019 

com a realização do «Centro de Serviços de 

Consulta de Registo de Marcas no Interior da 

China».

超盈文化創意產業協會

Associação de Indústrias Culturais e Cria-

tivas Chiu Yeng

16/5/2019 $ 800,000.00 資助舉辦第四屆「Y設計展」部份活動經費。

Apoio financeiro destinado a custear parcial-

mente as despesas com a realização da 4.ª edi-

ção do «Y Show».

澳門廠商聯合會

Associação Industrial de Macau

29/5/2019 $ 329,000.00 資助出版《澳門現代工業發展史（1959-2019）》

部份活動經費。

Apoio financeiro destinado a custear parcial-

mente as despesas com a publicação da «História 

do Desenvolvimento da Indústria Moderna de 

Macau (1959-2019)».

澳門出入口商會

Associação dos Exportadores e Importado-

res de Macau

6/6/2019 $ 14,800.00 資助舉辦「大灣區經貿考察團」部份活動經費。

Apoio financeiro destinado a custear parcial-

mente as despesas com a organização de de-

legação económica e comercial para realizar 

visitas na Grande Baía.

粵澳工商聯會

Guangdong e Macau Federação da

Indústria e Comércio

6/6/2019 $ 1,460,000.00 資助「粵澳工商服務中心」2019至2020年度部份

營運經費。

Apoio f inanceiro destinado a custear par-

cialmente as despesas com o funcionamento, 

«Centro de Serviços Industriais e Comerciais 

de Guangdong e Macau», referente aos anos 

2019 e 2020.

澳門生產力暨科技轉移中心

Centro de Produtividade e Transferência de 

Tecnologia de Macau

6/6/2019 $ 686,021.45 資助2019年4月份『代送外檢測服務』費用。

Apoio financeiro destinado a custear as despe-

sas dos «Serviços de envio de produtos ao ex-

terior para testes e análises», relativas ao mês 

de Abril de 2019.

6/6/2019 $ 164,000.00 資助『代送外檢測服務』第十年第四至第六個月

（2019年5月18日至2019年8月17日）之行政運作

開支預算。

Apoio financeiro destinado a custear as des-

pesas com o funcionamento administrativo 

dos «Serviços de envio de produtos ao exterior 

para testes e análises», relativo aos 4.º, 5.º e 6.º 

meses do décimo ano (18/05/2019-17/08/2019).
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珠澳跨境工業區商會

Associação Comercial da Zona Fronteiriça 

Industrial Zhuhai — Macau

17/6/2019 $ 340,000.00 資助開展珠澳跨境工業區穿梭巴士延續服務部

份營運經費。

Apoio financeiro destinado a custear parcial-

mente as despesas com a realização do «Pro-

grama de Prosseguimento da Operação de 

shuttle buses no Parque Industrial Transfron-

teiriço de Zhuhai — Macau».

澳門出入口商會

Associação dos Exportadores e Importado-

res de Macau

26/6/2019 $ 2,420,000.00 資助於天津設立「澳門及葡語系國家商品展銷中

心」第三期部份營運經費。

Apoio financeiro destinado a custear as despe-

sas com a operação do «Centro de Exposição e 

Venda de Mercadorias de Macau e dos Países 

de Língua Portuguesa», criado em Tianjin.

澳門離島工商業聯合會

Federação Industrial e Comercial das Ilhas 

de Macau

26/6/2019 $ 1,780,000.00 資助舉辦「2019繽紛離島消費嘉年華」部份活動

經費。

Apoio financeiro destinado a custear parcial-

mente as despesas com a realização do «Car-

naval de Consumo nas Ilhas 2019».

澳門中區南區工商聯會

Federação da Indústria e Comércio de Macau 

Centro e Sul Distritos

26/6/2019 $ 1,360,000.00 資助舉辦「康公夜市——仲夏與中秋市集」部份

活動經費。

Apoio financeiro destinado a custear parcial-

mente as despesas com a realização da «Feira 

Nocturna do Pagode — Feira de Verão e Ou-

tono».

新爾德凍肉食品有限公司

Companhia de Congelados New Elter, Limi-

tada

11/4/2019 $ 30,303.52 根據六月八日第16/2009號行政法規而支付貸款

利息補貼。（01/01/2019 — 31/03/2019）。*

Pagamento do montante da bonificação de juros 

de créditos nos termos do R.A. n.º 16/2009, de 8 

de Junho (01/01/2019 — 31/03/2019).*

德順餐飲管理一人有限公司

Tak Son Gestão de Restauração Sociedade 

Unipessoal Limitada

11/4/2019 $ 77,537.05 同上。

Idem.

添豐（澳門）專業乾洗有限公司

Lavandaria Profissional Tim Fong (Macau) 

Lda.

11/4/2019 $ 54,643.40 同上。

Idem.

新隆百貨有限公司

Quinquilharia San Long Limitada

11/4/2019 $ 23,213.47 同上。

Idem.

宏基行集團有限公司

Grupo Vang Kei Hong Limitada

11/4/2019 $ 11,689.95 同上。

Idem.

江盛建設工程有限公司

Companhia de Obras e Construção Kong 

Sing Limitada

11/4/2019 $ 31,377.76 同上。

Idem.
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遠景醫療有限公司

Medicina Vista, Companhia Lda.

11/4/2019 $ 13,652.74 根據六月八日第16/2009號行政法規而支付貸款

利息補貼。（01/01/2019 — 31/03/2019）。*

Pagamento do montante da bonificação de juros 

de créditos nos termos do R.A. n.º 16/2009, de 8 

de Junho (01/01/2019 — 31/03/2019).*

新匯友建築工程有限公司

New Teamwork Engenharia

Construções, Lda.

11/4/2019 $ 12,579.91 同上。

Idem.

聯大貿易行

Lian Da Trading

11/4/2019 $ 6,780.83 同上。

Idem.

力生環球（澳門）有限公司

Companhia Nic Sang Global (Macau) Lda.

11/4/2019 $ 12,591.32 同上。

Idem.

華盛國際旅遊有限公司

Agência de Viagens e Turismo Wa Seng 

Internacional Lda.

11/4/2019 $ 12,615.25 同上。

Idem.

盛記凍肉食品店

Mercearia Carnes Congeladas Seng Kei

11/4/2019 $ 16,598.18 同上。

Idem.

金順國際旅遊有限公司

Agência de Viagens Kamson Internacional 

Limitada

11/4/2019 $ 9,721.53 同上。

Idem.

匯力工程有限公司

Union Rock Engenharia Limitada

11/4/2019 $ 25,373.29 同上。

Idem.

華輝印刷有限公司

Tipografia Welfare, Limitada

11/4/2019 $ 49,159.37 同上。

Idem.

澳訊工程服務有限公司

Companhia de Engenharia Serviços Mic-

tech, Lda.

11/4/2019 $ 11,896.21 同上。

Idem.

日本信用旅運（澳門）有限公司

Agência de Viagens e Turismo JBC (Ma-

cau), Lda.

11/4/2019 $ 21,361.85 同上。

Idem.

時新企業有限公司

Agência Comercial Seasons (Importação e 

Exportação), Limitada

11/4/2019 $ 31,552.51 同上。

Idem.

新星國際旅遊有限公司

Ag. de Viagens e Turismo New Star Inter-

nacional Lda.

11/4/2019 $ 20,981.74 同上。

Idem.

龍天燒臘有限公司

Soc. de Assadura e Preserva Long Tin Lda.

11/4/2019 $ 25,182.65 同上。

Idem.

偉龍洋行有限公司

Ag. Com. Importação e Exportação Well 

Long, Lda.

11/4/2019 $ 25,909.73 同上。

Idem.



N.º 30 — 24-7-2019 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 13369

受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政

資助日期

Data da 

atribuição

dos apoios 

financeiros

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

青年國際旅遊有限公司

Agência de Viagens e Turismo Juventude 

Internacional, Limitada

11/4/2019 $ 52,735.63 根據六月八日第16/2009號行政法規而支付貸款

利息補貼。（01/01/2019 — 31/03/2019）。*

Pagamento do montante da bonificação de juros 

de créditos nos termos do R.A. n.º 16/2009, de 8 

de Junho (01/01/2019 — 31/03/2019).*

澳信旅遊有限公司

Agência de Viagens Ou Son, Limitada

11/4/2019 $ 28,327.96 同上。

Idem.

環宇國際旅運有限公司

Companhia de Turismo Internacional Wan 

Yu, Limitada

11/4/2019 $ 16,058.78 同上。

Idem.

長暉國際旅遊有限公司

Agência de Viagem Internacional Cheong 

Fai Lda.

11/4/2019 $ 195,290.87 同上。

Idem.

鳳城英發餅廠

Fábrica de Bolos Fong Seng Ieng Fat

11/4/2019 $ 24,853.50 同上。

Idem.

國航假期旅遊有限公司

Agência de Viagens Turísticas Guo Hang 

Holiday, Limitada

11/4/2019 $ 13,602.74 同上。

Idem.

忠淇置業投資有限公司

Companhia de Fomento Predial Chong Qi 

Limitada

11/4/2019 $ 18,283.12 同上。

Idem.

駿華貿易行 11/4/2019 $ 37,785.39 同上。

Idem.

澤豐美食有限公司

Companhia de Comidas Chak Fong, Limi-

tada

11/4/2019 $ 17,636.99 同上。

Idem.

新濠江報業集團有限公司

Publicação Novo Hou Kong Grupo Lda.

11/4/2019 $ 36,534.31 同上。

Idem.

全球居茶餐廳

Estabelecimento de Comidas Chun Kao 

Koi

11/4/2019 $ 15,742.01 同上。

Idem.

恆隆國際旅遊有限公司

Companhia de Viagens Internacional Hung 

Long Limitada

11/4/2019 $ 21,842.48 同上。

Idem.

望協醫療服務一人有限公司

Companhia dos Cuidados de Saúde Dr. 

Hope Sociedade Unipessoal Lda.

11/4/2019 $ 20,993.15 同上。

Idem.

錦龍冷氣電機工程

Engenharia de Ar-condicionado Kam Long

11/4/2019 $ 51,598.18 同上。

Idem.
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大田廚櫃有限公司

Companhia de Mobiliário de Cozinha Tai 

Tin Limitada

11/4/2019 $ 14,922.38 根據六月八日第16/2009號行政法規而支付貸款

利息補貼。（01/01/2019 — 31/03/2019）。*

Pagamento do montante da bonificação de juros 

de créditos nos termos do R.A. n.º 16/2009, de 8 

de Junho (01/01/2019 — 31/03/2019).*

永盛茶餐廳

Estabelecimento de Comidas Weng Seng

11/4/2019 $ 11,965.76 同上。

Idem.

龍華製餅廠

Fábrica de Bolos e Pastéis Long Va

11/4/2019 $ 37,785.39 同上。

Idem.

頂好投資管理有限公司

Gestão e Investimento Teng Hou, Limitada

11/4/2019 $ 31,598.18 同上。

Idem.

永峰旅行社有限公司

Agência de Viagens Wing Fung Limitada

11/4/2019 $ 19,863.70 同上。

Idem.

寧波人餐飲集團有限公司

Grupo de Restauração Neng Po Ian, Limi-

tada

11/4/2019 $ 21,461.94 同上。

Idem.

中國天龍煙草有限公司

Companhia de Tabaco China Tin Lun, Limi-

tada

11/4/2019 $ 21,027.39 同上。

Idem.

融盛置業有限公司

Companhia de Fomento Predial Iong Seng 

Lda.

11/4/2019 $ 46,232.87 同上。

Idem.

唯一專業美容中心

The One Beauty

11/4/2019 $ 13,122.15 同上。

Idem.

萬國青年旅遊有限公司

Agência de Viagens e Turismo Juventude 

Multinacional, Limitada

11/4/2019 $ 12,470.54 同上。

Idem.

飛揚國際旅遊有限公司

Agência de Viagens Fei Ieong Internacio-

nal, Lda.

11/4/2019 $ 12,124.84 同上。

Idem.

澳門會計商業顧問服務

Macau Accountancy Consultant Service

11/4/2019 $ 36,158.18 同上。

Idem.

東平國際投資有限公司

Companhia de Investimento Internacional 

Tong Peng Limitada

11/4/2019 $ 89,910.96 同上。

Idem.

健興工程

Decoração Kin Heng

11/4/2019 $ 39,391.63 同上。

Idem.

佳釀有限公司

Companhia de Bom Vinho Lda.

11/4/2019 $ 44,319.17 同上。

Idem.
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全球居集團有限公司

Chun Kao Koi Grupo Limitada

11/4/2019 $ 14,421.22 根據六月八日第16/2009號行政法規而支付貸款

利息補貼。（01/01/2019 — 31/03/2019）。*

Pagamento do montante da bonificação de juros 

de créditos nos termos do R.A. n.º 16/2009, de 8 

de Junho (01/01/2019 — 31/03/2019).*

福臨氹仔漁村有限公司

Opulence Taipa Fishing Village Lda.

11/4/2019 $ 52,488.58 同上。

Idem.

瑞豪餐飲管理有限公司 11/4/2019 $ 9,315.72 同上。

Idem.

恒信餐飲有限公司

Hanson Restaurante Lda.

11/4/2019 $ 58,784.47 同上。

Idem.

合成倉儲物流有限公司

Companhia de Logística e Armazenagem 

Hap Seng Lda.

11/4/2019 $ 45,273.98 同上。

Idem.

中信建築工程有限公司

Companhia Obra de Construção Chong Son 

Limitada

11/4/2019 $ 22,043.39 同上。

Idem.

一帶一路旅行社有限公司

Agência de Viagens e Turismo Uma Cintura 

Uma Rota Lda.

11/4/2019 $ 13,196.35 同上。

Idem.

輝達機電工程有限公司

Companhia de Engenharia Eléctrica e

Mecânica Fai Tat Limitada

11/4/2019 $ 24,503.74 同上。

Idem.

江源建築工程有限公司

Companhia de Construção e Engenharia 

Jiangyuan, Limitada

11/4/2019 $ 18,753.51 同上。

Idem.

鏡子形象2

Mirror Image 2

11/4/2019 $ 17,389.73 同上。

Idem.

利盛飲食企業有限公司

Estabelecimento de Comidas Lei Seng Lda.

11/4/2019 $ 20,295.04 同上。

Idem.

澳門凱旋知識產權代理有限公司

Ag. de Propriedade Intelectual de Macau 

Victory, Lda.

11/4/2019 $ 51,849.31 同上。

Idem.

德仔記燒味茶餐廳

Estabelecimento de Comidas Duckl ing 

Gourmet

11/4/2019 $ 28,974.90 同上。

Idem.

博賢集團有限公司

CTI Grupo Limitada

11/4/2019 $ 46,657.59 同上。

Idem.

文化文具貿易有限公司

Man Fa Papelaria Comércio Limitada

11/4/2019 $ 49,036.41 同上。

Idem.
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華峰琪貿易行

Agência Comercial Wa Fong Kei

11/4/2019 $ 68,036.61 根據六月八日第16/2009號行政法規而支付貸款

利息補貼。（01/01/2019 — 31/03/2019）。*

Pagamento do montante da bonificação de juros 

de créditos nos termos do R.A. n.º 16/2009, de 8 

de Junho (01/01/2019 — 31/03/2019).*

新建安有限公司

Companhia de Sun Kin On Limitada

11/4/2019 $ 33,643.83 同上。

Idem.

建安美食有限公司

Estabelecimento de Comida Kin On, Limi-

tada

11/4/2019 $ 22,429.22 同上。

Idem.

新爽爽豬肉丸美食

Estabelecimento de Comidas San Song 

Song

11/4/2019 $ 24,144.75 同上。

Idem.

AA旅遊有限公司

AA Turismo Limitada

11/4/2019 $ 49,908.67 同上。

Idem.

利馬汽車服務中心

Centro de Reparação de Automóveis Resoma

11/4/2019 $ 35,205.48 同上。

Idem.

澳天年貿易有限公司

Agência Comercial de Importação e Expor-

tação Ou Tin Nin, Limitada

11/4/2019 $ 21,826.35 同上。

Idem.

達昌建築工程有限公司

Tat Cheong — Companhia de

Construção e Engenharia, Limitada

11/4/2019 $ 23,747.88 同上。

Idem.

大興糧油食品有限公司

Companhia de Alimentos Tai Heng Lda.

11/4/2019 $ 41,345.53 同上。

Idem.

澳門街南北乾貨有限公司

Macau Street Produtos Seco Limitada

11/4/2019 $ 24,875.11 同上。

Idem.

振輝建築工程有限公司

Companhia de Construção e Engenharia 

Chan Fai Lda.

11/4/2019 $ 34,396.23 同上。

Idem.

博士翻譯有限公司

Boss Traduções Limitada

11/4/2019 $ 11,245.35 同上。

Idem.

澳動傳科有限公司

Mome Limitada

11/4/2019 $ 50,410.96 同上。

Idem.

英文（澳門）投資有限公司

Yingwen (Macau) Investimento Limitada

11/4/2019 $ 38,287.80 同上。

Idem.

星澳國際旅遊有限公司

Agência de Viagens Internacionais Estrela 

Macau Limitada

11/4/2019 $ 24,143.84 同上。

Idem.
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保利建築材料貿易行

Poly Building Materials Trading

11/4/2019 $ 23,399.51 根據六月八日第16/2009號行政法規而支付貸款

利息補貼。（01/01/2019 — 31/03/2019）。*

Pagamento do montante da bonificação de juros 

de créditos nos termos do R.A. n.º 16/2009, de 8 

de Junho (01/01/2019 — 31/03/2019).*

新銳工程顧問有限公司

Companhia de Engenharia e Consultadoria 

Sun Wise, Limitada

11/4/2019 $ 48,448.15 同上。

Idem.

高飛旅遊服務有限公司

Agência de Viagens e Turismo Goldfield, 

Limitada

11/4/2019 $ 53,706.63 同上。

Idem.

利民旅遊（澳門）有限公司

Agência de Viagens e Turismo Lei Man 

(Macau), Limitada

11/4/2019 $ 37,556.80 同上。

Idem.

博世旅遊有限公司

Sociedade de Turismo Pok Sai Limitada

11/4/2019 $ 33,318.90 同上。

Idem.

黎氏建築工程有限公司

Companhia Construção e Engenharia Lai 

Si Lda.

11/4/2019 $ 46,187.21 同上。

Idem.

澳楹貿易有限公司

Agência Comercial Macau Pillar Limitada

11/4/2019 $ 37,797.47 同上。

Idem.

德國天明貿易行

Agência Comercial Alemanha Tin Meng

11/4/2019 $ 56,004.56 同上。

Idem.

設計家室內設計有限公司

Companhia de Design de Interiores Home 

Design, Limitada

11/4/2019 $ 44,283.12 同上。

Idem.

專業海外一人有限公司

Pro-overseas Sociedade Unipessoal Limitada

11/4/2019 $ 36,171.90 同上。

Idem.

學而優教育有限公司

Companhia de Educação Óptimo Limitada

11/4/2019 $ 51,660.96 同上。

Idem.

中立食品貿易洋行

Chung Lap Foods Trading

11/4/2019 $ 59,845.28 同上。

Idem.

PM宴會管理及制作有限公司

PM Gestão de Eventos e Produções Lda.

11/4/2019 $ 47,222.35 同上。

Idem.

草根一人有限公司

Grassroots Sociedade Unipessoal Limitada

11/4/2019 $ 48,328.78 同上。

Idem.

亞洲商業器材數碼系統

Agência de Utensílios Comercial em Sistema 

Digital Ásia

11/4/2019 $ 51,022.60 同上。

Idem.
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澳門鴻福醫療發展有限公司

Macau Hong Fok Desenvolvimento Médico 

Companhia Limitada

11/4/2019 $ 66,461.18 根據六月八日第16/2009號行政法規而支付貸款

利息補貼。（01/01/2019 — 31/03/2019）。*

Pagamento do montante da bonificação de juros 

de créditos nos termos do R.A. n.º 16/2009, de 8 

de Junho (01/01/2019 — 31/03/2019).*

兆豐年投資有限公司

Companhia de Investimento Sio Fung Lin 

Limitada

11/4/2019 $ 58,575.54 同上。

Idem.

東望洋手信有限公司

Companhia de Lembranças Guia Limitada

11/4/2019 $ 65,723.69 同上。

Idem.

成龍工程有限公司

Companhia de Construção & Engenharia 

Shing Lung, Limitada

11/4/2019 $ 9,560.27 同上。

Idem.

維康藥業有限公司

Vai Hong Medicina Lda.

11/4/2019 $ 61,316.75 同上。

Idem.

數碼寶股份有限公司

Smartable, S.A.

11/4/2019 $ 36,540.13 同上。

Idem.

勝生企業有限公司

Seng San, Comércio e Indústria, Limitada

11/4/2019 $ 93,842.92 同上。

Idem.

恆昌食品有限公司

Sociedade de Produtos Alimentares Hang 

Cheong, Limitada

11/4/2019 $ 50,433.79 同上。

Idem.

東方X光檢驗中心

Centro de Radiologia Oriental Lda.

11/4/2019 $ 28,982.87 同上。

Idem.

百路達自動車租賃有限公司

Agência de Aluguer Automóveis Burgeon 

Limitada

11/4/2019 $ 43,143.46 同上。

Idem.

譚家魚翅

Tam Kah Shark’s

11/4/2019 $ 61,255.48 同上。

Idem.

鄭忠記海產凍肉有限公司

Companhia de Mariscos e Carnes Congela-

dos Cheang Chong Kei, Limitada

11/4/2019 $ 41,488.40 同上。

Idem.

忠成餃子王

Rei de Dumpling Shun Shing

11/4/2019 $ 59,522.92 同上。

Idem.

型酒窖有限公司

Morden Adega Companhia Limitada

11/4/2019 $ 43,369.00 同上。

Idem.

新成國際物流有限公司

Sun Shine Internacional Logística Compa-

nhia Limitada

11/4/2019 $ 54,154.89 同上。

Idem.
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添洪工程 11/4/2019 $ 35,719.18 根據六月八日第16/2009號行政法規而支付貸款

利息補貼。（01/01/2019 — 31/03/2019）。*

Pagamento do montante da bonificação de juros 

de créditos nos termos do R.A. n.º 16/2009, de 8 

de Junho (01/01/2019 — 31/03/2019).*

金福煙草集團有限公司

Jinfu Tabaco Grupo Lda.

11/4/2019 $ 57,736.33 同上。

Idem.

嘉信貿易有限公司

Agência Comercial Cusson, Limitada

11/4/2019 $ 41,776.86 同上。

Idem.

永記食品（澳門）有限公司

Produtos Alimentícios Wing Kee Limitada

11/4/2019 $ 55,182.04 同上。

Idem.

合生行貿易有限公司

Companhia de Importação e

Exportação Hap Sang Hong, Limitada

11/4/2019 $ 60,784.46 同上。

Idem.

長億建築工程有限公司

Cheung YB Construção e Engenharia Lda.

11/4/2019 $ 67,680.57 同上。

Idem.

新富鋁質幕牆工程有限公司

San Fu Engenharia de Alumínio Cortina 

Muro Lda.

11/4/2019 $ 68,521.05 同上。

Idem.

宏基超級市場有限公司

Supermercado Vang Kei, Lda.

11/4/2019 $ 10,678.65 同上。

Idem.

新中華駕駛學校

Escola de Condução Sang Chung Wa

11/4/2019 $ 14,698.64 同上。

Idem.

水佬榮食品廠

Fábrica de Alimentos Soi Lou Weng

11/4/2019 $ 12,287.67 同上。

Idem.

勵聲燈光音響科技有限公司

Lei Sound — Comp. de Tecnologia de Áudio 

e Iluminação Lda.

11/4/2019 $ 61,785.61 同上。

Idem.

盛隆貿易有限公司

S.Long Comércio Lda.

11/4/2019 $ 281,730.22 同上。

Idem.

天君建築有限公司

Companhia de Construção Tin Jun Lda.

11/4/2019 $ 43,089.05 同上。

Idem.

力恆旅行社有限公司

Agência de Viagens e Turismo de Li Heng, 

Limitada

11/4/2019 $ 34,874.88 同上。

Idem.

福龍食館有限公司

Sociedade de Comidas Fok Lun, Limitada

11/4/2019 $ 13,018.27 同上。

Idem.

昭日旅遊有限公司

Agência de Viagens e Turismo Chiu Iat, 

Lda

11/4/2019 $ 29,530.88 同上。

Idem.
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我們這一家 11/4/2019 $ 31,335.38 根據六月八日第16/2009號行政法規而支付貸款

利息補貼。（01/01/2019 — 31/03/2019）。*

Pagamento do montante da bonificação de juros 

de créditos nos termos do R.A. n.º 16/2009, de 8 

de Junho (01/01/2019 — 31/03/2019).*

MTel電信有限公司

Companhia de Telecomunicações de MTel 

Limitada

11/4/2019 $ 45,148.39 同上。

Idem.

澳門陳氏醫療中心有限公司

Policlínica Chan’s de Macau, Limitada

11/4/2019 $ 70,650.84 同上。

Idem.

新澳（倉儲）食品有限公司

Companhia de Géneros Alimentícios (Ar-

mazém) San Ou, Lda.

11/4/2019 $ 65,563.06 同上。

Idem.

瑋澤數碼系統工程有限公司

Engenharia de Sistema Digital Raytech Lda

11/4/2019 $ 36,238.46 同上。

Idem.

蔡冬記美食有限公司

Estabelecimento de Comidas Choi Tung 

Kei Lda.

11/4/2019 $ 12,905.87 同上。

Idem.

新大福建築置業有限公司

Comp. de Construção e Fomento Predial 

San Tai Fok Lda.

11/4/2019 $ 24,273.97 同上。

Idem.

偉恆裝飾工程公司

Companhia de Decoração Wai Hang

11/4/2019 $ 176,273.03 同上。

Idem.

廣成工程有限公司

Companhia de Engenharia Kon Seng Limi-

tada

11/4/2019 $ 44,212.33 同上。

Idem.

朗高廣告製作有限公司

LH Produção e Publicidade Limitada

11/4/2019 $ 52,318.44 同上。

Idem.

恒豐食品廠有限公司

Fábrica de Alimentos Hang Fong Lda.

11/4/2019 $ 33,038.13 同上。

Idem.

駿暉冷氣工程

Engenharia de Ar Condicionado Tsun Fai

11/4/2019 $ 76,228.29 同上。

Idem.

積信工程有限公司

Companhia de Engenharia Jteam Limitada

11/4/2019 $ 102,228.22 同上。

Idem.

稻荷食品一人有限公司

Inari Produtos Alimentares Sociedade Uni-

pessoal Lda.

11/4/2019 $ 64,177.92 同上。

Idem.

培康醫療有限公司

Health Plus Medicina Limitada

11/4/2019 $ 15,668.49 同上。

Idem.
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斌達工程

Instalações e Reparações Electromecânicas 

Pan Tat

11/4/2019 $ 65,072.30 根據六月八日第16/2009號行政法規而支付貸款

利息補貼。（01/01/2019 — 31/03/2019）。*

Pagamento do montante da bonificação de juros 

de créditos nos termos do R.A. n.º 16/2009, de 8 

de Junho (01/01/2019 — 31/03/2019).*

謝嘉寶

Che Ka Pou

3/5/2019 $ 3,316.70 《中小企業網站資助計劃》——資助企業第二及

第三年度網站維護費用。

Apoio financeiro concedido pelo «Plano de 

Apoio Financeiro a Sítios Electrónicos de Pe-

quenas e Médias Empresas» às empresas na ma-

nutenção dos sítios electrónicos referente aos 2.º 

e 3.º anos.

千笹日本料理

Estabelecimento de Comidas Chin Sai

3/5/2019 $ 3,900.00 同上。

Idem.

自然物語

Linda House

3/5/2019 $ 3,966.70 同上。

Idem.

琛鴻地產發展有限公司

Companhia de Propriedade Desenvolvi-

mento Supremetrust Limitada

3/5/2019 $ 3,966.70 同上。

Idem.

創藝貿易 3/5/2019 $ 3,900.00 同上。

Idem.

佰利建材 3/5/2019 $ 3,150.00 同上。

Idem.

Asanna國際 3/5/2019 $ 3,150.00 同上。

Idem.

依時達

Agência de Comercial & Transporte Easyrich

3/5/2019 $ 3,900.00 同上。

Idem.

Workmate Production 3/5/2019 $ 3,900.00 同上。

Idem.

家瑞科技安防工程

Jiarui Technology Security Engineering

3/5/2019 $ 3,760.00 同上。

Idem.

藝文軒

Art and Culture Centre

3/5/2019 $ 3,900.00 同上。

Idem.

栢濠環保工程有限公司

Engenharia de Protecção Ambiental Pak 

Hou, Limitada

3/5/2019 $ 3,732.00 同上。

Idem.

栢濠國際貿易一人有限公司

Comércio Internacional Pak Hou Sociedade 

Unipessoal Limitada

3/5/2019 $ 3,732.00 同上。

Idem.
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Cible Boutique 3/5/2019 $ 3,993.30 《中小企業網站資助計劃》——資助企業第二及

第三年度網站維護費用。

Apoio financeiro concedido pelo «Plano de 

Apoio Financeiro a Sítios Electrónicos de Pe-

quenas e Médias Empresas» às empresas na ma-

nutenção dos sítios electrónicos referente aos 2.º 

e 3.º anos.

鄺穎珊

Kuong Weng San

3/5/2019 $ 2,660.00 同上。

Idem.

陳斌

Chan Pan

3/5/2019 $ 2,660.00 同上。

Idem.

電通電訊

Agência Comercial Din Tong

3/5/2019 $ 3,900.00 同上。

Idem.

時代原聲工作室

Era Acoustic Music

3/5/2019 $ 3,946.70 同上。

Idem.

詹詠揚

Chim Weng Ieong

3/5/2019 $ 3,732.00 同上。

Idem.

保榮行貿易有限公司

Agência Comercial Polifit Limitada

3/5/2019 $ 3,900.00 同上。

Idem.

Gratify Wine & Gourmet 3/5/2019 $ 3,732.00 同上。

Idem.

曙光醫療中心

Centro de Médico Chu Kuong

3/5/2019 $ 3,900.00 同上。

Idem.

度思製作有限公司

Companhia de Produção Dots, Lda.

3/5/2019 $ 3,900.00 同上。

Idem.

皇庭（中國澳門）投資策劃顧問有限公司

Royal (China-Macau) Planeamento e Con-

sultoria em Investimento Limitada

3/5/2019 $ 3,340.00 同上。

Idem.

義仕音樂製作有限公司

Companhia de Produção de Música Easy, 

Limitada

3/5/2019 $ 3,900.00 同上。

Idem.

卓傑廣告設計有限公司

Companhia de Publicidade e Design Cheok 

Kit, Lda.

3/5/2019 $ 3,900.00 同上。

Idem.

山文化產業有限公司

Indústria de Cultura Montanha Lda.

3/5/2019 $ 3,900.00 同上。

Idem.

尚形廣告有限公司 3/5/2019 $ 3,900.00 同上。

Idem.

Funkstar Production 3/5/2019 $ 3,900.00 同上。

Idem.
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澤天地產 3/5/2019 $ 3,666.70 《中小企業網站資助計劃》——資助企業第二及

第三年度網站維護費用。

Apoio financeiro concedido pelo «Plano de 

Apoio Financeiro a Sítios Electrónicos de Pe-

quenas e Médias Empresas» às empresas na ma-

nutenção dos sítios electrónicos referente aos 2.º 

e 3.º anos.

羽駿有限公司

E&F Limitada

3/5/2019 $ 3,900.00 同上。

Idem.

引力製作有限公司

Gravity Produção Sociedade Limitada

3/5/2019 $ 3,900.00 同上。

Idem.

揚發裝修設計有限公司

Yeung Fat Decoração e Design Lda.

3/5/2019 $ 3,900.00 同上。

Idem.

儒林教育中心2

Centro de Educação Estudiosos 2

3/5/2019 $ 3,900.00 同上。

Idem.

嶸海顧問有限公司

Wincy Consultadoria Limitada

3/5/2019 $ 3,783.30 同上。

Idem.

益和電業行

Artigos Eléctricos Yek Wo

3/5/2019 $ 3,993.30 同上。

Idem.

晴空策劃有限公司

K. Planeamento Limitada

3/5/2019 $ 1,800.00 同上。

Idem.

天麗攝影沖印

Foto Tin Lai

3/5/2019 $ 3,900.00 同上。

Idem.

新誠電單車服務有限公司

San Seng Serviços de Motocicleta Limitada

3/5/2019 $ 3,900.00 同上。

Idem.

魔幻工作室

Magic Studio

3/5/2019 $ 3,900.00 同上。

Idem.

利華鐘錶珠寶金飾

Lei Wah Jewellery

3/5/2019 $ 3,900.00 同上。

Idem.

中業貿易（澳門）

China Products Trading (Macau)

3/5/2019 $ 3,900.00 同上。

Idem.

昀昇物業（澳門）有限公司

Companhia de Propriedades Yun Sheng 

(Macau) Limitada

3/5/2019 $ 3,846.80 同上。

Idem.

澳門僱傭中心

Macau Agência de Empregos

3/5/2019 $ 3,900.00 同上。

Idem.

鎧麟美術及服裝設計

Arte e Design de Vestuário Chavin

3/5/2019 $ 3,900.00 同上。

Idem.
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合富地產 3/5/2019 $ 3,732.00 《中小企業網站資助計劃》——資助企業第二及

第三年度網站維護費用。

Apoio financeiro concedido pelo «Plano de 

Apoio Financeiro a Sítios Electrónicos de Pe-

quenas e Médias Empresas» às empresas na ma-

nutenção dos sítios electrónicos referente aos 2.º 

e 3.º anos.

運生貨運

Transporte Wan Sang

3/5/2019 $ 3,690.00 同上。

Idem.

卓豐行

Agência Comercial Chiphone

3/5/2019 $ 3,900.00 同上。

Idem.

積合裝修工程 3/5/2019 $ 3,900.00 同上。

Idem.

嘉韻琴行

Ka Wan Piano Company

3/5/2019 $ 3,970.00 同上。

Idem.

華暉地產物業代理 3/5/2019 $ 3,900.00 同上。

Idem.

姿凝美麗殿堂

G Beleza e Cuidados de Saúde

3/5/2019 $ 3,900.00 同上。

Idem.

琥珀資訊科技有限公司

Ambar Tecnologia de Informação Limitada

3/5/2019 $ 1,205.00 同上。

Idem.

禁區汽車服務中心

Estação dos Serviços Automovelos da Zona 

Proibida

3/5/2019 $ 3,970.00 同上。

Idem.

東泰行海味貿易

Dong Tai Hong Seafood Trading

3/5/2019 $ 3,966.70 同上。

Idem.

萬龍工程有限公司 3/5/2019 $ 3,900.00 同上。

Idem.

喜屋林有限公司

Easy Link, Limitada

3/5/2019 $ 3,900.00 同上。

Idem.

德寶物業發展有限公司

Companhia de Desenvolvimento Predial 

Tak Pou Fa Zhan, Limitada

3/5/2019 $ 3,900.00 同上。

Idem.

大灣區資訊科技有限公司 3/5/2019 $ 3,433.30 同上。

Idem.

時代物流搬運有限公司

Time Logística e Transporte Lda.

3/5/2019 $ 2,800.00 同上。

Idem.

富來精品店 3/5/2019 $ 3,966.70 同上。

Idem.
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田畔6號咖啡

Café dos Campos No. 6

3/5/2019 $ 3,690.00 《中小企業網站資助計劃》——資助企業第二及

第三年度網站維護費用。

Apoio financeiro concedido pelo «Plano de 

Apoio Financeiro a Sítios Electrónicos de Pe-

quenas e Médias Empresas» às empresas na ma-

nutenção dos sítios electrónicos referente aos 2.º 

e 3.º anos.

榮發凍肉食品公司

Carnes Congeladas Veng Fat

3/5/2019 $ 3,900.00 同上。

Idem.

澳門軟件科技發展有限公司

Macausoft Software Tecnologia Companhia 

Limitada

3/5/2019 $ 3,760.00 同上。

Idem.

澳門日發車行

Ri Fa Motorcycle Macau

3/5/2019 $ 3,846.80 同上。

Idem.

168海鮮大排檔

Estab. Comidas 168 Hoi Sin Tai Pai Tong

3/5/2019 $ 3,846.80 同上。

Idem.

澳門萬法道壇 3/5/2019 $ 3,846.80 同上。

Idem.

齊歡樂咖啡麵食

Estabelecimento de Comidas Chai Fun Lok 

Ka Fe Min Sek (Sopa de Fitas e Café)

3/5/2019 $ 3,846.80 同上。

Idem.

炮興工程

Pao Hing Engenharia

3/5/2019 $ 3,846.80 同上。

Idem.

金輪文化傳播及投資有限公司

Roda Dourada Comunicação Cultura e In-

vestimento Limitada

3/5/2019 $ 3,900.00 同上。

Idem.

澳門方圓易經風水一人有限公司 3/5/2019 $ 3,433.30 同上。

Idem.

民興貿易行

Agência Comercial Man Heng

3/5/2019 $ 3,853.30 同上。

Idem.

傲捷電腦有限公司

Loja de Computador Cyber Lda.

3/5/2019 $ 3,900.00 同上。

Idem.

新電腦專門店一人有限公司

Novos Computadores Loja Especializada, 

Sociedade Unipessoal Lda.

3/5/2019 $ 3,900.00 同上。

Idem.

天姿專業美容美髮

Salão de Beleza T.Z Beauty

3/5/2019 $ 3,966.70 同上。

Idem.

金暉建築工程

Construct Engineering Kam Fai

3/5/2019 $ 3,900.00 同上。

Idem.
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Future

3/5/2019 $ 3,900.00 《中小企業網站資助計劃》——資助企業第二及

第三年度網站維護費用。

Apoio financeiro concedido pelo «Plano de 

Apoio Financeiro a Sítios Electrónicos de Pe-

quenas e Médias Empresas» às empresas na ma-

nutenção dos sítios electrónicos referente aos 2.º 

e 3.º anos.

仟成貿易有限公司 3/5/2019 $ 3,900.00 同上。

Idem.

夢香有限公司 3/5/2019 $ 3,900.00 同上。

Idem.

第一首創有限公司 3/5/2019 $ 3,900.00 同上。

Idem.

沙度有限公司

Sartor Lab Limitada

3/5/2019 $ 3,900.00 同上。

Idem.

彬彬制服專家

Alfaiataria Pan Pan

3/5/2019 $ 3,900.00 同上。

Idem.

進階電腦有限公司

Grau Computador Limitada

3/5/2019 $ 3,900.00 同上。

Idem.

興富地產

Fomento Predial Heng Fu

3/5/2019 $ 3,690.00 同上。

Idem.

加菲時裝

Garfield Collection

3/5/2019 $ 3,666.70 同上。

Idem.

郭震霆

Kuok Chun Ting Terence

3/5/2019 $ 3,900.00 同上。

Idem.

澳亞（國際）免稅店

Macau Asia (International) Duty Free Shop

3/5/2019 $ 3,900.00 同上。

Idem.

御朝國際餐飲有限公司

Companhia de Alimentos e Bebidas Império 

Internacional, Limitada

3/5/2019 $ 3,900.00 同上。

Idem.

棋人音樂工業有限公司

Indústria de Música Xadrez, Limitada

3/5/2019 $ 3,900.00 同上。

Idem.

大三巴（總匯）手信

Pastelaria St.Paulo

3/5/2019 $ 3,900.00 同上。

Idem.

雅詩一人有限公司

Galeriesrc Sociedade Unipessoal Limitada

3/5/2019 $ 3,344.30 同上。

Idem.

大堂街炸雞

Estabelecimento de Comidas Café Rua da Sé

3/5/2019 $ 3,666.70 同上。

Idem.

第一新城貿易有限公司

The First San Seng Comércio Limitada

3/5/2019 $ 3,900.00 同上。

Idem.
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廣聯泰製衣廠

Fábrica de Artigos de Vestuário Kwong 

Luen Tai

3/5/2019 $ 3,900.00 《中小企業網站資助計劃》——資助企業第二及

第三年度網站維護費用。

Apoio financeiro concedido pelo «Plano de 

Apoio Financeiro a Sítios Electrónicos de Pe-

quenas e Médias Empresas» às empresas na ma-

nutenção dos sítios electrónicos referente aos 2.º 

e 3.º anos.

小小奇跡一人有限公司

Atelier de Daily Miracles Sociedade Uni-

pessoal Lda.

3/5/2019 $ 3,900.00 同上。

Idem.

欣華有限公司

Erva Limitada

3/5/2019 $ 3,344.30 同上。

Idem.

獵戶一人有限公司

Orion Sociedade Unipessoal Limitada

3/5/2019 $ 3,900.00 同上。

Idem.

科嶺科技

Premier Technology

3/5/2019 $ 2,005.60 同上。

Idem.

儒林補習中心5

Centro de Explicações Estudiosos 5

3/5/2019 $ 3,900.00 同上。

Idem.

和菀有限公司 3/5/2019 $ 3,900.00 同上。

Idem.

福威 23/5/2019 $ 3,900.00 同上。

Idem.

四方文化集團有限公司

Grupo Cultural Big Four Limitada

23/5/2019 $ 3,200.00 同上。

Idem.

城市文化創意傳播

Cultural and Creative Communication in 

Cities

23/5/2019 $ 3,846.80 同上。

Idem.

專業電腦一人有限公司

Computador Especialista Sociedade Uni-

pessoal Lda.

23/5/2019 $ 3,900.00 同上。

Idem.

澳門貴賓資訊科技有限公司

G-VIP Tecnologia da Informação de Macau, 

Limitada

23/5/2019 $ 3,900.00 同上。

Idem.

專業資訊科技集團有限公司

Grupo Profissional de Tecnologia de Infor-

mação Lda.

23/5/2019 $ 3,900.00 同上。

Idem.

宜買生活百貨（澳門）有限公司

Easybuy Armazéns (Macau) Limitada

23/5/2019 $ 2,800.00 同上。

Idem.

微辣文化有限公司

Manner Cultura Lda.

23/5/2019 $ 1,800.00 同上。

Idem.
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夢工場設計及製作有限公司

Viva La Desenho e Produção Companhia 

Lda.

29/5/2019 $ 3,946.70 《中小企業網站資助計劃》——資助企業第二及

第三年度網站維護費用。

Apoio financeiro concedido pelo «Plano de 

Apoio Financeiro a Sítios Electrónicos de Pe-

quenas e Médias Empresas» às empresas na ma-

nutenção dos sítios electrónicos referente aos 2.º 

e 3.º anos.

天恩醫療中心

Centro Médico Gratia

29/5/2019 $ 3,760.00 同上。

Idem.

中興文儀用品有限公司

Artigos de Escritório Chong Heng Limitada

26/4/2019 $ 87,520.00 《中小企業安裝防浸升降台資助計劃》——資助

企業的部份安裝費用。

Apoio financeiro destinado a suportar parcial-

mente as despesas da empresa com a instala-

ção ao abrigo do Plano de Apoio Financeiro 

a Pequenas e Médias Empresas na Instalação 

dos Elevadores para Mercadorias.

聯合環球汽車貿易有限公司

Sociedade de Comércio Automóveis United 

Universe, Limitada

26/4/2019 $ 97,600.00 同上。

Idem.

糖閨蜜 26/4/2019 $ 100,000.00 同上。

Idem.

華宇工程

Estabelecimento Reparação Va Yu

26/4/2019 $ 68,000.00 同上。

Idem.

梁潤記

Leong Ion Kei

9/5/2019 $ 25,280.00 《中小企業安裝防洪門及水泵資助計劃》——資

助企業的部份安裝費用。

Apoio financeiro destinado a suportar parcial-

mente as despesas da empresa com a instala-

ção ao abrigo do Plano de Apoio Financeiro 

a Pequenas e Médias Empresas na Instalação 

das Barreiras contra Inundações e Bombas de 

Água.

維記機器零件修理廠

Oficina de Reparação de Motores de Barcos 

Wai Kei

9/5/2019 $ 45,745.00 同上。

Idem.

昌隆便利店 9/5/2019 $ 16,760.00 同上。

Idem.

喜悅無限美肌專業中心

Happy Recall Beauty Center

9/5/2019 $ 22,040.00 同上。

Idem.

華輝咖啡美食

Estabelecimento de Comidas Va Fai

9/5/2019 $ 21,385.00 同上。

Idem.

宏興藥房

Farmácia Vang Hing

9/5/2019 $ 35,920.00 同上。

Idem.
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光明中藥房

Farmácia Chinesa Kuong Meng

9/5/2019 $ 45,998.00 《中小企業安裝防洪門及水泵資助計劃》——資

助企業的部份安裝費用。

Apoio financeiro destinado a suportar parcial-

mente as despesas da empresa com a instala-

ção ao abrigo do Plano de Apoio Financeiro 

a Pequenas e Médias Empresas na Instalação 

das Barreiras contra Inundações e Bombas de 

Água.

鴻記咖啡麵食

Estabelecimento de Comidas Ung Kei

9/5/2019 $ 44,765.00 同上。

Idem.

協隆工程有限公司

Companhia de Construção Civil — Hip 

Long, Limitada

9/5/2019 $ 48,540.00 同上。

Idem.

永利皮鞋

Sapataria Veng Lei

9/5/2019 $ 39,500.00 同上。

Idem.

澳譽設計建築工程有限公司

Honra Design e Construção Limitada

9/5/2019 $ 27,450.00 同上。

Idem.

名亮眼鏡有限公司

Companhia de Óptico Brand, Limitada

9/5/2019 $ 33,350.00 同上。

Idem.

新濠江裝修工程公司

Oficina de Estruturas em Alumínio San 

Hou Kong

9/5/2019 $ 29,390.00 同上。

Idem.

建一裝飾材料 9/5/2019 $ 24,000.00 同上。

Idem.

嘉欣安泰有限公司

Ka Yan An Tai Companhia Limitada

9/5/2019 $ 36,200.00 同上。

Idem.

建通建材工程有限公司

Companhia de Materiais de Construção e 

Engenharia Kin Ton Lda.

9/5/2019 $ 34,600.00 同上。

Idem.

孚蓓思托兒所

Creche Footprints

9/5/2019 $ 18,480.00 同上。

Idem.

置業易

Fomento Predial Chi Ip I

9/5/2019 $ 27,395.00 同上。

Idem.

澤賢記

Chak In Kei Takeaway

9/5/2019 $ 26,100.00 同上。

Idem.

綠洋城咖啡美食

Estabelecimento de Comidas Lok Ieong 

Seng Ka Fei

9/5/2019 $ 32,068.00 同上。

Idem.

快捷電業有限公司

Fai Chi Indústria de Eléctricos Lda.

9/5/2019 $ 44,750.00 同上。

Idem.
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名創優品

Miniso

9/5/2019 $ 36,180.00 《中小企業安裝防洪門及水泵資助計劃》——資

助企業的部份安裝費用。

Apoio financeiro destinado a suportar parcial-

mente as despesas da empresa com a instala-

ção ao abrigo do Plano de Apoio Financeiro 

a Pequenas e Médias Empresas na Instalação 

das Barreiras contra Inundações e Bombas de 

Água.

輝煌押

Fai Wong Casa de Penhor

9/5/2019 $ 47,280.00 同上。

Idem.

Chantilly‧烘焙工房‧

Chantilly‧Oficina Baking

9/5/2019 $ 19,920.00 同上。

Idem.

開心特賣場

Quinquilharia Hoi Sam

9/5/2019 $ 44,450.00 同上。

Idem.

祿華藥房（十六浦分店）

Farmácia Green Flower (Lote Ponte 16)

9/5/2019 $ 18,525.00 同上。

Idem.

威記車行 9/5/2019 $ 30,200.00 同上。

Idem.

澤豐珠寶

Chat Fung Jewellery

9/5/2019 $ 31,180.00 同上。

Idem.

皇室外貿家居

Imperial International Trading

9/5/2019 $ 38,880.00 同上。

Idem.

永濟中藥房

Farmácia Chinesa de Veng Chai

9/5/2019 $ 35,380.00 同上。

Idem.

華暉電業行

Artigos Eléctricos Va Fai

9/5/2019 $ 42,720.00 同上。

Idem.

弘大韓國BBQ

Estabelecimento de Comidas Hong Dae 

Korean BBQ

9/5/2019 $ 50,000.00 同上。

Idem.

童裝天地

Kids Wonderland

9/5/2019 $ 44,005.00 同上。

Idem.

利華鐘錶珠寶金飾

Lei Wah Jewellery

9/5/2019 $ 32,695.00 同上。

Idem.

利嘉閣地產

Ricacorp Propriedade

9/5/2019 $ 31,265.00 同上。

Idem.

華銳藥房

Farmácia Wa Yoi

9/5/2019 $ 25,000.00 同上。

Idem.

迅達車行

Shun Tat Automóvel

9/5/2019 $ 14,800.00 同上。

Idem.
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建富鐵器工程

Oficina Decoração Metálica Kin Fu

9/5/2019 $ 20,800.00 《中小企業安裝防洪門及水泵資助計劃》——資

助企業的部份安裝費用。

Apoio financeiro destinado a suportar parcial-

mente as despesas da empresa com a instala-

ção ao abrigo do Plano de Apoio Financeiro 

a Pequenas e Médias Empresas na Instalação 

das Barreiras contra Inundações e Bombas de 

Água.

螢設計

Glimmer Design

9/5/2019 $ 19,000.00 同上。

Idem.

髮世界髮廊 9/5/2019 $ 14,000.00 同上。

Idem.

李志寧醫務所 9/5/2019 $ 37,980.00 同上。

Idem.

點點生活

Dot Dot Life

9/5/2019 $ 30,480.00 同上。

Idem.

兆興修理廠

Oficina de Reparação de Automóveis Siu 

Heng

9/5/2019 $ 50,000.00 同上。

Idem.

A+點心

Estabelecimento de Comidas A+ Dim Sum

9/5/2019 $ 42,170.00 同上。

Idem.

榮興行時裝

Wing Heng Hong Fashion

9/5/2019 $ 30,030.00 同上。

Idem.

展宏蔬菓雜貨

Mercearias e Hortaliça Chin Vang

9/5/2019 $ 50,000.00 同上。

Idem.

洪馨椰子

Hong Heng Cocos

9/5/2019 $ 37,100.00 同上。

Idem.

天利電業有限公司

Artigos Eléctricos Tin Lei Limitada

9/5/2019 $ 50,000.00 同上。

Idem.

華宇工程

Estabelecimento Reparação Va Yu

9/5/2019 $ 22,148.00 同上。

Idem.

利民超級市場

Supermercado Lei Man

9/5/2019 $ 50,000.00 同上。

Idem.

御衛保安服務有限公司

Sociedade de Serviços de Segurança Impe-

rial, Limitada

9/5/2019 $ 37,502.50 同上。

Idem.

檀香山咖啡

Café T.H.S. Honolulu

9/5/2019 $ 28,150.00 同上。

Idem.
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新昌隆材料有限公司

Companhia de Materiais San Cheong Long 

Limitada

9/5/2019 $ 50,000.00 《中小企業安裝防洪門及水泵資助計劃》——資

助企業的部份安裝費用。

Apoio financeiro destinado a suportar parcial-

mente as despesas da empresa com a instala-

ção ao abrigo do Plano de Apoio Financeiro 

a Pequenas e Médias Empresas na Instalação 

das Barreiras contra Inundações e Bombas de 

Água.

高堅建材有限公司

Go Green Materiais de Construção Lda.

9/5/2019 $ 32,920.00 同上。

Idem.

海明置業 9/5/2019 $ 33,865.00 同上。

Idem.

連順成麵食店

Estabelecimento de Comidas Lin Son Seng

9/5/2019 $ 34,000.00 同上。

Idem.

達利工程 9/5/2019 $ 44,815.00 同上。

Idem.

榮發商場

Centro Com.Veng Fat

9/5/2019 $ 49,750.00 同上。

Idem.

和安貿易行 9/5/2019 $ 29,530.00 同上。

Idem.

美華髮型屋

Barbearia Mei Wa

9/5/2019 $ 22,300.00 同上。

Idem.

芳芳

Fong Fong

9/5/2019 $ 50,000.00 同上。

Idem.

澳門合和順設計裝修工程有限公司 9/5/2019 $ 25,000.00 同上。

Idem.

愛樂音樂教育中心

Centro de Educação de Música Oi Ngok

9/5/2019 $ 46,400.00 同上。

Idem.

環球地產有限公司 9/5/2019 $ 24,900.00 同上。

Idem.

平記瓜菜 9/5/2019 $ 31,000.00 同上。

Idem.

彰楠宮 9/5/2019 $ 29,220.00 同上。

Idem.

旦之美國際美容護膚中心

Dundun Beauty Center

9/5/2019 $ 50,000.00 同上。

Idem.

新豐大藥房有限公司

Farmácia San Fong, Limitada

9/5/2019 $ 40,475.00 同上。

Idem.

新豐藥房II

Farmácia San Fong II

9/5/2019 $ 37,505.00 同上。

Idem.
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駿榮車行地產 9/5/2019 $ 27,300.00 《中小企業安裝防洪門及水泵資助計劃》——資

助企業的部份安裝費用。

Apoio financeiro destinado a suportar parcial-

mente as despesas da empresa com a instala-

ção ao abrigo do Plano de Apoio Financeiro 

a Pequenas e Médias Empresas na Instalação 

das Barreiras contra Inundações e Bombas de 

Água.

拓展建築工程有限公司

Evolver Engenharia e Construções, Limitada

9/5/2019 $ 25,740.00 同上。

Idem.

中脈．道和生活館 9/5/2019 $ 41,460.00 同上。

Idem.

聯發紙料

Papelaria Luen Fat

9/5/2019 $ 41,775.00 同上。

Idem.

華麗裝修設計工程有限公司

Companhia de Engenharia e Desenho e 

Decoração Prestigo Limitada

9/5/2019 $ 11,775.00 同上。

Idem.

利行車行

Lei Hang

9/5/2019 $ 39,045.00 同上。

Idem.

小李飛刀 9/5/2019 $ 27,015.00 同上。

Idem.

金沙河小食

Jin Sha Ho Snack Bar

9/5/2019 $ 23,560.00 同上。

Idem.

貝兒屋 9/5/2019 $ 45,980.00 同上。

Idem.

自由通電訊

Telecom Freedom Tong

9/5/2019 $ 30,200.00 同上。

Idem.

樂淘物流有限公司

Sociedade de Logística Lok Tao, Limitada

9/5/2019 $ 37,604.00 同上。

Idem.

幸福軒

Estabelecimento de Comidas Xing Fu Xuan

9/5/2019 $ 34,300.00 同上。

Idem.

Loja Fruta Mercearia Heng Fat 9/5/2019 $ 24,745.00 同上。

Idem.

談凱兒醫務所 9/5/2019 $ 22,495.00 同上。

Idem.

澳門花店一人有限公司

Florista de Macau, Sociedade Unipessoal 

Limitada

9/5/2019 $ 36,590.00 同上。

Idem.
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立安醫務中心II

Centro Serviços Paramédicos Lap On II

9/5/2019 $ 38,930.00 《中小企業安裝防洪門及水泵資助計劃》——資

助企業的部份安裝費用。

Apoio financeiro destinado a suportar parcial-

mente as despesas da empresa com a instala-

ção ao abrigo do Plano de Apoio Financeiro 

a Pequenas e Médias Empresas na Instalação 

das Barreiras contra Inundações e Bombas de 

Água.

甘露咖啡室

Estabelecimento de Bebidas Kam Lou

9/5/2019 $ 50,000.00 同上。

Idem.

瑞鑫堂 9/5/2019 $ 21,620.00 同上。

Idem.

聯昌鋼鐵工程

Fábrica de Mobiliário Metálico Luen Cheong

9/5/2019 $ 50,000.00 同上。

Idem.

羅榮記快餐店 9/5/2019 $ 27,845.00 同上。

Idem.

富貴飲食之家

Estabelecimento de Comidas Fu Kuai (Loja 

de Sopa de Fitas)

9/5/2019 $ 17,200.00 同上。

Idem.

鴻合古董店

Antiguidades Hong Hap

9/5/2019 $ 17,000.00 同上。

Idem.

馬士達

Estabelecimento de Comidas D. Master

9/5/2019 $ 27,800.00 同上。

Idem.

金沙河小食 9/5/2019 $ 27,560.00 同上。

Idem.

迷你教育中心

Centro de Educação Mini

9/5/2019 $ 36,500.00 同上。

Idem.

興隆士多 9/5/2019 $ 39,580.00 同上。

Idem.

鴻財記魚蝦欄

Hong Choi Kei Peixaria

9/5/2019 $ 42,760.00 同上。

Idem.

好記肥仔美食 9/5/2019 $ 18,000.00 同上。

Idem.

華姿美容院 9/5/2019 $ 33,150.00 同上。

Idem.

葉公中式糖水一人有限公司 9/5/2019 $ 24,200.00 同上。

Idem.

瑪菲時裝

Matthew Boutique

9/5/2019 $ 31,300.00 同上。

Idem.
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良記汽車服務中心 9/5/2019 $ 45,000.00 《中小企業安裝防洪門及水泵資助計劃》——資

助企業的部份安裝費用。

Apoio financeiro destinado a suportar parcial-

mente as despesas da empresa com a instala-

ção ao abrigo do Plano de Apoio Financeiro 

a Pequenas e Médias Empresas na Instalação 

das Barreiras contra Inundações e Bombas de 

Água.

豪記車業 9/5/2019 $ 41,600.00 同上。

Idem.

龍鵬裝修工程有限公司

Sociedade de Obras de Decoração Long 

Pang, Limitada

9/5/2019 $ 38,850.00 同上。

Idem.

多卡斯有限公司

Dorcas Companhia Limitada

9/5/2019 $ 29,778.00 同上。

Idem.

分記裝修工程 9/5/2019 $ 50,000.00 同上。

Idem.

凱欣補習社

Sala de Explicações Hoi Ian

9/5/2019 $ 21,965.00 同上。

Idem.

鴻運餅店

Pastelaria Hong Van

9/5/2019 $ 31,840.00 同上。

Idem.

Dare To Dream Gallery 9/5/2019 $ 33,450.00 同上。

Idem.

糖閨蜜 9/5/2019 $ 47,500.00 同上。

Idem.

新新酒店

Sun Sun Hotel

9/5/2019 $ 50,000.00 同上。

Idem.

新華輝工程有限公司

San Va Fai Engenharia, Limitada

9/5/2019 $ 47,085.00 同上。

Idem.

百美圖攝影．沖印．文具

Foto Papelaria Pak Mei Tou

9/5/2019 $ 40,260.00 同上。

Idem.

社亮汽車電單車教授駕駛學校有限公司

Escola de Condução de Automóveis e Moto-

ciclos Se Leong Limitada

9/5/2019 $ 37,750.00 同上。

Idem.

銀輝影視中心

Centro Vídeo Ngan Fai

9/5/2019 $ 15,700.00 同上。

Idem.

永記水電工程 9/5/2019 $ 32,220.00 同上。

Idem.

文安中醫綜合診所

Policlínica Chinesa Medicina de Man On

9/5/2019 $ 28,715.00 同上。

Idem.
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永興冰鮮家禽 9/5/2019 $ 33,345.00 《中小企業安裝防洪門及水泵資助計劃》——資

助企業的部份安裝費用。

Apoio financeiro destinado a suportar parcial-

mente as despesas da empresa com a instala-

ção ao abrigo do Plano de Apoio Financeiro 

a Pequenas e Médias Empresas na Instalação 

das Barreiras contra Inundações e Bombas de 

Água.

又派對有限公司

Yo Festa Limitada

9/5/2019 $ 25,200.00 同上。

Idem.

心田坊 9/5/2019 $ 41,000.00 同上。

Idem.

大唐醫療中心

Centro de Medicina Tai Tong

9/5/2019 $ 44,065.00 同上。

Idem.

御華堂小食

Yu Huatang Snacks

9/5/2019 $ 27,000.00 同上。

Idem.

新合利行

Firma Sun Hap Lei Hong

9/5/2019 $ 50,000.00 同上。

Idem.

澳門標準醫學診斷中心

Centro de Diagnóstico Médico Padrão de 

Macau

9/5/2019 $ 50,000.00 同上。

Idem.

安大行

On Tai Hong

9/5/2019 $ 25,610.00 同上。

Idem.

永大棧

Wing Tai Shop

9/5/2019 $ 20,880.00 同上。

Idem.

智堅裝修工程

Chi Kin Decoration Engineering

9/5/2019 $ 26,200.00 同上。

Idem.

金怡餅店 9/5/2019 $ 28,400.00 同上。

Idem.

愛樂琴行 9/5/2019 $ 50,000.00 同上。

Idem.

俊興工程有限公司 9/5/2019 $ 50,000.00 同上。

Idem.

美霏梵煥顏中心

Merveille Beauty Lounge

9/5/2019 $ 29,250.00 同上。

Idem.

括達車行貿易行

Cuo Tat Motocicletas

9/5/2019 $ 37,595.00 同上。

Idem.

百佳美食店

Estabelecimento de Comidas Pak Kai Mei 

Sek Tim

9/5/2019 $ 27,660.00 同上。

Idem.
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海洋髮舍

Ocean Salon

9/5/2019 $ 30,150.00 《中小企業安裝防洪門及水泵資助計劃》——資

助企業的部份安裝費用。

Apoio financeiro destinado a suportar parcial-

mente as despesas da empresa com a instala-

ção ao abrigo do Plano de Apoio Financeiro 

a Pequenas e Médias Empresas na Instalação 

das Barreiras contra Inundações e Bombas de 

Água.

羅兆芝中醫醫務所 9/5/2019 $ 33,305.00 同上。

Idem.

淇興五金機械行

Ferragens Kei Heng Hong

9/5/2019 $ 50,000.00 同上。

Idem.

楊枝金撈甜品

Golden Mix Dessert

9/5/2019 $ 42,600.00 同上。

Idem.

9/5/2019 $ 32,360.00 同上。

Idem.

9/5/2019 $ 40,700.00 同上。

Idem.

振興藥房IV（營地街分店）

Farmácia Tsan Heng IV (Dependência Loja 

da Rua dos Mercadores)

9/5/2019 $ 50,000.00 同上。

Idem.

駿天置業投資一人有限公司

Chun-Dia de Investimento Imobiliário So-

ciedade Unipessoal Limitada

9/5/2019 $ 24,000.00 同上。

Idem.

獨角獸燒烤

BBQ de Unicórnio

9/5/2019 $ 37,350.00 同上。

Idem.

森記建築材料 9/5/2019 $ 50,000.00 同上。

Idem.

富榮工程有限公司

Companhia Engenharia Fu Wing, Limitada

9/5/2019 $ 50,000.00 同上。

Idem.

歐亞磚瓦英坭灰料

Ao Ah Jun Nga Ieng Lai Fui Liu

9/5/2019 $ 50,000.00 同上。

Idem.

森月

Forest Bakery

9/5/2019 $ 38,900.00 同上。

Idem.

惠霖中藥房

Farmácia Chinesa Vai Lam

9/5/2019 $ 35,400.00 同上。

Idem.

張穎漢醫務所 9/5/2019 $ 31,280.00 同上。

Idem.

怡富健康廚房

Namoro Cheio de Comida

9/5/2019 $ 50,000.00 同上。

Idem.
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怡富置業投資有限公司

Companhia de Investimento Imobiliário I 

Full Limitada

9/5/2019 $ 21,600.00 《中小企業安裝防洪門及水泵資助計劃》——資

助企業的部份安裝費用。

Apoio financeiro destinado a suportar parcial-

mente as despesas da empresa com a instala-

ção ao abrigo do Plano de Apoio Financeiro 

a Pequenas e Médias Empresas na Instalação 

das Barreiras contra Inundações e Bombas de 

Água.

怡吧

I Bar

9/5/2019 $ 50,000.00 同上。

Idem.

怡富酒店有限公司

Hotel I Fu Limitada

9/5/2019 $ 50,000.00 同上。

Idem.

怡富酒店

Hotel I Fu

9/5/2019 $ 43,420.00 同上。

Idem.

韓春彬醫務所 9/5/2019 $ 10,165.00 同上。

Idem.

永安中藥房

Farmácia Chinesa Veng On

9/5/2019 $ 20,875.00 同上。

Idem.

美雪纖形美顏株式會社

Ankel Marni Beauty Service Centre

9/5/2019 $ 28,710.00 同上。

Idem.

亨利地產

Heng Lei Fomento Predial

9/5/2019 $ 50,000.00 同上。

Idem.

生興行地產貿易

Agência de Fomento Predial Sang Hing 

Hong

9/5/2019 $ 26,160.00 同上。

Idem.

華哥廚房

Cozinha Va Ko

9/5/2019 $ 39,750.00 同上。

Idem.

一喜撈麵

Estabelecimento de Comidas Noodle Happy 

Gathering

9/5/2019 $ 47,200.00 同上。

Idem.

愛寶一家嬰幼兒用品店

La Petite Baby

9/5/2019 $ 37,750.00 同上。

Idem.

彩生隆

Choi Sang Long

9/5/2019 $ 30,290.00 同上。

Idem.

民安電子保安有限公司

Companhia de Segurança Electrónica Men 

On Limitada

9/5/2019 $ 19,020.00 同上。

Idem.
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萬科（集團）有限公司

Man Four (Grupo) Limitada

9/5/2019 $ 33,875.00 《中小企業安裝防洪門及水泵資助計劃》——資

助企業的部份安裝費用。

Apoio financeiro destinado a suportar parcial-

mente as despesas da empresa com a instala-

ção ao abrigo do Plano de Apoio Financeiro 

a Pequenas e Médias Empresas na Instalação 

das Barreiras contra Inundações e Bombas de 

Água.

宏偉行

Firma Vang Vai

9/5/2019 $ 49,880.00 同上。

Idem.

堂記鮮果

Frutas Tong Kei

9/5/2019 $ 24,900.00 同上。

Idem.

廣利裝修工程

Decoração Kwong Lei

9/5/2019 $ 48,580.00 同上。

Idem.

黃福馨文具

Vong Fok Heng Man Koi

9/5/2019 $ 28,200.00 同上。

Idem.

柏嘉時裝

Parka Fashion

9/5/2019 $ 18,750.00 同上。

Idem.

翠滿堂玉器行 9/5/2019 $ 14,000.00 同上。

Idem.

金楓貿易行

Cia.Instalação Eléctrica Kam Fong

9/5/2019 $ 50,000.00 同上。

Idem.

譚家魚翅

Estabelecimento de Comidas Tam Kah Bar-

batana

9/5/2019 $ 35,930.00 同上。

Idem.

瑩潔服務 9/5/2019 $ 50,000.00 同上。

Idem.

世記麵包

Pastelaria Sai Kei

9/5/2019 $ 20,250.00 同上。

Idem.

曾德來牙科診所 9/5/2019 $ 17,760.00 同上。

Idem.

創意軒海鮮蒸氣火鍋有限公司

Pavilhão Criativa Mariscos ao Vapor e Fon-

due Limitada

9/5/2019 $ 50,000.00 同上。

Idem.

海灣餐廳

Restaurante Litoral

9/5/2019 $ 40,500.00 同上。

Idem.
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新利安便利店

Mercearia San Lei On

9/5/2019 $ 50,000.00 《中小企業安裝防洪門及水泵資助計劃》——資

助企業的部份安裝費用。

Apoio financeiro destinado a suportar parcial-

mente as despesas da empresa com a instala-

ção ao abrigo do Plano de Apoio Financeiro 

a Pequenas e Médias Empresas na Instalação 

das Barreiras contra Inundações e Bombas de 

Água.

6號冒菜

Maocai No.6

9/5/2019 $ 28,230.00 同上。

Idem.

健泉清潔有限公司

Companhia de Limpeza Kin Chun Lda.

9/5/2019 $ 50,000.00 同上。

Idem.

Agência Predial Fai Vong 9/5/2019 $ 50,000.00 同上。

Idem.

恒禾工程 9/5/2019 $ 27,890.00 同上。

Idem.

國際運通（找換）有限公司

International Express (Casa de Câmbio), 

Limitada

9/5/2019 $ 37,500.00 同上。

Idem.

Choice Boutique 9/5/2019 $ 35,880.00 同上。

Idem.

亞丹廚房

Estabelecimento de Comidas Cozinha Dan

9/5/2019 $ 30,600.00 同上。

Idem.

彬達裝修工程

Pan Tat Decoração

9/5/2019 $ 39,000.00 同上。

Idem.

利德文具 9/5/2019 $ 28,230.00 同上。

Idem.

華雅展覽有限公司

AVI Exhibition Limited

17/6/2019 $ 526,359.00 舉辦「第三屆冬季亞洲美食展及數碼家電家居用

品購物展」支持金額。

Apoio financeiro destinado à realização da 

«The 3rd Asia Food Expo (Winter) & Home 

Delights Expo».

二零一九年七月十一日於工商業發展基金

管理委員會主席 戴建業

（是項刊登費用為 $81,840.00）

Fundo de Desenvolvimento Industrial e de Comercialização, 

aos 11 de Julho de 2019.

O Presidente do C.A., Tai Kin Ip.

(Custo desta publicação $ 81 840,00)
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º 

do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, vigente «Re-

crutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 

trabalhadores dos serviços públicos», se encontra afixada no 

expositor da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança 

de Macau, sito na Calçada dos Quartéis, Macau, podendo ser 

consultada no local indicado, dentro do horário de expediente 

(segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 

9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada na página electrónica das 

Forças de Segurança de Macau — http://www.fsm.gov.mo/ — 

e dos SAFP — http://www.safp.gov.mo/ — a lista classificativa 

da entrevista de selecção dos candidatos ao concurso de ava-

liação de competências profissionais ou funcionais, externo, do 

regime de gestão uniformizada, para o preenchimento de três 

lugares vagos, em regime de contrato administrativo de provi-

mento, de auxiliar, 5.º escalão, da carreira de auxiliar, área de 

cozinheiro, da Direcção dos Serviços das Forças de Seguran-

ça de Macau, e dos que vierem a verificar-se até ao termo da 

validade do concurso, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 3, II 

Série, de 16 de Janeiro de 2019.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 

aos 16 de Julho de 2019.

A Directora dos Serviços, Kok Fong Mei.

(Custo desta publicação $ 1 258,00)

Édito de 30 dias

Faz-se público que tendo Cheong Kit Heng requerido os 

subsídios por morte, de férias, de Natal e outras compensações 

pecuniárias, e Lei Nin Wa requerido o subsídio de funeral, 

por falecimento do seu cônjuge e pai de Lei Wai Keong, que 

foi operário qualificado de 7.ª classe, desta Direcção de Ser-

viços, devem todos os que se julgam com direito à percepção 

dos subsídios e compensações acima referidos, requerer a esta 

Direcção de Serviços, no prazo de trinta dias a contar da data 

da publicação do presente édito no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau, a fim de deduzirem os seus 

direitos, pois que, não havendo impugnação, será resolvida a 

pretensão dos requerentes, findo que seja esse prazo.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 

aos 11 de Julho de 2019.

A Directora dos Serviços, Kok Fong Mei.

(Custo desta publicação $ 872,00)

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Avisos

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretário 

para a Segurança, de 15 de Maio de 2019, e nos termos definidos 

no Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

公 告

茲公佈，為填補澳門保安部隊事務局以行政任用合同任用

的勤雜人員職程第五職階勤雜人員（廚師範疇）三個職缺，以及

填補開考有效期屆滿前出現的職缺，經二零一九年一月十六日第

三期《澳門特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制度之

對外專業或職務能力評估開考通告。現根據現行第14/2016號行

政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第三十五條第三款

規定，將澳門保安部隊事務局專業或職務能力評估開考的甄選

面試成績名單張貼於澳門兵營斜巷澳門保安部隊事務局通告欄

（查閱時間：週一至週四上午九時至下午五時四十五分；週五上

午九時至下午五時三十分），並上載於澳門保安部隊網頁（http://

www.fsm.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.safp.gov.

mo/）。

二零一九年七月十六日於澳門保安部隊事務局

局長 郭鳳美

（是項刊登費用為 $1,258.00）

三十日告示

按本局前第七職階技術工人，李惠強的配偶張潔興的要求，

領取該已故人員的死亡津貼、假期津貼、聖誕津貼及其他金錢補

償，以及兒子李年華領取喪葬津貼，現通知所有自認為有權收取

上述津貼及補償的人士，自本告示在《澳門特別行政區公報》刊

登之日起計三十天內，向本局作出申請，倘若在此期限內未接獲

任何異議，上述申請人的要求將被接納。

二零一九年七月十一日於澳門保安部隊事務局

局長 郭鳳美

（是項刊登費用為 $872.00）

司 法 警 察 局

通 告

按照二零一九年五月十五日保安司司長批示，並根據經第

23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招
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聘、甄選及晉級培訓》及經第4/2017號法律修改的第14/2009號法

律《公務人員職程制度》的規定，司法警察局進行統一管理制度

的專業或職務能力評估對外開考，以填補本局編制內高級技術員

職程第一職階二等高級技術員（電子、電訊工程及自動化控制範

疇）三個職缺，以及填補開考有效期屆滿前本局出現的職缺。

1. 開考類別及有效期

本開考屬統一管理制度的專業或職務能力評估對外開考，

旨在對擔任電子、電訊工程及自動化控制範疇高級技術員所需

的特定勝任力進行評估。

本開考有效期兩年，自最後成績名單公佈之日起計，旨在填

補本局同一職程、職級及職務範疇出現的職缺。

2. 職務內容特徵

須具專業技能及最低限度具有學士學位或同等學歷，或不

頒授學士學位的連讀碩士或連讀博士學位，以便在科學技術的

方法及程序上能獨立並盡責執行一般或專門領域的諮詢、調查、

研究、創造和配合方面的職務，旨在協助上級作出決策。

3. 職務內容

進行電子、電訊工程及自動化控制範疇的科學技術研究並

撰寫意見書，為決策提供依據；參與分析項目或計劃的會議；參

與構思、撰寫計劃及其實施；應用科學技術的方法及程序；根據

研究和數據的處理，提出解決方法；執行諮詢職務；監督和協調

工作人員。

4. 薪俸、權利及福利

第一職階二等高級技術員的薪俸點為經第4/2017號法律修

改的第14/2009號法律《公務人員職程制度》附件一表二所載第

六級別的430點，並享有公職一般制度規定的權利及福利。

5. 報考條件

凡於報考期限屆滿前（2019年8月13日前）具有電子、電訊工

程、自動化控制或電機工程範疇學士學位或同等學歷，或不頒授

lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 

serviços públicos», com as alterações introduzidas pelo Regula-

mento Administrativo n.º 23/2017, na Lei n.º 14/2009 «Regime 

das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos», com as 

alterações introduzidas pela Lei n.º 4/2017, e na Lei n.º 12/2015 

«Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», se 

encontra aberto o concurso de avaliação de competências pro-

fissionais ou funcionais, externo, do regime de gestão unifor-

mizada, para o preenchimento de três lugares vagos de técnico 

superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, 

área de electrónica, engenharia de telecomunicações e auto-

matização, do quadro da Polícia Judiciária, e dos que vierem a 

verificar-se nesta Polícia até ao termo da validade do concurso:

1. Tipo de concurso e validade

Trata-se do concurso de avaliação de competências profissio-

nais ou funcionais, externo, do regime de gestão uniformizada 

e consiste na avaliação das competências específicas necessá-

rias ao exercício de técnico superior, área de electrónica, enge-

nharia de telecomunicações e automatização.

A validade do concurso é de dois anos, a contar da data da 

publicação da lista classificativa final, para o preenchimento 

dos lugares vagos e dos que vierem a verificar-se nesta Polícia, 

na mesma carreira, categoria e área funcional.

2. Caracterização do conteúdo funcional

Funções consultivas, de investigação, estudo, concepção 

e adaptação de métodos e processos científico-técnicos, de 

âmbito geral ou especializado, executadas com autonomia e 

responsabilidade, tendo em vista informar a decisão superior, 

requerendo uma especialização e formação básica do nível de 

licenciatura ou equiparada, ou mestrado ou doutoramento que 

corresponda a um ciclo de estudos integrados que não confira 

grau de licenciatura.

3. Conteúdo funcional

Elaboração de pareceres e realização de estudos de natureza 

científico-técnica na área de electrónica, engenharia de teleco-

municações e automatização, tendo em vista a fundamentação 

de tomada de decisões; participação em reuniões para análise 

de projectos ou programas; participação na concepção, redac-

ção e implementação de projectos; proceder à adaptação de 

métodos e processos científico-técnicos; propostas de soluções 

com base em estudos e tratamento de dados; exercício de fun-

ções consultivas; supervisão ou coordenação de outros traba-

lhadores.

4. Vencimento, direitos e regalias

O técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, vence pelo índice 

430 da tabela indiciária, nível 6, constante do Mapa 2 do Anexo 

I da Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalhadores 

dos serviços públicos», com as alterações introduzidas pela Lei 

n.º 4/2017 e usufrui dos direitos e regalias previstos no regime 

geral da Função Pública.

5. Condições de candidatura

Podem candidatar-se os indivíduos que possuam licenciatura 

ou equiparado, ou mestrado ou doutoramento que corresponda 

a um ciclo de estudos integrados que não confira grau de licen-
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學士學位的連讀碩士或連讀博士學位，並符合現行法律規定的

擔任公職的一般要件，特別是：澳門特別行政區永久性居民、成

年、具任職能力、身體健康及精神健全，以及符合經第23/2017號

行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選

及晉級培訓》第十二條第三款規定，或第23/2017號行政法規第

二條第一款規定的人士，均可報考。

6. 報考方式及期限

6.1 報考期限為二十日，自本通告在《澳門特別行政區公

報》公佈後緊接的第一個工作日起計（即2019年7月25日至8月13

日）；

 6.2 報考須以紙張方式或電子方式提交經第264/2017號行

政長官批示核准的申請書《專業或職務能力評估開考報名表》，

並附同報考要件的證明文件。

6.2.1 紙張方式

經投考人簽署的《專業或職務能力評估開考報名表》須由

投考人本人或由他人（無須提交授權書）在報考期限內的辦公時

間（週一至週四，上午九時至下午一時、下午二時三十分至五時

四十五分；週五，上午九時至下午一時、下午二時三十分至五時

三十分）到澳門友誼大馬路823號司法警察局大樓地下行政輔助

中心（長崎街23號入口）提交。為節省輪候時間，投考人可透過

本局網頁http://www.pj.gov.mo進行預約。

6.2.2 電子方式

投考人須在報考期限內，於統一管理制度的電子報考服務平

台（可透過網頁http://concurso-uni.safp.gov.mo/以及“澳門公

共服務一戶通”手機應用程式進入報考平台）填寫及提交《專業

或職務能力評估開考報名表》電子表格。

電子方式的報考截止日期及時間與紙張方式相同。

7. 報考須提交的文件

7.1 與公職無聯繫的投考人須提交：

a）有效身份證明文件副本；

ciatura em electrónica, engenharia de telecomunicações, auto-

matização ou engenharia de electrotécnica ou afins, que satisfa-

çam os demais requisitos gerais para o desempenho de funções 

públicas, nos termos da legislação em vigor, nomeadamente: 

ser residente permanente da Região Administrativa Especial 

de Macau; maioridade; capacidade profissional, aptidão física e 

mental, até ao termo do prazo da apresentação de candidaturas 

(até ao dia 13 de Agosto de 2019) e se encontrem nas situações 

indicadas no n.º 3 do artigo 12.º do REGA n.º 14/2016 «Recru-

tamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos traba-

lhadores dos serviços públicos», com as alterações introduzidas 

pelo REGA n.º 23/2017, ou no n.º 1 do artigo 2.º do REGA 

n.º 23/2017.

6. Formas e prazo de apresentação de candidaturas

6.1 O prazo para a apresentação de candidaturas é de vinte 

dias, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação 

do presente aviso no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau (25 de Julho a 13 de Agosto de 2019);

6.2 A admissão ao concurso faz-se mediante a apresenta-

ção de requerimento, em formulário «Ficha de Inscrição em 

Concurso de Avaliação de Competências Profissionais ou 

Funcionais», aprovada pelo Despacho do Chefe do Executivo 

n.º 264/2017, em suporte de papel ou em suporte electrónico, 

acompanhado dos documentos comprovativos dos requisitos 

de candidaturas.

6.2.1  Em suporte de papel

A «Ficha de Inscrição em Concurso de Avaliação de Compe-

tências Profissionais ou Funcionais», assinada pelo candidato, 

deve ser entregue, pessoalmente, pelo próprio ou por outrem, 

sem necessidade de procuração, dentro do prazo de apresen-

tação de candidaturas e no horário de expediente (segunda a 

quinta-feira: 9,00-13,00 horas e 14,30-17,45 horas e sexta-feira: 

9,00-13,00 horas e 14,30-17,30 horas), no Núcleo de Apoio Ad-

ministrativo, no rés-do-chão do Edifício da Polícia Judiciária, 

sito na Avenida da Amizade, n.º 823, Macau (entrada junto à 

Rua de Nagasaki, n.º 23). Para reduzir o tempo de espera, o 

candidato pode fazer a marcação prévia através da página elec-

trónica desta Polícia, em http://www.pj.gov.mo.

6.2.2  Em suporte electrónico

O candidato deve preencher e apresentar a «Ficha de Inscri-

ção em Concurso de Avaliação de Competências Profissionais 

ou Funcionais» em formulário electrónico disponibilizado 

através da plataforma de serviço electrónico para apresentação 

de candidaturas ao regime de gestão uniformizada (o acesso à 

plataforma pode ser feito através da página electrónica http://

concurso-uni.safp.gov.mo/ e da aplicação do telemóvel «Aces-

so comum aos serviços públicos da RAEM»), dentro do prazo 

de apresentação de candidaturas.

A apresentação de candidaturas em suporte electrónico ou 

em suporte de papel termina no mesmo dia e à mesma hora.

7. Documentos a apresentar na candidatura

7.1 Candidatos não vinculados à função pública:

a) Cópia do documento de identificação válido;
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b）本通告所要求的學歷證明文件副本（可一併提交相關的

曾修讀科目證明，以助審查准考資格）；

c）填妥並經投考人簽署的第264/2017號行政長官批示核准

的《開考履歷表》，須附同相關證明文件副本；

d）倘投考人具有職業補充培訓課程或專業資格的證明文

件，應遞交證明文件副本。  

7.2 與公職有聯繫的投考人須提交：

第7.1點a）至d）項所指的文件以及由所屬部門發出的個人資

料紀錄。

如第7.1點a）至d）項所指的證明文件以及個人資料紀錄已存

於所屬部門的個人檔案，則無須提交，但須於報考時作出聲明。

7.3 第7.1點a）至d）項所指的證明文件的副本可以是普通副

本或經認證的副本。

7.4 如投考人無提交第7.1點a）至c）項所指的文件，或倘要求

的個人資料紀錄，投考人應在臨時名單所指期限內補交所欠文

件，否則被除名。

7.5 上指的《專業或職務能力評估開考報名表》及《開考履

歷表》可從印務局網頁下載或到印務局購買。

7.6 投考人應在報考申請書指明考試時擬使用中文或葡文作

答。

7.7 如投考人於報考時所提交的第7.1點a）至d）項所指的證

明文件為普通副本，應於向部門提交組成任用卷宗所需文件的

期間，提交該等文件的正本或經認證的副本。

8. 甄選方法

a）第一項甄選方法——知識考試（筆試，時間為三小時），

具淘汰性質；

b）第二項甄選方法——甄選面試，具淘汰性質； 

c）第三項甄選方法——履歷分析。

若投考人缺席或放棄上述a）項或b）項甄選方法，即被除名。

b) Cópia dos documentos comprovativos das habilitações 

académicas exigidas no presente aviso (pode ser acompanhada 

de documentos comprovativos das disciplinas do curso para 

efeitos de aferição da habilitação do candidato para a admissão 

ao concurso);

c) «Nota Curricular para Concurso», em formulário aprova-

do pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 264/2017, devida-

mente assinada, devendo a mesma ser acompanhada de cópias 

dos documentos comprovativos do mencionado;

d) Cópia dos documentos comprovativos da formação pro-

fissional complementar ou das habilitações profissionais caso 

detenham.

7.2 Candidatos vinculados à função pública:

Os candidatos vinculados à função pública devem apresentar 

os documentos referidos nas alíneas a) a d) do ponto 7.1 e ain-

da um registo biográfico emitido pelo Serviço a que pertencem.

Os candidatos vinculados à função pública ficam dispensa-

dos da apresentação dos documentos referidos nas alíneas a) a 

d) do ponto 7.1, bem como do registo biográfico, se os mesmos 

já se encontrarem arquivados nos respectivos processos indivi-

duais, devendo ser declarado tal facto na apresentação de can-

didatura.

7.3 As cópias dos documentos referidos nas alíneas a) a d) do 

ponto 7.1 podem ser simples ou autenticadas.

7.4 Na falta de apresentação dos documentos referidos nas 

alíneas a) a c) do ponto 7.1 ou do registo biográfico quando é 

exigido, o candidato deve apresentar os documentos em falta 

no prazo indicado na lista provisória, sob pena de exclusão.

7.5 Os formulários acima referidos «Ficha de Inscrição em 

Concurso de Avaliação de Competências Profissionais ou 

Funcionais» e «Nota Curricular para Concurso», podem ser 

descarregados na página electrónica da Imprensa Oficial ou 

adquiridos, mediante pagamento, na mesma.

7.6 No requerimento de admissão, o candidato deve indicar a 

língua, chinesa ou portuguesa, que irá utilizar nas provas.

7.7 Se o candidato tiver apresentado na candidatura, cópia 

simples dos documentos referidos nas alíneas a) a d) do ponto 

7.1, deve entregar os originais ou cópias autenticadas dos re-

feridos documentos dentro do prazo para a entrega dos docu-

mentos necessários à instrução do processo de provimento.

8. Métodos de selecção

a) 1.º método de selecção — Provas de conhecimentos (prova 

escrita, com a duração de três horas), com carácter eliminató-

rio;

b) 2.º método de selecção — Entrevista de selecção, com ca-

rácter eliminatório;

c) 3.º método de selecção — Análise curricular.

O candidato que falte ou desista do método de selecção refe-

rido nas alíneas a) ou b) é automaticamente excluído.
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9. 甄選方法的目的

知識考試——評估投考人擔任某一職務所須具備的技術能

力及/或一般知識或專門知識的水平；

甄選面試——根據職務要求的特點，確定並評估投考人是

否適合所投考的組織的文化以及擔任所投考的職務；

履歷分析——藉衡量投考人的學歷、專業資格、工作表現評

核、工作資歷、工作經驗、工作成果及職業補充培訓，審核其擔任

投考職務的能力。

10. 評分制度

在各項甄選方法中取得的成績均以0分至100分表示。

在淘汰試或最後成績中得分低於50分者，均被淘汰。

11. 最後成績

最後成績是在各項甄選方法中得分的加權算術平均數，計

算方法如下：

知識考試=50%

甄選面試=40%

履歷分析=10%

12. 優先條件

如投考人得分相同，則按經第23/2017號行政法規修改的

第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

三十四條規定的優先條件排序。

13. 公佈名單、公告及通告

臨時名單及確定名單張貼於澳門友誼大馬路823號司法警

察局大樓地下行政輔助中心（長崎街23號入口），並上載於行政

公職局網頁http://www.safp.gov.mo/及司法警察局網頁http://

www.pj.gov.mo/，上述名單的張貼地點及查閱地點的公告亦會

公佈於《澳門特別行政區公報》。

各甄選方法的考核地點、日期及時間的通告會公佈於《澳

門特別行政區公報》，張貼於澳門友誼大馬路823號司法警察局

大樓地下行政輔助中心（長崎街23號入口），並上載於行政公職

局網頁http://www.safp.gov.mo/及司法警察局網頁http://www.

pj.gov.mo/。

9. Objectivos dos métodos de selecção

Provas de conhecimentos — avaliar as competências técnicas 

e/ou o nível de conhecimentos gerais ou específicos, exigíveis 

para o exercício de determinada função;

Entrevista de selecção — determinar e avaliar a adequação 

dos candidatos à cultura organizacional e às funções a que se 

candidatam, face ao respectivo perfil de exigências funcionais;

Análise curricular — examinar a preparação do candidato 

para o desempenho da respectiva função, ponderando a habi-

litação académica e profissional, a avaliação do desempenho, a 

qualificação e experiências profissionais, os trabalhos realiza-

dos e a formação profissional complementar.

10. Sistema de classificação

Os resultados obtidos na aplicação dos métodos de selecção 

são classificados de 0 a 100.

Consideram-se excluídos os candidatos que nas provas elimi-

natórias, ou na classificação final obtenham classificação infe-

rior a 50 valores.

11. Classificação final

A classificação final resulta da média ponderada das classifi-

cações obtidas nos métodos de selecção utilizados, da seguinte 

forma:

Provas de conhecimentos = 50%;

Entrevista de selecção = 40%;

Análise curricular = 10%.

12. Condições de preferência

Em caso de igualdade de classificação, os candidatos serão 

ordenados, de acordo com as condições de preferência no ar-

tigo 34.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recru-

tamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos traba-

lhadores dos serviços públicos», com as alterações introduzidas 

pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017.

13. Publicitação das listas, anúncios e avisos

As lista provisória e definitiva são afixadas no Núcleo de 

Apoio Administrativo, no rés-do-chão do Edifício da Polícia 

Judiciária, sito na Avenida da Amizade, n.º 823, Macau (entrada 

junto à Rua de Nagasaki, n.º 23), e disponibilizadas na página 

electrónica dos SAFP, em http://www.safp.gov.mo/, bem como 

na página electrónica da Polícia Judiciária, em http://www.

pj.gov.mo/, sendo publicadas no Boletim Oficial da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau os anúncios com indicação dos 

locais em que as mesmas se encontram afixadas e podem ser 

consultadas.

Os avisos sobre o local, data e hora da aplicação dos méto-

dos de selecção são publicados no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau, que serão afixados no Nú-

cleo de Apoio Administrativo, no rés-do-chão do Edifício da 

Polícia Judiciária, sito na Avenida da Amizade, n.º 823, Macau 

(entrada junto à Rua de Nagasaki, n.º 23), e disponibilizados 

nas páginas electrónicas dos SAFP, em http://www.safp.gov.

mo/, bem como nas páginas electrónicas da Polícia Judiciária, 

em http://www.pj.gov.mo/.
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各階段性成績名單張貼於澳門友誼大馬路823號司法警察

局大樓地下行政輔助中心（長崎街23號入口），並上載於行政

公職局網頁http://www.safp.gov.mo/及司法警察局網頁http://

www.pj.gov.mo/，上述名單的張貼地點及查閱地點的公告亦會在

《澳門特別行政區公報》公佈。

最後成績名單經認可後，公佈於《澳門特別行政區公報》，

並上載於行政公職局網頁http://www.safp.gov.mo/及司法警察

局網頁http://www.pj.gov.mo/。 

14. 考試範圍

14.1 《中華人民共和國澳門特別行政區基本法》；

14.2 第57/99/M號法令核准的《行政程序法典》；

14.3 澳門公職法律制度：

——經第18 /2 018號法律及第62 /98 / M號法令修改的第

87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》；

——經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》；

——第12/2015號法律——公共部門勞動合同制度；

——經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》。

14.4 司法警察局法規：

——第5/2006號法律——司法警察局； 

——經第20/2010號行政法規修改的第9/20 06號行政法

規——訂定司法警察局的組織及運作；

——第26/99/M號法令——訂定司法警察局人員職程之特

別制度；

——第32/98/M號法令——規範司法警察學校之職責、權限

及內部組織；

——第27/98/M號法令第四十九條、第五十條及第五十一

條；

——第27/2003號行政法規——規範司法警察局特別制度職

程的入職與晉升的聘任、甄選及培訓程序。

14.5 模擬及數字電子線路知識及應用；

14.6 通訊技術知識及應用；

As listas classificativas intermédias são afixadas no Núcleo 

de Apoio Administrativo, no rés-do-chão do Edifício da Po-

lícia Judiciária, sito na Avenida da Amizade, n.º 823, Macau 

(entrada junto à Rua de Nagasaki, n.º 23), e disponibilizadas 

nas páginas electrónicas dos SAFP, em http://www.safp.gov.

mo/, bem como nas páginas electrónicas da Polícia Judiciária, 

em http://www.pj.gov.mo/, sendo publicadas no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau os anúncios com 

indicação dos locais em que a mesma se encontram afixadas e 

podem ser consultadas.

A lista classificativa final, após homologação, é publicada no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 

e disponibilizada na página electrónica dos SAFP, em http://

www.safp.gov.mo/, bem como na página electrónica da Polícia 

Judiciária, em http://www.pj.gov.mo/.

14. Programa das provas

14.1 Lei Básica da Região Administrativa Especiais de Macau 

da República Popular da China;

14.2 Código do Procedimento Administrativo, aprovado pelo 

Decreto-Lei n.º 57/99/M;

14.3 Regime jurídico da Função Pública de Macau:

— Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de 

Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, alterado pelo 

Decreto-Lei n.º 62/98/M e pela Lei n.º 18/2018;

— Lei n.º 14/2009, Regime das carreiras dos trabalhadores 

dos serviços públicos, alterada pela Lei n.º 4/2017;

— Lei n.º 12/2015, Regime do contrato de trabalho nos servi-

ços públicos;

— Regulamento Administrativo n.º 14/2016, Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos, alterado pelo Regulamento Administra-

tivo n.º 23/2017.

14.4 Legislação relativa à Polícia Judiciária:

— Lei n.º 5/2006, da Polícia Judiciária;

— Regulamento Administrativo n.º 9/2006, Organização e 

funcionamento da Polícia Judiciária, alterado pelo Regulamen-

to Administrativo n.º 20/2010;

— Decreto-Lei n.º 26/99/M, As carreiras de regime especial 

do pessoal da Polícia Judiciária;

— Decreto-Lei n.º 32/98/M, As atribuições, competências e 

organização interna da Escola da Polícia Judiciária;

— Decreto-Lei n.º 27/98/M – artigos 49.º, 50.º e 51.º;

— Regulamento Administrativo n.º 27/2003, Regulamenta o 

processo de recrutamento, selecção e formação para o ingresso 

e acesso nas carreiras de regime especial da Polícia Judiciária.

14.5 Conhecimento e aplicação de circuito electrónico analó-

gico e digital;

14.6 Conhecimento e aplicação de técnica de telecomunica-

ções;
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14.7 電子測量知識及應用；　

14.8 電子及電訊設備的設計、管理、工作原理及相關知識；

14.9 電機工程的基礎知識；

14.10 電機設備的設計、管理、工作原理及相關知識；

14.11 自動化控制的基礎知識、系統設計及應用；

14.12 社會常識；

14.13 編寫電子、電訊工程及自動化控制範疇建議書、報告

書、專業技術意見書等公文書。

知識考試時，投考人僅可查閱本通告所定考試範疇內的法例

（除原文外，不得有另外的文字標註或附有任何註釋）。

15. 適用法例

本開考受經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務

人員職程制度》及經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行

政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》的規定規範。

16. 注意事項

投考人提供的資料僅作招聘之用，所有報考資料將按第

8/2005號法律《個人資料保護法》的規定處理。

17. 典試委員會的組成

主席：廳長 陳思晶

正選委員：處長 陳永紅

     處長 賴文威

候補委員：首席顧問高級技術員 關偉康

     顧問高級技術員 謝嘉麟

二零一九年七月十六日於司法警察局

局長 薛仲明

（是項刊登費用為 $15,006.00）

按照二零一九年六月十七日保安司司長批示，並根據經第

23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》、經第4/2017號法律修改的第14/2009號法

14.7 Conhecimento e aplicação de medição electrónica;

14.8 Planeamento, gestão, teoria de funcionamento e o co-

nhecimento sobre equipamentos de telecomunicações e elec-

trónicos;

14.9 Conhecimento básico de engenharia electrotécnica;

14.10 Planeamento, gestão, teoria de funcionamento e co-

nhecimentos relacionados aos equipamentos de electrotécnica;

14.11 Conhecimento básico, planeamento de sistema e apli-

cação de automatização;

14.12 Conhecimentos gerais da sociedade;

14.13 Elaboração de propostas, informações e pareceres téc-

nicos na área de electrónica, engenharia de telecomunicações 

e automatização, e outros instrumentos públicos.

Aos candidatos apenas é permitida na prova de conhecimen-

tos a consulta da legislação referida no respectivo programa do 

aviso (na sua versão original, sem anotações do editor e sem 

qualquer nota ou registo pessoal).

15. Legislação aplicável

O presente concurso rege-se pelas normas constantes da Lei 

n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalhadores dos servi-

ços públicos», com as alterações introduzidas pela Lei n.º 4/2017, 

e do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos», com as alterações introduzidas pelo Re-

gulamento Administrativo n.º 23/2017.

16. Observação

Os dados que o candidato apresente servem apenas para 

efeitos de recrutamento. Todos os dados da candidatura serão 

tratados de acordo com as normas da Lei n.º 8/2005 «Lei da 

Protecção de Dados Pessoais».

17. Composição do júri

Presidente: Chan Si Cheng, chefe de departamento.

Vogais efectivos: Chan Weng Hong, chefe de divisão; e

Lai Man Vai, chefe de divisão.

Vogais suplentes: Kuan Wai Hong, técnico superior assessor 

principal; e

Che Ka Lon, técnico superior assessor.

Polícia Judiciária, aos 16 de Julho de 2019.

O Director, Sit Chong Meng.

(Custo desta publicação $ 15 006,00)

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secre-

tário para a Segurança, de 17 de Junho de 2019, e nos termos 

definidos no Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recru-

tamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos traba-

lhadores dos serviços públicos», com as alterações introdu-
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律《公務人員職程制度》及第12/2015號法律《公共部門勞動合同

制度》的規定，司法警察局進行統一管理制度的專業或職務能力

評估對外開考，以行政任用合同制度填補本局技術工人職程第

四職階技術工人（飯堂管理員範疇）兩個職缺，以及填補開考有

效期屆滿前本局出現的職缺。

1. 開考類別及有效期

本開考屬統一管理制度的專業或職務能力評估對外開考，

旨在對擔任飯堂管理員範疇技術工人所需的特定勝任力進行評

估。

本開考有效期兩年，自最後成績名單公佈之日起計，旨在填

補本局同一職程及職務範疇出現的職缺。

2. 職務內容特徵

須具備專業資格或相關工作經驗，以便擔任既定一般指示

中具一定複雜程度的人手或機械操作的生產活動方面或維修及

保養方面的執行性職務。

3. 職務內容

按照所收的指引和備有的人手，在膳食工作的各方面管理和

協調食堂工人的工作：安排工作的程序；分配工作和解答工人的

疑問，監督已完成的工作和使工作盡善盡美；就特殊情況採取措

施更正錯誤和將之通知上級；估計所需物料和填寫所需物料申

請單；注意遵守安全規則；檢驗和確保遵守衛生規則；就人事問

題向上級報告，尤其是人員聘用、晉升、調任、紀律懲戒措施；監

督學徒培訓的工作。

4. 薪俸、權利及福利

第四職階技術工人的薪俸點為經第4/2017號法律修改的第

14/2009號法律《公務人員職程制度》附件一表二所載第二級別

的180點，並享有公職一般制度規定的權利及福利。

5. 任用方式

以行政任用合同方式聘用，根據第12/2015號法律《公共部

門勞動合同制度》第五條規定，試用期為期六個月。

zidas pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, na Lei 

n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalhadores dos 

serviços públicos», com as alterações introduzidas pela Lei 

n.º 4/2017, e na Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Tra-

balho nos Serviços Públicos», se encontra aberto o concurso de 

avaliação de competências profissionais ou funcionais, externo, do 

regime de gestão uniformizada, para o preenchimento de dois 

lugares vagos de operário qualificado, 4.º escalão, da carreira 

de operário qualificado, área de encarregado de refeitório, em 

regime de contrato administrativo de provimento da Polícia 

Judiciária, e dos que vierem a verificar-se nesta Polícia até ao 

termo da validade do concurso:

1. Tipo de concurso e validade

Trata-se do concurso de avaliação de competências profissio-

nais ou funcionais, externo, do regime de gestão uniformizada 

e consiste na avaliação das competências específicas necessárias 

ao exercício de funções de operário qualificado, área de encar-

regado de refeitório.

A validade do concurso é de dois anos, a contar da data da 

publicação da lista classificativa final, para o preenchimento 

dos lugares vagos e dos que vierem a verificar-se nesta Polícia, 

na mesma carreira e área funcional.

2. Caracterização do conteúdo funcional

Funções de natureza executiva de carácter manual ou mecânico, 

de actividades produtivas e de reparação ou manutenção, com 

graus de complexidade variáveis, enquadradas em instruções 

gerais bem definidas, requerendo habilitação profissional ou 

respectiva experiência de trabalho.

3. Conteúdo funcional

Controla e coordena as tarefas dos trabalhadores de um 

refeitório nas diversas áreas relativas ao serviço de refeições, 

de acordo com as orientações recebidas e a mão-de-obra dis-

ponível: organiza a sequência de operações a realizar, distribui 

as tarefas e esclarece as dúvidas dos trabalhadores, supervi-

siona o trabalho efectuado e controla o grau de perfeição do 

mesmo; providencia pela correcção das anomalias detectadas 

e comunica superiormente; avalia as necessidades de material 

e preenche as requisições necessárias à sua obtenção; zela pelo 

cumprimento das normas de segurança; verifica e assegura o 

cumprimento das regras de higiene; informa superiormente 

sobre questões de pessoal, nomeadamente necessidade de ad-

missões, promoções, transferências e medidas disciplinares; 

superintende a formação de aprendizes.

4. Vencimento, direitos e regalias

O operário qualificado, 4.º escalão, vence pelo índice 180 da 

tabela indiciária, nível 2, constante do Mapa 2 do Anexo I da Lei 

n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços 

públicos», com as alterações introduzidas pela Lei n.º 4/2017 e 

usufrui dos direitos e regalias previstos no regime geral da Função 

Pública.

5. Forma de provimento

A contratação é feita mediante contrato administrativo de 

provimento, precedido de seis meses de período experimental, 

nos termos do artigo 5.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato 

de Trabalho nos Serviços Públicos».
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6. 報考條件

凡於報考期限屆滿前（二零一九年八月十三日前）具有小

學畢業學歷，並具有八年或以上相關工作經驗及符合現行法律

規定的擔任公職的一般要件，特別是：澳門特別行政區永久性

居民、成年、具任職能力、身體健康及精神健全，以及符合經第

23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》第十二條第三款規定，或第23/2017號行政

法規第二條第一款規定的人士，均可報考。

7. 報考方式及期限

7.1 報考期限為二十日，自本通告在《澳門特別行政區公報》

公佈後緊接的第一個工作日起計（即二零一九年七月二十五日至

八月十三日）；

7.2 報考須以紙張方式或電子方式提交經第264/2017號行

政長官批示核准的申請書《專業或職務能力評估開考報名表》，

並附同報考要件的證明文件。

7.2.1 紙張方式

經投考人簽署的《專業或職務能力評估開考報名表》須由

投考人本人或由他人（無須提交授權書）在報考期限內的辦公時

間（週一至週四，上午九時至下午一時、下午二時三十分至五時

四十五分；週五，上午九時至下午一時、下午二時三十分至五時

三十分）到澳門友誼大馬路823號司法警察局大樓地下行政輔助

中心（長崎街23號入口）提交。為節省輪候時間，投考人可透過

本局網頁http://www.pj.gov.mo進行預約。

7.2.2 電子方式

投考人須在報考期限內，於統一管理制度的電子報考服務平

台（可透過網頁http://concurso-uni.safp.gov.mo/以及“澳門公

共服務一戶通”手機應用程式進入報考平台）填寫及提交《專業

或職務能力評估開考報名表》電子表格。

電子方式的報考截止日期及時間與紙張方式相同。

8. 報考須提交的文件

8.1 與公職無聯繫的投考人須提交：

a）有效身份證明文件副本；

6. Condições de candidatura

Podem candidatar-se os indivíduos que possuam ensino 

primário e experiência de oito anos ou mais na respectiva área, 

que satisfaçam os demais requisitos gerais para o desempenho 

de funções públicas, nos termos da legislação em vigor, nomea-

damente: ser residente permanente da Região Administrativa 

Especial de Macau; maioridade; capacidade profissional, 

aptidão física e mental, até ao termo do prazo da apresentação de 

candidaturas (até ao dia 13 de Agosto de 2019) e se encontrem nas 

situações indicadas no n.º 3 do artigo 12.º do REGA n.º 14/2016 

«Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 

trabalhadores dos serviços públicos», com as alterações introduzi-

das pelo REGA n.º 23/2017, ou no n.º 1 do artigo 2.º do REGA 

n.º 23/2017.

7. Formas e prazo de apresentação de candidaturas

7.1 O prazo para a apresentação de candidaturas é de vinte 

dias, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação 

do presente aviso no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau (25 de Julho a 13 de Agosto de 2019);

7.2 A admissão ao concurso faz-se mediante a apresenta-

ção de requerimento, em formulário «Ficha de Inscrição em 

Concurso de Avaliação de Competências Profissionais ou 

Funcionais», aprovada pelo Despacho do Chefe do Executivo 

n.º 264/2017, em suporte de papel ou em suporte electrónico, 

acompanhado dos documentos comprovativos dos requisitos 

de candidaturas.

7.2.1 Em suporte de papel

A «Ficha de Inscrição em Concurso de Avaliação de Compe-

tências Profissionais ou Funcionais», assinada pelo candidato, 

deve ser entregue, pessoalmente, pelo próprio ou por outrem, 

sem necessidade de procuração, dentro do prazo de apresen-

tação de candidaturas e no horário de expediente (segunda a 

quinta-feira: 9,00-13,00 horas e 14,30-17,45 horas e sexta-feira: 

9,00-13,00 horas e 14,30-17,30 horas), no Núcleo de Apoio Ad-

ministrativo, no rés-do-chão do Edifício da Polícia Judiciária, 

sito na Avenida da Amizade, n.º 823, Macau (entrada junto à 

Rua de Nagasaki, n.º 23). Para reduzir o tempo de espera, o 

candidato pode fazer a marcação prévia através da página elec-

trónica desta Polícia, em http://www.pj.gov.mo.

7.2.2 Em suporte electrónico

O candidato deve preencher e apresentar a «Ficha de Inscri-

ção em Concurso de Avaliação de Competências Profissionais 

ou Funcionais» em formulário electrónico disponibilizado 

através da plataforma de serviço electrónico para apresentação 

de candidaturas ao regime de gestão uniformizada (o acesso à 

plataforma pode ser feito através da página electrónica http://

concurso-uni.safp.gov.mo/ e da aplicação do telemóvel «Acesso 

comum aos serviços públicos da RAEM»), dentro do prazo de 

apresentação de candidaturas.

A apresentação de candidaturas em suporte electrónico ou 

em suporte de papel termina no mesmo dia e à mesma hora.

8. Documentos a apresentar na candidatura

8.1 Candidatos não vinculados à função pública:

a) Cópia do documento de identificação válido;
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b）本通告所要求的學歷證明文件副本；

c）填妥並經投考人簽署的第264/2017號行政長官批示核准

的《開考履歷表》，須附同相關證明文件副本；

d）經投考人取得相關工作經驗之任職機構的僱主發出的文

件，證明其具有八年或以上相關工作經驗；在經適當說明理由的

例外情況下，按情況而定，可由典試委員會決定接納其他適合的

證明文件；

e）倘投考人具有職業補充培訓課程或專業資格的證明文

件，應遞交證明文件副本。

8.2 與公職有聯繫的投考人須提交：

第8.1點a）至e）項所指的文件以及由所屬部門發出的個人資

料紀錄。

如第8.1點a）、b）、c）和e）項所指的證明文件以及個人資料

紀錄已存於所屬部門的個人檔案，則無須提交，但須於報考時作

出聲明。

8.3 第8.1點a）至e）項所指的證明文件的副本可以是普通副

本或經認證的副本。

8.4 如投考人無提交第8.1點a）至d）項所指的文件，或倘要

求的個人資料紀錄，投考人應在臨時名單所指期限內補交所欠

文件，否則被除名。

8.5 上指的《專業或職務能力評估開考報名表》及《開考履

歷表》可從印務局網頁下載或到印務局購買。

8.6 投考人應在報考申請書指明考試時擬使用中文或葡文作

答。

8.7 如投考人於報考時所提交的第8.1點a）至e）項所指的證

明文件為普通副本，應於向部門提交組成任用卷宗所需文件的

期間，提交該等文件的正本或經認證的副本。

9. 甄選方法

a）第一項甄選方法——甄選面試，具淘汰性質；

b）第二項甄選方法——履歷分析。

若投考人缺席或放棄上述a）項甄選方法，即被除名。

b) Cópia dos documentos comprovativos das habilitações 

académicas exigidas no presente aviso;

c) «Nota Curricular para Concurso», em formulário aprovado 

pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 264/2017, devida-

mente assinada, devendo a mesma ser acompanhada de cópias 

dos documentos comprovativos do mencionado;

d) Documento emitido pela entidade empregadora para 

provar a sua experiência profissional de oito anos ou mais, na 

respectiva área; em casos excepcionais devidamente funda-

mentados, o júri do concurso, consoante o caso, aceitar outro 

documento comprovativo idóneo;

e) Cópia dos documentos comprovativos da formação pro-

fissional complementar ou das habilitações profissionais caso 

detenham.

8.2 Candidatos vinculados à função pública:

Os candidatos vinculados à função pública devem apresentar 

os documentos referidos nas alíneas a) a e) do ponto 8.1 e ainda 

um registo biográfico emitido pelo Serviço a que pertencem.

Os candidatos vinculados à função pública ficam dispensa-

dos da apresentação dos documentos referidos nas alíneas a), b), 
c) e e) do ponto 8.1, bem como do registo biográfico, se os mes-

mos já se encontrarem arquivados nos respectivos processos 

individuais, devendo ser declarado tal facto na apresentação de 

candidatura.

8.3 As cópias dos documentos referidos nas alíneas a) a e) do 

ponto 8.1 podem ser simples ou autenticadas.

8.4 Na falta de apresentação dos documentos referidos nas 

alíneas a) a d) do ponto 8.1 ou do registo biográfico quando é 

exigido, o candidato deve apresentar os documentos em falta 

no prazo indicado na lista provisória, sob pena de exclusão.

8.5 Os formulários acima referidos «Ficha de Inscrição em 

Concurso de Avaliação de Competências Profissionais ou 

Funcionais» e «Nota Curricular para Concurso», podem ser 

descarregados na página electrónica da Imprensa Oficial ou 

adquiridos, mediante pagamento, na mesma.

8.6 No requerimento de admissão, o candidato deve indicar a 

língua, chinesa ou portuguesa, que irá utilizar nas provas.

8.7 Se o candidato tiver apresentado na candidatura, cópia 

simples dos documentos referidos nas alíneas a) a e) do ponto 

8.1, deve entregar os originais ou cópias autenticadas dos re-

feridos documentos dentro do prazo para a entrega dos docu-

mentos necessários à instrução do processo de provimento.

9. Métodos de selecção

a) 1.º método de selecção — Entrevista de selecção, com ca-

rácter eliminatório;

b) 2.º método de selecção — Análise curricular.

O candidato que falte ou desista do método de selecção refe-

rido na alínea a) é automaticamente excluído.
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10. 甄選方法的目的

甄選面試——根據職務要求的特點，確定並評估投考人是

否適合所投考的組織的文化以及擔任所投考的職務；

履歷分析——藉衡量投考人的學歷、專業資格、工作表現評

核、工作資歷、工作經驗、工作成果及職業補充培訓，審核其擔任

投考職務的能力。

11. 評分制度

在各項甄選方法中取得的成績均以0分至100分表示。

在淘汰試或最後成績中得分低於50分者，均被淘汰。

12. 最後成績

最後成績是在各項甄選方法中得分的加權算術平均數，計

算方法如下：

甄選面試 = 50%；

履歴分析 = 50%。

13. 優先條件

如投考人得分相同，則按經第23/2017號行政法規修改的

第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

三十四條規定的優先條件排序。

14. 公佈名單、公告及通告

臨時名單及確定名單張貼於澳門友誼大馬路823號司法警

察局大樓地下行政輔助中心（長崎街23號入口），並上載於行政

公職局網頁http://www.safp.gov.mo/及司法警察局網頁http://

www.pj.gov.mo/，上述名單的張貼地點及查閱地點的公告亦會

公佈於《澳門特別行政區公報》。

甄選面試的地點、日期及時間的通告會公佈於《澳門特別

行政區公報》，張貼於澳門友誼大馬路823號司法警察局大樓地

下行政輔助中心（長崎街23號入口），並上載於行政公職局網頁

http://www.safp.gov.mo/及司法警察局網頁http://www.pj.gov.

mo/。

甄選面試成績名單張貼於澳門友誼大馬路823號司法警察

局大樓地下行政輔助中心（長崎街23號入口），並上載於行政

公職局網頁http://www.safp.gov.mo/及司法警察局網頁http://

10. Objectivos dos métodos de selecção

Entrevista de selecção — determinar e avaliar a adequação 

dos candidatos à cultura organizacional e às funções a que se 

candidatam, face ao respectivo perfil de exigências funcionais;

Análise curricular — examinar a preparação do candidato 

para o desempenho da respectiva função, ponderando a habi-

litação académica e profissional, a avaliação do desempenho, a 

qualificação e experiências profissionais, os trabalhos realiza-

dos e a formação profissional complementar.

11. Sistema de classificação

Os resultados obtidos na aplicação dos métodos de selecção 

são classificados de 0 a 100.

Consideram-se excluídos os candidatos que nas provas elimi-

natórias, ou na classificação final obtenham classificação infe-

rior a 50 valores.

12. Classificação final

A classificação final resulta da média ponderada das classifi-

cações obtidas nos métodos de selecção utilizados, da seguinte 

forma:

Entrevista de selecção = 50%;

Análise curricular = 50%.

13. Condições de preferência

Em caso de igualdade de classificação, os candidatos serão 

ordenados, de acordo com as condições de preferência no artigo 

34.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos», com as alterações introduzidas pelo 

Regulamento Administrativo n.º 23/2017.

14. Publicitação das listas, anúncios e avisos

As listas provisória e definitiva são afixadas no Núcleo de 

Apoio Administrativo, no rés-do-chão do Edifício da Polícia 

Judiciária, sito na Avenida da Amizade, n.º 823, Macau (entrada 

junto à Rua de Nagasaki, n.º 23), e disponibilizadas na página 

electrónica dos SAFP, em http://www.safp.gov.mo/, bem como 

na página electrónica da Polícia Judiciária, em http://www.pj.gov.

mo/, sendo publicados no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau os anúncios com indicação dos locais em 

que as mesmas se encontram afixadas e podem ser consultadas.

O aviso sobre o local, data e hora da entrevista de selecção é 

publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau, e afixado no Núcleo de Apoio Administrativo, 

no rés-do-chão do Edifício da Polícia Judiciária, sito na Avenida 

da Amizade, n.º 823, Macau (entrada junto à Rua de Nagasaki, 

n.º 23), e disponibilizado na página electrónica dos SAFP, em 

http://www.safp.gov.mo/, bem como na página electrónica da 

Polícia Judiciária, em http://www.pj.gov.mo/.

A lista classificativa da entrevista de selecção é afixada no 

Núcleo de Apoio Administrativo, no rés-do-chão do Edifício 

da Polícia Judiciária, sito na Avenida da Amizade, n.º 823, 

Macau (entrada junto à Rua de Nagasaki, n.º 23), e disponibili-

zada na página electrónica dos SAFP, em http://www.safp.gov.

mo/, bem como na página electrónica da Polícia Judiciária, em 
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www.pj.gov.mo/，上述名單的張貼地點及查閱地點的公告亦會在

《澳門特別行政區公報》公佈。

最後成績名單經認可後，公佈於《澳門特別行政區公報》，

並上載於行政公職局網頁http://www.safp.gov.mo/及司法警察

局網頁http://www.pj.gov.mo/。

15. 適用法例

本開考受經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務

人員職程制度》、第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》及

經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員

的招聘、甄選及晉級培訓》的規定規範。

16. 注意事項

投考人提供的資料僅作招聘之用，所有報考資料將按第

8/2005號法律《個人資料保護法》的規定處理。

17. 典試委員會的組成

主席：廳長 楊春麗

正選委員：處長 陳永紅

  處長 談正儀

候補委員：副督察（職務主管） 林振輝

  特級技術員（職務主管） 李少芳　

二零一九年七月十六日於司法警察局

局長 薛仲明

（是項刊登費用為 $11,972.00）

按照二零一九年六月十七日保安司司長批示，並根據經第

23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》、經第4/2017號法律修改的第14/2009號法

律《公務人員職程制度》及第12/2015號法律《公共部門勞動合同

制度》的規定，司法警察局進行統一管理制度的專業或職務能力

評估對外開考，以行政任用合同制度填補本局勤雜人員職程第

一職階勤雜人員（雜役範疇）六個職缺，以及填補開考有效期屆

滿前本局出現的職缺。

http://www.pj.gov.mo/, sendo publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau o anúncio com 

indicação dos locais em que a mesma se encontra afixada e 

pode ser consultada.

A lista classificativa final, após homologação, é publicada no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
e disponibilizada na página electrónica dos SAFP, em http://

www.safp.gov.mo/, bem como na página electrónica da Polícia 

Judiciária, em http://www.pj.gov.mo/.

15. Legislação aplicável

O presente concurso rege-se pelas normas constantes da 

Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalhadores dos 

serviços públicos», com as alterações introduzidas pela Lei 

n.º 4/2017, da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Traba-

lho nos Serviços Públicos» e do Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 

acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», com as alterações 

introduzidas pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017.

16. Observação

Os dados que o candidato apresente servem apenas para 

efeitos de recrutamento. Todos os dados da candidatura serão 

tratados de acordo com as normas da Lei n.º 8/2005 «Lei da 

Protecção de Dados Pessoais».

17. Composição do júri

Presidente: Ieong Chon Lai, chefe de departamento.

Vogais efectivos: Chan Weng Hong, chefe de divisão; e

Tam Cheng I, chefe de divisão.

Vogais suplentes: Lam Chan Fai, subinspector (chefia funcio-

nal); e

Lei Siu Fong, técnica especialista (chefia funcional).

Polícia Judiciária, aos 16 de Julho de 2019.

O Director, Sit Chong Meng.

(Custo desta publicação $ 11 972,00)

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretário 

para a Segurança, de 17 de Junho de 2019, e nos termos defini-

dos no Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 

serviços públicos», com as alterações introduzidas pelo Regula-

mento Administrativo n.º 23/2017, na Lei n.º 14/2009 «Regime 

das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos», com as 

alterações introduzidas pela Lei n.º 4/2017, e na Lei n.º 12/2015 

«Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», se 

encontra aberto o concurso de avaliação de competências pro-

fissionais ou funcionais, externo, do regime de gestão uniformi-

zada, para o preenchimento de seis lugares vagos de auxiliar, 1.º 

escalão, da carreira de auxiliar, área de servente, em regime de 

contrato administrativo de provimento da Polícia Judiciária, e 

dos que vierem a verificar-se nesta Polícia até ao termo da vali-

dade do concurso:
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1. 開考類別及有效期

本開考屬統一管理制度的專業或職務能力評估對外開考，

旨在對擔任雜役範疇勤雜人員所需的特定勝任力進行評估。

本開考有效期兩年，自最後成績名單公佈之日起計，旨在填

補本局同一職程及職務範疇出現的職缺。

2. 職務內容特徵

須具備從本身工作地點學習得來的實踐知識，以便擔任通

常屬非特定的勞力工作或執行簡單的體力勞動式的執行性職

務。

3. 職務內容

執行非專門性的、人手操作的簡單工作，主要是體力勞動及

具備實際基本知識：對外或對內分派信函、文件或包裹；協助專

職人員執行專門性較低的工作，如裝卸、運輸及材料收拾方面；

負責打掃、除塵、洗滌、吸塵等工作以保持工作地點清潔，並執行

其他同類的工作，並保持物件及其表面清潔。

4. 薪俸、權利及福利

第一職階勤雜人員的薪俸點為經第4/2017號法律修改的第

14/2009號法律《公務人員職程制度》附件一表二所載第一級別

的110點，並享有公職一般制度規定的權利及福利。

5. 任用方式

以行政任用合同方式聘用，根據第12/2015號法律《公共部

門勞動合同制度》第五條規定，試用期為期六個月。

6. 報考條件

凡於報考期限屆滿前（2019年8月13日前）具有小學畢業學

歷，並符合現行法律規定的擔任公職的一般要件，特別是：澳門

特別行政區永久性居民、成年、具任職能力、身體健康及精神健

全，以及符合經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法

規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十二條第三款規定，

或第23/2017號行政法規第二條第一款規定的人士，均可報考。

7. 報考方式及期限

7.1 報考期限為二十日，自本通告在《澳門特別行政區公

報》公佈後緊接的第一個工作日起計（即2019年7月25日至8月13

日）；

1. Tipo de concurso e validade

Trata-se do concurso de avaliação de competências profissio-

nais ou funcionais, externo, do regime de gestão uniformizada 

e consiste na avaliação das competências específicas necessá-

rias ao exercício de funções de auxiliar, área de servente. 

A validade do concurso é de dois anos, a contar da data da 

publicação da lista classificativa final, para o preenchimento 

dos lugares vagos e dos que vierem a verificar-se nesta Polícia, 

na mesma carreira e área funcional.

2. Caracterização do conteúdo funcional

Funções de natureza executiva simples, física ou material, 

com tarefas diversas normalmente não especificadas, exigindo 

conhecimentos de ordem prática susceptíveis de serem apren-

didos no local de trabalho.

3. Conteúdo funcional

Executa tarefas simples não especificadas de carácter ma-

nual, exigindo principalmente esforço físico e conhecimentos 

elementares de índole prática: distribui correspondência ou 

outros documentos ou encomendas no interior ou no exterior; 

auxilia os profissionais da especialidade em trabalhos menos 

qualificados como cargas, descargas, transporte e arrumação 

de materiais; encarrega-se da limpeza de locais de trabalho 

varrendo, limpando o pó, lavando, aspirando ou executando 

outras tarefas similares mantendo as superfícies e objectos em 

adequado estado de limpeza.

4. Vencimento, direitos e regalias

O auxiliar, 1.º escalão, vence pelo índice 110 da tabela indic iá-

ria, nível 1, constante do Mapa 2 do Anexo I da Lei n.º 14/2009 

«Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos», 

com as alterações introduzidas pela Lei n.º 4/2017 e usufrui dos 

direitos e regalias previstos no regime geral da Função Pública.

5. Forma de provimento

A contratação é feita mediante contrato administrativo de 

provimento, precedido de seis meses de período experimental, 

nos termos do artigo 5.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contra-

to de Trabalho nos Serviços Públicos».

6. Condições de candidatura

Podem candidatar-se os indivíduos que possuam ensino pri-

mário que satisfaçam os demais requisitos gerais para o desem-

penho de funções públicas, nos termos da legislação em vigor, 

nomeadamente: ser residente permanente da Região Admi-

nistrativa Especial de Macau; maioridade; capacidade profis-

sional, aptidão física e mental, até ao termo do prazo da apre-

sentação de candidaturas (até ao dia 13 de Agosto de 2019) e 

se encontrem nas situações indicadas no n.º 3 do artigo 12.º do 

REGA n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção e formação para 

efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», com 

as alterações introduzidas pelo REGA n.º 23/2017, ou no n.º 1 

do artigo 2.º do REGA n.º 23/2017.

7. Formas e prazo de apresentação de candidaturas

7.1 O prazo para a apresentação de candidaturas é de vinte 

dias, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação 

do presente aviso no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau (25 de Julho a 13 de Agosto de 2019);
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7.2 報考須以紙張方式或電子方式提交經第264/2017號行政

長官批示核准的申請書《專業或職務能力評估開考報名表》，並

附同報考要件的證明文件。

7.2.1 紙張方式

經投考人簽署的《專業或職務能力評估開考報名表》須由

投考人本人或由他人（無須提交授權書）在報考期限內的辦公時

間（週一至週四，上午九時至下午一時、下午二時三十分至五時

四十五分；週五，上午九時至下午一時、下午二時三十分至五時

三十分）到澳門友誼大馬路823號司法警察局大樓地下行政輔助

中心（長崎街23號入口）提交。為節省輪候時間，投考人可透過

本局網頁http://www.pj.gov.mo進行預約。

7.2.2 電子方式

投考人須在報考期限內，於統一管理制度的電子報考服務平

台（可透過網頁http://concurso-uni.safp.gov.mo/以及“澳門公

共服務一戶通”手機應用程式進入報考平台）填寫及提交《專業

或職務能力評估開考報名表》電子表格。

電子方式的報考截止日期及時間與紙張方式相同。

8. 報考須提交的文件

8.1 與公職無聯繫的投考人須提交：

a）有效身份證明文件副本；

b）本通告所要求的學歷證明文件副本；

c）填妥並經投考人簽署的第264/2017號行政長官批示核准

的《開考履歷表》，須附同相關證明文件副本。

8.2 與公職有聯繫的投考人須提交：

第8.1點a）至c）項所指的文件以及由所屬部門發出的個人資

料紀錄。

如第8.1點a）至c）項所指的證明文件以及個人資料紀錄已存

於所屬部門的個人檔案，則無須提交，但須於報考時作出聲明。

7.2 A admissão ao concurso faz-se mediante a apresenta-

ção de requerimento, em formulário «Ficha de Inscrição em 

Concurso de Avaliação de Competências Profissionais ou 

Funcionais», aprovada pelo Despacho do Chefe do Executivo 

n.º 264/2017, em suporte de papel ou em suporte electrónico, 

acompanhado dos documentos comprovativos dos requisitos 

de candidaturas.

7.2.1 Em suporte de papel

A «Ficha de Inscrição em Concurso de Avaliação de Compe-

tências Profissionais ou Funcionais», assinada pelo candidato, 

deve ser entregue, pessoalmente, pelo próprio ou por outrem, 

sem necessidade de procuração, dentro do prazo de apresen-

tação de candidaturas e no horário de expediente (segunda a 

quinta-feira: 9,00-13,00 horas e 14,30-17,45 horas e sexta-feira: 

9,00-13,00 horas e 14,30-17,30 horas), no Núcleo de Apoio Ad-

ministrativo, no rés-do-chão do Edifício da Polícia Judiciária, 

sito na Avenida da Amizade, n.º 823, Macau (entrada junto à 

Rua de Nagasaki, n.º 23). Para reduzir o tempo de espera, o 

candidato pode fazer a marcação prévia através da página elec-

trónica desta Polícia, em http://www.pj.gov.mo.

7.2.2 Em suporte electrónico

O candidato deve preencher e apresentar a «Ficha de Inscri-

ção em Concurso de Avaliação de Competências Profissionais 

ou Funcionais» em formulário electrónico disponibilizado 

através da plataforma de serviço electrónico para apresentação 

de candidaturas ao regime de gestão uniformizada (o acesso à 

plataforma pode ser feito através da página electrónica http://

concurso-uni.safp.gov.mo/ e da aplicação do telemóvel «Aces-

so comum aos serviços públicos da RAEM»), dentro do prazo 

de apresentação de candidaturas.

A apresentação de candidaturas em suporte electrónico ou 

em suporte de papel termina no mesmo dia e à mesma hora.

8. Documentos a apresentar na candidatura

8.1 Candidatos não vinculados à função pública:

a) Cópia do documento de identificação válido;

b) Cópia dos documentos comprovativos das habilitações 

académicas exigidas no presente aviso;

c) «Nota Curricular para Concurso», em formulário aprova-

do pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 264/2017, devida-

mente assinada, devendo a mesma ser acompanhada de cópias 

dos documentos comprovativos do mencionado.

8.2 Candidatos vinculados à função pública:

Os candidatos vinculados à função pública devem apresentar 

os documentos referidos nas alíneas a) a c) do ponto 8.1 e ain-

da um registo biográfico emitido pelo Serviço a que pertencem.

Os candidatos vinculados à função pública ficam dispensa-

dos da apresentação dos documentos referidos nas alíneas a) a 

c) do ponto 8.1, bem como do registo biográfico, se os mesmos 

já se encontrarem arquivados nos respectivos processos indivi-

duais, devendo ser declarado tal facto na apresentação de can-

didatura.
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8.3 第8.1點a）至c）項所指的證明文件的副本可以是普通副

本或經認證的副本。

8.4 如投考人無提交第8.1點a）至c）項所指的文件，或倘要

求的個人資料紀錄，投考人應在臨時名單所指期限內補交所欠

文件，否則被除名。

8.5 上指的《專業或職務能力評估開考報名表》及《開考履

歷表》可從印務局網頁下載或到印務局購買。

8.6 投考人應在報考申請書指明考試時擬使用中文或葡文作

答。

8.7 如投考人於報考時所提交的第8.1點a）至c）項所指的證

明文件為普通副本，應於向部門提交組成任用卷宗所需文件的

期間，提交該等文件的正本或經認證的副本。

9. 甄選方法

a）第一項甄選方法——甄選面試，具淘汰性質；

b）第二項甄選方法——履歷分析。

若投考人缺席或放棄上述a）項甄選方法，即被除名。

10. 甄選方法的目的

甄選面試——根據職務要求的特點，確定並評估投考人是

否適合所投考的組織的文化以及擔任所投考的職務；

履歷分析——藉衡量投考人的學歷、專業資格、工作表現評

核、工作資歷、工作經驗、工作成果及職業補充培訓，審核其擔任

投考職務的能力。

11. 評分制度

在各項甄選方法中取得的成績均以0分至100分表示。

在淘汰試或最後成績中得分低於50分者，均被淘汰。

12. 最後成績

最後成績是在各項甄選方法中得分的加權算術平均數，計

算方法如下：

甄選面試 = 50%；

履歴分析 = 50%。

13. 優先條件

如投考人得分相同，則按經第23/2017號行政法規修改的

8.3 As cópias dos documentos referidos nas alíneas a) a c) do 

ponto 8.1 podem ser simples ou autenticadas.

8.4 Na falta de apresentação dos documentos referidos nas 

alíneas a) a c) do ponto 8.1 ou do registo biográfico quando é 

exigido, o candidato deve apresentar os documentos em falta 

no prazo indicado na lista provisória, sob pena de exclusão.

8.5 Os formulários acima referidos «Ficha de Inscrição em 

Concurso de Avaliação de Competências Profissionais ou 

Funcionais» e «Nota Curricular para Concurso», podem ser 

descarregados na página electrónica da Imprensa Oficial ou 

adquiridos, mediante pagamento, na mesma.

8.6 No requerimento de admissão, o candidato deve indicar a 

língua, chinesa ou portuguesa, que irá utilizar nas provas.

8.7 Se o candidato tiver apresentado na candidatura, cópia 

simples dos documentos referidos nas alíneas a) a e) do ponto 

8.1, deve entregar os originais ou cópias autenticadas dos re-

feridos documentos dentro do prazo para a entrega dos docu-

mentos necessários à instrução do processo de provimento.

9. Métodos de selecção

a) 1.º método de selecção — Entrevista de selecção, com ca-

rácter eliminatório;

b) 2.º método de selecção — Análise curricular.

O candidato que falte ou desista do método de selecção refe-

rido na alínea a) é automaticamente excluído.

10. Objectivos dos métodos de selecção

Entrevista de selecção — determinar e avaliar a adequação 

dos candidatos à cultura organizacional e às funções a que se 

candidatam, face ao respectivo perfil de exigências funcionais;

Análise curricular — examinar a preparação do candidato 

para o desempenho da respectiva função, ponderando a habi-

litação académica e profissional, a avaliação do desempenho, a 

qualificação e experiências profissionais, os trabalhos realiza-

dos e a formação profissional complementar.

11. Sistema de classificação

Os resultados obtidos na aplicação dos métodos de selecção 

são classificados de 0 a 100.

Consideram-se excluídos os candidatos que nas provas elimi-

natórias, ou na classificação final obtenham classificação infe-

rior a 50 valores.

12. Classificação final

A classificação final resulta da média ponderada das classifi-

cações obtidas nos métodos de selecção utilizados, da seguinte 

forma:

Entrevista de selecção = 50%;

Análise curricular = 50%.

13. Condições de preferência

Em caso de igualdade de classificação, os candidatos serão 

ordenados, de acordo com as condições de preferência no ar-

tigo 34.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recru-
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第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

三十四條規定的優先條件排序。

14. 公佈名單、公告及通告

臨時名單及確定名單張貼於澳門友誼大馬路823號司法警

察局大樓地下行政輔助中心（長崎街23號入口），並上載於行政

公職局網頁http://www.safp.gov.mo/及司法警察局網頁http://

www.pj.gov.mo/，上述名單的張貼地點及查閱地點的公告亦會

公佈於《澳門特別行政區公報》。

甄選面試的地點、日期及時間的通告會公佈於《澳門特別

行政區公報》，張貼於澳門友誼大馬路823號司法警察局大樓地

下行政輔助中心（長崎街23號入口），並上載於行政公職局網頁

http://www.safp.gov.mo/及司法警察局網頁http://www.pj.gov.

mo/。

甄選面試成績名單張貼於澳門友誼大馬路823號司法警察

局大樓地下行政輔助中心（長崎街23號入口），並上載於行政

公職局網頁http://www.safp.gov.mo/及司法警察局網頁http://

www.pj.gov.mo/，上述名單的張貼地點及查閱地點的公告亦會在

《澳門特別行政區公報》公佈。

最後成績名單經認可後，公佈於《澳門特別行政區公報》，

並上載於行政公職局網頁http://www.safp.gov.mo/及司法警察

局網頁http://www.pj.gov.mo/。 

15. 適用法例

本開考受經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務

人員職程制度》、第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》及

經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員

的招聘、甄選及晉級培訓》的規定規範。

16. 注意事項

投考人提供的資料僅作招聘之用，所有報考資料將按第

8/2005號法律《個人資料保護法》的規定處理。

17. 典試委員會的組成

主席：廳長 梁文照　            

tamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos traba-

lhadores dos serviços públicos», com as alterações introduzidas 

pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017.

14. Publicitação das listas, anúncios e avisos

As listas provisória e definitiva são afixadas no Núcleo de 

Apoio Administrativo, no rés-do-chão do Edifício da Polícia 

Judiciária, sito na Avenida da Amizade, n.º 823, Macau (entrada 

junto à Rua de Nagasaki, n.º 23), e disponibilizadas na página 

electrónica dos SAFP, em http://www.safp.gov.mo/, bem como 

na página electrónica da Polícia Judiciária, em http://www.

pj.gov.mo/, sendo publicados no Boletim Oficial da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau os anúncios com indicação dos 

locais em que as mesmas se encontram afixadas e podem ser 

consultadas.

O aviso sobre o local, data e hora da entrevista de selecção é 

publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau, e afixado no Núcleo de Apoio Administrativo, 

no rés-do-chão do Edifício da Polícia Judiciária, sito na Aveni-

da da Amizade, n.º 823, Macau (entrada junto à Rua de Naga-

saki, n.º 23), e disponibilizado na página electrónica dos SAFP, 

em http://www.safp.gov.mo/, bem como na página electrónica 

da Polícia Judiciária, em http://www.pj.gov.mo/.

A lista classificativa da entrevista de selecção é afixada no 

Núcleo de Apoio Administrativo, no rés-do-chão do Edifício 

da Polícia Judiciária, sito na Avenida da Amizade, n.º 823, 

Macau (entrada junto à Rua de Nagasaki, n.º 23), e disponibili-

zada na página electrónica dos SAFP, em http://www.safp.gov.

mo/, bem como na página electrónica da Polícia Judiciária, em 

http://www.pj.gov.mo/, sendo publicados no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau o anúncio com in-

dicação dos locais em que a mesma se encontra afixada e pode 

ser consultada.

A lista classificativa final, após homologação, é publicada no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 

e disponibilizada na página electrónica dos SAFP, em http://

www.safp.gov.mo/, bem como na página electrónica da Polícia 

Judiciária, em http://www.pj.gov.mo/.

15. Legislação aplicável

O presente concurso rege-se pelas normas constantes da 

Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalhadores dos 

serviços públicos», com as alterações introduzidas pela Lei 

n.º 4/2017, da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Tra-

balho nos Serviços Públicos» e do Regulamento Adminis-

trativo n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção e formação para 

efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», 

com as alterações introduzidas pelo Regulamento Adminis-

trativo n.º 23/2017.

16. Observação

Os dados que o candidato apresente servem apenas para 

efeitos de recrutamento. Todos os dados da candidatura serão 

tratados de acordo com as normas da Lei n.º 8/2005 «Lei da 

Protecção de Dados Pessoais».

17. Composição do júri

Presidente: Luis Leong, chefe de departamento.
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正選委員：處長 余光輝　

  副督察（職務主管） 鄔劍明　          

候補委員：首席刑事偵查員 伍志剛　          

  首席刑事偵查員 郭麗芳                　

二零一九年七月十六日於司法警察局

局長 薛仲明

（是項刊登費用為 $11,268.00） 

懲 教 管 理 局

公 告

茲公佈，為填補懲教管理局公共行政管理範疇高級技術員

職程第一職階二等高級技術員編制內四個職缺及以行政任用合

同任用兩個職缺，以及填補開考有效期屆滿前本局出現的同一

職程及同一職務範疇的職缺，經二零一九年三月二十日第十二期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制度的專業

或職務能力評估對外開考通告。現根據現行第14/2016號行政

法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十七條第二款規

定，將投考人確定名單張貼於澳門南灣大馬路中華廣場8樓A座

懲教管理局服務諮詢中心（查閱時間：週一至週四上午九時至下

午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上載於

本局網頁（http://www.dsc.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://

www.safp.gov.mo/）。

二零一九年七月十八日於懲教管理局

局長 程况明

（是項刊登費用為 $1,337.00）

衛 生 局

名 單

根據二零一九年三月二十七日第十三期《澳門特別行政區公

報》第二組內刊登的通告，以及按照現行三月十五日第8/99/M號

法令規定而進行的神經外科專科培訓的全部同等學歷認可評核

考試，該評核成績已於二零一九年七月十一日獲社會文化司司長

確認，現公佈如下：

Vogais efectivos: Iu Kong Fai, chefe de divisão; e

Wu Kim Meng, subinspector (chefia funcional).

Vogais suplentes: Ng Chi Kong, investigador criminal princi-

pal; e

Kuok Lai Fong, investigador criminal principal.

Polícia Judiciária, aos 16 de Julho de 2019.

O Director, Sit Chong Meng.

(Custo desta publicação $ 11 268,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS CORRECCIONAIS

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos», vigente, se encontra afixada no Centro 

de Atendimento e Informação da DSC, sito em Macau, na 

Avenida da Praia Grande, China Plaza, 8.º andar A (horário 

de consulta: de segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e 

sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada nas pági-

nas electrónicas da DSC (http://www.dsc.gov.mo/) e dos SAFP 

(http://www.safp.gov.mo/), a lista definitiva dos candidatos ao 

concurso de avaliação de competências profissionais ou fun-

cionais, externo, do regime de gestão uniformizada, aberto por 

aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 12, II Série, de 20 de Março de 2019, 

para o preenchimento de quatro lugares vagos do quadro, e 

dois lugares vagos, em regime de contrato administrativo de 

provimento, de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da 

carreira de técnico superior, área de gestão e administração 

pública, da Direcção dos Serviços Correccionais, e dos que vie-

rem a verificar-se nesta Direcção de Serviços, na mesma car-

reira e área funcional, até ao termo da validade do concurso.

Direcção dos Serviços Correccionais, aos 18 de Julho de 

2019.

O Director dos Serviços, Cheng Fong Meng.

(Custo desta publicação $ 1 337,00)

SERVIÇOS DE SAÚDE

Listas

Classificativa da prova de avaliação para o reconhecimento 

de equivalência total de formação em neurocirurgia, realizado 

de acordo com o Decreto-Lei n.º 8/99/M, de 15 de Março, e nos 

termos do aviso publicado no Boletim Oficial da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau n.º 13, II Série, de 27 de Março 

de 2019, homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário 

para os Assuntos Sociais e Cultura, de 11 de Julho de 2019:



13414 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 30 期 —— 2019 年 7 月 24 日

合格投考人： 分

劉永輝 ............................................................................. 16.2

二零一九年六月十三日於衛生局

典試委員會︰

主席：神經外科顧問醫生 陳嘉明醫生

正選委員：神經外科主任醫生 郭歡歡醫生

     香港醫學專科學院代表 潘偉生教授

（是項刊登費用為 $1,303.00）

為填補衛生局以行政任用合同制度任用的診療技術員職程

第一職階一等診療技術員（藥劑職務範疇）十五缺，經二零一九

年二月十三日第七期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核

方式進行限制性晉級開考公告。現公佈投考人最後成績如下：

合格投考人： 分

1.º張敏儀 ......................................................................74.80

2.º張君隆 ......................................................................72.05

3.º林楚雲 ......................................................................61.35

4.º鍾靜濙 ......................................................................60.10

5.º鍾秀慧 ......................................................................59.90

6.º謝達榮 ......................................................................59.35

7.º 梁琪恩 ......................................................................58.20

8.º崔佩珊 ......................................................................55.15

9.º 鄭倩敏 ......................................................................54.60

10.º 黃嘉欣 ......................................................................54.10

11.º 何達文 ......................................................................53.70

12.º吳嘉莉 ......................................................................52.95

13.º吳衍超 ......................................................................52.65

14.º 黃惠詩 ......................................................................51.20

15.º 王丹彤 ......................................................................50.65

根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第三十六條規定，投考人

可自本成績名單於《澳門特別行政區公報》公佈之翌日起計十個

工作日內，就成績名單向許可開考的實體提起上訴。

Candidato aprovado: valores

Lao Weng Fai ....................................................................... 16,2

Serviços de Saúde, aos 13 de Junho de 2019.

O Júri:

Presidente: Dr. Chan Ka Ming, médico consultor de neuroci-

rurgia.

Vogais efectivos: Dr. Guo Huanhuan, chefe de serviço de 

neurocirurgia; e

Prof. Poon Wai Sang, representante da Academia de Medici-

na de Hong Kong.

(Custo desta publicação $ 1 303,00)

Classificativa final dos candidatos ao concurso de acesso, 

condicionado, de prestação de provas, para o preenchimento 

de quinze lugares de técnico de diagnóstico e terapêutica de 

1.ª classe, 1.º escalão, área funcional farmacêutica, da carreira 

de técnico de diagnóstico e terapêutica, providos em regime de 

contrato administrativo de provimento dos Serviços de Saúde, 

aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 7, II Série, de 13 de Fe-

vereiro de 2019:

Candidatos aprovados: valores

1.º Cheong Man I .............................................................. 74,80

2.º Cheong Kuan Long ..................................................... 72,05

3.º Lam Cho Wan .............................................................. 61,35

4.º Chong Cheng Ieng ....................................................... 60,10

5.º Chong Sao Wai ............................................................ 59,90

6.º Che Tat Weng............................................................... 58,35

7.º Leung Ki Yan ............................................................... 58,20

8.º Choi Pui Shan .............................................................. 55,15

9.º Zheng Qianmin ........................................................... 54,60

10.º Wong Ka Ian ................................................................ 54,10

11.º Ho Tat Man .................................................................. 53,70

12.º Ng Ka Lei ..................................................................... 52,95

13.º Ng In Chio .................................................................... 52,65

14.º Wong Wai Si ................................................................. 51,20

15.º Wong Tan Tong ............................................................ 50,65

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 

acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), alterado pelo 

Regulamento Administrativo n.º 23/2017, os candidatos podem 

interpor recurso da presente lista para a entidade que autorizou 

a abertura do concurso, no prazo de dez dias úteis, contados do 

dia seguinte à data da publicação da presente lista no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.
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（經二零一九年七月九日社會文化司司長的批示認可）

二零一九年七月一日於衛生局

典試委員會：

主席：藥物監測暨管理處處長 李世恩

正選委員：首席顧問診療技術員 鄭筱明

  顧問診療技術員 陳焯生

（是項刊登費用為 $2,447.00）

為填補衛生局人員編制內醫生職程醫院職務範疇第一職階

主任醫生（腎科專科）一缺，經二零一九年四月二十四日第十七

期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進行限制性晉

級開考的公告。現公佈投考人最後成績如下：

合格投考人：

姓名 分

郭婉儀 ............................................................................. 8.00

根據第131/2012號行政長官批示《醫生職程開考程序規章》

第十九條第四款的規定，投考人可自本名單公佈之日起計三十日

內向中級法院提起司法上訴。

（經二零一九年七月十七日社會文化司司長的批示認可）

二零一九年七月十三日於衛生局

典試委員會：

主席：香港醫學專科學院代表 李錦滔醫生

正選委員：香港醫學專科學院代表 雷聲亮醫生

  香港醫學專科學院代表 司徒卓俊醫生

（是項刊登費用為 $1,496.00）

公 告

為填補衛生局人員編制內高級衛生技術員職程第一職階首

席高級衛生技術員（營養職務範疇）一缺，經二零一九年五月

二十九日第二十二期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 9 de Julho de 2019).

 Serviços de Saúde, 1 de Julho de 2019.

O Júri:

Presidente: Lei Sai Ian, chefe da Divisão de Farmacovigilân-

cia e Farmacoeconomia.

Vogais efectivos: Cheang Sio Meng, técnico de diagnóstico e 

terapêutica assessor principal; e

Chan Cheok Sang, técnico de diagnóstico e terapêutica as-

sessor.

(Custo desta publicação $ 2 447,00)

De classificação final do candidato ao concurso de acesso, 

condicionado, de prestação de provas, para o preenchimento 

de um lugar de chefe de serviço, 1.º escalão, da carreira médica, 

área funcional hospitalar, área profissional de nefrologia, do 

quadro do pessoal dos Serviços de Saúde, aberto por anúncio 

publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 17, II Série, de 24 de Abril de 2019:

Candidato aprovado:

Nome valores

Kuok, Un I ........................................................................... 8,00

Nos termos do n.º 4 do artigo 19.º do Despacho do Chefe do 

Executivo n.º 131/2012 (Regulamento do Procedimento Con-

cursal da Carreira Médica), o candidato pode interpor recurso 

contencioso da presente lista de classificação final para o Tri-

bunal de Segunda Instância, no prazo de trinta dias, contados 

do dia seguinte à data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 17 de Julho de 2019).

Serviços de Saúde, aos 13 de Julho de 2019.

O Júri:

Presidente: Dr. Li Kam Tao Philip, representante da Acade-

mia de Medicina de Hong Kong.

Vogais efectivos: Dr. Lui Sing Leung, representante da Aca-

demia de Medicina de Hong Kong; e

Dr. Szeto Cheuk Chun, representante da Academia de Me-

dicina de Hong Kong.

(Custo desta publicação $ 1 496,00)

Anúncios

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 2 do artigo 26.º 

do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos), alterado pelo Regulamento Administra-
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方式進行限制性晉級開考公告。現根據經第23/2017號行政法規

修改之第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》第二十六條第二款的規定公佈，投考人臨時名單已張貼在若

憲馬路衛生局人事處（位於仁伯爵綜合醫院內）及上載於本局網

頁：http://www.ssm.gov.mo，以供查閱。

 根據上述行政法規第二十六條第四款的規定，該名單被視

作確定名單。

二零一九年七月十六日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,178.00）

（開考編號：A16/CS/RADIM/2019）

為填補衛生局人員編制內醫生職程醫院職務範疇第一職階

主任醫生（放射科及影像學科專科）兩缺，經二零一九年六月五

日第二十三期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進

行限制性晉級開考的公告。根據第131/2012號行政長官批示《醫

生職程開考程序規章》第十一條規定，投考人臨時名單已張貼在

若憲馬路衛生局人事處（位於仁伯爵綜合醫院內）及已上載於本

局網頁：http://www.ssm.gov.mo，以供查閱。

根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十六條第四款的規

定，該名單被視為確定名單。

二零一九年七月十六日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,224.00）

（開考編號：01319/02-TSS）

為錄取七名實習人員參加進入二等高級衛生技術員職程（康

復職務範疇——職業治療）所必需的實習，以便填補行政任用

合同高級衛生技術員職程第一職階二等高級衛生技術員（康復

職務範疇——職業治療）七個職缺。經二零一九年三月二十日第

tivo n.º 23/2017, se encontra afixada, na Divisão de Pessoal dos 

Serviços de Saúde, situada no Centro Hospitalar Conde de São 

Januário, na Estrada do Visconde de S. Januário, e disponível 

na página electrónica destes Serviços (http://www.ssm.gov.mo), 

a lista provisória do candidato ao concurso de acesso, condi-

cionado, de prestação de provas, para o preenchimento de um 

lugar de técnico superior de saúde principal, 1.º escalão, área 

funcional dietética, da carreira de técnico superior de saúde do 

quadro dos Serviços de Saúde, aberto por anúncio publicado 

no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Ma-
cau n.º 22, II Série, de 29 de Maio de 2019.

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 4 

do artigo 26.º do supracitado regulamento administrativo.

Serviços de Saúde, aos 16 de Julho de 2019.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 178,00)

(Ref. do Concurso n.º A16/CS/RADIM/2019)

Informa-se que, nos termos definidos no artigo 11.º do Des-

pacho do Chefe do Executivo n.º 131/2012 (Regulamento do 

Procedimento Concursal da Carreira Médica), se encontra 

afixada, na Divisão de Pessoal dos Serviços de Saúde, situada 

no Centro Hospitalar Conde de São Januário, na Estrada do 

Visconde de S. Januário, e disponível na página electrónica 

destes Serviços (http://www.ssm.gov.mo), a lista provisória dos 

candidatos ao concurso de acesso, condicionado, de prestação 

de provas, para o preenchimento de dois lugares de chefe de 

serviço, 1.º escalão, da carreira médica, área funcional hospita-

lar, área profissional de radiologia e imagiologia, do quadro do 

pessoal dos Serviços de Saúde, aberto por anúncio publicado 

no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 

n.º 23, II Série, de 5 de Junho de 2019.

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 4 

do artigo 26.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Re-

crutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos tra-

balhadores dos serviços públicos), alterado pelo Regulamento 

Administrativo n.º 23/2017.

Serviços de Saúde, aos 16 de Julho de 2019.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)

(Ref. do Concurso n.º 01319/02-TSS)

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 2 do artigo 27.º 

do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos), alterado pelo Regulamento Administra-

tivo n.º 23/2017, se encontra afixada, na Divisão de Pessoal dos 

Serviços de Saúde, na Estrada do Visconde de S. Januário, sita 

no Centro Hospitalar Conde de São Januário, e disponível nos 

websites destes Serviços (http://www.ssm.gov.mo), bem como 
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十二期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進行對外

開考通告。現根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號

行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十七條第二

款的規定公佈，投考人確定名單已張貼在若憲馬路衛生局人事

處（位於仁伯爵綜合醫院內），並已上載於衛生局網頁（ht tp://

www.ssm.gov.mo）和行政公職局網頁（http://www.safp.gov.

mo），以供查閱。

二零一九年七月十六日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,258.00）

（開考編號：A08/CS/PNEU/2019）

為填補衛生局人員編制內醫生職程醫院職務範疇第一職階

主任醫生（肺科專科）一缺，經二零一九年六月五日第二十三期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進行限制性晉

級開考的公告。根據第131/2012號行政長官批示《醫生職程開考

程序規章》第十一條規定，投考人臨時名單已張貼在若憲馬路

衛生局人事處（位於仁伯爵綜合醫院內）及已上載於本局網頁：

http://www.ssm.gov.mo，以供查閱。

二零一九年七月十六日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,020.00）

（開考編號：A21/CS/ESTO/2019）

為填補衛生局行政任用合同醫生職程醫院職務範疇第一

職階主任醫生（口腔科專科）一缺，經二零一九年六月五日第

二十三期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進行限

制性晉級開考的公告。根據第131/2012號行政長官批示《醫生職

程開考程序規章》第十一條規定，投考人臨時名單已張貼在若憲

馬路衛生局人事處（位於仁伯爵綜合醫院內）及已上載於本局網

頁：http://www.ssm.gov.mo，以供查閱。

da Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública 

(http://www.safp.gov.mo), a lista definitiva dos candidatos ao 

concurso externo de prestação de provas, para a admissão de 

sete estagiários ao estágio necessário para ingresso na carreira 

de técnico superior de saúde de 2.a classe, área funcional de 

reabilitação — terapia ocupacional, para o preenchimento de 

sete lugares vagos de técnico superior de saúde de 2.ª classe, 1.º 

escalão, área funcional de reabilitação — terapia ocupacional, 

da carreira de técnico superior de saúde, em regime de contra-

to administrativo de provimento, dos Serviços de Saúde, aberto 

por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau n.º 12, II Série, de 20 de Março de 2019.

Serviços de Saúde, aos 16 de Julho de 2019.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 258,00)

(Ref. do Concurso n.º A08/CS/PNEU/2019)

Informa-se que, nos termos definidos no artigo 11.º do Des-

pacho do Chefe do Executivo n.º 131/2012 (Regulamento do 

Procedimento Concursal da Carreira Médica), se encontra 

afixada, na Divisão de Pessoal dos Serviços de Saúde, situada 

no Centro Hospitalar Conde de São Januário, na Estrada do 

Visconde de S. Januário, e disponível na página electrónica 

destes Serviços (http://www.ssm.gov.mo), a lista provisória dos 

candidatos ao concurso de acesso, condicionado, de prestação 

de provas, para o preenchimento de um lugar de chefe de ser-

viço, 1.º escalão, da carreira médica, área funcional hospitalar, 

área profissional de pneumologia, do quadro do pessoal dos 

Serviços de Saúde, aberto por anúncio publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 23, II 

Série, de 5 de Junho de 2019.

Serviços de Saúde, aos 16 de Julho de 2019.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 020,00)

(Ref. do Concurso n.º A21/CS/ESTO/2019)

Informa-se que, nos termos definidos do artigo 11.º do Des-

pacho do Chefe do Executivo n.º 131/2012 (Regulamento do 

Procedimento Concursal da Carreira Médica), se encontra 

afixada, na Divisão de Pessoal dos Serviços de Saúde, situada 

no Centro Hospitalar Conde de São Januário, na Estrada do 

Visconde de S. Januário, e disponível na página electrónica 

destes Serviços (http://www.ssm.gov.mo), a lista provisória dos 

candidatos ao concurso de acesso, condicionado, de prestação 

de provas, para o preenchimento de um lugar de chefe de ser-

viço, 1.º escalão, da carreira médica, área funcional hospitalar, 

área profissional de estomatologia, em regime de contrato ad-

ministrativo de provimento dos Serviços de Saúde, aberto por 

anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administrati-
va Especial de Macau n.º 23, II Série, de 5 de Junho de 2019.
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二零一九年七月十六日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,020.00）

（開考編號：A20/CS/SP/2019）

為填補衛生局人員編制內醫生職程公共衛生職務範疇第一

職階主任醫生（公共衛生專科）一缺，經二零一九年五月十五日

第二十期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進行限

制性晉級開考的公告。根據第131/2012號行政長官批示《醫生職

程開考程序規章》第十一條規定，投考人確定名單已張貼在若憲

馬路衛生局人事處（位於仁伯爵綜合醫院內）及已上載於本局網

頁：http://www.ssm.gov.mo，以供查閱。

二零一九年七月十六日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $986.00）

第30/P/19號公開招標

根據社會文化司司長於二零一九年七月十日作出的批示，為

取得“向衛生局供應膳食”進行公開招標。有意投標者可從二零

一九年七月二十四日起，於辦公日上午九時至下午一時及下午二

時三十分至五時三十分，前往位於澳門加思欄馬路五號一樓衛

生局物資供應暨管理處查詢有關投標詳情，並繳付澳門幣肆拾

捌元整（$48.00）以取得本次招標的招標方案和承投規則影印本

（繳費地點：衛生局司庫科），亦可於本局網頁（www.ssm.gov.

mo）內免費下載。

投標書應交往仁伯爵綜合醫院地下（R /C）本局文書科。

遞交投標書之截止時間為二零一九年八月二十六日下午五時

四十五分。

開標將於二零一九年八月二十七日上午十時在位於澳門加思

欄馬路五號地下的“多功能會議室”舉行。

投標者須以現金或支票的形式，向本局司庫科繳交澳門幣

伍拾玖萬捌仟元整（$598,000.00），或以抬頭人/受益人為“衛

Serviços de Saúde, aos 16 de Julho de 2019.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 020,00)

(Ref. do Concurso n.º A20/CS/SP/2019)

Informa-se que, nos termos definidos no artigo 11.º do Des-

pacho do Chefe do Executivo n.º 131/2012 (Regulamento do 

Procedimento Concursal da Carreira Médica), se encontra 

afixada, na Divisão de Pessoal dos Serviços de Saúde, situada 

no Centro Hospitalar Conde de São Januário, na Estrada do 

Visconde de S. Januário, e disponível na página electrónica 

destes Serviços (http://www.ssm.gov.mo), a lista definitiva dos 

candidatos ao concurso de acesso, condicionado, de prestação 

de provas, para o preenchimento de um lugar de chefe de ser-

viço, 1.º escalão, da carreira médica, área funcional de saúde 

pública, área profissional de saúde pública, do quadro do pes-

soal dos Serviços de Saúde, aberto por anúncio publicado no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 

n.º 20, II Série, de 15 de Maio de 2019.

Serviços de Saúde, aos 16 de Julho de 2019.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 986,00)

Concurso Público n.º 30/P/19

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretário 

para os Assuntos Sociais e Cultura, de 10 de Julho de 2019, se 

encontra aberto o concurso público para «Fornecimento de re-

feições confeccionadas aos Serviços de Saúde», cujo programa 

do concurso e o caderno de encargos se encontram à disposi-

ção dos interessados desde o dia 24 de Julho de 2019, todos os 

dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30 horas, na 

Divisão de Aprovisionamento e Economato destes Serviços, 

sita no 1.º andar da Estrada de S. Francisco, n.º 5, Macau, onde 

serão prestados esclarecimentos relativos ao concurso, estando 

os interessados sujeitos ao pagamento de $48,00 (quarenta e 

oito patacas), a título de custo das respectivas fotocópias (local 

de pagamento: Secção de Tesouraria dos Serviços de Saúde) 

ou ainda mediante a transferência gratuita de ficheiros pela in-
ternet na página electrónica dos S.S. (www.ssm.gov.mo).

As propostas serão entregues na Secção de Expediente Geral 

destes Serviços, situada no r/c do Centro Hospitalar Conde de 

São Januário e o respectivo prazo de entrega termina às 17,45 

horas do dia 26 de Agosto de 2019.

O acto público deste concurso terá lugar no dia 27 de Agosto 

de 2019, pelas 10,00 horas, na «Sala Multifuncional», sita no r/c 

da Estrada de S. Francisco, n.º 5, Macau.

A  admissão ao concurso depende da prestação de uma cau-

ção provisória no valor de $598 000,00 (quinhentas e noventa 

e oito mil patacas) a favor dos Serviços de Saúde, mediante de-
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生局”的等額銀行擔保/保險擔保，作為臨時擔保。

二零一九年七月十七日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,654.00）

第31/P/19號公開招標

根據社會文化司司長於二零一九年七月十日作出的批示，

為取得“向衛生局供應及安裝一套光學相干斷層掃描及非侵

入血管成像儀”進行公開招標。有意投標者可從二零一九年七

月二十四日起，於辦公日上午九時至下午一時及下午二時三十

分至五時三十分，前往位於澳門加思欄馬路五號一樓衛生局物

資供應暨管理處查詢有關投標詳情，並繳付澳門幣肆拾壹元整

（$41.00）以取得本次招標的招標方案和承投規則影印本（繳費

地點：衛生局司庫科），亦可於本局網頁（www.ssm.gov.mo）內

免費下載。

投標書應交往仁伯爵綜合醫院地下（R/C）本局文書科。遞

交投標書之截止時間為二零一九年八月二十日下午五時四十五

分。

開標將於二零一九年八月二十一日上午十時在位於澳門加思

欄馬路五號二樓的“會議室”舉行。

投標者須以現金或支票的形式，向本局司庫科繳交澳門幣

貳萬貳仟元整（$22,000.00），或以抬頭人/受益人為“衛生局”

的等額銀行擔保/保險擔保，作為臨時擔保。

二零一九年七月十七日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,654.00）

（開考編號：A10/CS/ORTTRA/2019）

為填補衛生局人員編制內醫生職程醫院職務範疇第一職

階主任醫生（矯形外科及創傷科專科）兩缺，經二零一九年五月

二十二日第二十一期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核

方式進行限制性晉級開考的公告。根據第131/2012號行政長官

pósito, em numerário ou em cheque, na Secção de Tesouraria 

destes Serviços ou através da garantia bancária/seguro-caução 

de valor equivalente.

Serviços de Saúde, aos 17 de Julho de 2019.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 654,00)

Concurso Público n.º 31/P/19

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretário 

para os Assuntos Sociais e Cultura, de 10 de Julho de 2019, se 

encontra aberto o concurso público para o «Fornecimento e 

instalação de um aparelho de angiografia por tomografia de 

coerência óptica aos Serviços de Saúde», cujo programa do 

concurso e o caderno de encargos se encontram à disposição 

dos interessados desde o dia 24 de Julho de 2019, todos os dias 

úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30 horas, na 

Divisão de Aprovisionamento e Economato destes Serviços, 

sita no 1.º andar da Estrada de S. Francisco, n.º 5, Macau, onde 

serão prestados esclarecimentos relativos ao concurso, estando 

os interessados sujeitos ao pagamento de $41,00 (quarenta e 

uma patacas), a título de custo das respectivas fotocópias (local 

de pagamento: Secção de Tesouraria dos Serviços de Saúde) ou 

ainda mediante a transferência gratuita de ficheiros pela inter-
net na página electrónica dos S.S.  (www.ssm.gov.mo).

As propostas serão entregues na Secção de Expediente Geral 

destes Serviços, situada no r/c do Centro Hospitalar Conde de 

São Januário e o respectivo prazo de entrega termina às 17,45 

horas do dia 20 de Agosto de 2019.

O acto público deste concurso terá lugar no dia 21 de Agosto 

de 2019, pelas 10,00 horas, na «Sala de Reuniões», sita no 2.º 

andar da Estrada de S. Francisco, n.º 5, Macau.

A admissão ao concurso depende da prestação de uma caução 

provisória no valor de $22 000,00 (vinte e duas mil patacas) a 

favor dos Serviços de Saúde, mediante depósito, em numerá-

rio ou em cheque, na Secção de Tesouraria destes Serviços ou 

através de garantia bancária/seguro-caução de valor equivalen-

te.

Serviços de Saúde, aos 17 de Julho de 2019.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 654,00)

(Ref.ª do Concurso n.º A10/CS/ORTTRA/2019)

Informa-se que, nos termos definidos do artigo 11.º do Des-

pacho do Chefe do Executivo n.º 131/2012 (Regulamento do 

Procedimento Concursal da Carreira Médica), se encontra 

afixada, na Divisão de Pessoal dos Serviços de Saúde, situada 

no Centro Hospitalar Conde de São Januário, na Estrada do 

Visconde de S. Januário, e disponível na página electrónica 

destes Serviços (http://www.ssm.gov.mo), a lista provisória dos 
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批示《醫生職程開考程序規章》第十一條規定，投考人臨時名單

已張貼在若憲馬路衛生局人事處（位於仁伯爵綜合醫院內）及已

上載於本局網頁：http://www.ssm.gov.mo，以供查閱。

根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十六條第四款的規

定，該名單被視為確定名單。

二零一九年七月十七日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,224.00）

（開考編號：A17/CS/FIS/2019）

為填補衛生局人員編制內醫生職程醫院職務範疇第一職階

主任醫生（物理治療及康復科專科）一缺，經二零一九年五月八

日第十九期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進行

限制性晉級開考的公告。根據第131/2012號行政長官批示《醫生

職程開考程序規章》第十一條規定，投考人確定名單已張貼在若

憲馬路衛生局人事處（位於仁伯爵綜合醫院內）及已上載於本局

網頁：http://www.ssm.gov.mo，以供查閱。

二零一九年七月十七日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $986.00）

（開考編號：A14/CS/GO/2019）

為填補衛生局人員編制內醫生職程醫院職務範疇第一職階

主任醫生（婦產科專科）一缺，經二零一九年六月五日第二十三

期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進行限制性晉

級開考的公告。根據第131/2012號行政長官批示《醫生職程開考

程序規章》第十一條規定，投考人臨時名單已張貼在若憲馬路

衛生局人事處（位於仁伯爵綜合醫院內）及已上載於本局網頁：

http://www.ssm.gov.mo，以供查閱。

candidatos ao concurso de acesso, condicionado, de prestação 

de provas, para o preenchimento de dois lugares de chefe de 

serviço, 1.º escalão, da carreira médica, área funcional hospita-

lar, área profissional de ortopedia e traumatologia, do quadro 

do pessoal dos Serviços de Saúde, aberto por anúncio publica-

do no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 21, II Série, de 22 de Maio de 2019.

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 4 

do artigo 26.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Re-

crutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos tra-

balhadores dos serviços públicos), alterado pelo Regulamento 

Administrativo n.º 23/2017.

Serviços de Saúde, aos 17 de Julho de 2019.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)

(Ref. do Concurso n.º A17/CS/FIS/2019)

Informa-se que, nos termos definidos no artigo 11.º do Des-

pacho do Chefe do Executivo n.º 131/2012 (Regulamento do 

Procedimento Concursal da Carreira Médica), se encontra 

afixada, na Divisão de Pessoal dos Serviços de Saúde, situada 

no Centro Hospitalar Conde de São Januário, na Estrada do 

Visconde de S. Januário, e disponível na página electrónica 

destes Serviços (http://www.ssm.gov.mo), a lista definitiva dos 

candidatos ao concurso de acesso, condicionado, de prestação 

de provas, para o preenchimento de um lugar de chefe de ser-

viço, 1.º escalão, da carreira médica, área funcional hospitalar, 

área profissional de medicina física e reabilitação, do quadro 

do pessoal dos Serviços de Saúde, aberto por anúncio publica-

do no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 19, II Série, de 8 de Maio de 2019.

Serviços de Saúde, aos 17 de Julho de 2019.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 986,00)

(Ref. do Concurso n.º A14/CS/GO/2019)

Informa-se que, nos termos definidos no artigo 11.º do Des-

pacho do Chefe do Executivo n.º 131/2012 (Regulamento do 

Procedimento Concursal da Carreira Médica), se encontra afi-

xada, na Divisão de Pessoal dos Serviços de Saúde, situada no 

Centro Hospitalar Conde de São Januário, na Estrada do Vis-

conde de S. Januário, e disponível na página electrónica destes 

Serviços (http://www.ssm.gov.mo), a lista provisória dos can-

didatos ao concurso de acesso, condicionado, de prestação de 

provas, para o preenchimento de um lugar de chefe de serviço, 

1.º escalão, da carreira médica, área funcional hospitalar, área 

profissional de ginecologia e obstetrícia, do quadro do pessoal 

dos Serviços de Saúde, aberto por anúncio publicado no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 23, 

II Série, de 5 de Junho de 2019.
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二零一九年七月十七日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,065.00）

為填補衛生局以行政任用合同制度任用的高級衛生技術員

職程第一職階首席高級衛生技術員（康復職務範疇——物理治

療）一缺，經二零一九年五月二十九日第二十二期《澳門特別行政

區公報》第二組刊登以考核方式進行限制性晉級開考公告。現根

據經第23/2017號行政法規修改之第14/2016號行政法規《公務

人員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十六條第二款的規定公佈，

投考人臨時名單已張貼在若憲馬路衛生局人事處（位於仁伯爵

綜合醫院內）及上載於本局網頁：http://www.ssm.gov.mo，以供

查閱。

 根據上述行政法規第二十六條第四款的規定，該名單被視

作確定名單。

二零一九年七月十七日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,065.00）

第26/P/19號公開招標

根據社會文化司司長於二零一九年七月十日的批示，為取得

“向衛生局公共衛生化驗所供應專用試劑”進行公開招標。有

意投標者可從二零一九年七月二十四日起，於辦公日上午九時至

下午一時及下午二時三十分至五時三十分，前往位於澳門加思欄

馬路五號一樓衛生局物資供應暨管理處查詢有關投標詳情，並

繳付澳門幣伍拾柒元整（$57.00）以取得本次招標的招標方案和

承投規則影印本（繳費地點：衛生局司庫科），亦可於本局網頁

（www.ssm.gov.mo）內免費下載。

投標書應交往仁伯爵綜合醫院地下（R/C）本局文書科。遞

交投標書之截止時間為二零一九年八月二十三日下午五時三十

分。

開標將於二零一九年八月二十六日上午十時在位於澳門加思

欄馬路五號地下的“多功能會議室”舉行。

Serviços de Saúde, aos 17 de Julho de 2019.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 065,00)

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 2 do artigo 26.º 

do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos), alterado pelo Regulamento Administra-

tivo n.º 23/2017, se encontra afixada, na Divisão de Pessoal dos 

Serviços de Saúde, situada no Centro Hospitalar Conde de São 

Januário, na Estrada do Visconde de S. Januário, e disponível 

na página electrónica destes Serviços (http://www.ssm.gov.mo), 

a lista provisória do candidato ao concurso de acesso, condi-

cionado, de prestação de provas, para o preenchimento de um 

lugar de técnico superior de saúde principal, 1.º escalão, área 

funcional de reabilitação — fisioterapia, da carreira de técnico 

superior de saúde, provido em regime de contrato administra-

tivo de provimento dos Serviços de Saúde, aberto por anúncio 

publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 22, II Série, de 29 de Maio de 2019.

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 4 

do artigo 26.º do supracitado regulamento administrativo.

Serviços de Saúde, aos 17 de Julho de 2019.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 065,00)

Concurso Público n.º 26/P/19

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretário 

para os Assuntos Sociais e Cultura, de 10 de Julho de 2019, se 

encontra aberto o concurso público para «Fornecimento de 

reagentes exclusivos para o laboratório de saúde pública dos 

Serviços de Saúde», cujo programa do concurso e o caderno 

de encargos se encontram à disposição dos interessados des-

de o dia 24 de Julho de 2019, todos os dias úteis, das 9,00 às 

13,00 horas e das 14,30 às 17,30 horas, na Divisão de Aprovi-

sionamento e Economato destes Serviços, sita no 1.º andar da 

Estrada de S. Francisco, n.º 5, Macau, onde serão prestados 

esclarecimentos relativos ao concurso, estando os interessados 

sujeitos ao pagamento de $ 57,00 (cinquenta e sete patacas), a 

título de custo das respectivas fotocópias (local de pagamento: 

Secção de Tesouraria dos Serviços de Saúde) ou ainda median-

te a transferência gratuita de ficheiros pela internet na página 

dos S.S. (www.ssm.gov.mo).

As propostas serão entregues na Secção de Expediente Geral 

destes Serviços, situada no r/c do Centro Hospitalar Conde de 

São Januário e o respectivo prazo de entrega termina às 17,30 

horas do dia 23 de Agosto de 2019.

O acto público deste concurso terá lugar no dia 26 de Agosto 

de 2019, pelas 10,00 horas, na «Sala Multifuncional», sita no r/c, 

da Estrada de S. Francisco, n.º 5, Macau.
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投標者須以現金或支票的形式，向本局司庫科繳交澳門幣

叁拾萬零陸仟元整（$306,000.00），或以抬頭人/受益人為“衛

生局”的等額銀行擔保/保險擔保，作為臨時擔保。

二零一九年七月十七日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,620.00）

（開考編號：00219/01-TS）

茲公佈，衛生局以行政任用合同制度填補統計範疇高級技

術員職程第一職階二等高級技術員一個職缺，以及填補開考有

效期屆滿前出現的職缺，經二零一九年二月八日第六期《澳門特

別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制度的專業或職務能

力評估對外開考通告。現根據經第23/2017號行政法規修改的

第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

三十五條第三款的規定，將衛生局專業或職務能力評估對外開

考的投考人的甄選面試成績名單張貼在澳門若憲馬路衛生局人

事處（位於仁伯爵綜合醫院內）（查閱時間：週一至週四上午九

時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並

上載於衛生局網頁（http://www.ssm.gov.mo）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo）。

二零一九年七月十八日於衛生局

代局長 鄭成業

（是項刊登費用為 $1,337.00）

（開考編號：02419/02-AUX）

茲公佈，衛生局以行政任用合同制度填補勤雜人員職程第四

職階勤雜人員（廚師職務範疇）六個職缺，以及填補開考有效期

屆滿前出現的職缺，經二零一九年三月十三日第十一期《澳門特

別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制度的專業或職務能

力評估對外開考通告。本局定於二零一九年八月六日下午三時舉

A admissão ao concurso depende da prestação de uma cau-

ção provisória no valor de $306 000,00 (trezentas e seis mil 

patacas) a favor dos Serviços de Saúde, mediante depósito, em 

numerário ou em cheque, na Secção de Tesouraria destes Ser-

viços ou através da garantia bancária/seguro-caução de valor 

equivalente.

Serviços de Saúde, aos 17 de Julho de 2019.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 620,00)

(Ref. do Concurso n.º 00219/01-TS)

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos», alterado pelo Regulamento Adminis-

trativo n.º 23/2017, se encontra afixada na Divisão de Pessoal 

dos Serviços de Saúde, sita no Centro Hospitalar Conde de 

São Januário, na Estrada do Visconde de S. Januário, Macau, 

podendo ser consultada no local indicado, dentro do horário 

de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e 

sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada na página 

electrónica destes Serviços — http://www.ssm.gov.mo/ — e dos 

SAFP — http://www.safp.gov.mo/ — a lista classificativa da 

entre vista de selecção dos candidatos ao concurso de avalia-

ção de competências profissionais ou funcionais, externo, do 

regime de gestão uniformizada, um lugar vago, em regime de 

contrato administrativo de provimento, de técnico superior de 

2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, área de 

estatística, dos Serviços de Saúde, e dos que vierem a verificar-

-se nestes Serviços até ao termo da validade do concurso, aber-

to por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 6, II Série, de 8 de Fevereiro de 

2019.

Serviços de Saúde, aos 18 de Julho de 2019.

O Director dos Serviços, substituto, Cheang Seng Ip.

(Custo desta publicação $ 1 337,00)

(Ref. do Concurso n.º 02419/02-AUX)

Torna-se público que, para os candidatos ao concurso de 

avaliação de competências profissionais ou funcionais, exter-

no, do regime de gestão uniformizada, para o preenchimento 

de seis lugares vagos, em regime de contrato administrativo 

de provimento, de auxiliar, 4.º escalão, da carreira de auxiliar, 

área de cozinheiro, dos Serviços de Saúde, e dos que vierem 

a verificar-se nestes Serviços até ao termo da validade do 

concurso, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 11, II Série, de 

13 de Março de 2019, a entrevista de selecção, com a duração 

de cerca de 15 minutos, terá lugar no dia 6 de Agosto de 2019, 
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行甄選面試，時間約為十五分鐘，地點為仁伯爵綜合醫院C1層

遠程醫療會診中心。

參加甄選面試的准考人的日期及時間安排等詳細資料以及

與准考人有關的其他重要資訊，已張貼於澳門若憲馬路衛生局

人事處。准考人可於辦公時間（週一至週四上午九時至下午五時

四十五分；週五上午九時至下午五時三十分）到上述地點查閱，

亦可在本局網頁（http://www.ssm.gov.mo/）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo/）查閱。

二零一九年七月十八日於衛生局

代局長 鄭成業

（是項刊登費用為 $1,541.00）

第34/P/19號公開招標

根據行政長官於二零一九年七月四日作出的批示，為取得

“供應協議藥物及其它藥用產品”進行公開招標。有意投標者可

從二零一九年七月二十四日起，於辦公日上午九時至下午一時及

下午二時三十分至五時三十分，前往位於澳門加思欄馬路五號一

樓衛生局物資供應暨管理處查詢有關投標詳情，並繳付澳門幣

捌拾柒元整（$87.00）以取得本次招標的招標方案和承投規則影

印本（繳費地點：衛生局司庫科），亦可於本局網頁（w w w.ssm.

gov.mo）內免費下載。

投標書應交往仁伯爵綜合醫院地下（R /C）本局文書科。

遞交投標書之截止時間為二零一九年九月九日下午五時四十五

分。

開標將於二零一九年九月十日上午十時在位於澳門加思欄

馬路五號地下的“多功能會議室”舉行。

投標者須以現金或支票的形式，向本局司庫科繳交澳門幣

壹拾萬元整（$100,000.00），或以抬頭人/受益人為“衛生局”的

等額銀行擔保/保險擔保，作為臨時擔保。

二零一九年七月十八日於衛生局

代局長 鄭成業

（是項刊登費用為 $1,654.00）

às 15,00 horas, e será realizada no Centro de Telemedicina dos 

Serviços de Saúde, sita no Centro Hospitalar Conde de S. Ja-

nuário — andar C1.

Informação mais detalhada sobre a data e hora a que cada 

candidato se deve apresentar para a realização da entrevista 

de selecção, bem como outras informações de interesse dos 

candidatos encontram-se afixadas na Divisão de Pessoal dos 

Serviços de Saúde, sita na Estrada do Visconde de S. Januário, 

Macau, podendo ser consultadas no local indicado dentro do 

horário de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 

horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), bem como nas pági-

nas electrónicas dos Serviços de Saúde — http://www.ssm.gov.

mo/ — e da Direcção dos Serviços de Administração e Função 

Pública — http://www.safp.gov.mo/.

Serviços de Saúde, aos 18 de Julho de 2019.

O Director dos Serviços, substituto, Cheang Seng Ip.

(Custo desta publicação $ 1 541,00)

Concurso Público n.º 34/P/19

Faz-se público que, por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Exe-

cutivo, de 4 de Julho de 2019, se encontra aberto o concurso 

público para «Fornecimento de medicamentos e outros pro-

dutos farmacêuticos para a convenção das farmácias», cujo 

programa do concurso e o caderno de encargos se encontram 

à disposição dos interessados desde o dia 24 de Julho de 2019, 

todos os dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30 

horas, na Divisão de Aprovisionamento e Economato destes 

Serviços, sita no 1.º andar, da Estrada de S. Francisco, n.º 5, 

Macau, onde serão prestados esclarecimentos relativos ao 

concurso, estando os interessados sujeitos ao pagamento de 

$ 87,00 (oitenta e sete patacas), a título de custo das respectivas 

fotocópias (local de pagamento: Secção de Tesouraria dos Ser-

viços de Saúde) ou ainda mediante a transferência gratuita de 

ficheiros pela internet na página electrónica dos S.S. (www.ssm.

gov.mo).

As propostas serão entregues na Secção de Expediente 

Geral destes Serviços, situada no r/c do Centro Hospitalar 

Conde de São Januário e o respectivo prazo de entrega termina 

às 17,45 horas do dia 9 de Setembro de 2019.

O acto público deste concurso terá lugar no dia 10 de Setem-

bro de 2019, pelas 10,00 horas, na «Sala Multifuncional», sita 

no r/c da Estrada de S. Francisco, n.º 5, Macau.

A admissão ao concurso depende da prestação de uma cau-

ção provisória no valor de $ 100 000,00 (cem mil patacas) a 

favor dos Serviços de Saúde, mediante depósito, em numerário 

ou em cheque, na Secção de Tesouraria destes Serviços ou 

através da garantia bancária/seguro-caução de valor equivalen-

te.

Serviços de Saúde, aos 18 de Julho de 2019.

O Director dos Serviços, substituto, Cheang Seng Ip.

(Custo desta publicação $ 1 654,00)
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（開考編號：03319/03-TSS）

為錄取四名實習人員參加進入二等高級衛生技術員職程（化

驗職務範疇）所必需的實習，以便填補衛生局行政任用合同高

級衛生技術員職程第一職階二等高級衛生技術員（化驗職務範

疇）四個職缺。經二零一九年三月六日第十期《澳門特別行政區

公報》第二組刊登以考核方式進行對外開考通告。本局定於二零

一九年八月一日至八月二日舉行甄選面試，時間約為十五分鐘，

地點為澳門新口岸宋玉生廣場335-341號獲多利中心6樓會議

室。

參加甄選面試的准考人的日期及時間安排等詳細資料以及

與准考人有關的其他重要資訊，已張貼於澳門若憲馬路衛生局

人事處。准考人可於辦公時間（週一至週四上午九時至下午五時

四十五分；週五上午九時至下午五時三十分）到上述地點查閱，

亦可在本局網頁（http://www.ssm.gov.mo/）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo/）查閱。

二零一九年七月十八日於衛生局

代局長 鄭成業

（是項刊登費用為 $1,382.00）

通 告

為填補衛生局人員編制內高級衛生技術員職程第一職階首

席高級衛生技術員（營養職務範疇）一缺，經二零一九年五月

二十九日第二十二期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核

方式進行限制性晉級開考公告。現根據經第23/2017號行政法

規修改之第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》第二十六條第四款及第二十七條第三款的規定公佈，知識考

試的舉行地點、日期及時間已張貼在若憲馬路衛生局人事處（位於

仁伯爵綜合醫院內）及上載於本局網頁：http://www.ssm.gov.mo，

以供查閱。

二零一九年七月十六日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,099.00）

(Ref. do Concurso n.º 03319/03-TSS)

Torna-se público que, para os candidatos ao concurso externo 

de prestação de provas, para a admissão de quatro estagiários 

ao estágio para ingresso na carreira de técnico superior de saúde 

de 2.ª classe, área funcional laboratorial, para o preenchimento 

de quatro lugares vagos de técnico superior de saúde de 2.ª 

classe, 1.º escalão, área funcional laboratorial, da carreira de 

técnico superior de saúde, em regime de contrato administrativo 

de provimento dos Serviços de Saúde, aberto por aviso publi-

cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 10, II Série, de 6 de Março de 2019, a entrevista de 

selecção, com a duração de cerca de 15 minutos, terá lugar de 1 

de Agosto até 2 de Agosto de 2019, e será realizada na sala de 

reunião da Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 335-341, Edf. 

«Hotline», 6.º andar, Macau.

Informação mais detalhada sobre a data e hora a que cada 

candidato se deve apresentar para a realização da entrevista 

de selecção, bem como outras informações de interesse dos 

candidatos encontram-se afixadas na Divisão de Pessoal dos 

Serviços de Saúde, sita na Estrada do Visconde de S. Januário, 

Macau, podendo ser consultadas no local indicado dentro do 

horário de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 

horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), bem como nas páginas 

electrónicas dos Serviços de Saúde — http://www.ssm.gov.mo/ 

— e da Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública 

— http://www.safp.gov.mo/.

Serviços de Saúde, aos 18 de Julho de 2019.

O Director dos Serviços, substituto, Cheang Seng Ip.

(Custo desta publicação $ 1 382,00)

Avisos

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 4 do artigo 26.º e 

n.º 3 do artigo 27.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 

(Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso 

dos trabalhadores dos serviços públicos), alterado pelo Regu-

lamento Administrativo n.º 23/2017, se encontram afixados, na 

Divisão de Pessoal dos Serviços de Saúde, situada no Centro 

Hospitalar Conde de São Januário, na Estrada do Visconde de 

S. Januário, e disponível na página electrónica destes Serviços 

(http://www.ssm.gov.mo), o local, data e hora da realização da 

prova de conhecimentos ao concurso de acesso, condicionado, 

de prestação de provas, para o preenchimento de um lugar de 

técnico superior de saúde principal, 1.º escalão, área funcional 

dietética, da carreira de técnico superior de saúde do quadro 

dos Serviços de Saúde, aberto por anúncio publicado no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 22, 

II Série, de 29 de Maio de 2019.

Serviços de Saúde, aos 16 de Julho de 2019.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 099,00)
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為填補衛生局以行政任用合同制度任用的高級衛生技術員

職程第一職階首席高級衛生技術員（康復職務範疇——物理治

療）一缺，經二零一九年五月二十九日第二十二期《澳門特別行政

區公報》第二組刊登以考核方式進行限制性晉級開考公告。現根

據經第23/2017號行政法規修改之第14/2016號行政法規《公務

人員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十六條第四款及第二十七條

第三款的規定公佈，知識考試的舉行地點、日期及時間已張貼在

若憲馬路衛生局人事處（位於仁伯爵綜合醫院內）及上載於本局

網頁：http://www.ssm.gov.mo，以供查閱。

二零一九年七月十七日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $906.00）

（開考編號︰02619/04-OQ）

茲公佈，衛生局以行政任用合同制度填補技術工人職程第

四職階技術工人（油漆工範疇）一個職缺，以及填補開考有效期

屆滿前出現的職缺，經二零一九年四月十七日第十六期《澳門特

別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制度的專業或職務能

力評估對外開考通告。本局定於二零一九年八月十一日上午十時

正及下午二時正舉行知識考試（筆試及實務操作），考試地點如

下：

——筆試，為時2小時︰衛生局設施暨設備廳會議室

——實務操作，為時3小時︰衛生局設施暨設備廳木工建築

工場

參加筆試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考人有

關的其他重要資訊，已張貼於澳門若憲馬路衛生局人事處。准考

人可於辦公時間（週一至週四上午九時至下午五時四十五分；週

五上午九時至下午五時三十分）到上述地點查閱，亦可在本局網

頁（http://www.ssm.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.

safp.gov.mo/）查閱。

二零一九年七月十八日於衛生局

代局長 鄭成業

（是項刊登費用為 $1,575.00）

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 4 do artigo 26.º 

e n.º 3 do artigo 27.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 

(Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso 

dos trabalhadores dos serviços públicos), alterado pelo Regu-

lamento Administrativo n.º 23/2017, se encontram afixados, na 

Divisão de Pessoal dos Serviços de Saúde, situada no Centro 

Hospitalar Conde de São Januário, na Estrada do Visconde de 

S. Januário, e disponível na página electrónica destes Serviços 

(http://www.ssm.gov.mo), o local, data e hora da realização da 

prova de conhecimentos ao concurso de acesso, condicionado, 

de prestação de provas, para o preenchimento de um lugar de 

técnico superior de saúde principal, 1.º escalão, área funcional 

de reabilitação — fisioterapia, da carreira de técnico superior 

de saúde, provido em regime de contrato administrativo de 

provimento dos Serviços de Saúde, aberto por anúncio publi-

cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 22, II Série, de 29 de Maio de 2019.

Serviços de Saúde, aos 17 de Julho de 2019.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 906,00)

(Ref. do Concurso n.º 02619/04-OQ)

Torna-se público que, para os candidatos ao concurso de 

avaliação de competências profissionais ou funcionais, externo, 

do regime de gestão uniformizada, um lugar vago, em regime 

de contrato administrativo de provimento, de operário quali-

ficado, 4.º escalão, da carreira de operário qualificado, área de 

pintura dos Serviços de Saúde, e dos que vierem a verificar-se 

nestes Serviços até ao termo da validade do concurso, aberto 

por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau n.º 16, II Série, de 17 de Abril de 2019, 

a prova de conhecimentos (prova escrita e prática operacional) 

será realizada no dia 11 de Agosto de 2019, às 10,00 horas e às 

14,00 horas, nos seguintes locais:

— Prova escrita, terá a duração de 2 horas: sala de reunião 

do Departamento de Instalações e Equipamentos dos Serviços 

de Saúde.

— Prática operacional, terá a duração de 3 horas: Oficina de 

Construção Civil do Departamento de Instalações e Equipa-

mentos dos Serviços de Saúde.

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candi-

datos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para a 

realização da prova escrita, bem como outras informações de 

interesse dos candidatos encontram-se afixadas na Divisão de 

Pessoal dos Serviços de Saúde, sita na Estrada do Visconde de 

S. Januário, Macau, podendo ser consultadas no local indicado 

dentro do horário de expediente (segunda a quinta-feira das 

9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), bem 

como nas páginas electrónicas dos Serviços de Saúde — http://

www.ssm.gov.mo/ — e da Direcção dos Serviços de Adminis-

tração e Função Pública — http://www.safp.gov.mo/.

Serviços de Saúde, aos 18 de Julho de 2019.

O Director dos Serviços, substituto, Cheang Seng Ip.

(Custo desta publicação $ 1 575,00)
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(Ref. do Concurso n.º 03119/04-OQ)

Torna-se público que, para os candidatos ao concurso de 

avaliação de competências profissionais ou funcionais, externo, 

do regime de gestão uniformizada, para o preenchimento de 

um lugar vago, em regime de contrato administrativo de provi-

mento, de operário qualificado, 3.º escalão, da carreira de ope-

rário qualificado, área de carpintaria, dos Serviços de Saúde, 

e dos que vierem a verificar-se nestes Serviços até ao termo da 

validade do concurso, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 16, II 

Série, de 17 de Abril de 2019, a prova de conhecimentos (prova 

escrita e prática operacional) será realizada no dia 11 de Agos-

to de 2019, às 10,00 horas e às 14,00 horas, nos seguintes locais:

— Prova escrita, terá a duração de 2 horas: sala de reunião 

do Departamento de Instalações e Equipamentos dos Serviços 

de Saúde.

— Prática operacional, terá a duração de 3 horas: Oficina de 

Construção Civil do Departamento de Instalações e Equipa-

mentos dos Serviços de Saúde.

 Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candi-

datos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para a 

realização da prova escrita, bem como outras informações de 

interesse dos candidatos encontram-se afixadas na Divisão de 

Pessoal dos Serviços de Saúde, sita na Estrada do Visconde de 

S. Januário, Macau, podendo ser consultadas no local indicado 

dentro do horário de expediente (segunda a quinta-feira das 

9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), bem 

como nas páginas electrónicas dos Serviços de Saúde — http://

www.ssm.gov.mo/ — e da Direcção dos Serviços de Adminis-

tração e Função Pública — http://www.safp.gov.mo/.

Serviços de Saúde, aos 18 de Julho de 2019.

O Director dos Serviços, substituto, Cheang Seng Ip.

(Custo desta publicação $ 1 575,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Anúncio

Concurso público para «Fornecimento e instalação de 

mobiliário para os Edifícios Escolares e Instalações 

Educativas, no Lote CN6a, em Seac Pai Van, Coloane»

1. Entidade que põe a prestação de serviços a concurso: 

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude (DSEJ).

2. Modalidade do concurso: concurso público.

3. Objecto do concurso: fornecimento de mobiliário, bem 

como aquisição de bens e serviços relacionados com trans-

porte, instalação, testes de verificação de qualidade, entrega e 

manutenção do mobiliário para os Edifícios Escolares e Insta-

lações Educativas, no Lote CN6a, em Seac Pai Van, Coloane.

（開考編號：03119/04-OQ）

茲公佈，衛生局以行政任用合同制度填補技術工人職程第三

職階技術工人（木工範疇）一個職缺，以及填補開考有效期屆滿

前出現的職缺，經二零一九年四月十七日第十六期《澳門特別行

政區公報》第二組刊登進行統一管理制度的專業或職務能力評

估對外開考通告。本局定於二零一九年八月十一日上午十時正及

下午二時正舉行知識考試（筆試及實務操作），考試地點如下：

——筆試，為時2小時︰衛生局設施暨設備廳會議室

——實務操作，為時3小時︰衛生局設施暨設備廳木工建築

工場

參加筆試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考人有

關的其他重要資訊，已張貼於澳門若憲馬路衛生局人事處。准考

人可於辦公時間（週一至週四上午九時至下午五時四十五分；週

五上午九時至下午五時三十分）到上述地點查閱，亦可在本局網

頁（http://www.ssm.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.

safp.gov.mo/）查閱。

二零一九年七月十八日於衛生局

代局長 鄭成業

（是項刊登費用為 $1,575.00）

教 育 暨 青 年 局

公 告

“為路環石排灣CN6a地段學校及教育設施供應

及安裝傢具”公開招標

1. 招標實體：教育暨青年局。

2. 招標方式：公開招標。

3. 承投標的：為路環石排灣CN6a地段學校及教育設施供應

傢具，以及提供相應的運輸、安裝、測試、交收及保養等財貨及

勞務之內容。
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4. 投標書的有效期：由公開開標之日起計九十日，可按招標

方案之規定延長。

5. 臨時擔保：$300,000.00（澳門幣叁拾萬元正），以現金存

款、法定銀行擔保之方式提供。

6. 確定擔保：判給總額的百分之四。

7. 底價：不設底價。

8. 參加條件：於財政局登記從事與招標項目相關業務的自

然人或公司。 

9. 交標地點、日期及時間：

地點：約翰四世大馬路7-9號一樓教育暨青年局檔案暨文書

收發科。

截止日期及時間（註1）：二零一九年八月二十七日中午十二時

正。

（註1）：倘因颱風或不可抗力的原因，教育暨青年局於原定

的截標日期及時間停止辦公，則交標的截止日期及時間順延至

緊接的首個工作日的相同時間；而第11點原定的公開開標日期和

時間亦因此順延至緊接截標的首個工作日的相同時間。

10. 公開開標地點、日期及時間：

地點：約翰四世大馬路7-9號一樓教育暨青年局的會議室。

日期及時間（註2）：二零一九年八月二十八日上午十時正。

（註2）：倘因颱風或不可抗力的原因，教育暨青年局於原定

的公開開標日期及時間停止辦公，則公開開標日期及時間順延至

緊接的首個工作日的相同時間。

根據七月六日第63/85/M號法令第二十七條之規定，投標人

或其合法代表應出席開標儀式，以便對其所提交的標書文件可

能出現之疑問予以澄清。

11. 查閱案卷及取得副本之地點、日期、時間及其他：

地點：約翰四世大馬路7-9號一樓教育暨青年局檔案暨文書

收發科。

日期：自本公告公佈日至公開開標日。

時間：辦公時間內。

4. Prazo de validade das propostas: noventa (90) dias, a con-

tar da data do acto público do concurso, prorrogável, nos ter-

mos previstos no programa do concurso.

5. Caução provisória: $300 000,00 (trezentas mil patacas), a 

prestar mediante depósito em dinheiro ou garantia bancária 

aprovada nos termos legais.

6. Caução definitiva: 4% do preço total da adjudicação.

7. Preço base: não há.

8. Condições de admissão: pessoas singulares ou sociedades 

registadas na Direcção dos Serviços de Finanças, cujo exercício 

de actividade esteja relacionado com o âmbito do objecto deste 

concurso.

9. Local, dia e hora limite para entrega das propostas:

Local: Secção de Arquivo e Expediente Geral da DSEJ, 

Avenida de D. João IV, n.os 7-9, 1.º andar, Macau.

Dia e hora limite (Nota 1): 12,00 horas do dia 27 de Agosto de 

2019.

(Nota 1): Em caso de encerramento da DSEJ na data e na 

hora limite, originalmente determinadas para a entrega das 

propostas, por motivos de tufão ou de força maior, a data e a 

hora limite para a entrega das propostas serão adiadas para a 

mesma hora do primeiro dia útil seguinte. A data e a hora do 

acto público do concurso, originalmente determinadas no pon-

to 11, também serão adiadas para a mesma hora do primeiro 

dia útil seguinte à data limite para a entrega das propostas.

10. Local, dia e hora do acto público do concurso:

Local: sala de reuniões, edifício sede da DSEJ, Avenida 

de D. João IV, n.os 7-9, 1.º andar, Macau.

Dia e hora (Nota 2): 10,00 horas do dia 28 de Agosto de 2019.

(Nota 2): Em caso de encerramento da DSEJ na data e na 

hora originalmente determinadas para o acto público do con-

curso, devido à ocorrência de tufão ou por motivos de força 

maior, a data e a hora estabelecidas para o acto público do 

concurso serão adiadas para a mesma hora do primeiro dia útil 

seguinte.

Em conformidade com o disposto no artigo 27.º do Decreto-

-Lei n.º 63/85/M, de 6 de Julho, os concorrentes ou os seus 

representantes legais devem estar presentes no acto público da 

abertura das propostas para esclarecer as dúvidas, que even-

tualmente surjam, relativas aos documentos constantes das 

suas propostas.

11. Local, dia e horário para exame do processo e obtenção 

da cópia e outras observações:

Local: Secção de Arquivo e Expediente Geral da DSEJ, sita 

na Avenida de D. João IV, n.os 7-9, 1.º andar, Macau.

Data: a partir da data de publicação do respectivo anúncio 

até ao dia e hora do acto público do concurso.

Horário: dentro das horas de expediente.
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其他：出示M /8（營業稅——徵稅憑單）副本、M /1（營業

稅——開業 /更改申報表）副本、機構印章（以上任一方式），及

經適當登記後取得招標案卷副本。此外，也可於教育暨青年局網

頁（http://www.dsej.gov.mo）內下載招標案卷。

12. 評標標準及其所佔比重：

——價格佔40%；

——規格佔35%；

——交貨期10%；

——保養期10%；

——投標人履歷5%。

13. 附加說明文件：自本公告公佈之日起至公開招標截標之

時間為止，投標人應前往約翰四世大馬路7-9號一樓教育暨青年

局查詢，或於教育暨青年局網頁（http://www.dsej.gov.mo）查看

有否附加說明文件。

二零一九年七月十五日於教育暨青年局

局長 老柏生

（是項刊登費用為 $4,814.00）

文 化 局

公 告

第0001/DOGAF/2019號公開招標

為文化局提供2020年1月至2021年12月期間空調系統保養服務

根據社會文化司司長於2019年6月12日之批示，並按七月六

日第63/85/M號法令第十三條的規定，現進行“為文化局提供空

調系統保養服務”的公開招標。

1. 判給實體：社會文化司司長。

2. 招標實體：文化局。

Outras observações: a obtenção da cópia do processo do 

concurso faz-se através da apresentação da cópia do modelo 

M/8 (Contribuição Industrial — Conhecimento de Cobrança), 

ou da cópia do modelo M/1 (Contribuição Industrial — De-

claração de Início de Actividade/Alterações), ou do carimbo 

da empresa (qualquer uma das formas acima referidas) e após 

o devido registo. Além disso, o processo do concurso pode ser 

obtido através do respectivo descarregamento na página elec-

trónica da DSEJ (http://www.dsej.gov.mo).

12. Critérios de apreciação das propostas e respectivos facto-

res de ponderação:

— Preço: 40%;

— Especificação: 35%;

— Prazo de entrega: 10%;

— Prazo de garantia: 10%;

— Currículo do concorrente: 5%.

13. Junção de esclarecimentos: os concorrentes devem com-

parecer no edifício sede da DSEJ, sito na Avenida de D. João 

IV, n.os 7-9, 1.º andar, em Macau, a partir da data da publicação 

do presente anúncio até à data e hora limite para entrega 

das propostas do concurso público, ou consultar a página 

electrónica da Direcção dos Serviços de Educação e Juventude 

(http://www.dsej.gov.mo) para tomarem conhecimento de even-

tuais esclarecimentos adicionais.

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 15 de 

Julho de 2019.

O Director dos Serviços, Lou Pak Sang.

(Custo desta publicação $ 4 814,00)

INSTITUTO CULTURAL

Anúncio

Concurso Público n.º 0001/DOGAF/2019

Prestação de serviços de manutenção dos sistemas de ar 

condicionado do Instituto Cultural, de Janeiro de 2020 a 

Dezembro de 2021

Nos termos previstos no artigo 13.º do Decreto-Lei n.º 63/85/M, 

de 6 de Julho, e em conformidade com o despacho do Ex.mo 

Senhor Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, de 12 de 

Junho de 2019, realiza-se um concurso público para a adjudica-

ção da «Prestação de serviços de manutenção dos sistemas de 

ar condicionado do Instituto Cultural».

1. Entidade adjudicante: Secretário para os Assuntos Sociais 

e Cultura.

2. Entidade responsável pela realização do processo do con-

curso: Instituto Cultural.



N.º 30 — 24-7-2019 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 13429

3. 招標方式：公開招標。

4. 目的：本招標旨在為文化局轄下辦公地點、倉庫、圖書

館、澳門演藝學院各校、各展覽及演出場地、以及文物景點提供

2020至2021雙年度空調系統保養服務。

5. 服務地點：文化局轄下辦公地點、倉庫、圖書館、澳門演藝

學院各校、各展覽及演出場地、以及文物景點。

6. 服務期：2020年1月1日至2021年12月31日，服務期為24個

月。

7. 投標書的有效期：投標書的有效期為九十日，由公開開標

日起計，並可按七月六日第63/85/M號法令第三十六條的規定續

期。

8. 承攬類型：以總額價金承攬。

9. 臨時保證金：澳門幣壹拾萬零捌仟元正（$108,000.00），

以現金存款或法定銀行擔保之方式提供。

1 0 .  確定保證金：相等於判給服務總金額的百分之四

（4%）。

11. 底價：不設底價。

12. 參加條件：投標者/公司必須已於澳門特別行政區政府財

政局和商業及動產登記局作本公開招標所指服務之開業及商業

登記。

13. 交投標書地點、日期及時間：

地點：塔石廣場文化局大樓。

截止日期及時間：2019年8月19日下午5時正。

14. 解釋會及現場考察：

講解會將在2019年7月29日上午10時00分於文化局大樓演講

廳舉行。會後安排現場視察。

利害關係人請於2019年7月26日17時前致電2836 6866預約

出席解釋會及現場考察（每間公司出席人數不超過3人）。

15. 公開開標地點、日期及時間：

地點：塔石廣場文化局大樓。

日期及時間：2019年8月20日上午10時。

3. Modalidade do concurso: concurso público.

4. Objecto do concurso: adjudicação da prestação de serviços 

de manutenção dos sistemas de ar condicionado nas instala-

ções, armazéns, bibliotecas, escolas dependentes do Conser-

vatório de Macau, locais de exposições, de espectáculos e do 

património cultural, dependentes ou afectos ao Instituto Cul-

tural, durante o biénio 2020-2021.

5. Locais de realização da prestação dos serviços: instalações 

e armazéns, bibliotecas, escolas dependentes do Conservatório 

de Macau, locais de exposições, de espectáculos e locais do 

património cultural, dependentes ou afectos ao Instituto Cul-

tural.

6. Duração da prestação de serviços: 24 (vinte e quatro) me-

ses, de 1 de Janeiro de 2020 a 31 de Dezembro de 2021.

7. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das 

propostas é de 90 (noventa) dias, a contar a partir da data do 

acto público do concurso, prorrogável, nos termos previstos no 

artigo 36.º do Decreto-Lei n.º 63/85/M, de 6 de Julho.

8. Tipo de prestação de serviços: por preço global.

9. Caução provisória: a caução provisória no valor de $108 000,00 

(cento e oito mil patacas), deverá ser prestada mediante depó-

sito em numerário ou através de garantia bancária, nos termos 

legais.

10. Caução definitiva: a caução definitiva corresponde a 4% 

(quatro por cento) do valor total de adjudicação.

11. Preço base: não definido.

12. Condições de admissão: os concorrentes devem ser en-

tidades inscritas na Direcção dos Serviços de Finanças e na 

Conservatória dos Registos Comercial e de Bens Móveis da 

Região Administrativa Especial de Macau, para a prestação de 

serviços a que se refere o presente concurso público.

13. Local, data e hora limite para entrega das propostas:

Local: Edifício do Instituto Cultural, sito na Praça do Tap 

Siac;

Data e hora: 19 de Agosto de 2019, até às 17,00 horas.

14. Sessão de esclarecimento e visita aos locais:

A sessão de esclarecimento terá lugar no auditório do Edi-

fício do Instituto Cultural no dia 29 de Julho de 2019, às 10,00 

horas, realizando-se seguidamente a aos locais será realizada.

Os interessados deverão contactar o Instituto Cultural atra-

vés do n.º 2836 6866, até às 17,00 horas do dia 26 de Julho de 

2019, a fim de proceder à inscrição prévia para participação na 

sessão de esclarecimentos e visita aos locais. Cada empresa só 

pode fazer-se representar, no máximo, por três pessoas.

15. Local, data e hora do acto público de abertura de propos-

tas:

Local: Edifício do Instituto Cultural, sito na Praça do Tap 

Siac, Macau.

Data e hora: 20 de Agosto de 2019, às 10,00 horas.
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開標時，投標者/公司或其代表應出席公開開標會議，以便根

據經七月六日第63/85/M號法令第二十七條及續後數條的規定，

解釋投標書文件可能出現之疑問並可就委員會之審議結果提出

反對。

投標者/公司的代表可由受權人代表出席公開開標會議，此

受權人應出示經認證授權賦予其出席開會議式的授權書。

16. 查閱卷宗之地點、時間及取得卷宗副本之價格：

地點：塔石廣場文化局大樓。

日期：自公告刊登於《澳門特別行政區公報》之日起至截標

日止。

時間：辦公時間內（星期一至五上午九時至下午一時；下午

二時三十分至五時三十分）。

卷宗副本之價格：每份為澳門幣伍佰元正（$500.00），或透

過文化局網頁（http://www.icm.gov.mo）內免費下載上述資料。

公開招標的相關資料在截標前可能會被更新或修正，可透

過文化局上述網頁查閱。

17. 評標標準及其所佔之比重：

評標標準 比重

價格 65%

過往服務經驗 15%

零件更換報價 20%

二零一九年七月十八日於文化局

局長 穆欣欣

（是項刊登費用為 $5,358.00）

旅 遊 局

公 告

茲公佈，為填補旅遊局以編制內任用的旅遊管理範疇高級

技術員職程第一職階二等高級技術員一個職缺，以及填補開考

有效期屆滿前此部門出現的職缺，經二零一九年一月九日第二

期《澳門特別行政區公報》第二組刊登的統一管理制度之專業

或職務能力評估對外開考通告，並根據經第23/2017號行政法規

修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

Os concorrentes ou seus representantes deverão estar 

presentes no acto público de abertura de propostas para es-

clarecimento de eventuais dúvidas relativas aos documentos 

apresentados a concurso, podendo levantar objecções sobre as 

deliberações da comissão de acordo com o disposto nos artigos 

27.º e seguintes do Decreto-Lei n.º 63/85/M, de 6 de Julho.

Os concorrentes ou os seus representantes poderão fazer-se 

representar por procurador, devendo este apresentar procura-

ção reconhecida que lhe confira poderes para o efeito.

16. Local, data e horário para consulta do processo e preço 

para obtenção de cópia do mesmo:

Local: Edifício do Instituto Cultural, sito na Praça do Tap 

Siac.

Data: desde a data da publicação do anúncio no Boletim Ofi-
cial da Região Administrativa Especial de Macau até ao termo 

do prazo para a entrega de propostas. 

Horário: durante as horas de expediente, de segunda a sexta-

-feira, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30 horas. 

Preço: $500,00 (quinhentas patacas) por cada cópia ou gra-

tuitamente através da página electrónica do Instituto Cultural, 

http://www.icm.gov.mo, sendo que quaisquer alterações ou 

novas informações serão comunicadas através da internet na 

mesma página.

17. Critérios de apreciação das propostas e factores de pon-

deração:

Critérios de apreciação Factores de ponderação

Preço 65%

Experiência dos concorrentes 15%

Preços das peças suplentes 20%

Instituto Cultural, aos 18 de Julho de 2019.

A Presidente do Instituto, Mok Ian Ian.

(Custo desta publicação $ 5 358,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-

lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 

serviços públicos», com as alterações introduzidas pelo Regula-

mento Administrativo n.º 23/2017, se encontra afixada nesta Di-

recção dos Serviços, sito na Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, 

n.os 335-341, Edifício Hotline, 12.º andar, Macau, podendo ser 

consultada no local indicado, dentro do horário de expediente 

(de segunda a quinta-feira, das 9,00 às 17,45 horas, e à sexta-

-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada na página elec-

trónica destes Serviços — http://industry.macaotourism.gov.mo/ 
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訓》第三十五條第三款規定，現將本局專業或職務能力評估對

外開考的投考人的知識考試（筆試）成績名單張貼於澳門宋玉

生廣場335-341號獲多利大廈12樓本局告示板（查閱時間：週一

至週四，上午九時至下午五時四十五分；週五，上午九時至下午五

時三十分），並上載於本局網頁（http://industry.macaotourism.

gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

二零一九年七月十八日於旅遊局

代局長 程衛東

（是項刊登費用為 $1,496.00）

社 會 工 作 局

三十日告示

兹公佈，社會工作局已故確定委任第三職階特級技術員陳華

風的配偶林社賢現向本局申請死亡津貼、喪葬津貼及其他金錢

補償；如有人士認為具權利領取上述津貼和補償，應自本告示刊

登於《澳門特別行政區公報》之日起計三十日內，向本局申請應

有之權益。如於上述期限內未接獲任何異議，則現申請人之要求

將被接納。

二零一九年七月十八日於社會工作局

局長 黃艷梅

（是項刊登費用為 $952.00）

體 育 局

公 告

第16/ID/2019號公開招標

「體育局管轄澳門區游泳池的救生員服務」

按照七月六日第63/85/M號法令第十三條的規定，並根據社

會文化司司長於二零一九年七月十一日的批示，體育局現為二零

一九年十月十六日至二零二一年十月三十一日期間的體育局管轄

— e dos SAFP — http://www.safp.gov.mo/ — a Prova de co-

nhecimentos (prova escrita) — Lista Classificativa da prova de 

conhecimentos (prova escrita) dos candidatos ao concurso de 

avaliação de competências profissionais ou funcionais, externo, 

do regime de gestão uniformizada, para o preenchimento de 

um lugar vago no quadro, e dos que vierem a verificar-se até ao 

termo da validade do concurso, na categoria de técnico superior 

de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, área 

de gestão de turismo, indicados no aviso onde constam os Ser-

viços interessados no preenchimento dos lugares postos a con-

curso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 2, II Série, de 9 de Janeiro de 2019.

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 18 de Julho de 2019. 

O Director dos Serviços, substituto, Cheng Wai Tong.

(Custo desta publicação $ 1 496,00)

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Éditos de 30 dias

Faz-se público que tendo Lam Se In, cônjuge de Chan Wa 

Fong, falecida, ex-técnica especialista, 3.º escalão, do quadro 

do pessoal do Instituto de Acção Social, requerido os subsídios 

por morte, de funeral e outras compensações pecuniárias dei-

xados pela mesma, devem todos os que se julguem com direito 

à percepção dos mesmos subsídios e compensações, requerer 

a este Instituto, no prazo de trinta dias, a contar da publicação 

do presente édito no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau, a fim de deduzirem os seus direitos, pois 

que, não havendo impugnação no referido prazo, será resolvida 

a pretensão do requerente.

Instituto de Acção Social, aos 18 de Julho de 2019.

A Presidente do Instituto, Vong Yim Mui.

(Custo desta publicação $ 952,00)

INSTITUTO DO DESPORTO

Anúncios

Concurso Público n.º 16/ID/2019

«Serviços de salvamento nas piscinas situadas em Macau 

afectas ao Instituto do Desporto»

Nos termos do artigo 13.º do Decreto-Lei n.º 63/85/M, de 6 

de Julho, e em conformidade com o despacho do Ex.mo Senhor 

Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, de 11 de Julho 

de 2019, o Instituto do Desporto vem proceder, em represen-

tação do adjudicante, à abertura do concurso público para os 
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澳門區下列游泳池的救生員服務，代表判給人進行公開招標程

序：

體育設施名稱

1 鮑思高體育中心室內泳池

2 巴坡沙體育中心室內游泳池

有意之投標人可於本招標公告刊登日起，於辦公時間上午

九時至下午一時、下午二時三十分至五時三十分，前往位於澳

門羅理基博士大馬路818號體育局總部接待處查閱卷宗或繳付

$500.00（澳門幣伍佰元正）購買招標案卷複印本一份。投標人

亦可於體育局網頁（www.sport.gov.mo）採購資訊內免費下載。

在遞交投標書期限屆滿前，有意投標人應自行前往體育局

總部，以了解有否附加說明之文件。

遞交投標書的截止時間為二零一九年八月十四日（星期三）

中午十二時正，逾時的投標書不被接納。倘上述截標日期及時間

因颱風或不可抗力之原因導致體育局停止辦公，則上述遞交投

標書的截止日期及時間順延至緊接之首個工作日的相同時間。

投標人須於該截止時間前將投標書交往位於上指地址的體

育局總部，且需同時繳交$280,000.00（澳門幣貳拾捌萬元正）作

為臨時保證金。如投標人選擇以銀行擔保方式時，有關擔保需

由獲許可合法在澳門特別行政區從事業務的銀行發出並以“體

育基金”為抬頭人，或前往體育局總部財政財產處繳交相同金額

的現金或支票（以“體育基金”為抬頭人）。

開標將訂於二零一九年八月十五日（星期四）上午九時三十

分在澳門羅理基博士大馬路818號體育局總部會議室進行。倘上

述開標日期及時間因颱風或不可抗力之原因導致體育局停止辦

公，又或上述截止遞交投標書的日期及時間因颱風或不可抗力

之原因順延，則開標日期及時間順延至緊接之首個工作日的相同

時間。

投標書自開標日起計九十日內有效。

二零一九年七月十九日於體育局

局長 潘永權

（是項刊登費用為 $3,273.00）

serviços de salvamento durante o período de 16 de Outubro de 

2019 a 31 de Outubro de 2021, nas seguintes piscinas situadas 

na Taipa afectas ao Instituto do Desporto:

Designação das instalações desportivas

1 Piscina coberta do Centro Desportivo do Colégio D. Bosco

2 Piscina coberta do Centro Desportivo Tamagnini Barbosa

A partir da data da publicação do presente anúncio, os con-

correntes podem dirigir-se ao balcão de atendimento da sede 

do Instituto do Desporto, sito na Avenida do Dr. Rodrigo Ro-

drigues, n.º 818, em Macau, no horário de expediente, das 9,00 

às 13,00 e das 14,30 às 17,30 horas, para consulta do processo 

de concurso ou para obtenção da cópia do processo, mediante 

o pagamento de $500,00 (quinhentas) patacas. Pode ainda ser 

feita a transferência gratuita de ficheiros pela internet na área 

de «Informação relativa à aquisição» da página electrónica do 

Instituto do Desporto: www.sport.gov.mo.

Os concorrentes devem comparecer na sede do Instituto do 

Desporto até à data limite para a apresentação das propostas 

para tomarem conhecimento sobre eventuais esclarecimentos 

adicionais.

O prazo para a apresentação das propostas termina às 12,00 

horas do dia 14 de Agosto de 2019, quarta-feira, não sendo 

admitidas propostas fora do prazo. Em caso de encerramento 

do Instituto do Desporto na data e hora limites para a apresen-

tação das propostas acima mencionadas, por motivos de tufão 

ou de força maior, a data e hora limites estabelecidas para a 

apresentação das propostas serão adiadas para a mesma hora 

do primeiro dia útil seguinte.

Os concorrentes devem apresentar a sua proposta dentro do 

prazo estabelecido, na sede do Instituto do Desporto, no ende-

reço acima referido, acompanhada de uma caução provisória 

no valor de $280 000,00 (duzentas e oitenta mil) patacas. Caso 

o concorrente opte pela garantia bancária, esta deve ser emi-

tida por um estabelecimento bancário legalmente autorizado 

a exercer actividade na Região Administrativa Especial de 

Macau e à ordem do Fundo do Desporto ou efectuar um depó-

sito em numerário ou em cheque emitido a favor do Fundo do 

Desporto na mesma quantia, a entregar na Divisão Financeira 

e Patrimonial, sita na sede do Instituto do Desporto.

O acto público do concurso terá lugar no dia 15 de Agosto 

de 2019, quinta-feira, pelas 9,30 horas, no auditório da sede do 

Instituto do Desporto, sito na Avenida do Dr. Rodrigo Rodri-

gues, n.º 818, em Macau. Em caso de encerramento do Institu-

to do Desporto na data e hora para o acto público do concurso 

acima mencionadas, por motivos de tufão ou de força maior, 

ou em caso de adiamento na data e hora limites para a apresen-

tação das propostas, por motivos de tufão ou de força maior, 

a data e a hora estabelecidas para o acto público do concurso 

serão adiadas para a mesma hora do primeiro dia útil seguinte.

As propostas são válidas durante 90 dias a contar da data da 

sua abertura.

Instituto do Desporto, aos 19 de Julho de 2019.

O Presidente do Instituto, Pun Weng Kun.

(Custo desta publicação $ 3 273,00)
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第18/ID/2019號公開招標

「體育局管轄路環區體育設施的清潔服務」

按照七月六日第63/85/M號法令第十三條的規定，並根據社

會文化司司長於二零一九年七月十五日的批示，體育局現為二零

一九年九月十六日至二零二一年九月三十日期間的體育局管轄

路環區下列體育設施的清潔服務，代表判給人進行公開招標程

序：

體育設施名稱

1 澳門東亞運動會體育館

2 國際射擊中心

3 保齡球中心

4 網球學校

5 路環小型賽車場

6 黑沙水上活動中心

7 竹灣水上活動中心

有意之投標人可於本招標公告刊登日起，於辦公時間上午

九時至下午一時、下午二時三十分至五時三十分，前往位於澳

門羅理基博士大馬路818號體育局總部接待處查閱卷宗或繳付

$500.00（澳門幣伍佰元正）購買招標案卷複印本一份。投標人

亦可於體育局網頁（www.sport.gov.mo）採購資訊內免費下載。

在遞交投標書期限屆滿前，有意投標人應自行前往體育局

總部，以了解有否附加說明之文件。

遞交投標書的截止時間為二零一九年八月十四日（星期三）

中午十二時正，逾時的投標書不被接納。倘上述截標日期及時間

因颱風或不可抗力之原因導致體育局停止辦公，則上述遞交投

標書的截止日期及時間順延至緊接之首個工作日的相同時間。

投標人須於該截止時間前將投標書交往位於上指地址的體

育局總部，且需同時繳交$290,000.00（澳門幣貳拾玖萬元正）作

為臨時保證金。如投標人選擇以銀行擔保方式時，有關擔保需

Concurso Público n.º 18/ID/2019

«Serviços de limpeza nas instalações desportivas situadas em 

Coloane afectas ao Instituto do Desporto»

Nos termos previstos no artigo 13.º do Decreto-Lei n.º 63/85/M, 

de 6 de Julho, e em conformidade com o despacho do Ex.mo 

Senhor Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, de 15 

de Julho de 2019, o Instituto do Desporto vem proceder, em 

representação do adjudicante, à abertura do concurso público 

para os serviços de limpeza durante o período de 16 de Setembro 

de 2019 a 30 de Setembro de 2021, nas seguintes instalações 

desportivas situadas em Coloane afectas ao Instituto do Des-

porto:

Designação das instalações desportivas

1 Nave Desportiva dos Jogos da Ásia Oriental de Macau

2 Centro Internacional de Tiro

3 Centro de Bowling

4 Academia de Ténis

5 Kartódromo de Coloane

6 Centro Náutico de Hác-Sá

7 Centro Náutico de Cheoc-Van

A partir da data da publicação do presente anúncio, os con-

correntes podem dirigir-se ao balcão de atendimento da sede 

do Instituto do Desporto, sito na Avenida do Dr. Rodrigo 

Rodrigues, n.º 818, em Macau, no horário de expediente, 

das 9,00 às 13,00 e das 14,30 às 17,30 horas, para consulta do 

processo do concurso ou para obtenção da cópia do processo, 

mediante o pagamento de $500,00 (quinhentas) patacas. Pode 

ainda ser feita a transferência gratuita de ficheiros pela internet 
na área de «Informação relativa à aquisição» da página elec-

trónica do Instituto do Desporto: www.sport.gov.mo.

Os concorrentes devem comparecer na sede do Instituto do 

Desporto até à data limite para a apresentação das propostas 

para tomarem conhecimento sobre eventuais esclarecimentos 

adicionais.

O prazo para a apresentação das propostas termina às 12,00 

horas do dia 14 de Agosto de 2019, quarta-feira, não sendo 

admitidas propostas fora do prazo. Em caso de encerramento 

do Instituto do Desporto na data e hora limites para a apresen-

tação das propostas acima mencionadas, por motivos de tufão 

ou de força maior, a data e hora limites estabelecidas para a 

apresentação das propostas serão adiadas para a mesma hora 

do primeiro dia útil seguinte.

Os concorrentes devem apresentar a sua proposta dentro 

do prazo estabelecido, na sede do Instituto do Desporto, no 

endereço acima referido, acompanhada de uma caução provi-

sória no valor de $290 000,00 (duzentas e noventa mil) patacas. 

Caso o concorrente opte pela garantia bancária, esta deve ser 

emitida por um estabelecimento bancário legalmente autoriza-

do a exercer actividade na Região Administrativa Especial de 
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由獲許可合法在澳門特別行政區從事業務的銀行發出並以“體

育基金”為抬頭人，或前往體育局總部財政財產處繳交相同金額

的現金或支票（以“體育基金”為抬頭人）。

開標將訂於二零一九年八月十九日（星期一）上午九時三十

分在澳門羅理基博士大馬路818號體育局總部會議室進行。倘上

述開標日期及時間因颱風或不可抗力之原因導致體育局停止辦

公，又或上述截止遞交投標書的日期及時間因颱風或不可抗力

之原因順延，則開標日期及時間順延至緊接之首個工作日的相同

時間。

投標書自開標日起計九十日內有效。

二零一九年七月十九日於體育局

局長 潘永權

（是項刊登費用為 $3,432.00）

第17/ID/2019號公開招標

「體育局管轄氹仔區游泳池的救生員服務」

按照七月六日第63/85/M號法令第十三條的規定，並根據社

會文化司司長於二零一九年七月十一日的批示，體育局現為二零

一九年十月十六日至二零二一年十月三十一日期間的體育局管轄

氹仔區下列游泳池的救生員服務，代表判給人進行公開招標程

序：

體育設施名稱

1 嘉模泳池：室內泳池及室外泳池

2 奧林匹克體育中心游泳館：25米泳池及50米泳池

有意之投標人可於本招標公告刊登日起，於辦公時間上午

九時至下午一時、下午二時三十分至五時三十分，前往位於澳

門羅理基博士大馬路818號體育局總部接待處查閱卷宗或繳付

$500.00（澳門幣伍佰元正）購買招標案卷複印本一份。投標人

亦可於體育局網頁（www.sport.gov.mo）採購資訊內免費下載。

在遞交投標書期限屆滿前，有意投標人應自行前往體育局

總部，以了解有否附加說明之文件。

Macau e à ordem do Fundo do Desporto ou efectuar um depó-

sito em numerário ou em cheque emitido a favor do Fundo do 

Desporto na mesma quantia, a entregar na Divisão Financeira 

e Patrimonial, sita na sede do Instituto do Desporto.

O acto público do concurso terá lugar no dia 19 de Agosto de 

2019, segunda-feira, pelas 9,30 horas, no auditório da sede do 

Instituto do Desporto, sito na Avenida do Dr. Rodrigo Rodri-

gues, n.º 818, em Macau. Em caso de encerramento do Institu-

to do Desporto na data e hora para o acto público do concurso 

acima mencionadas, por motivos de tufão ou de força maior, 

ou em caso de adiamento na data e hora limites para a apresen-

tação das propostas, por motivos de tufão ou de força maior, 

a data e a hora estabelecidas para o acto público do concurso 

serão adiadas para a mesma hora do primeiro dia útil seguinte.

As propostas são válidas durante 90 dias a contar da data da 

sua abertura.

Instituto do Desporto, aos 19 de Julho de 2019.

O Presidente do Instituto, Pun Weng Kun.

(Custo desta publicação $ 3 432,00)

Concurso Público n.º 17/ID/2019

«Serviços de salvamento nas piscinas situadas na Taipa

afectas ao Instituto do Desporto»

Nos termos do artigo 13.º do Decreto-Lei n.º 63/85/M, de 6 

de Julho, e em conformidade com o despacho do Ex.mo Senhor 

Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, de 11 de Julho 

de 2019, o Instituto do Desporto vem proceder, em represen-

tação do adjudicante, à abertura do concurso público para os 

serviços de salvamento durante o período de 16 de Outubro de 

2019 a 31 de Outubro de 2021, nas seguintes piscinas situadas 

na Taipa afectas ao Instituto do Desporto:

Designação das instalações desportivas

1 Piscinas do Carmo: piscina coberta e piscina ao ar livre

2
Piscinas do Centro Desportivo Olímpico: piscina de 

25m e piscina de 50m

A partir da data da publicação do presente anúncio, os con-

correntes podem dirigir-se ao balcão de atendimento da sede 

do Instituto do Desporto, sito na Avenida do Dr. Rodrigo Ro-

drigues, n.º 818, em Macau, no horário de expediente, das 9,00 

às 13,00 e das 14,30 às 17,30 horas, para consulta do processo 

do concurso ou para obtenção da cópia do processo, mediante 

o pagamento de $500,00 (quinhentas) patacas. Pode ainda ser 

feita a transferência gratuita de ficheiros pela internet na área 

de «Informação relativa à aquisição» da página electrónica do 

Instituto do Desporto: www.sport.gov.mo.

Os concorrentes devem comparecer na sede do Instituto do 

Desporto até à data limite para a apresentação das propostas 

para tomarem conhecimento sobre eventuais esclarecimentos 

adicionais.
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遞交投標書的截止時間為二零一九年八月十四日（星期三）

中午十二時正，逾時的投標書不被接納。倘上述截標日期及時間

因颱風或不可抗力之原因導致體育局停止辦公，則上述遞交投

標書的截止日期及時間順延至緊接之首個工作日的相同時間。

投標人須於該截止時間前將投標書交往位於上指地址的體

育局總部，且需同時繳交$590,000.00（澳門幣伍拾玖萬元正）作

為臨時保證金。如投標人選擇以銀行擔保方式時，有關擔保需

由獲許可合法在澳門特別行政區從事業務的銀行發出並以“體

育基金”為抬頭人，或前往體育局總部財政財產處繳交相同金額

的現金或支票（以“體育基金”為抬頭人）。

開標將訂於二零一九年八月十六日（星期五）上午九時三十

分在澳門羅理基博士大馬路818號體育局總部會議室進行。倘上

述開標日期及時間因颱風或不可抗力之原因導致體育局停止辦

公，又或上述截止遞交投標書的日期及時間因颱風或不可抗力

之原因順延，則開標日期及時間順延至緊接之首個工作日的相同

時間。

投標書自開標日起計九十日內有效。

二零一九年七月十九日於體育局

局長 潘永權

（是項刊登費用為 $3,275.00）

高 等 教 育 局

通 告

根據第10/2017號法律《高等教育制度》第十五條，以及第

18/2018號行政法規《高等教育規章》第二十二條第三款及第

二十三條的規定，本人於二零一九年七月十一日作出批示，現公

佈以下已登記的高等教育課程：

課程名稱：哲學碩士學位（澳門研究）課程

高等院校（及學術單位，如適用）名稱：澳門大學——社會

科學學院

O prazo para a apresentação das propostas termina às 12,00 

horas do dia 14 de Agosto de 2019, quarta-feira, não sendo 

admitidas propostas fora do prazo. Em caso de encerramento 

do Instituto do Desporto na data e hora limites para a apresen-

tação das propostas acima mencionadas, por motivos de tufão 

ou de força maior, a data e hora limites estabelecidas para a 

apresentação das propostas serão adiadas para a mesma hora 

do primeiro dia útil seguinte.

Os concorrentes devem apresentar a sua proposta dentro do 

prazo estabelecido, na sede do Instituto do Desporto, no ende-

reço acima referido, acompanhada de uma caução provisória 

no valor de $590 000,00 (quinhentas e noventa mil) patacas. 

Caso o concorrente opte pela garantia bancária, esta deve ser 

emitida por um estabelecimento bancário legalmente autoriza-

do a exercer actividade na Região Administrativa Especial de 

Macau e à ordem do Fundo do Desporto ou efectuar um depó-

sito em numerário ou em cheque emitido a favor do Fundo do 

Desporto na mesma quantia, a entregar na Divisão Financeira 

e Patrimonial, sita na sede do Instituto do Desporto.

O acto público do concurso terá lugar no dia 16 de Agosto de 

2019, sexta-feira, pelas 9,30 horas, no auditório da sede do Ins-

tituto do Desporto, sito na Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, 

n.º 818, em Macau. Em caso de encerramento do Instituto do 

Desporto na data e hora para o acto público do concurso acima 

mencionadas, por motivos de tufão ou de força maior, ou em 

caso de adiamento na data e hora limites para a apresentação 

das propostas, por motivos de tufão ou de força maior, a data 

e a hora estabelecidas para o acto público do concurso serão 

adiadas para a mesma hora do primeiro dia útil seguinte.

As propostas são válidas durante 90 dias a contar da data da 

sua abertura.

Instituto do Desporto, aos 19 de Julho de 2019.

O Presidente do Instituto, Pun Weng Kun.

(Custo desta publicação $ 3 275,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DO ENSINO SUPERIOR

Avisos

Torna-se público, nos termos e para efeitos do artigo 15.º da 

Lei n.º 10/2017 (Regime do ensino superior), conjugado com 

o n.º 3 do artigo 22.º e com o artigo 23.º do Regulamento Ad-

ministrativo n.º 18/2018 (Estatuto do ensino superior) que, por 

meu despacho de 11 de Julho de 2019, foi registado o curso do 

ensino superior a seguir indicado:

Designação do curso: curso de mestrado em Estudos de Macau.

Denominação da instituição do ensino superior (e a unidade 

académica, se aplicável): Universidade de Macau — Faculdade 

de Ciências Sociais.
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課程所頒授的學位、文憑或證書：碩士學位

登記編號：UM-A131-M33-1419A-58

課程的基本資料：

——根據經第14/2006號行政命令核准的《澳門大學章程》

第三十六條第一款（五）項的規定，澳門大學教務委員會於二零

一九年一月十六日第三次會議決議修改刊登於二零一四年二月五

日第六期《澳門特別行政區公報》第二組之澳門大學通告內，澳

門大學社會科學學院社會科學碩士學位（澳門研究）課程的名

稱、學術與教學編排和學習計劃。

——上述社會科學碩士學位（澳門研究）課程的名稱更改為

哲學碩士學位（澳門研究）課程。

——上述課程的新學術與教學編排和學習計劃載於本通告

的附件一及附件二，並為本通告的組成部分。

——上述新的學術與教學編排和學習計劃適用於2019/2020

學年起入學的學生。

二零一九年七月十一日於高等教育局

局長 蘇朝暉

––––––––––

附件一

哲學碩士學位（澳門研究）課程

學術與教學編排

一、課程頒授的學位名稱：哲學碩士

二、知識範疇：社會科學

三、專業：澳門研究

四、課程一般期限：兩學年

五、授課語言：中文及英文

六、報讀條件：按照第10/2017號法律《高等教育制度》第

二十條第八款的規定。

七、畢業要求： 

（一）完成課程所需的學分為30學分。

（二）取得碩士學位尚取決於撰寫及提交一篇原創書面論

文，並進行公開答辯且獲通過。

Grau, diploma ou certificado que o curso confere: Grau de 

mestre.

N.º de registo: UM-A131-M33-1419A-58.

Informação básica do curso:

— Nos termos do disposto na alínea 5) do n.º 1 do artigo 

36.º dos Estatutos da Universidade de Macau, aprovados pela 

Ordem Executiva n.º 14/2006, o Senado da Universidade de 

Macau, na sua 3.ª sessão, realizada no dia 16 de Janeiro de 

2019, deliberou alterar a designação, a organização científico-

-pedagógica e o plano de estudos do curso de mestrado em 

Ciências Sociais em Estudos de Macau, da Faculdade de Ciên-

cias Sociais da Universidade de Macau, publicados no aviso da 

Universidade de Macau no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 6, II Série, de 5 de Fevereiro 

de 2014. 

— O curso de mestrado em Ciências Sociais em Estudos de 

Macau referido acima passa a designar-se por curso de mestra-

do em Estudos de Macau.

— A nova organização científico-pedagógica e o novo plano 

de estudos do curso referido, constam dos Anexos I e II ao pre-

sente aviso e dele fazem parte integrante.

— A nova organização científico-pedagógica e o novo plano 

de estudos referidos, aplicam-se aos estudantes que iniciem a 

frequência do curso no ano lectivo de 2019/2020.

Direcção dos Serviços do Ensino Superior, aos 11 de Julho 

de 2019.

O Director dos Serviços, Sou Chio Fai.

––––––––––

ANEXO I

Organização científico-pedagógica do 
curso de mestrado em Estudos de Macau

1. Designação do grau académico atribuído do curso: Mes-

trado.

2. Ramo de conhecimento: Ciências Sociais.

3. Especialidade(s): Estudos de Macau.

4. Duração normal do curso: Dois anos lectivos.

5.  Língua(s) veicular(es): Chinês e inglês.

6. Condições de candidatura: De acordo com o disposto no n.º 8 

do artigo 20.º da Lei n.º 10/2017 (Regime do ensino superior).

7. Requisitos de graduação: 

1) O número de unidades de crédito necessário à conclusão 

do curso é de 30 unidades de crédito.

2) A obtenção do grau de mestre está ainda condicionada à 

elaboração, entrega, discussão pública e aprovação de uma dis-

sertação escrita original.
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附件二

哲學碩士學位（澳門研究）課程

學習計劃

學科單元／科目 種類 面授學時 學分

澳門研究系列講座 必修 45 3

澳門歷史 " 45 3

當代澳門問題研究 " 45 3

研究方法 " 45 3

論文 " – 12

學生須修讀下列兩門選修學科單元/科目，以取得6學分：

澳門文化與社會 選修 45 3

澳門經濟概論 " 45 3

澳門文學與藝術 " 45 3

澳門政治與政制發展 " 45 3

澳門城市地理研究 " 45 3

澳門歷史遺產研究 " 45 3

區域研究 " 45 3

研究與實踐 " 45 3

選題I " 45 3

選題II " 45 3

澳門大學其他碩士學位課程內任一

門學科單元/科目
" 45 3

總學分 30

ANEXO II

Plano de estudos do curso de 
mestrado em Estudos de Macau

Unidades curriculares/     
/Disciplinas

Tipo
Horas de 

ensino 
presencial

Unidades
de crédito

Série de Seminários 

sobre Estudos de Macau Obrigatória 45 3

História de Macau » 45 3

Estudos sobre Questões 

C o nt e m p o r â n e a s d e 

Macau » 45 3

Métodos de Investigação » 45 3

Dissertação » -- 12

Os estudantes devem escolher duas das seguintes unidades 
curriculares/disciplinas optativas para obter 6 unidades de 
crédito:

Cultura e Sociedade de 

Macau Optativa 45 3

Introdução à Economia 

de Macau » 45 3

Literatura e Artes em 

Macau » 45 3

Política e Desenvolvi-

mento do Sistema Políti-

co em Macau » 45 3

Estudos sobre Geografia 

Urbana de Macau » 45 3

E st udos sobre Pat r i -

mónios Histór icos de 

Macau » 45 3

Estudos Regionais » 45 3

Investigação e Prática » 45 3

Tópicos Seleccionados I » 45 3

Tópicos Seleccionados II » 45 3

Uma unidade curricular/ 

/disciplina de qualquer 

curso de mestrado minis-

trado pela Universidade 

de Macau » 45 3

Número total de unidades de crédito 30
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根據第10/2017號法律《高等教育制度》第十五條，以及第

18/2018號行政法規《高等教育規章》第二十二條第三款及第

二十三條的規定，本人於二零一九年七月十一日作出批示，現公

佈以下已登記的高等教育課程：

課程名稱：理學士學位（商業智能與數據分析）課程

高等院校（及學術單位，如適用）名稱：澳門大學——工商管

理學院

課程所頒授的學位、文憑或證書：學士學位

登記編號：UM-N03-L54-1919A-59

課程的基本資料：

——根據經第14/2006號行政命令核准的《澳門大學章程》

第三十六條第一款（五）項的規定，澳門大學教務委員會於二零

一九年六月五日第五次會議決議修改刊登於二零一九年三月六

日第十期《澳門特別行政區公報》第二組之高等教育局課程登記

通告內，澳門大學工商管理學院理學士學位（商業智能與數據分

析）課程的學術與教學編排和學習計劃。

——上述課程的新學術與教學編排和學習計劃載於本通告

的附件一及附件二，並為本通告的組成部分。

——上述新的學術與教學編排和學習計劃適用於2019/2020

學年起入學的學生。

二零一九年七月十一日於高等教育局

局長 蘇朝暉

––––––––––

附件一

理學士學位（商業智能與數據分析）課程

學術與教學編排

一、課程頒授的學位名稱：理學士

二、學術領域：理學

三、主修：商業智能與數據分析

四、課程一般期限：四學年

五、授課語言：英文

六、報讀條件：按照第10/2017號法律《高等教育制度》第

二十五條的規定。

Torna-se público, nos termos e para efeitos do artigo 15.º da 

Lei n.º 10/2017 (Regime do ensino superior), conjugado com 

o n.º 3 do artigo 22.º e com o artigo 23.º do Regulamento Ad-

ministrativo n.º 18/2018 (Estatuto do ensino superior) que, por 

meu despacho de 11 de Julho de 2019, foi registado o curso do 

ensino superior a seguir indicado:

Designação do curso: curso de licenciatura em Ciências (In-

teligência de Negócios e Análise de Dados).

Denominação da instituição do ensino superior (e a unidade 

académica, se aplicável): Universidade de Macau — Faculdade 

de Gestão de Empresas. 

Grau, diploma ou certificado que o curso confere: Grau de 

licenciado.

N.º de registo: UM-N03-L54-1919A-59.

Informação básica do curso:

— Nos termos do disposto na alínea 5) do n.º 1 do artigo 

36.º dos Estatutos da Universidade de Macau, aprovados pela 

Ordem Executiva n.º 14/2006, o Senado da Universidade de 

Macau, na sua 5.ª sessão, realizada no dia 5 de Junho de 2019, 

deliberou alterar a organização científico-pedagógica e o plano 

de estudos do curso de licenciatura em Ciências (Inteligência 

de Negócios e Análise de Dados), da Faculdade de Gestão de 

Empresas da Universidade de Macau, publicados no aviso do 

registo do curso da Direcção dos Serviços do Ensino Superior 

no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 10, II Série, de 6 de Março de 2019.

— A nova organização científico-pedagógica e o novo plano 

de estudos do curso referido, constam dos Anexos I e II ao pre-

sente aviso e dele fazem parte integrante.

— A nova organização científico-pedagógica e o novo plano 

de estudos referidos, aplicam-se aos estudantes que iniciem a 

frequência do curso no ano lectivo de 2019/2020.

Direcção dos Serviços do Ensino Superior, aos 11 de Julho 

de 2019.

O Director dos Serviços, Sou Chio Fai.

––––––––––

ANEXO I

Organização científico-pedagógica do curso de licenciatura 
em Ciências (Inteligência de Negócios e Análise de Dados)

1. Designação do grau académico atribuído do curso: Licen-

ciatura em Ciências.

2. Área científica: Ciências.

3. Major: Inteligência de Negócios e Análise de Dados.

4. Duração normal do curso: Quatro anos lectivos.

5.  Língua(s) veicular(es): Inglês.

6. Condições de candidatura: De acordo com o disposto no 

artigo 25.º da Lei n.º 10/2017 (Regime do ensino superior).
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七、畢業要求：完成課程所需的學分為120學分。

附件二

理學士學位（商業智能與數據分析）課程

學習計劃

表一

學科單元/科目 種類 學時* 學分

第一學年

財務會計原理1 必修 135 3

微觀經濟學原理1 " 135 3

商業智能基礎1 " 135 3

商業管理原理1 " 135 3

社群教育科目2 " 90 2

語言與技能科目2,3／自由選修科目3,4 " 540 12

通識教育科目2 " 270 6

第二學年

財務管理學1 必修 135 3

統計與資料分析1 " 135 3

商業分析程式編寫1 " 135 3

資料庫管理1 " 135 3

商用計算機網絡1 " 135 3

高級電腦編程1 " 135 3

市場學原理1 " 135 3

選修科目1,5 " 135 3

7. Requisitos de graduação: O número de unidades de crédito 

necessário à conclusão do curso é de 120 unidades de crédito.

ANEXO II

Plano de estudos do curso de licenciatura em 
Ciências (Inteligência de Negócios e Análise de Dados)

Quadro I

Unidades curriculares/     
/Disciplinas

Tipo Horas*
Unidades
de crédito

1.º Ano lectivo

Princípios de Contabili-

dade Financeira1 Obrigatória 135 3

Princípios de Microeco-

nomia1 » 135 3

Fundamento de Inteli-

gência de Negócios1 » 135 3

P r i nc ípios de Gestão 

Empresarial1 » 135 3

Disciplinas da Educação 

Comunitária2 » 90 2

Disciplinas de Línguas 

e Outras Competências2, 3/             

/Disciplinas Opcionais 

Livres3, 4 » 540 12

Disciplinas da Educação 

Holística2 » 270 6

2.º Ano lectivo

Gestão Financeira1 Obrigatória 135 3

Estatística e Análise de 

Dados1 » 135 3

Programação para Aná-

lise Comercial1 » 135 3

Gestão de Base de Da-

dos1 » 135 3

Rede Informática para 

Negócios1 » 135 3

Programação de Compu-

tadores Avançada1 » 135 3

Princípios de Marketing1 » 135 3

Disciplinas Opcionais1,5 » 135 3
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學科單元/科目 種類 學時* 學分

社群教育科目2 必修 45 1

語言與技能科目2,3／自由選修科目3,4 " 135 3

通識教育科目2 " 270 6

第三學年

大數據管理1 必修 135 3

商業數據挖掘與視覺化1 " 135 3

計量決策分析1 " 135 3

營運管理1 " 135 3

網絡安全與區塊鏈1 " 135 3

商業專案管理1 " 135 3

選修科目1,5 " 135 3

通識教育科目2 " 270 6

自由選修科目4 " 135 3

第四學年

商業預測模型1 必修 135 3

畢業專題1 " 135 3

商務智能中的機器學習1 " 135 3

選修科目1,5 " 135 3

通識教育科目2 " 270 6

自由選修科目4 " 270 6

總學分 120

* 每一學分的學時至少包含15小時的面授教學。

Unidades curriculares/     
/Disciplinas

Tipo Horas*
Unidades
de crédito

Disciplinas da Educação 

Comunitária2 Obrigatória 45 1

Disciplinas de Línguas 

e Outras Competências2, 3/          

/Disciplinas Opcionais Li-

vres3, 4 » 135 3

Disciplinas da Educação 

Holística2 » 270 6

3.º Ano lectivo

Gestão de Big Data1 Obrigatória 135 3

Mining e Visualização 

de Dados Comerciais1 » 135 3

Análise Quantitativa de 

Decisões1 » 135 3

Gestão Operacional1 » 135 3

Cibersegurança e 

Blockchain1 » 135 3

Gestão de Projectos Co-

merciais1 » 135 3

Disciplinas Opcionais1, 5 » 135 3

Disciplinas da Educação 

Holística2 » 270 6

Disciplinas Opcionais 

Livres4 » 135 3

4.º Ano lectivo

Modelos de Previsão em 

Comércio1 Obrigatória 135 3

Projecto de Graduação1 » 135 3

Aprendizagem de Má-

quina para Inteligência 

de Negócios1 » 135 3

Disciplinas Opcionais1, 5 » 135 3

Disciplinas da Educação 

Holística2 » 270 6

Disciplinas Opcionais 

Livres4 » 270 6

Número total de unidades de crédito 120

* Cada unidade de crédito compreende, no mínimo, 15 horas 
de ensino presencial.
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註：

1. 組成課程主修的學科單元／科目。本課程主修的學科單元／

科目總學分為69學分。

2. 有關科目表將於該大學網頁內公佈。

3. 修讀“語言與技能科目”及“自由選修科目”的要求將於

該大學網頁內公佈。

4. 學生可選讀由所屬學院或該大學其他學術單位所提供的

學科單元／科目作為“自由選修科目”。

5. 學生須修讀表二的選修學科單元／科目，以取得9學分，當

中，A組學科單元／科目佔3學分，B組學科單元／科目佔6學分。

表二

學科單元/科目 種類 學時* 學分

A組

電子商務和移動商務策略 選修 135 3

資訊系統之分析與設計 " 135 3

B組

流動應用程式開發 選修 135 3

網站設計及互聯網商業應用 " 135 3

商業中的電腦網絡進階 " 135 3

商業建模與模擬 " 135 3

物聯網與雲計算 " 135 3

* 每一學分的學時至少包含15小時的面授教學。

Notas:

1. São as unidades curriculares/disciplinas que compõem 

o major do curso. O número total dos créditos das unidades 

curriculares/disciplinas que compõem o major do curso é 69 

unidades de crédito.

2. É publicada na página electrónica da Universidade a res-

pectiva lista de disciplinas.

3. São publicados na página electrónica da Universidade os 

requisitos para frequentar as «Disciplinas de Línguas e Outras 

Competências» e as «Disciplinas Opcionais Livres».

4. Os estudantes podem escolher as unidades curriculares/    

/disciplinas ministradas pela faculdade a que pertencem, ou 

por outras unidades académicas da Universidade, para ser as 

«Disciplinas Opcionais Livres».

5. Os estudantes devem escolher as unidades curriculares/     

/disciplinas optativas do quadro II para obter 9 unidades de 

crédito, dos quais 3 unidades de crédito na unidades curricula-

res/disciplinas do Grupo A, e 6 unidades de crédito na unida-

des curriculares/disciplinas do Grupo B.

Quadro II

Unidades curriculares/  
/Disciplinas

Tipo Horas*
Unidades
de crédito

Grupo A

Estratégias de Comércio 

Electrónico e Comércio 

Móvel Optativa 135 3

Análise e Design de Sis-

temas Informáticos » 135 3

Grupo B

D e s envolv i mento de 

Aplicações Móveis Optativa 135 3

Design de Sítios Elec-

trónicos e Aplicações de 

Comércio Electrónico » 135 3

Rede Informática Avan-

çada para Negócios » 135 3

Modelação e Simulação 

Comerciais » 135 3

In terne t das C oisas e 

Computação em Nuvem » 135 3

* Cada unidade de crédito compreende, no mínimo, 15 horas 

de ensino presencial.
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根據第10/2017號法律第十五條，以及第18/2018號行政法規

第二十二條第三款及第二十三條的規定，本人於二零一九年七月

十六日作出批示，現公佈以下已登記的高等教育課程：

課程名稱：理學士學位（生物信息學）課程

高等院校（及學術單位，如適用）名稱：澳門大學——健康

科學學院

課程所頒授的學位、文憑或證書：學士學位

登記編號：UM-N05-L51-1919A-62

課程的基本資料：

——根據經第14/2006號行政命令核准的《澳門大學章程》

第三十六條第一款（五）項的規定，澳門大學教務委員會於二零

一九年六月五日第五次會議決議修改刊登於二零一九年三月六日

第十期《澳門特別行政區公報》第二組之高等教育局課程登記通

告內，澳門大學健康科學學院理學士學位（生物信息學）課程的

學術與教學編排和學習計劃。

——上述課程的新學術與教學編排和學習計劃載於本通告

的附件一及附件二，並為本通告的組成部分。

——上述新的學術與教學編排和學習計劃適用於2019/2020

學年起入學的學生。

二零一九年七月十六日於高等教育局

代局長 曾冠雄

––––––––––

附件一

理學士學位（生物信息學）課程

學術與教學編排

一、課程頒授的學位名稱：理學士

二、學術領域：理學

三、主修：生物信息學

四、課程一般期限：四學年

五、授課語言：英文

六、報讀條件：按照第10/2017號法律《高等教育制度》第

二十五條的規定。

七、畢業要求：完成課程所需的學分為120學分。

Torna-se público, nos termos e para efeitos do artigo 15.º da 

Lei n.º 10/2017 (Regime do ensino superior), conjugado com 

o n.º 3 do artigo 22.º e com o artigo 23.º do Regulamento Ad-

ministrativo n.º 18/2018 (Estatuto do ensino superior) que, por 

meu despacho de 16 de Julho de 2019, foi registado o curso do 

ensino superior a seguir indicado:

Designação do curso: curso de licenciatura em Ciências 

(Bioinformática).

Denominação da instituição do ensino superior (e a unidade 

académica, se aplicável): Universidade de Macau — Faculdade 

de Ciências da Saúde.

Grau, diploma ou certificado que o curso confere: Grau de 

licenciado.

N.º de registo: UM-N05-L51-1919A-62.

Informação básica do curso:

— Nos termos do disposto na alínea 5) do n.º 1 do artigo 

36.º dos Estatutos da Universidade de Macau, aprovados pela 

Ordem Executiva n.º 14/2006, o Senado da Universidade de 

Macau, na sua 5.ª sessão, realizada no dia 5 de Junho de 2019, 

deliberou alterar a organização científico-pedagógica e o plano 

de estudos do curso de licenciatura em Ciências (Bioinformá-

tica), da Faculdade de Ciências da Saúde da Universidade de 

Macau, publicados no aviso do registo do curso da Direcção 

dos Serviços do Ensino Superior no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 10, II Série, de 6 de Mar-

ço de 2019.

— A nova organização científico-pedagógica e o novo plano 

de estudos do curso referido, constam dos Anexos I e II ao pre-

sente aviso e dele fazem parte integrante.

— A nova organização científico-pedagógica e o novo plano 

de estudos referidos, aplicam-se aos estudantes que iniciem a 

frequência do curso no ano lectivo de 2019/2020.

Direcção dos Serviços do Ensino Superior, aos 16 de Julho 

de 2019.

O Director  dos Serviços, substituto, Chang Kun Hong.

––––––––––

ANEXO I

Organização científico-pedagógica do curso 
de licenciatura em Ciências (Bioinformática)

1. Designação do grau académico atribuído do curso: Licen-

ciatura em Ciências.

2. Área científica: Ciências.

3.  Major: Bioinformática.

4. Duração normal do curso: Quatro anos lectivos.

5.  Língua(s) veicular(es): Inglês.

6. Condições de candidatura: De acordo com o disposto no 

artigo 25.º da Lei n.º 10/2017 (Regime do ensino superior).

7. Requisitos de graduação: O número de unidades de crédito 

necessário à conclusão do curso é de 120 unidades de crédito.
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附件二

理學士學位（生物信息學）課程

學習計劃

表一

學科單元/科目 種類 學時* 學分

第一學年

程序設計科學1 必修 135 3

生物學導論1 " 135 3

基礎及臨床生物化學1 " 135 3

社群教育科目2 " 90 2

語言與技能科目2,3／自由選修科目3,4 " 405 9

通識教育科目2 " 540 12

第二學年

離散結構1 必修 135 3

面向對象編程和數據結構1 " 135 3

算法設計與分析1 " 135 3

細胞及分子生物學1 " 135 3

遺傳學及表觀遺傳學1 " 135 3

線性代數 I1 " 135 3

選修科目1,5 " 135 3

社群教育科目2 " 45 1

語言與技能科目2,3／自由選修科目3,4 " 270 6

通識教育科目2 " 135 3

自由選修科目4 " 135 3

第三學年

數據庫系統導論1 必修 135 3

ANEXO II

Plano de estudos do curso de 
licenciatura em Ciências (Bioinformática)

Quadro I

Unidades curriculares/     
/Disciplinas

Tipo Horas*
Unidades
de crédito

1.º Ano lectivo

Ciência da Programação1 Obrigatória 135 3

Introdução às Ciências 

Biológicas1 » 135 3

Bioquímica Geral e Clí-

nica1 » 135 3

Disciplinas da Educação 

Comunitária2 » 90 2

Disciplinas de Línguas e 

Outras Competências2,3/  

/Disciplinas Opcionais 

Livres3,4 » 405 9

Disciplinas da Educação 

Holística2 » 540 12

2.º Ano lectivo

Estruturas Discretas1 Obrigatória 135 3

Programação Orientada 

aos Objectos e Estrutu-

ras de Dados1 » 135 3

Desenho e Análise de 

Algoritmos1 » 135 3

Biologia Celular e Mole-

cular1 » 135 3

Genética e Epigenética1 » 135 3

Álgebra Linear I1 » 135 3

Disciplinas Opcionais1,5 » 135 3

Disciplinas da Educação 

Comunitária2 » 45 1

Disciplinas de Línguas e 

Outras Competências2,3/ 

/Disciplinas Opcionais 

Livres3,4 » 270 6

Disciplinas da Educação 

Holística2 » 135 3

Disciplinas Opcionais 

Livres4 » 135 3

3.º Ano lectivo

Introdução ao Sistema 

de Base de Dados1 Obrigatória 135 3
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學科單元/科目 種類 學時* 學分

生物統計學及實驗設計1 必修 135 3

基因組學及生物信息學1 " 135 3

高級生物信息學1 " 135 3

選修科目1,5 " 405 9

通識教育科目2 " 270 6

自由選修科目4 " 135 3

第四學年

畢業專題 I1 必修 135 3

畢業專題 II1 " 135 3

選修科目1,5 " 405 9

通識教育科目2 " 135 3

自由選修科目4 " 270 6

總學分 120

*每一學分的學時至少包含15小時的面授教學。

註：

1. 組成課程主修的學科單元 /科目。本課程主修的學科單

元/科目總學分為66學分。

2. 有關科目表將於該大學網頁內公佈。

3. 修讀“語言與技能科目”及“自由選修科目”的要求將於

該大學網頁內公佈。

4. 學生可選讀由所屬學院或該大學其他學術單位所提供的

學科單元／科目作為“自由選修科目”。

5. 學生須修讀表二的選修學科單元／科目，以取得21學分。

表二

學科單元/科目 種類 學時* 學分

計算機科學導論 選修 135 3

Unidades curriculares/     
/Disciplinas

Tipo Horas*
Unidades
de crédito

Bioestatística e Design 

Experimental1 Obrigatória 135 3

Genómica e Bioinformá-

tica1 » 135 3

Bioinformática Avança-

da1 » 135 3

Disciplinas Opcionais1,5 » 405 9

Disciplinas da Educação 

Holística2 » 270 6

Disciplinas Opcionais 

Livres4 » 135 3

4.º Ano lectivo

Projecto de Graduação I 1 Obrigatória 135 3

Projecto de Graduação II1 » 135 3

Disciplinas Opcionais1,5 » 405 9

Disciplinas da Educação 

Holística2 » 135 3

Disciplinas Opcionais 

Livres4 » 270 6

Número total de unidades de crédito 120

* Cada unidade de crédito compreende, no mínimo, 15 horas 

de ensino presencial.

Notas:

1. São as unidades curriculares/disciplinas que compõem 

o major do curso. O número total dos créditos das unidades 

curriculares/disciplinas que compõem o major do curso é 66 

unidades de crédito.

2. É publicada na página electrónica da Universidade a res-

pectiva lista de disciplinas.

3. São publicados na página electrónica da Universidade os 

requisitos para frequentar as «Disciplinas de Línguas e Outras 

Competências» e as «Disciplinas Opcionais Livres».

4. Os estudantes podem escolher as unidades curriculares/    

/disciplinas ministradas pela faculdade a que pertencem, ou 

por outras unidades académicas da Universidade, para ser as 

«Disciplinas Opcionais Livres».

5. Os estudantes devem escolher as unidades curriculares/     

/disciplinas optativas do quadro II para obter 21 unidades de 

crédito.

Quadro II

Unidades curriculares/  
/Disciplinas

Tipo Horas*
Unidades
de crédito

Introdução à Ciência da 

Computação Optativa 135 3
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學科單元/科目 種類 學時* 學分

概率與統計 選修 135 3

數值方法與計算 " 135 3

網頁編程 " 135 3

數據庫系統進階 " 135 3

數字圖像處理 " 135 3

人工智能 " 135 3

資訊檢索與網絡搜索 " 135 3

數據與信息可視化 " 135 3

雲端計算與大數據系統 " 135 3

機器學習 " 135 3

模式識別 " 135 3

遺傳、基因組和生物信息學實驗 " 67.5 1.5

癌生物學及治療 " 135 3

幹細胞生物學及再生醫學 " 135 3

公共健康 " 135 3

轉化醫學 " 135 3

* 每一學分的學時至少包含15小時的面授教學。

（是項刊登費用為 $24,800.00）

根據第10/2017號法律《高等教育制度》第十五條，以及第

18/2018號行政法規《高等教育規章》第二十二條第三款及第

二十三條的規定，本人於二零一九年七月十二日作出批示，現公

佈以下已登記的高等教育課程：

課程名稱：理學士學位（應用物理及化學）課程

高等院校（及學術單位，如適用）名稱：澳門大學——科技學

院

課程所頒授的學位、文憑或證書：學士學位

登記編號：UM-N02-L53-1919A-60

Unidades curriculares/  
/Disciplinas

Tipo Horas*
Unidades
de crédito

Probabilidades e Estatística Optativa 135 3

Métodos Numéricos e 

Computação » 135 3

Programação Web » 135 3

Sistemas de Bases de 

Dados Avançados » 135 3

Processamento Digital 

de Imagens » 135 3

Inteligência Artificial » 135 3

Recolha de Informação 

e Pesquisa na Web » 135 3

Visualização de Dados e 

de Informações » 135 3

Computação em Nuvem 

e Sistemas de Big Data » 135 3

Aprendizagem de Má-

quina » 135 3

Reconhecimento de 

Padrões » 135 3

Experiências de Gené-

tica, de Genómica e de 

Bioinformática » 67.5 1.5

Biologia e Tratamento 

do Cancro » 135 3

B i o l o g i a d e C é l u l a s 

Estaminais e Medicina 

Regenerativa » 135 3

Saúde Pública » 135 3

Medicina Translacional » 135 3

* Cada unidade de crédito compreende, no mínimo, 15 horas 

de ensino presencial.

(Custo desta publicação $ 24 800,00)

Torna-se público, nos termos e para efeitos do artigo 15.º da 

Lei n.º 10/2017 (Regime do ensino superior), conjugado com 

o n.º 3 do artigo 22.º e com o artigo 23.º do Regulamento Ad-

ministrativo n.º 18/2018 (Estatuto do ensino superior) que, por 

meu despacho de 12 de Julho de 2019, foi registado o curso do 

ensino superior a seguir indicado:

Designação do curso: curso de licenciatura em Ciências (Fí-

sica e Química Aplicadas).

Denominação da instituição do ensino superior (e a unidade 

académica, se aplicável): Universidade de Macau — Faculdade 

de Ciências e Tecnologia.

Grau, diploma ou certificado que o curso confere: Grau de 

licenciado.

N.º de registo: UM-N02-L53-1919A-60.
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課程的基本資料：

——根據經第14/2006號行政命令核准的《澳門大學章程》

第三十六條第一款（五）項的規定，澳門大學教務委員會於二零

一九年六月五日第五次會議決議修改刊登於二零一九年三月六日

第十期《澳門特別行政區公報》第二組之高等教育局課程登記通

告內，澳門大學科技學院理學士學位（應用物理及化學）課程的

學術與教學編排和學習計劃。

——上述課程的新學術與教學編排和學習計劃載於本通告

的附件一及附件二，並為本通告的組成部分。

——上述新的學術與教學編排和學習計劃適用於2019/2020

學年起入學的學生。

二零一九年七月十二日於高等教育局

局長 蘇朝暉

––––––––––

附件一

理學士學位（應用物理及化學）課程

學術與教學編排

一、課程頒授的學位名稱：理學士

二、學術領域：理學

三、主修：應用物理及化學

四、課程一般期限：四學年

五、授課語言：英文

六、報讀條件：按照第10/2017號法律《高等教育制度》第

二十五條的規定。

七、畢業要求：完成課程所需的學分為120學分。

附件二

理學士學位（應用物理及化學）課程

學習計劃

表一

學科單元/科目 種類 學時* 學分

第一學年

高等數學I1 必修 135 3

Informação básica do curso:

— Nos termos do disposto na alínea 5) do n.º 1 do artigo 

36.º dos Estatutos da Universidade de Macau, aprovados pela 

Ordem Executiva n.º 14/2006, o Senado da Universidade de 

Macau, na sua 5.ª sessão, realizada no dia 5 de Junho de 2019, 

deliberou alterar a organização científico-pedagógica e o pla-

no de estudos do curso de licenciatura em Ciências (Física e 

Química Aplicadas), da Faculdade de Ciências e Tecnologia 

da Universidade de Macau, publicados no aviso do registo do 

curso da Direcção dos Serviços do Ensino Superior no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 10, II 

Série, de 6 de Março de 2019.

— A nova organização científico-pedagógica e o novo plano 

de estudos do curso referido, constam dos Anexos I e II ao pre-

sente aviso e dele fazem parte integrante.

— A nova organização científico-pedagógica e o novo plano 

de estudos referidos, aplicam-se aos estudantes que iniciem a 

frequência do curso no ano lectivo de 2019/2020.

Direcção dos Serviços do Ensino Superior, aos 12 de Julho 

de 2019.

O Director dos Serviços, Sou Chio Fai.

––––––––––

ANEXO I

Organização científico-pedagógica do curso de 
licenciatura em Ciências (Física e Química Aplicadas)

1. Designação do grau académico atribuído do curso: Licen-

ciatura em Ciências.

2. Área científica: Ciências.

3. Major: Física e Química Aplicadas.

4. Duração normal do curso: Quatro anos lectivos.

5. Língua(s) veicular(es): Inglês.

6. Condições de candidatura: De acordo com o disposto no 

artigo 25.º da Lei n.º 10/2017 (Regime do ensino superior).

7. Requisitos de graduação: O número de unidades de crédito 

necessário à conclusão do curso é de 120 unidades de crédito.

ANEXO II

Plano de estudos do curso de licenciatura 
em Ciências (Física e Química Aplicadas)

Quadro I

Unidades curriculares/ 
/Disciplinas

Tipo Horas*
Unidades
de crédito

1.º Ano lectivo

Matemática Avançada 

I 1 Obrigatória 135 3
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學科單元/科目 種類 學時* 學分

大學物理1 必修 135 3

電磁學和物理光學1 " 135 3

大學化學導論1 " 135 3

程序設計科學1 " 135 3

社群教育科目2 " 90 2

語言與技能科目2,3/自由選修科

目3,4

" 405 9

通識教育科目2 " 405 9

第二學年

高等數學II1 必修 135 3

分析和環境化學1 " 135 3

現代物理1 " 135 3

無機化學1 " 135 3

量子物理學1 " 135 3

社群教育科目2 " 45 1

語言與技能科目2,3/自由選修科

目3,4

" 270 6

通識教育科目2 " 270 6

自由選修科目4 " 135 3

第三學年

材料物理及化學1 必修 135 3

固態物理1 " 135 3

熱力學和統計物理學1 " 135 3

材料鑑定1 " 135 3

光電子學1 " 135 3

物理化學1 " 135 3

Unidades curriculares/ 
/Disciplinas

Tipo Horas*
Unidades
de crédito

Física Avançada 1 Obrigatória 135 3

Electromagnetismo e 

Óptica Física 1 » 135 3

Introdução à Química 

Avançada 1 » 135 3

Ciência da Programa-

ção 1 » 135 3

Disciplinas da Educa-

ção Comunitária 2 » 90 2

Disciplinas de Línguas 

e Outras Competên-

cias 2,3 / Disciplinas 

Opcionais Livres 3,4 » 405 9

Disciplinas da Educa-

ção Holística 2 » 405 9

2.º Ano lectivo

Matemática Avançada 

II 1 Obrigatória 135 3

Química Analítica e 

Ambiental 1 » 135 3

Física Moderna 1 » 135 3

Química Inorgânica 1 » 135 3

Física Quântica 1 » 135 3

Disciplinas da Educa-

ção Comunitária 2 » 45 1

Disciplinas de Línguas 

e Outras Competên-

cias 2,3 / Disciplinas 

Opcionais Livres 3,4 » 270 6

Disciplinas da Educa-

ção Holística 2 » 270 6

Disciplinas Opcionais 

Livres 4 » 135 3

3.º Ano lectivo

Física e Química de 

Materiais 1 Obrigatória 135 3

Física do Estado 

Sólido 1 » 135 3

Termodinâmica e Físi-

ca Estatística 1 » 135 3

Caracterização de 

Materiais 1 » 135 3

Optoelectrónica 1 » 135 3

Química Física 1 » 135 3
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學科單元/科目 種類 學時* 學分

半導體物理1 必修 135 3

通識教育科目2 " 270 6

自由選修科目4 " 135 3

第四學年

研究專題1 必修 270 6

選修科目1,5 " 540 12

通識教育科目2 " 135 3

自由選修科目4 " 135 3

總學分 120

*每一學分的學時至少包含15小時的面授教學。

註：

1. 組成課程主修的學科單元/科目。本課程主修的學科單元/

科目總學分為69學分。

2. 有關科目表將於該大學網頁內公佈。

3. 修讀“語言與技能科目”及“自由選修科目”的要求將於

該大學網頁內公佈。

4. 學生可選讀由所屬學院或該大學其他學術單位所提供的

學科單元/科目作為“自由選修科目”。

5. 學生須修讀表二的選修學科單元/科目，以取得12學分。

表二

學科單元/科目 種類 學時* 學分

概率與統計 選修 135 3

低維物理學 " 135 3

納米化學 " 135 3

有機及高分子化學 " 135 3

Unidades curriculares/ 
/Disciplinas

Tipo Horas*
Unidades
de crédito

Física dos 

Semicondutores 1 Obrigatória 135 3

Disciplinas da Educa-

ção Holística 2 » 270 6

Disciplinas Opcionais 

Livres 4 » 135 3

4.º Ano lectivo

Projecto de Investiga-

ção 1 Obrigatória 270 6

Disciplinas Opcionais 
1,5 » 540 12

Disciplinas da Educa-

ção Holística 2 » 135 3

Disciplinas Opcionais 

Livres 4 » 135 3

Número total de unidades de crédito 120

* Cada unidade de crédito compreende, no mínimo, 15 horas 

de ensino presencial.

Notas:

1. São as unidades curriculares/disciplinas que compõem 

o major do curso. O número total dos créditos das unidades 

curriculares/disciplinas que compõem o major do curso é 69 

unidades de crédito.

2. É publicada na página electrónica da Universidade a res-

pectiva lista de disciplinas.

3. São publicados na página electrónica da Universidade os 

requisitos para frequentar as «Disciplinas de Línguas e Outras 

Competências» e as «Disciplinas Opcionais Livres».

4. Os estudantes podem escolher as unidades curriculares/dis-

ciplinas ministradas pela faculdade a que pertencem, ou por 

outras unidades académicas da Universidade, para ser as «Dis-

ciplinas Opcionais Livres».

5. Os estudantes devem escolher as unidades curriculares/disci-

plinas optativas do quadro II para obter 12 unidades de crédito.

Quadro II

Unidades curriculares/ 
/Disciplinas

Tipo Horas*
Unidades
de crédito

Probabilidades e Esta-

tística Optativa 135 3

Low-Dimensional 
Physics » 135 3

Nanoquímica » 135 3

Química Orgânica e 

de Polímeros » 135 3
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學科單元/科目 種類 學時* 學分

薄膜物理學 選修 135 3

電化學 " 135 3

電動力學 " 135 3

材料的磁學性質 " 135 3

數學物理方法 " 135 3

微納系統 " 135 3

半導體加工原理 " 135 3

半導體材料及器件 " 135 3

超分子化學 " 135 3

材料性能理論及模擬 " 135 3

新興材料專題 " 135 3

*每一學分的學時至少包含15小時的面授教學。

（是項刊登費用為 $9,615.00）

根據第10/2017號法律《高等教育制度》第十五條，以及第

18/2018號行政法規《高等教育規章》第二十二條第三款及第

二十三條的規定，本人於二零一九年七月十五日作出批示，現公

佈以下已登記的高等教育課程：

課程名稱：文學士學位（中國語言文學）課程

高等院校（及學術單位，如適用）名稱：澳門大學——人文

學院

課程所頒授的學位、文憑或證書：學士學位

登記編號：UM-A43-L22-9519E-61

課程的基本資料：

——根據經第14/2006號行政命令核准的《澳門大學章程》

第三十六條第一款（五）項的規定，澳門大學教務委員會於二零

一九年六月五日第五次會議決議修改刊登於二零一六年九月七日

第三十六期《澳門特別行政區公報》第二組之澳門大學通告內，

Unidades curriculares/ 
/Disciplinas

Tipo Horas*
Unidades
de crédito

Física de Películas 

Finas Optativa 135 3

Electroquímica » 135 3

Electrodinâmica » 135 3

Propriedades Magné-

ticas dos Materiais » 135 3

Métodos Matemáticos 

na Física » 135 3

Micro/Nanosistemas » 135 3

Física do Processa-

mento de Semicondu-

tores » 135 3

Materiais e Dispositi-

vos Semicondutores » 135 3

Química Supramole-

cular » 135 3

Teoria e Modelação 

de Propriedades dos 

Materiais » 135 3

Tópicos sobre Mate-

riais Emergentes » 135 3

* Cada unidade de crédito compreende, no mínimo, 15 horas 

de ensino presencial.

(Custo desta publicação $ 9 615,00)

Torna-se público, nos termos e para efeitos do artigo 15.º da 

Lei n.º 10/2017 (Regime do ensino superior), conjugado com 

o n.º 3 do artigo 22.º e com o artigo 23.º do Regulamento Ad-

ministrativo n.º 18/2018 (Estatuto do ensino superior) que, por 

meu despacho de 15 de Julho de 2019, foi registado o curso do 

ensino superior a seguir indicado:

Designação do curso: curso de licenciatura em Letras (Língua 

e Literatura Chinesas).

Denominação da instituição do ensino superior (e a unidade 

académica, se aplicável): Universidade de Macau — Faculdade 

de Letras.

Grau, diploma ou certificado que o curso confere: Grau de 

licenciado.

N.º de registo: UM-A43-L22-9519E-61.

Informação básica do curso:

— Nos termos do disposto na alínea 5) do n.º 1 do artigo 

36.º dos Estatutos da Universidade de Macau, aprovados pela 

Ordem Executiva n.º 14/2006, o Senado da Universidade de 

Macau, na sua 5.ª sessão, realizada no dia 5 de Junho de 2019, 

deliberou alterar a organização científico-pedagógica e o pla-

no de estudos do curso de licenciatura em Letras (Língua e 

Literatura Chinesas), da Faculdade de Letras da Universidade 
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澳門大學人文學院文學士學位（中國語言文學）課程的學術與教

學編排和學習計劃。

——上述課程的新學術與教學編排和學習計劃載於本通告

的附件一及附件二，並為本通告的組成部分。

——上述新的學術與教學編排和學習計劃適用於2019/2020

學年起入學的學生。

二零一九年七月十五日於高等教育局

局長 蘇朝暉

––––––––––

附件一

文學士學位（中國語言文學）課程

學術與教學編排

一、課程頒授的學位名稱：文學士

二、學術領域：文學

三、主修：中國語言文學

四、課程一般期限：四學年

五、授課語言：中文

六、報讀條件：按照第10/2017號法律《高等教育制度》第

二十五條的規定。

七、畢業要求：完成課程所需的學分為120學分。

附件二

文學士學位（中國語言文學）課程

學習計劃

表一

學科單元／科目 種類 學時* 學分

第一學年

現代漢語1 必修 135 3

漢語語言學概論1 " 135 3

中國當代文學1 " 135 3

中國現代文學1 " 135 3

選修科目1,5 " 270 6

de Macau, publicados no aviso da Universidade de Macau no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 36, II Série, de 7 de Setembro de 2016.

— A nova organização científico-pedagógica e o novo plano 

de estudos do curso referido, constam dos Anexos I e II ao pre-

sente aviso e dele fazem parte integrante.

— A nova organização científico-pedagógica e o novo plano 

de estudos referidos, aplicam-se aos estudantes que iniciem a 

frequência do curso no ano lectivo de 2019/2020.

Direcção dos Serviços do Ensino Superior, aos 15 de Julho 

de 2019.

O Director dos Serviços, Sou Chio Fai.

––––––––––

ANEXO I

Organização científico-pedagógica do curso de 
licenciatura em Letras (Língua e Literatura Chinesas)

1. Designação do grau académico atribuído do curso: Licen-

ciatura em Letras.

2. Área científica: Letras.

3. Major: Língua e Literatura Chinesas.

4. Duração normal do curso: Quatro anos lectivos.

5.  Língua(s) veicular(es): Chinês.

6. Condições de candidatura: de acordo com o disposto no 

artigo 25.º da Lei n.º 10/2017 (Regime do ensino superior).

7. Requisitos de graduação: o número de unidades de crédito 

necessário à conclusão do curso é de 120 unidades de crédito.

ANEXO II

Plano de estudos do curso de licenciatura em Letras 
(Língua e Literatura Chinesas)

Quadro I

Unidades curriculares/ 
/Disciplinas

Tipo Horas*
Unidades
de crédito

1.º Ano lectivo

Língua Chinesa Moderna 1 Obrigatória 135 3

Introdução à Linguística 

Chinesa 1 » 135 3

Literatura Chinesa Con-

temporânea 1 » 135 3

Literatura Chinesa Moder-

na 1 » 135 3

Disciplinas Opcionais 1,5 » 270 6
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學科單元／科目 種類 學時* 學分

社群教育科目2 必修 135 3

語言與技能科目2,3／自由選修科目3,4 " 540 12

自由選修科目4 " 135 3

第二學年

古代漢語I1 必修 135 3

中國古典文學：先秦至唐五代1 " 135 3

古代漢語II1 " 135 3

中國古典文學：宋代至清代1 " 135 3

選修科目1,5 " 270 6

語言與技能科目2,3／自由選修科目3,4 " 135 3

通識教育科目2 " 540 12

自由選修科目4 " 135 3

第三學年

語言比較1 必修 135 3

文學理論及批評1 " 135 3

選修科目1,5 " 270 6

通識教育科目2 " 540 12

自由選修科目4 " 135 3

第四學年

中國傳統文論1 必修 135 3

畢業專題I1 " 135 3

中外文學比較1 " 135 3

Unidades curriculares/ 
/Disciplinas

Tipo Horas*
Unidades
de crédito

Disciplinas da Educação 

Comunitária 2 Obrigatória 135 3

Disciplinas de Línguas e 

Outras Competências 2,3/

Disciplinas Opcionais 

Livres 3,4 » 540 12

Disciplinas Opcionais 

Livres 4 » 135 3

2.º Ano lectivo

Língua Chinesa Clássica I 1 Obrigatória 135 3

Literatura Clássica Chine-

sa: de Pré-Qin às Tang e 

Cinco Dinastias 1 » 135 3

Língua Chinesa Clássica II 1 » 135 3

Literatura Clássica Chine-

sa: Dinastias Song a Qing 1 » 135 3

Disciplinas Opcionais 1,5 » 270 6

Disciplinas de Línguas e 

Outras Competências 2,3/

Disciplinas Opcionais 

Livres 3,4 » 135 3

Disciplinas da Educação 

Holística 2 » 540 12

Disciplinas Opcionais 

Livres 4 » 135 3

3.º Ano lectivo

Línguas Comparadas 1 Obrigatória 135 3

Teoria e Crítica Literárias 1 » 135 3

Disciplinas Opcionais 1,5 » 270 6

Disciplinas da Educação 

Holística 2 » 540 12

Disciplinas Opcionais 

Livres 4 » 135 3

4.º Ano lectivo

Teoria da Literatura Tradi-

cional Chinesa 1 Obrigatória 135 3

Projecto de Graduação I 1 » 135 3

Comparação entre a Litera-

tura Chinesa e Literaturas 

Estrangeiras 1 » 135 3
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學科單元／科目 種類 學時* 學分

畢業專題II1 必修 135 3

選修科目1,5 " 270 6

自由選修科目4 " 135 3

總學分 120

*每一學分的學時至少包含15小時的面授教學。

註：

1. 組成課程主修的學科單元/科目。本課程主修的學科單元/

科目總學分為66學分。

2. 有關科目表將於該大學網頁內公佈。

3. 修讀“語言與技能科目”及“自由選修科目”的要求將於

該大學網頁內公佈。

4. 學生可選讀由所屬學院或該大學其他學術單位所提供的

學科單元/科目作為“自由選修科目”。

5. 學生須修讀表二的選修學科單元/科目，以取得24學分，

當中，A組、B組、C組及D組的學科單元/科目各佔6學分。

表二

學科單元／科目 種類 學時* 學分

A組

粵語與粵文化 選修 135 3

中國古典詩歌 " 135 3

中國古典小說 " 135 3

中國歷史文獻選讀 " 135 3

B組

中國現當代作家專題 選修 135 3

世界華文文學 " 135 3

Unidades curriculares/ 
/Disciplinas

Tipo Horas*
Unidades
de crédito

Projecto de Graduação II 1 Obrigatória 135 3

Disciplinas Opcionais 1,5 » 270 6

Disciplinas Opcionais 

Livres 4 » 135 3

Número total de unidades de crédito 120

* Cada unidade de crédito compreende, no mínimo, 15 horas 

de ensino presencial.

Notas:

1. São as unidades curriculares/disciplinas que compõem 

o major do curso. O número total dos créditos das unidades 

curriculares/disciplinas que compõem o major do curso é 66 

unidades de crédito.

2. É publicada na página electrónica da Universidade a res-

pectiva lista de disciplinas.

3. São publicados na página electrónica da Universidade os 

requisitos para frequentar as «Disciplinas de Línguas e Outras 

Competências» e as «Disciplinas Opcionais Livres».

4. Os estudantes podem escolher as unidades curriculares/ 

/disciplinas ministradas pela faculdade a que pertencem, ou por 

outras unidades académicas da Universidade, para ser as «Dis-

ciplinas Opcionais Livres».

5. Os estudantes devem escolher as unidades curriculares/

disciplinas optativas do quadro II para obter 24 unidades de 

crédito, das quais 6 devem ser obtidas do Grupo A, Grupo B, 

Grupo C e Grupo D, respectivamente.

Quadro II

Unidades curriculares/
/Disciplinas

Tipo Horas*
Unidades
de crédito

Grupo A

Língua e Cultura Canto-

nenses Optativa 135 3

Poesia Clássica Chinesa » 135 3

Ficção Clássica Chinesa » 135 3

Leitura Seleccionada em 

Historiografia Chinesa » 135 3

Grupo B

Tópicos sobre Escritores 

Chineses Modernos e Con-

temporâneos Optativa 135 3

Literatura Chinesa Mundial » 135 3
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學科單元／科目 種類 學時* 學分

中國古典散文 選修 135 3

先秦諸子閱讀 " 135 3

現代漢語語法語用學 " 135 3

漢語詞彙學專題 " 135 3

C組

傳統語文學 選修 135 3

語言學名著選讀 " 135 3

文獻學 " 135 3

華南文學與文化 " 135 3

漢語社會語言學 " 135 3

D組

語言分析與研究 選修 135 3

漢語語言學專題I " 135 3

中國古典文學專題 " 135 3

中國思想史 " 135 3

漢語語言學專題II " 135 3

* 每一學分的學時至少包含15小時的面授教學。

（是項刊登費用為 $10,544.00）

根據第10/2017號法律《高等教育制度》第十五條，以及第

18/2018號行政法規《高等教育規章》第二十二條第三款及第

二十三條的規定，本人於二零一九年七月十六日作出批示，現公

佈以下已登記的高等教育課程：

課程名稱：理學士學位（生物醫藥學）課程

Unidades curriculares/
/Disciplinas

Tipo Horas*
Unidades
de crédito

Prosa Clássica Chinesa Optativa 135 3

Leitura de Clássicos Pré-

-Qin » 135 3

Gramática e Pragmática da 

Língua Chinesa Moderna » 135 3

Tópicos Especiais em Léxi-

co Chinês » 135 3

Grupo C

Filologia Chinesa Optativa 135 3

Leitura de Trabalhos de 

Linguística Chinesa » 135 3

Bibliografia » 135 3

Literatura e Cultura Chine-

sa Meridional » 135 3

Sociolinguística Chinesa » 135 3

Grupo D

Análise e Investigação Lin-

guísticas Optativa 135 3

Tópicos Especiais em Lin-

guística Chinesa I » 135 3

Tópicos em Literatura Clás-

sica Chinesa » 135 3

Histór ia do Pensamento 

Chinês » 135 3

Tópicos Especiais em Lin-

guística Chinesa II » 135 3

* Cada unidade de crédito compreende, no mínimo, 15 horas 

de ensino presencial.

(Custo desta publicação $ 10 544,00)

Torna-se público, nos termos e para efeitos do artigo 15.º da 

Lei n.º 10/2017 (Regime do ensino superior), conjugado com o 

n.º 3 do artigo 22.º e com o artigo 23.º do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 18/2018 (Estatuto do ensino superior) que, por 

meu despacho de 16 de Julho de 2019, foi registado o curso do 

ensino superior a seguir indicado:

Designação do curso: curso de licenciatura em Ciências 

(Ciências Biomédicas).
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高等院校（及學術單位，如適用）名稱：澳門大學——健康

科學學院

課程所頒授的學位、文憑或證書：學士學位

登記編號：UM-A10-L51-1119D-63

課程的基本資料：

——根據經第14/2006號行政命令核准的《澳門大學章程》

第三十六條第一款（五）項的規定，澳門大學教務委員會於二零

一九年六月五日第五次會議決議修改澳門大學健康科學學院理

學士學位（生物醫藥學）課程（該課程的登記通告刊登於二零

一八年八月二十二日第三十四期《澳門特別行政區公報》第二組

副刊）的學術與教學編排和學習計劃。

——上述課程的新學術與教學編排和學習計劃載於本通告

的附件一及附件二，並為本通告的組成部分。

——上述新的學術與教學編排和學習計劃適用於2019/2020

學年起入學的學生。

二零一九年七月十六日於高等教育局

代局長 曾冠雄

––––––––––

附件一

理學士學位（生物醫藥學）課程

學術與教學編排

一、課程頒授的學位名稱：理學士

二、學術領域：理學

三、主修：生物醫藥學

四、本課程主修設以下範疇：

（一）醫學科學

（二）藥物科技

五、課程一般期限：四學年

六、授課語言：英文

七、報讀條件：按照第10/2017號法律《高等教育制度》第

二十五條的規定。

八、畢業要求：完成課程所需的學分為122學分。

Denominação da instituição do ensino superior (e a unidade 

académica, se aplicável): Universidade de Macau — Faculdade 

de Ciências da Saúde.

Grau, diploma ou certificado que o curso confere: Grau de 

licenciado.

N.º de registo: UM-A10-L51-1119D-63.

Informação básica do curso:

— Nos termos do disposto na alínea 5) do n.º 1 do artigo 

36.º dos Estatutos da Universidade de Macau, aprovados pela 

Ordem Executiva n.º 14/2006, o Senado da Universidade de 

Macau, na sua 5.ª sessão, realizada no dia 5 de Junho de 2019, 

deliberou alterar a organização científico-pedagógica e o plano 

de estudos do curso de licenciatura em Ciências (Ciências Bio-

médicas), da Faculdade de Ciências da Saúde da Universidade 

de Macau (o aviso do registo do curso foi publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 34, II 

Série, Suplemento, de 22 de Agosto de 2018).

— A nova organização científico-pedagógica e o novo plano 

de estudos do curso referido, constam dos Anexos I e II ao pre-

sente aviso e dele fazem parte integrante.

— A nova organização científico-pedagógica e o novo plano 

de estudos referidos, aplicam-se aos estudantes que iniciem a 

frequência do curso no ano lectivo de 2019/2020.

Direcção dos Serviços do Ensino Superior, aos 16 de Julho 

de 2019.

O Director, substituto, Chang Kun Hong.

––––––––––

ANEXO I

Organização científico-pedagógica do curso 
de licenciatura em Ciências

 (Ciências Biomédicas)

1. Designação do grau académico atribuído do curso: Licen-

ciatura em Ciências.

2. Área científica: Ciências.

3. Major: Ciências Biomédicas.

4. Major do curso compreende as seguintes áreas: 

1) Ciência Médica;

2) Ciência e Tecnologia Farmacêutica.

5. Duração normal do curso: Quatro anos lectivos.

6. Língua(s) veicular(es): Inglês.

7. Condições de candidatura: De acordo com o disposto no 

artigo 25.º da Lei n.º 10/2017 (Regime do ensino superior).

8. Requisitos de graduação: O número de unidades de crédi-

to necessário à conclusão do curso é de 122 unidades de crédito.
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附件二

理學士學位（生物醫藥學）課程

學習計劃

表一

學科單元/科目 種類 學時* 學分

第一學年

普通化學1 必修 135 3

普通化學實驗1 " 90 2

生物學導論1 " 135 3

基礎及臨床生物化學1 " 135 3

生物化學實驗1 " 67.5 1.5

社群教育科目2 " 135 3

語言與技能科目2,3/自由選修

科目3,4

" 270 6

通識教育科目2 " 270 6

自由選修科目4 " 135 3

第二學年

細胞及分子生物學1 必修 135 3

細胞及分子生物學實驗1 " 67.5 1.5

基礎及臨床微生物學1 " 135 3

微生物學實驗1 " 67.5 1.5

遺傳學及表觀遺傳學1 " 135 3

發育及衰老生物學1 " 135 3

生理學及病理生理學1 " 135 3

ANEXO II

Plano de estudos do curso de 
licenciatura em Ciências (Ciências Biomédicas)

Quadro I

Unidades curriculares/
/Disciplinas

Tipo Horas*
Unidades
de crédito

1.º Ano lectivo

Química Geral 1 Obrigatória 135 3

Experiências de Quími-

ca Geral 1 » 90 2

Introdução às Ciências 

Biológicas 1 » 135 3

Bioquímica Geral e Clí-

nica 1 » 135 3

Experiências Bioquími-

cas 1 » 67.5 1.5

Disciplinas da Educação 

Comunitária 2 » 135 3

Disciplinas de Línguas e 

Outras Competências 2,3/ 

/Disciplinas Opcionais 

Livres 3,4 » 270 6

Disciplinas da Educação 

Holística 2 » 270 6

Disciplinas Opcionais 

Livres 4 » 135 3

2.º Ano lectivo

Biologia Celular e

Molecular 1 Obrigatória 135 3

Experiências de Biologia 

Celular e Molecular 1 » 67.5 1.5

Microbiologia Geral e 

Clínica 1 » 135 3

Experiências Microbio-

lógicas 1 » 67.5 1.5

Genética e Epigenética 1 » 135 3

Biologia do Desenvolvi-

mento e do Envelheci-

mento 1 » 135 3

Fisiologia e Fisiopato-

logia 1 » 135 3
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學科單元/科目 種類 學時* 學分

語言與技能科目2,3/自由選修

科目3,4

必修 270 6

通識教育科目2 " 405 9

第三學年

神經生物學及神經退化性疾

病1

必修 135 3

內分泌學及代謝疾病1 " 135 3

免疫學及傳染性疾病1 " 135 3

生物統計學及實驗設計1 " 135 3

基因組學及生物信息學1 " 135 3

遺傳、基因組和生物信息學

實驗1

" 67.5 1.5

語言與技能科目2,3/自由選修

科目3,4

" 135 3

通識教育科目2 " 405 9

自由選修科目4 " 135 3

第四學年

畢業專題I1 必修 135 3

畢業專題II1 " 135 3

選修科目1,5 " 270 6

自由選修科目4 " 135 3

選讀醫學科學範疇的學生須修讀：

癌生物學及治療1 必修 135 3

幹細胞生物學及再生醫學1 " 135 3

Unidades curriculares/
/Disciplinas

Tipo Horas*
Unidades
de crédito

Disciplinas de Línguas e 

Outras Competências 2,3/    

/Disciplinas Opcionais 

Livres 3,4 Obrigatória 270 6

Disciplinas da Educação 

Holística 2 » 405 9

3.º Ano lectivo

Neurociências e Doenças 

Neurodegenera tivas 1 Obrigatória 135 3

Endocrinologia e Doen-

ças Metabólicas 1 » 135 3

Imunologia e Doenças 

Infecciosas 1 » 135 3

Bioestatística e Design 

Experimental 1 » 135 3

Genómica e Bioinformá-

tica 1 » 135 3

Experiências de Genética, 

de Genómica e de Bioin-

formática 1 » 67.5 1.5

Disciplinas de Línguas e 

Outras Competências 2,3/ 

/Disciplinas Opcionais 

Livres 3,4 » 135 3

Disciplinas da Educação 

Holística 2 » 405 9

Disciplinas Opcionais 

Livres 4 » 135 3

4.º Ano lectivo

Projecto de Graduação I 1 Obrigatória 135 3

Projecto de Graduação II 1 » 135 3

Disciplinas Opcionais 1,5 » 270 6

Disciplinas Opcionais 

Livres 4 » 135 3

Os estudantes que escolham a área de Ciência Médica de-
vem frequentar:

Biologia e Tratamento 

do Cancro 1 Obrigatória 135 3

B i o l o g i a d e C é l u l a s 

Estaminais e Medicina 

Regenerativa 1 » 135 3
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學科單元/科目 種類 學時* 學分

公共健康1 必修 135 3

轉化醫學1 " 135 3

選讀藥物科技範疇的學生須修讀：

藥理及化學生物學1 必修 135 3

藥物開發1 " 135 3

基礎藥學及藥物分析1 " 135 3

毒理學1 " 135 3

總學分 122

*每一學分的學時至少包含15小時的面授教學。

註：

1. 組成課程主修的學科單元/科目。本課程主修的學科單元/

科目總學分為71學分。學生須選讀任一主修範疇。

2. 有關科目表將於該大學網頁內公佈。

3. 修讀“語言與技能科目”及“自由選修科目”的要求將於

該大學網頁內公佈。

4. 學生可選讀由所屬學院或該大學其他學術單位所提供的

學科單元/科目作為“自由選修科目”。

5. 學生須按已選範疇修讀載於表二的選修學科單元/科目，

以取得6學分。

表二

學科單元/科目 種類 學時* 學分

醫學科學範疇

藥理及化學生物學 選修 135 3

藥物開發 " 135 3

Unidades curriculares/
/Disciplinas

Tipo Horas*
Unidades
de crédito

Saúde Pública 1 Obrigatória 135 3

Medicina Translacional 1 » 135 3

Os estudantes que escolham a área de Ciência e Tecnologia 
Farmacêutica devem frequentar:

Farmacologia e Biologia 

Química 1 Obrigatória 135 3

Descoberta e Desenvol-

vimento de Medicamen-

tos 1 » 135 3

Introdução à Farmácia e 

Análise Farmacêutica 1 » 135 3

Toxicologia 1 » 135 3

Número total de unidades de crédito 122

* Cada unidade de crédito compreende, no mínimo, 15 horas 

de ensino presencial.

Notas:

1. São as unidades curriculares/disciplinas que compõem o 

major do curso. O número total dos créditos das unidades cur-

riculares/disciplinas que compõem o major do curso é 71 uni-

dades de crédito. Os estudantes devem escolher uma das áreas 

do major.

2. É publicada na página electrónica da Universidade a res-

pectiva lista de disciplinas.

3. São publicados na página electrónica da Universidade os 

requisitos para frequentar as «Disciplinas de Línguas e Outras 

Competências» e as «Disciplinas Opcionais Livres».

4. Os estudantes podem escolher as unidades curriculares/    

/dis ciplinas ministradas pela faculdade a que pertencem, ou 

por outras unidades académicas da Universidade, para ser as 

«Disciplinas Opcionais Livres».

5. Os estudantes devem frequentar as unidades curriculares/   

/disciplinas optativos da área escolhida do quadro II, para obter 

6 unidades de crédito.

Quadro II

Unidades curriculares/
/Disciplinas

Tipo Horas*
Unidades
de crédito

Área de Ciência Médica

Farmacologia e Biologia 

Química Optativa 135 3

Descoberta e Desenvol-

vimento de Medicamen-

tos » 135 3
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學科單元/科目 種類 學時* 學分

基礎藥學及藥物分析 選修 135 3

毒理學 " 135 3

藥物科技範疇

癌生物學及治療 選修 135 3

幹細胞生物學及再生醫學 " 135 3

公共健康 " 135 3

轉化醫學 " 135 3

*每一學分的學時至少包含15小時的面授教學。

根據第10/2017號法律《高等教育制度》第十五條，以及第

18/2018號行政法規《高等教育規章》第二十二條第三款及第

二十三條的規定，本人於二零一九年七月十六日作出批示，現公

佈以下已登記的高等教育課程：

課程名稱：理學士學位（電機及電腦工程）課程

高等院校（及學術單位，如適用）名稱：澳門大學——科技

學院

課程所頒授的學位、文憑或證書：學士學位

登記編號：UM-A119-L71-9319D-64

課程的基本資料：

——根據經第14/2006號行政命令核准的《澳門大學章程》

第三十六條第一款（五）項的規定，澳門大學教務委員會於二零

一九年四月十七日第四次會議決議修改刊登於二零一六年十二月

七日第四十九期《澳門特別行政區公報》第二組之澳門大學通告

內，澳門大學科技學院理學士學位（電機及電腦工程）課程的學

術與教學編排和學習計劃。

——上述課程的新學術與教學編排和學習計劃載於本通告

的附件一及附件二，並為本通告的組成部分。

Unidades curriculares/
/Disciplinas

Tipo Horas*
Unidades
de crédito

Introdução à Farmácia e 

Análise Farmacêutica Optativa 135 3

Toxicologia » 135 3

Área de Ciência e Tecnologia Farmacêutica

Biologia e Tratamento 

do Cancro Optativa 135 3

B i o l o g i a d e C é l u l a s 

Estaminais e Medicina 

Regenerativa » 135 3

Saúde Pública » 135 3

Medicina Translacional » 135 3

* Cada unidade de crédito compreende, no mínimo, 15 horas 

de ensino presencial.

Torna-se público, nos termos e para efeitos do artigo 15.º da 

Lei n.º 10/2017 (Regime do ensino superior), conjugado com o 

n.º 3 do artigo 22.º e com o artigo 23.º do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 18/2018 (Estatuto do ensino superior) que, por 

meu despacho de 16 de Julho de 2019, foi registado o curso do 

ensino superior a seguir indicado:

Designação do curso: curso de licenciatura em Ciências (En-

genharia Electrotécnica e de Computadores).

Denominação da instituição do ensino superior (e a unidade 

académica, se aplicável): Universidade de Macau — Faculdade 

de Ciências e Tecnologia.

Grau, diploma ou certificado que o curso confere: Grau de 

licenciado.

N.º de registo: UM-A119-L71-9319D-64.

Informação básica do curso:

— Nos termos do disposto na alínea 5) do n.º 1 do artigo 

36.º dos Estatutos da Universidade de Macau, aprovados pela 

Ordem Executiva n.º 14/2006, o Senado da Universidade de 

Macau, na sua 4.ª sessão, realizada no dia 17 de Abril de 2019, 

deliberou alterar a organização científico-pedagógica e o plano 

de estudos do curso de licenciatura em Ciências (Engenharia 

Electrotécnica e de Computadores), da Faculdade de Ciências 

e Tecnologia da Universidade de Macau, publicados no aviso da 

Universidade de Macau no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 49, II Série, de 7 de Dezembro 

de 2016.

— A nova organização científico-pedagógica e o novo plano 

de estudos do curso referido, constam dos Anexos I e II ao pre-

sente aviso e dele fazem parte integrante.
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——上述新的學術與教學編排和學習計劃適用於2019/2020

學年起入學的學生。

二零一九年七月十六日於高等教育局

代局長 曾冠雄

––––––––––

附件一

理學士學位（電機及電腦工程）課程

學術與教學編排

一、課程頒授的學位名稱：理學士

二、學術領域：理學

三、主修：電機及電腦工程

四、課程一般期限：四學年

五、授課語言：英文

六、報讀條件：按照第10/2017號法律《高等教育制度》第

二十五條的規定。

七、畢業要求：完成課程所需的學分為141學分。

附件二

理學士學位（電機及電腦工程）課程

學習計劃

表一

學科單元/科目 種類 學時* 學分

第一學年

數字系統1 必修 180 4

電機及電腦工程導論1 " 45 1

資訊科技革命與電子學1 " 45 1

嵌入式系統1 " 135 3

電路分析1 " 180 4

電腦程序與網絡基礎1 " 135 3

物理I1 " 135 3

微積分進階1 " 135 3

— A nova organização científico-pedagógica e o novo plano 

de estudos referidos, aplicam-se aos estudantes que iniciem a 

frequência do curso no ano lectivo de 2019/2020.

Direcção dos Serviços do Ensino Superior, aos 16 de Julho 

de 2019.

O Director, substituto, Chang Kun Hong.

––––––––––

ANEXO I

Organização científico-pedagógica do curso de licenciatura 
em Ciências (Engenharia Electrotécnica e de Computadores)

1. Designação do grau académico atribuído do curso: Licen-

ciatura em Ciências.

2. Área científica: Ciências.

3. Major: Engenharia Electrotécnica e de Computadores.

4. Duração normal do curso: Quatro anos lectivos.

5.  Língua(s) veicular(es): Inglês.

6. Condições de candidatura: De acordo com o disposto no 

artigo 25.º da Lei n.º 10/2017 (Regime do ensino superior).

7. Requisitos de graduação: O número de unidades de crédito 

necessário à conclusão do curso é de 141 unidades de crédito.

ANEXO II

Plano de estudos do curso de licenciatura em Ciências 
(Engenharia Electrotécnica e de Computadores)

Quadro I

Unidades curriculares/
/Disciplinas

Tipo Horas*
Unidades
de crédito

1.º Ano lectivo

Sistemas Digitais 1 Obrigatória 180 4

Introdução à Engenharia 

Electrotécnica e de Com-

putadores 1 » 45 1

Revolução das Tecno-

logias de Informação e 

Electrónica 1 » 45 1

Sistemas Embebidos 1 » 135 3

Análise de Circuitos 1 » 180 4

Fundamentos de Progra-

mação e de Redes de Com -

putadores 1 » 135 3

Física I 1 » 135 3

Cálculo Intermédio 1 » 135 3
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學科單元/科目 種類 學時* 學分

社群教育科目2 必修 90 2

語言與技能科目2,3/自由選修

科目3,4

" 405 9

通識教育科目2 " 135 3

第二學年

物理II1 必修 135 3

信號與系統1 " 180 4

測量與儀器1 " 135 3

電動機械1 " 135 3

基礎電子學1 " 135 3

離散結構1 " 135 3

電磁學1 " 135 3

應用電子學1 " 135 3

工程數學I1 " 135 3

社群教育科目2 " 45 1

語言與技能科目2,3/自由選修

科目3,4

" 135 3

通識教育科目2 " 135 3

第三學年

控制系統1 必修 135 3

數字信號處理1 " 135 3

電力系統分析1 " 135 3

選修科目1,5 " 945 21

通識教育科目2 " 270 6

Unidades curriculares/
/Disciplinas

Tipo Horas*
Unidades
de crédito

Disciplinas da Educação 

Comunitária 2 Obrigatória 90 2

Disciplinas de Línguas e 

Outras Competências 2,3/ 

/Disciplinas Opcionais 

Livres 3,4 » 405 9

Disciplinas da Educação 

Holística 2 » 135 3

2.º Ano lectivo

Física II 1 Obrigatória 135 3

Sinais e Sistemas 1 » 180 4

Medição e Instrumenta-

ção 1 » 135 3

Máquinas Eléctricas 1 » 135 3

Fundamentos de Elec-

trónica 1 » 135 3

Estrutura Discreta 1 » 135 3

Electromagnetismo 1 » 135 3

Electrónica Aplicada 1 » 135 3

Matemática para Enge-

nharia I 1 » 135 3

Disciplinas da Educação 

Comunitária 2 » 45 1

Disciplinas de Línguas e 

Outras Competências 2,3/ 

/Disciplinas Opcionais 

Livres 3,4 » 135 3

Disciplinas da Educação 

Holística 2 » 135 3

3.º Ano lectivo

Sistemas de Controlo 1 Obrigatória 135 3

Processamento Digital 

de Sinais 1 » 135 3

Análise de Sistemas de 

Potência 1 » 135 3

Disciplinas Opcionais 1,5 » 945 21

Disciplinas da Educação 

Holística 2 » 270 6
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學科單元/科目 種類 學時* 學分

第四學年

電機及電腦工程講座1 必修 45 1

畢業專題I1 " 135 3

畢業專題II1 " 135 3

校企協作教育（實習）1 " 600** 3

選修科目1,5 " 405 9

語言與技能科目2,3/自由選修

科目3,4

" 135 3

通識教育科目2 " 540 12

總學分 141

*每一學分的學時至少包含15小時的面授教學。

**學生須按規定進行實習，而實習學時不得超過600學時。

註：

1. 組成課程主修的學科單元/科目。本課程主修的學科單元/

科目總學分為99學分。

2. 有關科目表將於該大學網頁內公佈。

3. 修讀“語言與技能科目”及“自由選修科目”的要求將於

該大學網頁內公佈。

4. 學生可選讀由所屬學院或該大學其他學術單位所提供的

學科單元/科目作為“自由選修科目”。

5. 學生須修讀表二的選修學科單元/科目，以取得30學分，

當中，選讀A至F組（每組3學分）的學科單元/科目，以取得18學

分；選讀A至D組的學科單元/科目，以取得3學分；選讀A至F組

的學科單元/科目，以取得9學分。

Unidades curriculares/
/Disciplinas

Tipo Horas*
Unidades
de crédito

4.º Ano lectivo

Seminár ios em Enge-

nharia Electrotécnica e 

de Computadores 1 Obrigatória 45 1

Projecto de Graduação I 1 » 135 3

Projecto de Graduação 

II 1 » 135 3

Educação Colaborativa 

entre Universidade e Em-

presas (Estágio) 1 » 600** 3

Disciplinas Opcionais 1,5 » 405 9

Disciplinas de Línguas e 

Outras Competências 2,3/ 

/Disciplinas Opcionais 

Livres 3,4 » 135 3

Disciplinas da Educação 

Holística 2 » 540 12

Número total de unidades de crédito 141

* Cada unidade de crédito compreende, no mínimo, 15 horas 

de ensino presencial.

** Os estudantes devem efectuar o estágio em conformidade 

com as regras, não podendo as horas de estágio ultrapassar as 

600 horas.

Notas:

1. São as unidades curriculares/disciplinas que compõem 

o major do curso. O número total dos créditos das unidades 

curriculares/disciplinas que compõem o major do curso é 99 

unidades de crédito.

2. É publicada na página electrónica da Universidade a res-

pectiva lista de disciplinas.

3. São publicados na página electrónica da Universidade os 

requisitos para frequentar as «Disciplinas de Línguas e Outras 

Competências» e as «Disciplinas Opcionais Livres».

4. Os estudantes podem escolher as unidades curricula-

res/disciplinas ministradas pela faculdade a que pertencem, 

ou por outras unidades académicas da Universidade, para ser 

as «Disciplinas Opcionais Livres».

5. Os estudantes devem escolher as unidades curriculares/     

/disciplinas optativas do quadro II para obter 30 unidades de 

crédito, das quais 18 unidades de crédito obtidas do Grupo A 

ao Grupo F (3 unidades de crédito em cada Grupo), 3 unidades 

de crédito obtidas do Grupo A ao Grupo D e 9 unidades de 

crédito obtidas do Grupo A ao Grupo F.
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表二

學科單元/科目 種類 學時* 學分

A組：生物醫學工程

生物醫學工程導論 選修 135 3

基礎生物電學 " 135 3

生物醫學電子學 " 135 3

生物醫學信號分析導論 " 135 3

生物醫學測量與儀器 " 135 3

生物醫學圖像導論 " 135 3

B組：電力工程及其自動化

電力電子學 選修 135 3

電力質量及節能 " 135 3

電力電子設計及實現 " 135 3

電力驅動 " 135 3

可再生能源轉換 " 135 3

電力系統設計及實現 " 135 3

C組：微電子

模擬集成電路設計 選修 135 3

數據轉換器導論 " 135 3

射頻電路及系統導論 " 135 3

模擬及混合集成電路設計

專題

" 135 3

物聯網高等集成電路設計 " 135 3

D組：無線技術

通信系統基礎 選修 135 3

Quadro II

Unidades curriculares/
 /Disciplinas

Tipo Horas*
Unidades
de crédito

Grupo A: Engenharia Biomédica

Introdução à Engenharia 

Biomédica Optativa 135 3

Fundamentos de Bio-

electricidade » 135 3

Electrónica Biomédica » 135 3

Introdução à Análise de 

Sinais Biomédicos » 135 3

Medição e Instrumenta-

ção em Biomédica » 135 3

Introdução à Imagiolo-

gia Biomédica » 135 3

Grupo B: Engenharia Electrotécnica e a sua Automação

Electrónica de Potência Optativa 135 3

Qualidade e Poupança 

de Energia » 135 3

Design e Implementação 

de Sistemas de Electró-

nica de Potência » 135 3

Accionamentos Eléctri-

cos » 135 3

Conversão de Energias 

Renováveis » 135 3

Design e Implementação 

de Sistemas Eléctricos » 135 3

Grupo C: Microelectrónica

Design de Circuitos In-

tegrados Analógicos Optativa 135 3

Introdução aos Conver-

sores de Dados » 135 3

Introdução aos Circuitos 

e Sistemas de Radiofre-

quência » 135 3

Tópicos Avançados de 

Design de Circuitos In-

tegrados Analógicos e 

Mistos » 135 3

Design Avançado de Cir-

cuitos Integrados para 

Internet das Coisas » 135 3

Grupo D: Tecnologia sem Fios

Princípios de Sistemas 

de Comunicação Optativa 135 3
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Unidades curriculares/
 /Disciplinas

Tipo Horas*
Unidades
de crédito

Técnicas de Radiofre-

quência e Microondas 

para Sistemas sem Fios Optativa 135 3

Teoria de Antenas e Apli-

cações a Comunicação 

sem Fios » 135 3

Design e Optimização 

de Redes de Comunica-

ção Celular » 135 3

Introdução à Tecnologia 

sem Fios para Jogos Di-

gitais » 135 3

Introdução às Redes de 

Sensores sem Fios » 135 3

Design de Sistemas de 

Microondas e de Ondas 

Milimétricas » 135 3

Grupo E: Matemática e Ciência

Métodos Numéricos e 

Computação Optativa 135 3

Probabilidades e Estatís-

tica » 135 3

Álgebra Linear para En-

genharia Electrotécnica 

e de Computadores » 135 3

Biologia » 135 3

Física de Semiconduto-

res » 135 3

Grupo F: Área Geral

Engenharia e Sociedade Optativa 135 3

Introdução ao Design de 

Robôs Eléctricos » 135 3

Tecnologia Multimédia » 135 3

Métodos Intel igentes 

para Engenharia Elec-

trotécnica e de Computa-

dores » 135 3

Workshop da Internet 
das Coisas I » 135 3

Workshop da Internet 
das Coisas II » 135 3

Controlo Digital » 135 3

Tópicos Especiais em 

Engenharia Electrotéc-

nica e de Computadores » 135 3

* Cada unidade de crédito compreende, no mínimo, 15 horas 

de ensino presencial.

(Custo desta publicação $ 25 310,00)

學科單元/科目 種類 學時* 學分

無線系統射頻及微波技術 選修 135 3

無線通信天線理論及應用 " 135 3

蜂巢通信網絡設計及優化 " 135 3

數字遊戲中的無線技術導論 " 135 3

無線傳感網絡導論 " 135 3

微波及毫米波系統設計 " 135 3

E組：數學及科學

數字方法及計算 選修 135 3

概率與統計 " 135 3

線性代數（電機及電腦工程） " 135 3

生物學 " 135 3

半導體器件物理 " 135 3

F組：一般專業

工程與社會 選修 135 3

電動機器人設計導論 " 135 3

多媒體技術 " 135 3

智能方法（電機及電腦工程） " 135 3

物聯網實作課程I " 135 3

物聯網實作課程II " 135 3

數字控制 " 135 3

電機及電腦工程專題 " 135 3

*每一學分的學時至少包含15小時的面授教學。

（是項刊登費用為 $25,310.00）
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UNIVERSIDADE DE MACAU

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, alterado pelo 

Despacho do Chefe do Executivo n.º 293/2018, referente à 

atribuição de apoios financeiros a particulares e a instituições 

particulares, vem a Universidade de Macau publicar a lista dos 

apoios concedidos no 2.º trimestre do ano de 2019:

澳 門 大 學

名 單

根據經第293/2018號行政長官批示修改後的第54/GM/97號

批示有關給予私人及私立機構的財政資助之規定，澳門大學現

公佈二零一九年第二季度資助名單：

受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政

資助日期

Data da 

atribuição dos 

apoios financeiros

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

澳門大學濠江博士生獎學金得獎學生：18名

UM Macao PhD Scholarship: 18 bolseiros

30/04/2019,

31/05/2019,

26/06/2019,

28/06/2019

$1,040,000.00 向澳門大學學生發放澳門大學濠江博士生獎學金。

Atribuição da UM Macao PhD Scholarship a 

estudantes da Universidade de Macau.

2018/2019學年前往葡萄牙學習之法學士

學位課程（中葡雙語授課）學生：30名

Estudantes do curso de licenciatura em 

Direito, leccionado em chinês e portu-

guês, que estudam em Portugal no ano 

lectivo de 2018/2019: 30 beneficiários

23/05/2019 $230,283.48 向2018/2019學年前往葡萄牙學習之澳門大學法

學士學位課程（中葡雙語授課）學生提供學費、

住宿及膳食津貼。

Atribuição dos subsídios de propinas, de alo-

jamento e de refeição a estudantes do curso de 

licenciatura em Direito, leccionado em chinês e 

português, da Universidade de Macau, que es-

tudam em Portugal no ano lectivo de 2018/2019.

參與「境外學習」計劃之澳門大學榮譽學

院學生：12名

Estudantes do Colégio de Honra da Uni-

versidade de Macau que participaram 

no Programa de Estudo no Exterior: 12 

beneficiários

29/04/2019,

21/05/2019,

27/05/2019,

11/06/2019

$170,788.17 向參與2018/2019學年「境外學習」計劃之澳門大

學榮譽學院學生提供資助。

Atribuição do apoio financeiro a estudantes do 

Colégio de Honra da Universidade de Macau 

para a participação no Programa de Estudo no 

Exterior no ano lectivo de 2018/2019.

參與2018/2019學年澳門大學傑出運動員

獎勵計劃之學生：24名

Estudantes participantes no programa 

do Prémio de Atleta de Excelência da 

Universidade de Macau do ano lectivo 

de 2018/2019: 24 beneficiários

03/04/2019,

15/05/2019,

11/06/2019,

14/06/2019,

28/06/2019

$76,200.00 向參與2018/2019學年澳門大學傑出運動員獎勵

計劃之澳門大學學生發放津貼。

Atribuição do subsídio a estudantes da Uni-

versidade de Macau que são participantes no 

programa do Prémio de Atleta de Excelência 

do ano lectivo de 2018/2019.

獲華夏綠洲助學行動助學金學生：7名

Bolsa de estudo da Oasis Action: 7 bol-

seiros

08/05/2019,

25/06/2019

$42,000.00 向澳門大學學生發放華夏綠洲助學行動助學金。

Atribuição da bolsa de estudo a estudantes da Uni-

versidade de Macau no âmbito da Oasis Action.

來自莫桑比克艾德都蒙德拉納大學之交流

學生：2名

Estudantes de intercâmbio da Universi-

dade Eduardo Mondlane, Moçambique: 

2 beneficiárias

16/05/2019,

23/05/2019,

28/06/2019

$32,000.00 根據澳門大學與莫桑比克艾德都蒙德拉納大學的協

議，向2名交流學生發放2018/2019學年的生活津貼。

Atribuição da ajuda de custo a 2 estudantes de inter-

câmbio para o ano lectivo de 2018/2019, segundo o 

acordo celebrado entre a Universidade de Macau e a 

Universidade Eduardo Mondlane, Moçambique.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政

資助日期

Data da 

atribuição dos 

apoios financeiros

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

澳門大學科技學院畢業設計院長榮譽榜

得獎學生：41名

Prémio Dean’s Final Year Project List  da 

Faculdade de Ciências e Tecnologia da 

Universidade de Macau: 41 premiados

27/06/2019 $24,100.00 向澳門大學科技學院優秀畢業設計團隊頒發獎金。

Atribuição do prémio do projecto de gra-

duação de excelência a grupos de estudantes 

da Faculdade de Ciências e Tecnologia da Uni-

versidade de Macau.

參與2019年國際刑事法院模擬法庭比賽

之學生：4名

Estudantes participantes na Internatio-

nal Criminal Court Moot Competition 

2019 : 4 beneficiários

27/05/2019 $14,669.12 向參與2019年國際刑事法院模擬法庭比賽之澳

門大學學生發放膳食及交通津貼。

Atribuição dos subsídios de refeição e de trans-

porte a estudantes da Universidade de Macau 

para a participação na International Criminal 

Court Moot Competition 2019.

參與「城市與文化發展——聚焦北京、西

安、上海與澳門」交流訪問活動之學生：6名

Estudantes participantes na visita de 

intercâmbio no âmbito do programa 

City and Culture Development: Focus 

Beijing, Xi’an, Shanghai and Macau: 6 

beneficiários

11/06/2019 $14,400.00 向參與「城市與文化發展——聚焦北京、西安、上海

與澳門」交流訪問活動之澳門大學學生發放津貼。

Atribuição do subsídio a estudantes da Uni-

versidade de Macau para a participação na 

visita de intercâmbio, no âmbito do programa 

City and Culture Development: Focus Beijing, 

Xi’an, Shanghai and Macau.

參與香港考察一天團活動之學生：25名

Estudantes participantes na Student 

Field Trip to Visit Hong Kong: 25 bene-

ficiários

27/05/2019,

29/05/2019,

27/06/2019

$10,456.91 向參與香港考察一天團活動之澳門大學學生發

放交通津貼。

Atribuição do subsídio de transporte a estudan-

tes da Universidade de Macau para a participa-

ção na Student Field Trip to Visit Hong Kong.

參與榮譽生專題項目之學生：5名

Estudantes participantes no Projecto de 

Honra: 5 beneficiários

10/04/2019,

19/06/2019

$6,790.01 向參與2018/2019學年澳門大學榮譽生專題項目

之學生提供資助。

Atribuição do apoio financeiro a estudan-

tes participantes no Projecto de Honra da 

Universidade de Macau no ano lectivo de 

2018/2019.

參與同濟大學“紫荊谷第五期創新創業研

習營”之學生：6名

Estudantes participantes no Tongji Uni-

versity - Bauhinia Valley 5th Innovation 

Entrepreneurship Training Camp: 6 be-

neficiários

06/06/2019 $6,000.00 向參與同濟大學“紫荊谷第五期創新創業研習

營”之澳門大學學生提供資助。

Atribuição do apoio financeiro a estudantes 

da Universidade de Macau para a participa-

ção no Tongji University – Bauhinia Valley 

5th Innovation Entrepreneurship Training 

Camp.

參與2019年杜克大學女權主義理論會議

之學生：1名

Estudante participante no Feminist The-

ory Workshop 2019 da Duke University : 

1 beneficiária

16/05/2019 $5,900.00 向參與2019年杜克大學女權主義理論會議之澳

門大學學生提供資助。

Atribuição do apoio financeiro a uma estudan-

te da Universidade de Macau para a partici-

pação no Feminist Theory Workshop 2019 da 

Duke University.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政

資助日期

Data da 

atribuição dos 

apoios financeiros

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

參與曹光彪書院及華東師範大學孟憲承書

院合辦的「城市與文化發展——聚焦上海

與澳門」互訪專案之學生：12名

Estudantes participantes na visita mútua 

no âmbito do programa City and Culture 

Development: Focus Shanghai and Macau, 

organizado pelo Colégio Chao Kuang Piu 

e pela Meng Xiancheng College da East 

China Normal University: 12 beneficiários

21/06/2019 $4,800.00 向參與「城市與文化發展——聚焦上海與澳門」

互訪專案之華東師範大學學生發放津貼。

Atribuição do subsídio a estudantes da East Chi-

na Normal University para a participação na visita 

mútua no âmbito do programa City and Culture 

Development: Focus Shanghai and Macau.

參與2019年亞太與歐洲餐旅教育聯盟聯

合研討會之學生：1名

Estudante participante na 2019 APac-

CHRIE & EuroCHRIE Joint Conferen-

ce: 1 beneficiária

19/06/2019 $3,038.92 向參與2019年亞太與歐洲餐旅教育聯盟聯合研討

會之澳門大學學生發放註冊費、交通及住宿津貼。

Atribuição dos subsídios de matrícula, de trans-

porte e de alojamento a uma estudante da Uni-

versidade de Macau para a participação na 2019 

APacCHRIE & EuroCHRIE Joint Conference.

參與2019創新創業國際夏令營之學生：1名

Estudante participante no Innovation & 

Entrepreneurship Global Summer Camp 

2019 : 1 beneficiário

16/05/2019 $1,500.00 向參與2019創新創業國際夏令營之澳門大學學

生提供資助。

Atribuição do apoio financeiro a um estudante 

da Universidade de Macau para a participação 

no Innovation & Entrepreneurship Global 

Summer Camp 2019.

參與第五屆“中國與中東北非”國際研討

會之學生：1名

Estudante participante na 5th China 

And The Middle East And North Africa 

Conference: 1 beneficiário

28/06/2019 $1,000.00 向參與第五屆“中國與中東北非”國際研討會之

澳門大學學生提供資助。

Atribuição do apoio financeiro a um estudante 

da Universidade de Macau para a participação 

na 5th China and The Middle East and North 

Africa Conference.

澳門大學學生會

Associação dos Estudantes da Universi-

dade de Macau

15/05/2019,

23/05/2019,

27/05/2019,

06/06/2019,

10/06/2019,

11/06/2019,

19/06/2019,

28/06/2019

$63,784.43 為澳門大學學生會的日常運作及所舉辦的活動

提供津貼。

Atribuição de subsídios à Associação dos Estu-

dantes da Universidade de Macau para o seu fun-

cionamento diário e organização de actividades.

澳門大學研究生會

Associação dos Estudantes de Pós-Gra-

duação da Universidade de Macau

08/05/2019,

16/05/2019,

20/05/2019,

24/05/2019,

06/06/2019,

13/06/2019,

25/06/2019,

27/06/2019,

28/06/2019

$98,218.28 為澳門大學研究生會的日常運作及所舉辦的活

動提供津貼。

Atribuição de subsídios à Associação dos Es-

tudantes de Pós-Graduação da Universidade 

de Macau para o seu funcionamento diário e 

organização de actividades.

總額 

Total

$1,845,929.32
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二零一九年七月十二日於澳門大學

副校長 高薇

（是項刊登費用為 $7,712.00）

公 告

（公開招標編號：PT/047/2019）

“澳門大學——N23科研大樓二樓應用物理

及材料工程研究所實驗室建造工程”

公開招標

根據刊登於二零一八年一月三十一日第五期第二組《澳門特

別行政區公報》副刊澳門大學通告內澳門大學校長之授權，現公

佈以下公開招標公告：

1. 招標實體：澳門大學。

2. 招標方式：公開招標。

3. 施工地點：澳門大學——N23科研大樓二樓。

4. 承攬工程目的：為承攬澳門大學——N23科研大樓二樓應

用物理及材料工程研究所實驗室建造工程。

5. 最長總施工期：180日曆天。

6. 標書的有效期：標書的有效期為90日曆天，由公開開標日

起計，可按《招標方案》規定延期。

7. 承攬類型：以系列價金承攬。

8. 臨時擔保：澳門幣肆拾伍萬元正（$450,000.00），以現

金、抬頭為「澳門大學」之本票或銀行／保險擔保書提供。

9. 確定擔保：判予工程總金額的5%（為擔保合同之履行，須

從承攬人收到之每次部分支付中扣除5%，作為已提供之確定擔

保之追加）。

10. 底價：不設底價。

11. 參加條件：在土地工務運輸局有施工註冊的實體，以及

在公開開標日期前已遞交註冊申請或續期的實體，而後者的接

納將視乎其註冊申請或續期的批准。

Universidade de Macau, aos 12 de Julho de 2019.

A Vice-Reitora, Kou Mei.

(Custo desta publicação $ 7 712,00)

Anúncios

(Concurso Público n.º PT/047/2019)

Concurso público para as «Obras de construção de 

laboratórios do Instituto de Física Aplicada e Engenharia de 

Materiais, localizados no 2.º andar do edifício de Investigação 

Científica N23 da Universidade de Macau»

No âmbito dos poderes delegados pelo reitor da Universida-

de de Macau, conforme aviso da Universidade de Macau pu-

blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 5, II Série, Suplemento, de 31 de Janeiro de 2018, 

publica-se o seguinte anúncio de concurso público:

1. Entidade que põe a obra a concurso: Universidade de Macau.

2. Modalidade do concurso: concurso público.

3. Local de execução da obra: no 2.º andar do Edifício de In-

vestigação Científica N23 da Universidade de Macau.

4. Objecto da empreitada: obras de construção de laborató-

rios do Instituto de Física Aplicada e Engenharia de Materiais, 

localizados no 2.º andar do Edifício de Investigação Científica 

N23 da Universidade de Macau.

5. Prazo máximo de execução: 180 dias corridos.

6. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das 

propostas é de 90 dias corridos, a contar da data do acto públi-

co do concurso, prorrogável, nos termos previstos no programa 

do concurso.

7. Tipo de empreitada: a empreitada é por série de preços.

8. Caução provisória: quatrocentas e cinquenta mil patacas 

($450 000,00), a prestar em numerário, ou mediante ordem de 

caixa, garantia bancária ou seguro de caução, a favor da Uni-

versidade de Macau.

9. Caução definitiva: 5% do preço total da adjudicação (das 

importâncias que o empreiteiro tiver a receber, em cada um 

dos pagamentos parciais, são deduzidos 5% para garantia do 

contrato, como reforço da caução definitiva prestada).

10. Preço base: não há.

11. Condições de admissão: serão admitidas como concor-

rentes as entidades inscritas na Direcção dos Serviços de Solos, 

Obras Públicas e Transportes (DSSOPT) para execução de 

obras, bem como as que, antes da data do acto público, tenham 

requerido a respectiva inscrição ou renovação. Neste último 

caso, a admissão é condicionada ao deferimento do pedido de 

inscrição ou renovação.
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12. 講解會地點、日期及時間：

地點：中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，

4009室。

日期及時間：二零一九年七月三十日（星期二）下午三時正。

13. 交標地點、日期及時間：

地點：中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，

4012室採購處。

截止日期及時間：二零一九年八月二十六日（星期一）下午五

時三十分正。

14. 公開開標地點、日期及時間：

地點：中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，

4009室。

日期及時間：二零一九年八月二十七日（星期二）上午十時

正。

根據十一月八日第74/99/M號法令第八十條所規定的效力，

及對所提交之標書文件可能出現的疑問作出澄清，競投者或其

代表應出席公開開標。

15. 查閱案卷及取得案卷副本之地點、時間及價格：

地點：中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，

4012室採購處。

時間：自本公告公佈日起至公開招標截標日期止，於辦

公日上午九時至下午一時及下午二時三十分至五時三十分前

於採購處可取得公開招標案卷副本，每份為澳門幣貳仟元正

（$2,000.00）。

16. 評標準則及其所佔之比重：

──施工期（施工期最短是項評分最高）：20%

──工程進度及工作計劃：5%

──是項工程團隊資歷及經驗：10%

──相關工程經驗：10%

──主要物料及設備之技術規格：5%

──價格（價格最低是項評分最高）：50%

總分數：100%

12. Local, data e hora da sessão de esclarecimento:

Local: Sala 4009, 4.º andar do Edifício Administrativo N6, 

na Universidade de Macau, Avenida da Universidade, Taipa, 

Macau, China.

Data e hora: 30 de Julho de 2019, terça-feira, às 15,00 horas.

13. Local, data e hora limite para entrega das propostas:

Local: Secção de Aprovisionamento, sita na Sala 4012, 4.º 

andar do Edifício Administrativo N6, na Universidade de Macau, 

Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China.

Data e hora limite: 26 de Agosto de 2019, segunda-feira, até 

às 17,30 horas.

14. Local, data e hora do acto público:

Local: Sala 4009, 4.º andar do Edifício Administrativo N6, 

na Universidade de Macau, Avenida da Universidade, Taipa, 

Macau, China.

Data e hora: 27 de Agosto de 2019, terça-feira, às 10,00 ho-

ras.

Os concorrentes ou os seus representantes devem estar 

presentes no acto público da abertura das propostas para os 

efeitos previstos no artigo 80.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M, de 

8 de Novembro, e também para esclarecer eventuais dúvidas 

relativas aos documentos apresentados no concurso.

15. Local, horário e preço para exame do processo e obten-

ção de cópia:

Local: Secção de Aprovisionamento, sita na Sala 4012, 4.º an-

dar do Edifício Administrativo N6, na Universidade de Macau, 

Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China.

Horário: nos dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 

17,30 horas, a partir da data de publicação do presente anúncio 

até à data limite para a entrega das propostas.

Preço: na Secção de Aprovisionamento podem ser adquiri-

das cópias do processo do concurso público, pelo preço de duas 

mil patacas ($2 000,00) cada exemplar.

16. Critérios de apreciação das propostas e respectivos pesos 

de ponderação:

— Prazo de execução (o prazo de execução mais curto terá a 

pontuação mais elevada neste critério): 20%;

— Calendário de execução e plano de trabalho: 5%;

— Qualificações e experiência da equipa interveniente nas 

presentes obras: 10%;

— Experiência na realização de obras, pertinente ao presen-

te trabalho: 10%;

— Especificações técnicas dos principais materiais e equipa-

mentos: 5%;

— Preço (o preço mais baixo terá a pontuação mais elevada 

neste critério): 50%;

Total: 100%.
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17. 附加的說明文件：由二零一九年七月二十四日（星期三）

至截標日止，投標者應前往中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，

N6行政樓四樓，4012室採購處，以了解有否附加之說明文件。

二零一九年七月十七日於澳門大學

副校長 高薇

（是項刊登費用為 $5,233.00）

（公開招標編號：PT/025/2019）

“澳門大學——E12健康科學學院地面層及

一樓研究實驗室及儀器室建造工程”

公開招標

根據刊登於二零一八年一月三十一日第五期第二組《澳門特

別行政區公報》副刊澳門大學通告內澳門大學校長之授權，現公

佈以下公開招標公告：

1. 招標實體：澳門大學。

2. 招標方式：公開招標。

3. 施工地點：澳門大學——E12健康科學學院地面層及一

樓。

4. 承攬工程目的：為承攬澳門大學——E12健康科學學院地

面層及一樓研究實驗室及儀器室建造工程。

5. 最長總施工期：180日曆天。

6. 標書的有效期：標書的有效期為90日曆天，由公開開標日

起計，可按《招標方案》規定延期。

7. 承攬類型：以系列價金承攬。

8. 臨時擔保：澳門幣壹拾玖萬元正（$190,000.00），以現

金、抬頭為「澳門大學」之本票或銀行／保險擔保書提供。

9. 確定擔保：判予工程總金額的5%（為擔保合同之履行，須

從承攬人收到之每次部分支付中扣除5%，作為已提供之確定擔

保之追加）。

10. 底價：不設底價。

11. 參加條件：在土地工務運輸局有施工註冊的實體，以及

17. Junção de esclarecimentos: os concorrentes devem com-

parecer na Secção de Aprovisionamento, sita na Sala 4012, 4.º 

andar do Edifício Administrativo N6, na Universidade de Ma-

cau, Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China, a partir 

de 24 de Julho de 2019, quarta-feira, até à data limite para a 

entrega das propostas, para tomar conhecimento de eventuais 

esclarecimentos adicionais.

Universidade de Macau, aos 17 de Julho de 2019.

A Vice-Reitora, Kou Mei.

(Custo desta publicação $ 5 233,00)

(Concurso Público n.º PT/025/2019)

Concurso público para as «Obras de construção

 de laboratórios de investigação e de salas de instrumentos, 

localizados no rés-do-chão e no 1.º andar da Faculdade de 

Ciências da Saúde E12 da Universidade de Macau»

No âmbito dos poderes delegados pelo reitor da Universida-

de de Macau, conforme aviso da Universidade de Macau pu-

blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 5, II Série, Suplemento, de 31 de Janeiro de 2018, 

publica-se o seguinte anúncio de concurso público:

1. Entidade que põe a obra a concurso: Universidade de Macau.

2. Modalidade concurso: concurso público.

3. Local de execução da obra: no rés-do-chão e no 1.º andar 

da Faculdade de Ciências da Saúde E12 da Universidade de 

Macau.

4. Objecto da empreitada: obras de construção de laborató-

rios de investigação e de salas de instrumentos, localizados no 

rés-do-chão e no 1.º andar da Faculdade de Ciências da Saúde 

E12 da Universidade de Macau.

5. Prazo máximo de execução: 180 dias corridos.  

6. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das 

propostas é de 90 dias corridos, a contar da data do acto públi-

co do concurso, prorrogável, nos termos previstos no programa 

do concurso.

7. Tipo de empreitada: a empreitada é por série de preços.

8. Caução provisória: cento e noventa mil patacas ($190 000,00), 

a prestar em numerário, ou mediante ordem de caixa, garantia 

bancária ou seguro de caução, a favor da Universidade de 

Macau.

9. Caução definitiva: 5% do preço total da adjudicação (das 

importâncias que o empreiteiro tiver a receber, em cada um 

dos pagamentos parciais, são deduzidos 5% para garantia do 

contrato, como reforço da caução definitiva prestada).

10. Preço base: não há.

11. Condições de admissão: serão admitidas como concor-

rentes as entidades inscritas na Direcção dos Serviços de Solos, 

Obras Públicas e Transportes (DSSOPT) para execução de 
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在公開開標日期前已遞交註冊申請或續期的實體，而後者的接

納將視乎其註冊申請或續期的批准。

12. 講解會地點、日期及時間：

地點：中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，

4009室。

日期及時間：二零一九年七月三十日（星期二）上午十一時

正。

13. 交標地點、日期及時間：

地點：中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，

4012室採購處。

截止日期及時間：二零一九年八月二十八日（星期三）下午五

時三十分正。

14. 公開開標地點、日期及時間：

地點：中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，

4009室。

日期及時間：二零一九年八月二十九日（星期四）上午十時

正。

根據十一月八日第74/99/M號法令第八十條所規定的效力，

及對所提交之標書文件可能出現的疑問作出澄清，競投者或其

代表應出席公開開標。

15. 查閱案卷及取得案卷副本之地點、時間及價格：

地點：中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，

4012室採購處。

時間：自本公告公佈日起至公開招標截標日期止，於辦

公日上午九時至下午一時及下午二時三十分至五時三十分前

於採購處可取得公開招標案卷副本，每份為澳門幣貳仟元正

（$2,000.00）。

16. 評標準則及其所佔之比重：

──施工期及工程計劃：25%

──參與是項工程團隊之架構、資歷及經驗：10%

──相關工程經驗：10%

──主要物料及設備之技術規格：10%

──價格（價格最低是項評分最高）：45%

總分數：100%

obras, bem como as que, antes da data do acto público, tenham 

requerido a respectiva inscrição ou renovação. Neste último 

caso, a admissão é condicionada ao deferimento do pedido de 

inscrição ou renovação.

12. Local, data e hora da sessão de esclarecimento:

Local: sala 4009, 4.º andar do Edifício Administrativo N6, 

na Universidade de Macau, Avenida da Universidade, Taipa, 

Macau, China.

Data e hora: 30 de Julho de 2019, terça-feira, às 11,00 horas.

13. Local, data e hora limite para entrega das propostas:

Local: Secção de Aprovisionamento, sita na sala 4012, 4.º an-

dar do Edifício Administrativo N6, na Universidade de Macau, 

Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China.

Data e hora limite: 28 de Agosto de 2019, quarta-feira, até às 

17,30 horas.

14. Local, data e hora do acto público:

Local: sala 4009, 4.º andar do Edifício Administrativo N6, 

na Universidade de Macau, Avenida da Universidade, Taipa, 

Macau, China.

Data e hora: 29 de Agosto de 2019, quinta-feira, às 10,00 horas.

Os concorrentes ou os seus representantes devem estar 

presentes no acto público da abertura das propostas para os 

efeitos previstos no artigo 80.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M, de 

8 de Novembro, e também para esclarecer eventuais dúvidas 

relativas aos documentos apresentados no concurso.

15. Local, horário e preço para exame do processo e obten-

ção de cópia:

Local: Secção de Aprovisionamento, sita na sala 4012, 4.º an-

dar do Edifício Administrativo N6, na Universidade de Macau, 

Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China.

Horário: nos dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 

17,30 horas, a partir da data de publicação do presente anúncio 

até à data limite para a entrega das propostas.

Preço: na Secção de Aprovisionamento podem ser adquiri-

das cópias do processo do concurso público, pelo preço de duas 

mil patacas ($2 000,00) cada exemplar.

16. Critérios de apreciação das propostas e respectivos pesos 

de ponderação:

— Prazo de execução e plano de obras: 25%;

— Estrutura, qualificações e experiência da equipa inter-

veniente nas presentes obras: 10%;

— Experiência na realização de obras, pertinente ao presen-

te trabalho: 10%;

— Especificações técnicas dos principais materiais e equipa-

mentos: 10%;

— Preço (o preço mais baixo terá a pontuação mais elevada 

neste critério): 45%;

Total: 100%.
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17. 附加的說明文件：由二零一九年七月二十四日（星期三）

至截標日止，投標者應前往中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，

N6行政樓四樓，4012室採購處，以了解有否附加之說明文件。

二零一九年七月十九日於澳門大學

副校長 高薇

（是項刊登費用為 $5,120.00）

（公開招標編號：PT/027/2019）

“澳門大學——E12健康科學學院二樓研究實驗室、儀器室及

細胞培養室建造工程”

公開招標

根據刊登於二零一八年一月三十一日第五期第二組《澳門特

別行政區公報》副刊澳門大學通告內澳門大學校長之授權，現公

佈以下公開招標公告：

1. 招標實體：澳門大學。

2. 招標方式：公開招標。

3. 施工地點：澳門大學——E12健康科學學院二樓。

4. 承攬工程目的：為承攬澳門大學——E12健康科學學院二

樓研究實驗室、儀器室及細胞培養室建造工程。

5. 最長總施工期：180日曆天，工期較短為佳。

6. 標書的有效期：標書的有效期為90日曆天，由公開開標日

起計，可按《招標方案》規定延期。

7. 承攬類型：以系列價金承攬。

8. 臨時擔保：澳門幣貳拾貳萬伍仟元正（$225,000.00），以

現金、抬頭為「澳門大學」之本票或銀行／保險擔保書提供。

9. 確定擔保：判予工程總金額的5%（為擔保合同之履行，須

從承攬人收到之每次部分支付中扣除5%，作為已提供之確定擔

保之追加）。

10. 底價：不設底價。

17. Junção de esclarecimentos: os concorrentes devem com-

parecer na Secção de Aprovisionamento, sita na sala 4012, 4.º 

andar do Edifício Administrativo N6, na Universidade de Ma-

cau, Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China, a partir 

de 24 de Julho de 2019, quarta-feira, até à data limite para a 

entrega das propostas, para tomar conhecimento de eventuais 

esclarecimentos adicionais.

Universidade de Macau, aos 19 de Julho de 2019.

A Vice-reitora, Kou Mei.

(Custo desta publicação $ 5 120,00)

(Concurso Público n.º PT/027/2019)

Concurso público para as «Obras de construção de laboratórios 

de investigação, da sala de instrumentos e de salas de cultura 

celular, localizados no 2.º andar da Faculdade de Ciências da 

Saúde E12 da Universidade de Macau»

No âmbito dos poderes delegados pelo reitor da Universida-

de de Macau, conforme aviso da Universidade de Macau pu-

blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 5, II Série, Suplemento, de 31 de Janeiro de 2018, 

publica-se o seguinte anúncio de concurso público:

1. Entidade que põe a obra a concurso: Universidade de Ma-

cau.

2. Modalidade do concurso: concurso público.

3. Local de execução da obra: no 2.º andar da Faculdade de 

Ciências da Saúde E12 da Universidade de Macau.

4. Objecto da empreitada: obras de construção de laborató-

rios de investigação, da sala de instrumentos e de salas de cul-

tura celular, localizados no 2.º andar da Faculdade de Ciências 

da Saúde E12 da Universidade de Macau.

5. Prazo máximo de execução: 180 dias corridos. É dada pre-

ferência a prazo de execução mais curto.

6. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das 

propostas é de 90 dias corridos, a contar da data do acto públi-

co do concurso, prorrogável, nos termos previstos no programa 

do concurso.

7. Tipo de empreitada: a empreitada é por série de preços.

8. Caução provisória: duzentas e vinte e cinco mil patacas 

($225 000,00), a prestar em numerário, ou mediante ordem de 

caixa, garantia bancária ou seguro de caução, a favor da Uni-

versidade de Macau.

9. Caução definitiva: 5% do preço total da adjudicação (das 

importâncias que o empreiteiro tiver a receber, em cada um 

dos pagamentos parciais, são deduzidos 5% para garantia do 

contrato, como reforço da caução definitiva prestada).

10. Preço base: não há.
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11. 參加條件：在土地工務運輸局有施工註冊的實體，以及

在公開開標日期前已遞交註冊申請或續期的實體，而後者的接

納將視乎其註冊申請或續期的批准。

12. 講解會地點、日期及時間：

地點：中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，

4009室。

日期及時間：二零一九年七月三十一日（星期三）下午三時正。

13. 交標地點、日期及時間：

地點：中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，

4012室採購處。

截止日期及時間：二零一九年八月二十七日（星期二）下午五

時三十分正。

14. 公開開標地點、日期及時間：

地點：中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，

4009室。

日期及時間：二零一九年八月二十八日（星期三）上午十時正。

根據十一月八日第74/99/M號法令第八十條所規定的效力，

及對所提交之標書文件可能出現的疑問作出澄清，競投者或其

代表應出席公開開標。

15. 查閱案卷及取得案卷副本之地點、時間及價格：

地點：中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，

4012室採購處。

時間：自本公告公佈日起至公開招標截標日期止，於辦

公日上午九時至下午一時及下午二時三十分至五時三十分前

於採購處可取得公開招標案卷副本，每份為澳門幣貳仟元正

（$2,000.00）。

16. 評標準則及其所佔之比重：

──施工期及工程計劃：25%

──參與是項工程團隊之架構、資歷及經驗：10%

──相關工程經驗：10%

──主要物料及設備之技術規格：10%

11. Condições de admissão: serão admitidas como concor-

rentes as entidades inscritas na Direcção dos Serviços de Solos, 

Obras Públicas e Transportes (DSSOPT) para execução de 

obras, bem como as que, antes da data do acto público, tenham 

requerido a respectiva inscrição ou renovação. Neste último 

caso, a admissão é condicionada ao deferimento do pedido de 

inscrição ou renovação.

12. Local, data e hora da sessão de esclarecimento:

Local: sala 4009, 4.º andar do Edifício Administrativo N6, 

na Universidade de Macau, Avenida da Universidade, Taipa, 

Macau, China.

Data e hora: 31 de Julho de 2019, quarta-feira, às 15,00 ho-

ras.

13. Local, data e hora limite para entrega das propostas:

Local: Secção de Aprovisionamento, sita na sala 4012, 4.º an-

dar do Edifício Administrativo N6, na Universidade de Macau, 

Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China.

Data e hora limite: 27 de Agosto de 2019, terça-feira, até às 

17,30 horas.

14. Local, data e hora do acto público:

Local: sala 4009, 4.º andar do Edifício Administrativo N6, 

na Universidade de Macau, Avenida da Universidade, Taipa, 

Macau, China.

Data e hora: 28 de Agosto de 2019, quarta-feira, às 10,00 ho-

ras.

Os concorrentes ou os seus representantes devem estar 

presentes no acto público da abertura das propostas para os 

efeitos previstos no artigo 80.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M, de 

8 de Novembro, e também para esclarecer eventuais dúvidas 

relativas aos documentos apresentados no concurso.

15. Local, horário e preço para exame do processo e obten-

ção de cópia:

Local: Secção de Aprovisionamento, sita na sala 4012, 4.º an-

dar do Edifício Administrativo N6, na Universidade de Macau, 

Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China.

Horário: nos dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 

17,30 horas, a partir da data de publicação do presente anúncio 

até à data limite para a entrega das propostas.

Preço: na Secção de Aprovisionamento podem ser adquiri-

das cópias do processo do concurso público, pelo preço de duas 

mil patacas ($2 000,00) cada exemplar.

16. Critérios de apreciação das propostas e respectivos pesos 

de ponderação:

— Prazo de execução e plano de obras: 25%;

— Estrutura, qualificações e experiência da equipa interve-

niente nas presentes obras: 10%;

— Experiência na realização de obras, pertinente ao presen-

te trabalho: 10%;

— Especificações técnicas dos principais materiais e equipa-

mentos: 10%;
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──價格（價格最低是項評分最高）：45%

總分數：100%

17. 附加的說明文件：由二零一九年七月二十四日（星期三）

至截標日止，投標者應前往中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，

N6行政樓四樓，4012室採購處，以了解有否附加之說明文件。

二零一九年七月十九日於澳門大學

副校長 高薇

（是項刊登費用為 $5,120.00）

通 告

根據《行政程序法典》第三十七條及第18/2018號行政法規

第四十二條第二款（一）項的規定，澳門大學校長作出本決定：

一、將主持應用物理及材料工程研究院之博士論文答辯典

試委員會的權力按照以下方式，在下述期間內授予以下教授：

（一）一月一日至一月三十一日由應用物理及材料工程研究

院湯子康教授主持。如湯子康教授因故不能主持，則由應用物理

及材料工程研究院李宗津教授主持；

（二）二月一日至二月二十九日由應用物理及材料工程研究

院湯子康教授主持。如湯子康教授因故不能主持，則由應用物理

及材料工程研究院李宗津教授主持；

（三）三月一日至三月三十一日由應用物理及材料工程研究

院湯子康教授主持。如湯子康教授因故不能主持，則由應用物理

及材料工程研究院李宗津教授主持；

（四）四月一日至四月三十日由應用物理及材料工程研究院

湯子康教授主持。如湯子康教授因故不能主持，則由應用物理及

材料工程研究院李宗津教授主持；

（五）五月一日至五月三十一日由應用物理及材料工程研究

院曲松楠教授主持。如曲松楠教授因故不能主持，則由應用物理

及材料工程研究院湯子康教授主持；

— Preço (o preço mais baixo terá a pontuação mais elevada 

neste critério): 45%;

Total: 100%.

17. Junção de esclarecimentos: os concorrentes devem com-

parecer na Secção de Aprovisionamento, sita na sala 4012, 4.º 

andar do Edifício Administrativo N6, na Universidade de Ma-

cau, Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China, a partir 

de 24 de Julho de 2019, quarta-feira, até à data limite para a 

entrega das propostas, para tomar conhecimento de eventuais 

esclarecimentos adicionais.

Universidade de Macau, aos 19 de Julho de 2019.

A Vice-reitora, Kou Mei.

(Custo desta publicação $ 5 120,00)

Aviso

De acordo com o disposto no artigo 37.º do Código do Proce-

dimento Administrativo e na alínea 1) do n.º 2 do artigo 42.º do 

Regulamento Administrativo n.º 18/2018, o reitor da Universi-

dade de Macau decidiu:

1. Delegar os poderes para presidir aos júris das provas de 

doutoramento do Instituto de Física Aplicada e Engenharia de 

Materiais, nos seguintes professores e nos períodos e termos 

abaixo indicados:

1) O Professor Doutor Tang Zikang, do Instituto de Física 

Aplicada e Engenharia de Materiais, presidirá aos júris das 

provas de doutoramento realizadas no período compreendido 

entre os dias 1 e 31 de Janeiro. Em caso de impossibilidade 

desse delegado, os júris acima referidos serão presididos pelo 

Professor Doutor Li Zongjin, do mesmo instituto;

2) O Professor Doutor Tang Zikang, do Instituto de Física 

Aplicada e Engenharia de Materiais, presidirá aos júris das 

provas de doutoramento realizadas no período compreendido 

entre os dias 1 e 29 de Fevereiro. Em caso de impossibilidade 

desse delegado, os júris acima referidos serão presididos pelo 

Professor Doutor Li Zongjin, do mesmo instituto;

3) O Professor Doutor Tang Zikang, do Instituto de Física 

Aplicada e Engenharia de Materiais, presidirá aos júris das 

provas de doutoramento realizadas no período compreendido 

entre os dias 1 e 31 de Março. Em caso de impossibilidade 

desse delegado, os júris acima referidos serão presididos pelo 

Professor Doutor Li Zongjin, do mesmo instituto;

4) O Professor Doutor Tang Zikang, do Instituto de Física 

Aplicada e Engenharia de Materiais, presidirá aos júris das 

provas de doutoramento realizadas no período compreendido 

entre os dias 1 e 30 de Abril. Em caso de impossibilidade desse 

delegado, os júris acima referidos serão presididos pelo Professor 

Doutor Li Zongjin, do mesmo instituto;

5) O Professor Doutor Qu Songnan, do Instituto de Física 

Aplicada e Engenharia de Materiais, presidirá aos júris das 

provas de doutoramento realizadas no período compreendido 

entre os dias 1 e 31 de Maio. Em caso de impossibilidade desse 

delegado, os júris acima referidos serão presididos pelo Profes-

sor Doutor Tang Zikang, do mesmo instituto;
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（六）六月一日至六月三十日由應用物理及材料工程研究院

曲松楠教授主持。如曲松楠教授因故不能主持，則由應用物理及

材料工程研究院湯子康教授主持；

（七）七月一日至七月三十一日由應用物理及材料工程研究

院曲松楠教授主持。如曲松楠教授因故不能主持，則由應用物理

及材料工程研究院湯子康教授主持；

（八）八月一日至八月三十一日由應用物理及材料工程研究

院曲松楠教授主持。如曲松楠教授因故不能主持，則由應用物理

及材料工程研究院湯子康教授主持；

（九）九月一日至九月三十日由應用物理及材料工程研究院

李宗津教授主持。如李宗津教授因故不能主持，則由應用物理及

材料工程研究院曲松楠教授主持；

（十）十月一日至十月三十一日由應用物理及材料工程研究

院李宗津教授主持。如李宗津教授因故不能主持，則由應用物理

及材料工程研究院曲松楠教授主持；

（十一）十一月一日至十一月三十日由應用物理及材料工程

研究院李宗津教授主持。如李宗津教授因故不能主持，則由應用

物理及材料工程研究院曲松楠教授主持；

（十二）十二月一日至十二月三十一日由應用物理及材料工

程研究院李宗津教授主持。如李宗津教授因故不能主持，則由應

用物理及材料工程研究院曲松楠教授主持。

二、本授權中授予的權力均不得轉授。

三、本決定之所有授權不妨礙授權者行使監督權及收回權。

四、由二零一九年七月四日起至本通告在《澳門特別行政區

公報》刊登日期間，獲授權者或其代任人在上述授權範圍內所作

之行為均被追認。

二零一九年七月十一日於澳門大學

校長　宋永華

（是項刊登費用為 $4,338.00）

6) O Professor Doutor Qu Songnan, do Instituto de Física 

Aplicada e Engenharia de Materiais, presidirá aos júris das 

provas de doutoramento realizadas no período compreendi-

do entre os dias 1 e 30 de Junho. Em caso de impossibilidade 

desse delegado, os júris acima referidos serão presididos pelo 

Professor Doutor Tang Zikang, do mesmo instituto;

7) O Professor Doutor Qu Songnan, do Instituto de Física 

Aplicada e Engenharia de Materiais, presidirá aos júris das 

provas de doutoramento realizadas no período compreendido 

entre os dias 1 e 31 de Julho. Em caso de impossibilidade desse 

delegado, os júris acima referidos serão presididos pelo Profes-

sor Doutor Tang Zikang, do mesmo instituto;

8) O Professor Doutor Qu Songnan, do Instituto de Física 

Aplicada e Engenharia de Materiais, presidirá aos júris das 

provas de doutoramento realizadas no período compreendido 

entre os dias 1 e 31 de Agosto. Em caso de impossibilidade 

desse delegado, os júris acima referidos serão presididos pelo 

Professor Doutor Tang Zikang, do mesmo instituto;

9) O Professor Doutor Li Zongjin, do Instituto de Física 

Aplicada e Engenharia de Materiais, presidirá aos júris das 

provas de doutoramento realizadas no período compreendido 

entre os dias 1 e 30 de Setembro. Em caso de impossibilidade 

desse delegado, os júris acima referidos serão presididos pelo 

Professor Doutor Qu Songnan, do mesmo instituto;

10) O Professor Doutor Li Zongjin, do Instituto de Física 

Aplicada e Engenharia de Materiais, presidirá aos júris das 

provas de doutoramento realizadas no período compreendido 

entre os dias 1 e 31 de Outubro. Em caso de impossibilidade 

desse delegado, os júris acima referidos serão presididos pelo 

Professor Doutor Qu Songnan, do mesmo instituto;

11) O Professor Doutor Li Zongjin, do Instituto de Física 

Aplicada e Engenharia de Materiais, presidirá aos júris das 

provas de doutoramento realizadas no período compreendido 

entre os dias 1 e 30 de Novembro. Em caso de impossibilidade 

desse delegado, os júris acima referidos serão presididos pelo 

Professor Doutor Qu Songnan, do mesmo instituto;

12) O Professor Doutor Li Zongjin, do Instituto de Física 

Aplicada e Engenharia de Materiais, presidirá aos júris das 

provas de doutoramento realizadas no período compreendido 

entre os dias 1 e 31 de Dezembro. Em caso de impossibilidade 

desse delegado, os júris acima referidos serão presididos pelo 

Professor Doutor Qu Songnan, do mesmo instituto.

2. Os poderes ora delegados não são subdelegáveis.

3. Todas as presentes delegações de poderes são feitas sem 

prejuízo dos poderes de superintendência e avocação do dele-

gante.

4. São ratificados todos os actos praticados pelos delegados, 

ou pelos seus substitutos, no âmbito dos poderes ora delegados, 

entre o dia 4 de Julho de 2019 e a data da publicação do pre-

sente aviso no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau.

Universidade de Macau, aos 11 de Julho de 2019.

O Reitor, Song Yonghua.

(Custo desta publicação $ 4 338,00)
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FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Avisos

Despacho n.º 002/PRES/FSS/2019

Nos termos do artigo 10.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições fun-

damentais do estatuto do pessoal de direcção e chefia), dos artigos 

22.º e 23.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 (Disposi-

ções complementares do estatuto do pessoal de direcção e chefia), 

do artigo 10.º do Regulamento Administrativo n.º 21/2017 

(Organização e funcionamento do Fundo de Segurança Social), 

e da deliberação de delegação de competências proferida pelo 

Conselho de Administração, datada de 20 de Julho de 2017, 

determino: 

1. É delegada e subdelegada na chefe da Divisão de Gestão 

de Contas do Regime de Previdência, Lei Chit Wan, ou em 

quem legalmente a substitua, a competência para praticar os 

seguintes actos: 

1) Autorizar o gozo, a antecipação ou o adiamento de férias dos 

trabalhadores das suas subunidades, e decidir sobre a transfe-

rência de férias, por motivos pessoais ou por conveniência de 

serviço;

2) Autorizar as faltas dos trabalhadores das suas subunidades;

3) Autorizar a informação, consulta ou passagem de certi-

dões de documentos arquivados nas suas subunidades, com 

exclusão dos excepcionados por lei; 

4) Assinar a correspondência ou o expediente necessários à 

instrução dos processos e à execução das decisões.

2. A delegação de assinatura não abrange a de ofícios ou o 

expediente que deva ser endereçado aos Gabinetes do Chefe 

do Executivo ou dos titulares dos principais cargos, à Assem-

bleia Legislativa, ao Gabinete do Procurador do Ministério 

Público e ao Gabinete do Presidente do Tribunal de Última 

Instância, nem a daquele dirigido a entidades e organismos ex-

teriores à Região Administrativa Especial de Macau.

3. As presentes delegações e subdelegações de competências 

são feitas sem prejuízo dos poderes de avocação e superinten-

dência.

4. Dos actos praticados no exercício das presentes delegações 

e subdelegações de competências constantes do presente des-

pacho cabe recurso hierárquico necessário.

5. O presente despacho produz efeitos desde 1 de Agosto de 

2019.

 (Homologado por deliberação do Conselho de Administração, 

de 11 de Julho de 2019). 

Fundo de Segurança Social, aos 12 de Julho de 2019.

O Presidente do Conselho de Administração, Iong Kong Io.

(Custo desta publicação $ 2 480,00)

社 會 保 障 基 金

通 告

第002/PRES/FSS/2019號批示

根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規定》

第十條、第26/2009號行政法規《領導及主管人員通則的補充規

定》第二十二條和第二十三條、第21/2017號行政法規《社會保障

基金的組織及運作》第十條的規定，以及二零一七年七月二十日

社會保障基金行政管理委員會之授權決議，本人決定：

一、將作出下列行為的權限授予及轉授予公積金帳戶管理

處處長李婕韵或其合法代任人：

（一）批准其附屬單位人員享受年假或將之提前或延遲，以

及就因個人理由或工作需要而轉移年假作出決定；

（二）批准其附屬單位人員的缺勤；

（三）批准就其附屬單位之存檔文件提供資訊、進行查閱或

發出證明，但法律另有規定者除外；

（四）簽署對卷宗之組成及決定之執行所需的公函或文書。

二、以上授予的簽署權不包括發往行政長官辦公室、主要官

員辦公室、立法會、檢察長辦公室、終審法院院長辦公室的公函

或文書，亦不包括發往澳門特別行政區以外各實體和機構的公

函或文書。

三、本授權及轉授權不妨礙收回權與監管權。

四、對行使本授權及轉授權而作出的行為，得提起必要訴

願。

五、本批示自二零一九年八月一日起生效。

（經二零一九年七月十一日行政管理委員會決議確認）

二零一九年七月十二日於社會保障基金

行政管理委員會主席 容光耀

（是項刊登費用為 $2,480.00）
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茲公佈，為填補社會保障基金以行政任用合同任用的輕型車

輛司機職程第一職階輕型車輛司機一個職缺，以及填補開考有

效期屆滿前出現的職缺，經二零一八年十二月二十七日第五十二

期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以對外開考進行統一管理

制度的專業或職務能力評估開考通告，社會保障基金定於二零

一九年八月十日上午九時三十分至下午四時三十分為參加專業或

職務能力評估開考的准考人舉行知識考試（駕駛實踐考試），時

間為三十分鐘。考試地點為澳門宋玉生廣場249-263號中土大廈

18樓社會保障基金。

參加駕駛實踐考試的准考人的考試地點、日期及時間安排

等詳細資料以及與准考人有關的其他重要資訊，將於二零一九年

七月二十四日張貼於於澳門宋玉生廣場249-263號中土大廈18樓

社會保障基金公告欄。准考人可於辦公時間（查閱時間：週一至

週四上午九時至下午一時，下午二時三十分至五時四十五分；週

五上午九時至下午一時，下午二時三十分至下午五時三十分）到

上述地點查閱，亦可於社會保障基金網頁（http://www.fss.gov.

mo/）及行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）查閱。

二零一九年七月十八日於社會保障基金

行政管理委員會主席 容光耀

（是項刊登費用為 $1,462.00）

文 化 產 業 基 金

名 單

根據經第293/2018號行政長官批示修改的八月二十六日第

54/GM/97號批示，文化產業基金現公佈二零一九年第二季資助

名單：

Torna-se público que, para os candidatos admitidos ao con-

curso de avaliação de competências profissionais ou funcionais, 

externo, do regime de gestão uniformizada, para o preenchi-

mento de um lugar vago, em regime de contrato administrativo 

de provimento, de motorista de ligeiros, 1.º escalão, da carreira 

de motorista de ligeiros do Fundo de Segurança Social, e 

dos que vierem a verificar-se até ao termo da validade do 

concurso, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 52, II Série, de 

27 de Dezembro de 2018, a prova de conhecimentos (prova 

prática de condução), com a duração de 30 minutos, terá lugar 

no dia 10 de Agosto de 2019, no período das 9,30 às 16,30 

horas, no Fundo de Segurança Social (FSS), sito na Alameda 

Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 249-263, Edf. China Civil Plaza, 

18.º andar, Macau.

Informação mais detalhada sobre o local, data e hora a que 

cada candidato se deve apresentar para a realização da prova 

de conhecimentos (prova prática de condução), bem como 

outras informações de interesse dos candidatos, serão afixadas 

no dia 24 de Julho de 2019, no quadro informativo da sede do 

Fundo de Segurança Social (FSS), sito na Alameda Dr. Carlos 

d’Assumpção, n.os 249-263, Edf. China Civil Plaza, 18.º andar, 

Macau, podendo ser consultadas no local indicado dentro do 

horário de expediente (de segunda a quinta-feira das 9,00 às 

13,00 horas e das 14,30 às 17,45 horas, e sexta-feira das 9,00 às 

13,00 horas e das 14,30 às 17,30 horas), bem como na página 

electrónica do FSS (http://www.fss.gov.mo/) e da Direcção dos 

Serviços de Administração e Função Pública (http://www.safp.

gov.mo/). 

Fundo de Segurança Social, aos 18 de Julho de 2019.

O Presidente do Conselho de Administração, Iong Kong Io.

(Custo desta publicação $ 1 462,00)

FUNDO DAS INDÚSTRIAS CULTURAIS

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agos-

to, alterado pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 293/2018, 

vem o Fundo das Indústrias Culturais publicar a lista de apoios 

financeiros concedidos no 2.º trimestre do ano de 2019:

受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政資助

日期

Data da

atribuição

dos apoios

資助金額

Montantes

subsidiados

目的

Finalidades

1220電影製作有限公司

1220 Produção de Filmes Lda.

04/04/2019 $ 54,067.00 對「電影發行、國際銷售、電影後製及海外參展

一站式平台」項目發放最後一期資助。

Atribuição da última prestação de apoio finan-

ceiro ao projecto «Plataforma de Serviços de 

Emissão, Venda Internacional e Pós-Produção 

Cinematográfica e Acesso a Feira de Exposi-

ção Internacional».
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受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政資助

日期

Data da

atribuição

dos apoios

資助金額

Montantes

subsidiados

目的

Finalidades

1220電影製作有限公司

1220 Produção de Filmes Lda.

04/04/2019 $ 1,780,514.00 根據「影視綜合服務平台專項資助計劃」對

「1220影視綜合服務平台專項資助計劃」項目發

放第一期資助。

Atribuição da 1.ª prestação de apoio financeiro 

ao projecto «Plano de Apoio Financeiro Espe-

cífico da Plataforma de Serviço Integrada de 

Cinema e Televisão 1220» nos termos do «Pro-

grama Específico de Apoio Financeiro para 

Plataforma de Serviço Integrada de Televisão 

e Cinema».

一白藝術有限公司

Companhia de Arte Blanc Limitada

17/06/2019 $ 127,593.00 對「建立澳門一白藝術海內外銷售平臺——塑

造澳門的國際藝術品牌」項目發放第四期資助。                                                 

Atribuição da 4.ª prestação de apoio financei-

ro ao projecto «Estabelecimento da platafor-

ma internacional de vendas de Macau Arte 

Blanc — Construção da marca de artes inter-

nacional de Macau».

添美項目顧問有限公司

Consultadoria de Projecto Team Mei Lda.

17/06/2019 $ 125,244.00 對「澳門服裝品牌孵化中心」項目發放第四期資

助。

Atribuição da 4.ª prestação de apoio financeiro 

ao projecto «Centro de Incubação de Marcas 

de Moda de Macau».

濠鏡文化傳播有限公司

Hou Keang Cultura e Comunicação Limi-

tada

04/04/2019 $ 1,500,000.00 根據「出版綜合服務平台專項資助計劃」對「文

化公所——澳門出版綜合服務平台」項目發放第

一期資助。

Atribuição da 1.ª prestação de apoio financeiro 

ao projecto «Clube Cultural – Plataforma de 

Serviço Integrada de Publicação» nos termos 

do «Programa Específico de Apoio Financeiro 

para a Plataforma de Serviço Integrada de Pu-

blicação».

微辣文化有限公司

Manner Cultura Lda.

29/04/2019 $ 264,747.00 對「大灣區進駐計劃（香港）」項目發放第三期資

助。

Atribuição da 3.ª prestação de apoio financeiro 

ao projecto «Plano de Instalação na Grande 

Baía (Hong Kong)».

蕭啟東個人企業主（企業名稱：原質東隅設計

行）

Sio Kai Tong E.I. (Nome da empresa: Hyle 

Design)

17/06/2019 $ 346,939.00 對「CROZ-D.I.Y數位相機」項目發放第二期資

助。

Atribuição da 2.ª prestação de apoio financeiro ao 

projecto «Câmara fotográfica digital CROZ-DIY».
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受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政資助

日期

Data da

atribuição

dos apoios

資助金額

Montantes

subsidiados

目的

Finalidades

曾兆楠個人企業主（企業名稱：益新服裝） 

--

09/05/2019 $ 302,595.00 對「（經典休閒）原創鞋類品牌」項目發放第二期

資助。

Atribuição da 2.ª prestação de apoio financeiro 

ao projecto «(Casual clássico) Marca de calça-

do original».

二零一九年七月十二日於文化產業基金

行政委員會委員 朱妙麗

（是項刊登費用為 $4,372.00）

通 告

文化產業基金於二零一九年一月三十日第五期《澳門特別行

政區公報》第二組內刊登了二零一八年第四季資助名單，因以下

企業取消資助申請及退還資助金額，現公佈有關資料：

Fundo das Indústrias Culturais, aos 12 de Julho de 2019.

O Membro do Conselho de Administração, Chu Miu Lai.

(Custo desta publicação $ 4 372,00)

Avisos

Das listas de apoios financeiros do Fundo das Indústrias 

Culturais do 4.º trimestre do ano de 2018, no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 5, II Série, de 

30 de Janeiro de 2019, vem este Fundo publicar o cancelamen-

to do apoio financeiro da seguinte empresa beneficiária que 

devolveu a verba de apoio financeiro recebida:

二零一九年七月十二日於文化產業基金

行政委員會委員 朱妙麗

（是項刊登費用為 $986.00）

第003/DESP/CA/FIC/2019號批示 

根據第11/2019號行政法規修改第26/2013號行政法規第

十八條第二款、第十八-A條第二款的規定，以及行政委員會的第

114/CA/FIC/2019號決議，本人決定：

一、將本身及獲賦予的下列權限授予及轉授予行政委員會委

員王勁秋：

（一）領導及協調行政委員會直屬其下的工作人員；

（二）批准相關工作人員的年假表；

受資助實體

Entidade beneficiária

取消之金額

Montante cancelado 

微辣文化有限公司 
Manner Cultura Lda.

$2,200,000.00

Fundo das Indústrias Culturais, aos 12 de Julho de 2019.

O Membro do Conselho de Administração, Chu Miu Lai.

(Custo desta publicação $ 986,00)

Despacho n.º 003/DESP/CA/FIC/2019

Usando da faculdade conferida pelo n.º 2 do artigo 18.º e 

n.º 2 do artigo 18.º-A do Regulamento Administrativo n.º 26/2013, 

alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 11/2019 e pela 

Deliberação n.º 114/CA/FIC/2019 do Conselho de Administra-

ção, determino:

1. São delegadas e subdelegadas no membro do Conselho de 

Administração, Wong Keng Chao, as seguintes competências 

próprias e delegadas: 

1) Direcção e coordenação dos trabalhadores do Conselho 

de Administração que lhe estão afectos; 

2) Aprovar, anualmente, o mapa de férias do pessoal;
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（三）批准相關工作人員的特別假期，以及就因個人理由或

工作需要而提交的轉移年假申請作出決定；

（四）批准相關工作人員不超越法定上限的超時工作；

（五）根據《文化產業基金人員彈性上下班時間規章》接受

相關工作人員缺勤解釋；

（六）批准相關工作人員參加在澳門特別行政區舉行的會

議、研討會、座談會、講座及其他同類活動；

（七）向文化產業委員會提供技術及行政支援；

（八）在文化產業基金職責範疇，簽署發給澳門特別行政區

及以外地方的實體和機構的文書；

（九）批准金額上限為澳門幣十萬元的工程之執行以及資

產及勞務之取得，倘獲許可免除進行競投或訂立書面合同，則金

額減半； 

（十）除上款所指開支外，還准許作出文化產業基金運作所

必須的每月固定開支，如設施及動產的租賃開支、水電費用、清

潔服務費用、樓宇共同管理費或其他性質相同的開支；

（十一）批准上限為澳門幣五千元的招待費；

（十二）經核實合法性、已預留款項以及已獲權限實體許可

後，批准載於文化產業基金本身預算內的費用之處理、結算及

支付； 

（十三）批准為人員、物料及設備、不動產及車輛投保；

（十四）批准將被視為對文化產業基金運作已無用處的財產

報廢；

（十五）批准對不應徵收之款項作出返還；

（十六）按適用法例規定，批准退還保證金及以銀行擔保或

保險擔保代替存款或以現金提供的保證金。

二、對行使本授權及轉授權所作出的行為，得提起必要訴

願，但法律另有規定者除外。

三、本授權及轉授權不影響收回權及監管權的行使。

3) Conceder licença especial e decidir sobre pedidos de 

transferência de férias, por motivos pessoais ou por conveniên-

cia de serviço;

4) Autorizar a prestação de serviço em regime de horas ex-

traordinárias, até ao limite legalmente previsto;

5) Autorizar a justificação de faltas de acordo com o «Regu-

lamento de horário flexível do pessoal do Fundo das Indústrias 

Culturais»;

6) Autorizar a participação de funcionários e agentes em 

congressos, seminários, colóquios, jornadas e outras activida-

des semelhantes, quando realizados na Região Administrativa 

Especial de Macau;

7) Prestar apoio técnico e administrativo ao Conselho para 

as Indústrias Culturais;

8) Assinar o expediente dirigido a entidades e organismos 

da Região Administrativa Especial de Macau e do exterior, no 

âmbito das atribuições do Fundo das Indústrias Culturais;

9) Autorizar a realização de obras e aquisição de bens e 

serviços, até ao montante de $ 100 000,00 (cem mil) patacas, 

sendo este valor reduzido a metade quando tenha sido autori-

zada a dispensa de realização de concurso ou de celebração de 

contrato escrito; 

10) Autorizar, para além das despesas referidas na alínea an-

terior, as decorrentes de encargos mensais certos, necessários 

ao funcionamento do Fundo das Indústrias Culturais, como 

sejam os de arrendamento de instalações e aluguer de bens 

móveis, pagamento de electricidade e água, serviços de limpe-

za, serviços de segurança, despesas de condomínio ou outras 

da mesma natureza; 

11) Autorizar despesas de representação até ao montante de 

$ 5 000,00 (cinco mil) patacas;

12) Autorizar o processamento, liquidação e pagamento das 

despesas que hajam de ser satisfeitas por conta do orçamento 

privativo do Fundo das Indústrias Culturais, verificados os 

pressupostos de legalidade, cabimentação e autorização pela 

entidade competente;

13) Autorizar o seguro de pessoal, material e equipamento, 

imóveis e viaturas;

14) Autorizar o abate à carga de bens patrimoniais afectos 

ao Fundo das Indústrias Culturais, que forem julgados incapa-

zes para o serviço;

15) Autorizar a restituição de quantias indevidamente cobra-

das;

16) Autorizar a restituição de cauções e a substituição, por 

garantia bancária, dos depósitos ou da prestação de caução em 

dinheiro, quando prevista na legislação aplicável.

2. Dos actos praticados no exercício das presentes delegações 

e subdelegações de competências, cabe recurso hierárquico ne-

cessário, com exclusão dos excepcionados por lei.

3. As presentes delegação e subdelegação de competências 

são feitas sem prejuízo dos poderes de avocação e superinten-

dência.
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四、本批示自公佈日起產生效力。

二零一九年七月十八日於文化產業基金

行政委員會主席 梁慶庭

（是項刊登費用為 $3,625.00）

土 地 工 務 運 輸 局

通 告

第06/SOTDIR/2019號批示

本人按照第15/2009號法律第十條、七月七日第29/97/M號法

令第四條（c）項及第26/2009號行政法規第二十二條和第二十三

條的規定，作出本批示：

1. 授予城市規劃廳廳長麥達堯或當其不在或因故不能視事

時之代任人以下權限：

1）批閱有關組織附屬單位所需物料的申請；

2）對員工在日常辦公時間開始後遲到的合理解釋作出批

示；

3）批准員工在每天上午或下午必須工作的時間內臨時離開

工作崗位；

4）批准享受年假、提前或更改享受年假的申請，以及批准員

工的合理缺勤；

5）驗證屬該組織附屬單位負責的資產及服務之取得案卷的

單據是否符合付款條件；

6）對之前已發出規劃條件圖之地段，在沒有更改其內容且

尚未超過有效期的情況下，發出新規劃條件圖；

7）對資料不足的規劃條件圖的申請作出決定；

8）發出屬於該廳執行程序範疇內的證明書；

9）簽署上級批示的通知公函，以及由該組織附屬單位負責

的案卷進行程序及執行有關決定所需的文件。

2. 本授予之權限不妨礙收回權及監管權的行使。

3. 對行使本批示授予的權限而作出的行為，得向授權人提

起必要訴願。

4. O presente despacho produz efeitos desde a data da sua 

publicação. 

Fundo das Indústrias Culturais, aos 18 de Julho de 2019.

O Presidente do Conselho de Administração, Leong Heng Teng.

(Custo desta publicação $ 3 625,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Aviso

Despacho n.º 06/SOTDIR/2019

Ao abrigo do disposto no artigo 10.º da Lei n.º 15/2009, na alí-

nea c) do artigo 4.º do Decreto-Lei n.º 29/97/M, de 7 de Julho, e 

nos artigos 22.º e 23.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 

determino:

1. São delegadas no chefe do Departamento de Planeamento 

Urbanístico, Mak Tat Io, ou em quem o substitua nas suas au-

sências ou impedimentos, as seguintes competências:

1) Visar as requisições de material destinado à respectiva 

sub unidade orgânica;

2) Despachar as justificações de atrasos relativamente à hora 

do início dos períodos diários de trabalho;

3) Autorizar ausências temporárias do local de trabalho 

durante parte dos períodos diários de presença obrigatória no 

serviço, da manhã ou da tarde;

4) Autorizar o gozo de férias, a respectiva antecipação ou alte-

ração a pedido do trabalhador, bem como a justificação das faltas;

5) Verificar se se encontram em condições de pagamento as 

facturas relativas a processos de aquisição de bens e serviços 

que corram pela subunidade orgânica;

6) Emitir nova planta de condições urbanísticas referentes a 

lotes de terreno, sem alteração do conteúdo da anteriormente 

emitida e que não ultrapassa o prazo de validade;

7) Decidir sobre deficiências de instrução de pedidos de 

plantas de condições urbanísticas;

8) Emitir as certidões no âmbito dos procedimentos que de-

correm pelo departamento;

9) Assinar os ofícios que comunicam despachos superiores, 

bem como o expediente necessário à mera instrução dos pro-

cedimentos cuja tramitação decorra na subunidade orgânica e 

à execução das respectivas decisões.

2. A presente delegação de competências é feita sem prejuízo 

dos poderes de avocação e superintendência.

3. Dos actos praticados no uso dos poderes delegados confe-

ridos pelo presente despacho, cabe recurso hierárquico neces-

sário para o delegante.
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4. 自二零一九年七月十五日起，由上述廳長在本授權範圍內

所作的行為，均予以追認。

5. 本批示自公佈日起生效。

二零一九年七月十八日於土地工務運輸局

局長 李燦烽          

（是項刊登費用為 $2,674.00）

海 事 及 水 務 局

名 單

根據經第293/2018號行政長官批示修改後的第54/GM/97號

批示之規定，關於給予私人和私人機構財政資助的有關規定，海

事及水務局現公佈於二零一九年第二季度的資助名單：

4. São ratificados os actos praticados pelo chefe de departa-

mento anteriormente identificado, no âmbito das competências 

ora delegadas, a partir de 15 de Julho de 2019.

5. O presente despacho produz efeitos a partir da data da sua 

publicação.

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transpor-

tes, aos 18 de Julho de 2019.

O Director dos Serviços, Li Canfeng.

(Custo desta publicação $ 2 674,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS                      

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Lista

De acordo com o Despacho n.º 54/GM/97, com as alterações 

introduzidas pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 293/2018, 

referente aos apoios financeiros concedidos a particulares e a 

instituições particulares, vem a Direcção dos Serviços de As-

suntos Marítimos e de Água publicar a lista dos apoios conce-

didos no 2.º trimestre do ano 2019:

受資助實體

Entidade beneficiária

給予財政 

資助日期

Data da 

atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

澳門漁民互助會

Associação de Auxílio Mútuo de Pescadores 

de Macau

27/05/2019 $ 200,000.00 “休漁漁家樂”活動。

Passeio marítimo no período de defeso de pesca.

27/05/2019 $ 200,000.00 資助“休漁期收集漁船家居垃圾活動”計劃。

Apoio financeiro para o «Plano de recolha de 

resíduos domésticos das embarcações de pesca 

durante o período de Defeso da Pesca».

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 

aos 12 de Julho de 2019.

A Directora dos Serviços, Wong Soi Man.

(Custo desta publicação $ 1 462,00)

Anúncio

Torna-se público que se encontra afixado, no balcão de 

atendimento do centro de prestação de serviços ao público da 

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, sita 

na Calçada da Barra, e publicado no website destes Serviços e 

da Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 

二零一九年七月十二日於海事及水務局

局長 黃穗文

（是項刊登費用為 $1,462.00）

公 告

為填補海事及水務局以行政任用合同任用的海事人員職程

第一職階二等海事人員三缺，現根據經第4/2017號法律修改的第

14/2009號法律《公務人員職程制度》和經第23/2017號行政法規
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修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》的規定，以考核及限制性方式進行晉級開考，有關開考通告

正張貼在澳門萬里長城海事及水務局綜合服務中心，並於本局

及行政公職局網頁內公佈，報考應自有關公告於《澳門特別行政

區公報》公佈之日緊接第一個工作日起計十天內作出。

二零一九年七月十七日於海事及水務局

局長 黃穗文

（是項刊登費用為 $1,337.00）

通 告

茲公佈，海事及水務局以行政任用合同制度填補重型車輛司

機職程第一職階重型車輛司機四個職缺，以及填補開考有效期

屆滿前出現的職缺。經二零一九年三月十三日第十一期《澳門特

別行政區公報》第二組刊登以對外開考進行統一管理制度的專

業或職務能力評估開考通告，本局定於二零一九年八月十日上午

九時三十分舉行知識考試（筆試），時間為兩小時。考試地點為

澳門筷子基船澳街政府船塢大樓培訓室。

參加筆試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考人有

關的其他重要資訊，將於二零一九年七月二十四日張貼於澳門萬

里長城海事及水務局綜合服務中心。准考人可於辦公時間（週一

至週四上午九時至下午一時，下午二時三十分至五時四十五分；

週五上午九時至下午一時，下午二時三十分至五時三十分）到上

述地點查閱，亦可在本局網頁（http://www.marine.gov.mo/）及

行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）查閱。

二零一九年七月十七日於海事及水務局

局長 黃穗文

（是項刊登費用為 $1,575.00）

o aviso referente à abertura do concurso de acesso, de presta-

ção de provas, condicionado aos trabalhadores destes Serviços, 

nos termos definidos na Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 

n.º 4/2017 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos ser-

viços públicos), e no Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 

alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017 (Re-

crutamento, selecção, e formação para efeitos de acesso dos 

trabalhadores dos serviços públicos), para o preenchimento de 

três lugares de pessoal marítimo de 2.ª classe, 1.º escalão, da 

carreira de pessoal marítimo, providos em regime de contrato 

administrativo de provimento de pessoal da Direcção dos Ser-

viços de Assuntos Marítimos e de Água, com dez dias de prazo 

para a apresentação de candidaturas, a contar do primeiro dia 

útil imediato ao da publicação do presente anúncio no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 

aos 17 de Julho de 2019.

A Directora dos Serviços, Wong Soi Man.

(Custo desta publicação $ 1 337,00)

Aviso

Torna-se público que, para os candidatos ao concurso de 

avaliação de competências profissionais ou funcionais, externo, 

do regime de gestão uniformizada, para o preenchimento de 

quatro lugares vagos, em regime de contrato administrativo de 

provimento, de motorista de pesados, 1.º escalão, da carreira de 

motorista de pesados, da Direcção dos Serviços de Assuntos 

Marítimos e de Água (DSAMA), e dos que vierem a verificar-

-se nestes Serviços até ao termo da validade do concurso, aber-

to por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 11, II Série, de 13 de Março de 

2019, a prova de conhecimentos (prova escrita) terá a duração 

de 2 horas e será realizada no dia 10 de Agosto de 2019, às 9,30 

horas, no seguinte local: Rua da Doca Seca, S/N, sala de forma-

ção das Oficinas Navais, Macau.

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candi-

datos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para a 

realização da prova escrita, bem como outras informações de 

interesse dos candidatos, serão afixadas no dia 24 de Julho de 

2019 no balcão de atendimento do Centro de prestação de ser-

viços ao público da Direcção dos Serviços de Assuntos Maríti-

mos e de Água, sita  na Calçada da Barra, Macau, podendo ser 

consultadas no local indicado dentro do horário de expediente 

(segunda a quinta-feira das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 

17,45 horas, sexta-feira das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 

17,30 horas), bem como na página electrónica destes Serviços 

— http://www.marine.gov.mo/ — e na página electrónica dos 

SAFP — http://www.safp.gov.mo/.

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 

aos 17 de Julho de 2019. 

A Directora dos Serviços, Wong Soi Man.

(Custo desta publicação $ 1 575,00)
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茲公佈，海事及水務局以行政任用合同制度填補雜役範疇

勤雜人員職程第一職階勤雜人員三個職缺，以及填補開考有效

期屆滿前出現的職缺。經二零一九年三月十三日第十一期《澳門

特別行政區公報》第二組刊登以對外開考統一管理制度的專業

或職務能力評估開考通告，本局定於二零一九年八月五日至十五

日為專業或職務能力評估開考的准考人舉行甄選面試，時間為

十五分鐘，考試地點為澳門萬里長城海事及水務局綜合服務中

心。

參加甄選面試准考人的地點、日期及時間安排等詳細資料

以及與准考人有關的其他重要資訊，將於二零一九年七月二十四

日張貼於澳門萬里長城海事及水務局綜合服務中心。准考人可

於辦公時間（週一至週四上午九時至下午一時，下午二時三十分

至五時四十五分；週五上午九時至下午一時，下午二時三十分至

五時三十分）到上述地點查閱，亦可在本局網頁（ht t p://w w w.

ma r i ne.gov.mo/）及行政公職局網頁（ht tp://w w w.s a f p.gov.

mo/）查閱。

二零一九年七月十七日於海事及水務局

局長 黃穗文

（是項刊登費用為 $1,462.00）

地 球 物 理 暨 氣 象 局

名 單

統一管理制度——地球物理暨氣象局

一般行政技術輔助範疇第一職階二等技術輔導員

專業或職務能力評估開考

地球物理暨氣象局以行政任用合同制度填補技術輔導員職

程一般行政技術輔助範疇第一職階二等技術輔導員一個職缺，

以及填補開考有效期屆滿前出現的職缺，經二零一八年十月三日

第四十期《澳門特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制度

的專業或職務能力評估開考通告，茲公佈最後成績名單如下：

Torna-se público que, para os candidatos admitidos ao concur-

so de avaliação de competências profissionais ou funcionais, ex-

terno, do regime de gestão uniformizada, para o preenchimento 

de três lugares de auxiliar, 1.º escalão, da carreira de auxiliar, 

área de servente, em regime de contrato administrativo de 

provimento da Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos 

e de Água (DSAMA), e dos que vierem a verificar-se até ao 

termo da validade do concurso, aberto por aviso publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 11, II Série, de 13 de Março de 2019, a entrevista de selec-

ção do concurso de avaliação de competências profissionais 

ou funcionais, com a duração de 15 minutos, terá lugar entre 

5 e 15 de Agosto de 2019 e será realizada no seguinte local: 

Centro de prestação de serviços ao público da Direcção dos 

Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, sita na Calçada 

da Barra, Macau.

Informação mais detalhada sobre o local, data e hora a que 

cada candidato se deve apresentar para a realização da entre-

vista de selecção, bem como outras informações de interesse 

dos candidatos, serão afixadas no dia 24 de Julho de 2019 no 

balcão de atendimento do Centro de prestação de serviços ao 

público da Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de 

Água, sita na Calçada da Barra, Macau, podendo ser consultada 

no local indicado dentro do horário de expediente (segunda a 

quinta-feira das 9,00 às 13,00 e das 14,30 às 17,45 horas, sexta-feira 

das 9,00 às 13,00 e das 14,30 às 17,30 horas), bem como na página 

electrónica destes Serviços — http://www.marine.gov.mo/ — e 

na página electrónica dos SAFP — http://www.safp.gov.mo/.

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 

aos 17 de Julho de 2019.

A Directora dos Serviços, Wong Soi Man.

(Custo desta publicação $ 1 462,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS

E GEOFÍSICOS

Lista

Regime de gestão uniformizada — concurso de avaliação de 

competências profissionais ou funcionais, na Direcção 

dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, para 

adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, 

área de apoio técnico administrativo geral

Classificativa final dos candidatos ao concurso de avaliação 

de competências profissionais ou funcionais, do regime de gestão 

uniformizada, para o preenchimento de um lugar de adjunto-

-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de adjunto-téc-

nico, área de apoio técnico administrativo geral em regime de 

contrato administrativo de provimento, da Direcção dos Servi-

ços Meteorológicos e Geofísicos, e dos que vierem a verificar-

-se neste Serviço até ao termo da validade do concurso, aberto 

por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 40, II Série, de 3 de Outubro de 

2018:
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合格的投考人：

名次 准考人

編號

姓名  最後成績

1.º 293 鍾國偉 5210XXXX ....................... 68.80

2.º 205 程嘉瑤 5167XXXX ....................... 68.60

3.º 634 李麗華 5136XXXX ....................... 67.73

4.º 515 郭詩韻 1242XXXX ....................... 67.47

5.º 497 關文靜 5190XXXX ....................... 66.73

6.º 1183 莊杏榆 1415XXXX ....................... 66.27

7.º 440 楊頴欣 5186XXXX ....................... 66.07

8.º 1043 袁成業 1365XXXX ....................... 66.00

9.º 117 陳詩琴 1335XXXX ....................... 65.27

10.º 1039 袁嘉雯 1223XXXX ....................... 64.87

11.º 716 梁文俊 1228XXXX ....................... 64.73

12.º 1093 王嘉怡 1240XXXX ....................... 64.20

13.º 695 梁英慧 5166XXXX ....................... 64.07

14.º 975 孫潞昕 5187XXXX ....................... 64.00

15.º 64 陳潤良 5159XXXX ....................... 63.93

16.º 762 廖啟昌 5184XXXX ....................... 63.80

17.º 1175 張葦 1473XXXX ....................... 63.67

18.º 449 容博燊 1263XXXX ....................... 63.40

19.º 1167 楊頌欣 1262XXXX ....................... 63.07

20.º 182 鄭其俊 1223XXXX ....................... 62.20

21.º 932 盛啟宏 5157XXXX ....................... 61.67

22.º 185 鄭麗婷 5146XXXX ....................... 60.87

23.º 603 李轉君 5160XXXX ....................... 60.60

24.º 487 高詠然 5189XXXX ....................... 60.53

25.º 247 張詠芷 1236XXXX ....................... 60.47

26.º 4 歐陽鍵邦 1223XXXX ....................... 60.33

27.º 726 梁雪儀 5157XXXX ....................... 60.13

28.º 1155 胡曉雯 1231XXXX ....................... 60.00

29.º 1032 余穎茵 5167XXXX ....................... 59.93

30.º 337 馮婉雅 5176XXXX ....................... 59.87

31.º 965 蘇嘉樂 1352XXXX ....................... 59.80

32.º 740 梁詠欣 5202XXXX ....................... 59.67

33.º 771 羅俊添 5175XXXX ....................... 59.53

34.º 697 梁艷華 7431XXXX ....................... 59.47

35.º 506 郭詩韻 1221XXXX ....................... 59.40

36.º 751 李穎怡 1240XXXX ....................... 59.33

37.º 676 雷梓峰 1448XXXX ....................... 58.93

38.º 6 歐陽曼茵 5200XXXX ....................... 58.80

39.º 823 麥嘉慧 1305XXXX ....................... 58.73

40.º 848 吳翠婷 1363XXXX ....................... 58.60

Candidatos aprovados:

Ordem N.º do 

cand.

 Nome  Classificação

  final

1.º 293 Chong, Kuok Wai 5210XXXX ........ 68,80

2.º 205 Cheng, Ka Io 5167XXXX........ 68,60

3.º 634 Lei, Lai Wa 5136XXXX ....... 67,73

4.º 515 Kwok, Sze Wan 1242XXXX ....... 67,47

5.º 497 Kuan, Man Cheng 5190XXXX ....... 66,73

6.º 1183 Zhuang, Xingyu 1415XXXX ........ 66,27

7.º 440 Ieong, Weng Ian 5186XXXX ....... 66,07

8.º 1043 Un, Seng Ip 1365XXXX ....... 66,00

9.º 117 Chan, Si Kam 1335XXXX ....... 65,27

10.º 1039 Un, Ka Man 1223XXXX ....... 64,87

11.º 716 Leong, Man Chon 1228XXXX ....... 64,73

12.º 1093 Wong, Ka I 1240XXXX ....... 64,20

13.º 695 Leong, Ieng Wai 5166XXXX ....... 64,07

14.º 975 Sun, Lou Ian 5187XXXX ....... 64,00

15.º 64 Chan, Ion Leong 5159XXXX ........ 63,93

16.º 762 Lio, Kai Cheong 5184XXXX ....... 63,80

17.º 1175 Zhang, Wei 1473XXXX ........ 63,67

18.º 449 Iong, Pok San 1263XXXX ....... 63,40

19.º 1167 Yeung, Chung Yan 1262XXXX ....... 63,07

20.º 182 Cheang, Kei Chon 1223XXXX ....... 62,20

21.º 932 Seng, Kai Wang 5157XXXX ....... 61,67

22.º 185 Cheang, Lai Teng 5146XXXX........ 60,87

23.º 603 Lei, Chun Kuan 5160XXXX ........ 60,60

24.º 487 Kou, Weng In 5189XXXX ........ 60,53

25.º 247 Cheung, Wing Chi 1236XXXX ....... 60,47

26.º 4 Ao Ieong, Kin Pong 1223XXXX ....... 60,33

27.º 726 Leong, Sut I 5157XXXX ....... 60,13

28.º 1155 Wu, Hio Man 1231XXXX ....... 60,00

29.º 1032 U, Weng Ian 5167XXXX........ 59,93

30.º 337 Fong, Un Nga 5176XXXX ........ 59,87

31.º 965 Sou, Ka Lok 1352XXXX ....... 59,80

32.º 740 Leong, Weng Ian 5202XXXX ....... 59,67

33.º 771 Lo, Chon Tim 5175XXXX ........ 59,53

34.º 697 Leong, Im Wa 7431XXXX ........ 59,47

35.º 506 Kuok, Si Wan 1221XXXX ....... 59,40

36.º 751 Li, Wing Yee 1240XXXX ....... 59,33

37.º 676 Lei, Zifeng 1448XXXX ....... 58,93

38.º 6 Ao Ieong, Man Ian 5200XXXX ....... 58,80

39.º 823 Mak, Ka Wai 1305XXXX ....... 58,73

40.º 848 Ng, Chui Ting 1363XXXX ....... 58,60
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名次 准考人

編號

姓名  最後成績

41.º 629 李繼祥 5123XXXX ....................... 58.40

42.º 715 梁立權 7443XXXX ....................... 58.13

43.º 1101 黃潔愉 1391XXXX ....................... 57.33

44.º 456 葉佩珊 5149XXXX ....................... 56.80

45.º 693 梁綺婷 1231XXXX ....................... 56.20

46.º 584 劉柯漢 5174XXXX ....................... 56.00

47.º 622 李嘉琪 5179XXXX ....................... 55.93

48.º 365 何家敏 1411XXXX ....................... 55.87

49.º 537 林曉穎 1247XXXX ....................... 55.67

50.º 1 歐陽子杰 1284XXXX ....................... 55.27

51.º 1055 黃文詩 5211XXXX ....................... 55.20

52.º 131 陳童偉 1272XXXX ....................... 54.87

53.º 621 李家琪 5131XXXX ....................... 54.80

54.º 221 張綺華 1218XXXX ....................... 54.27

55.º 208 程偉業 5128XXXX ....................... 53.60

56.º 370 何敏霞 1311XXXX ....................... 53.27

57.º 825 麥麗君 5111XXXX ....................... 53.00

58.º 988 譚樂恩 5160XXXX ....................... 52.67

59.º 977 戴冠民 5193XXXX ....................... 52.53

60.º 460 葉偉恆 5140XXXX ....................... 52.13

61.º 97 陳文璐 5140XXXX ....................... 51.53

62.º 1119 黃雅鳳 1330XXXX ....................... 51.20

63.º 261 趙嘉豪 1227XXXX ....................... 50.67

64.º 882 吳美玲 1235XXXX ....................... 50.40

65.º 971 蘇淑儀 1329XXXX ....................... 50.33

66.º 424 丘慧如 1293XXXX ....................... 50.27

67.º 909 彭傲然 1254XXXX ....................... 50.20

68.º 842 吳超華 1341XXXX ....................... 50.13

69.º 57 陳歆歆 1225XXXX ....................... 50.07

70.º 811 盧美儀 5054XXXX ....................... 50.00

被除名的投考人：

准考人

編號

 姓名 備註

16 歐浩俊 1226XXXX （a）

21 區健誠 5213XXXX （a）

43 陳紫君 1283XXXX （a）

58 陳盈盈 1279XXXX （a）

60 陳燕婷 1271XXXX （a）

130 陳童璇 1329XXXX （a）

141 陳惠婷 1260XXXX （a）

154 鄒富全 5170XXXX （a）

Ordem N.º do 

cand.

 Nome  Classificação

  final

41.º 629 Lei, Kai Cheong 5123XXXX ....... 58,40

42.º 715 Leong, Lap Kun 7443XXXX ....... 58,13

43.º 1101 Wong, Kit Yu 1391XXXX ....... 57,33

44.º 456 Ip, Pui San 5149XXXX ........ 56,80

45.º 693 Leong, I Teng 1231XXXX ....... 56,20

46.º 584 Lao, O Hon 5174XXXX ........ 56,00

47.º 622 Lei, Ka Kei 5179XXXX ........ 55,93

48.º 365 Ho, Ka Man 1411XXXX ........ 55,87

49.º 537 Lam, Hio Weng 1247XXXX ....... 55,67

50.º 1 Ao Ieong, Chi Kit 1284XXXX ....... 55,27

51.º 1055 Vong, Man Si 5211XXXX ....... 55,20

52.º 131 Chan, Tong Wai 1272XXXX ....... 54,87

53.º 621 Lei, Ka Kei 5131XXXX ....... 54,80

54.º 221 Cheong, I Wa 1218XXXX ....... 54,27

55.º 208 Cheng, Wai Ip 5128XXXX ....... 53,60

56.º 370 Ho, Man Ha 1311XXXX ....... 53,27

57.º 825 Mak, Lai Kuan 5111XXXX ........ 53,00

58.º 988 Tam, Lok Ian 5160XXXX ........ 52,67

59.º 977 Tai, Kun Man 5193XXXX........ 52,53

60.º 460 Ip, Wai Hang 5140XXXX ........ 52,13

61.º 97 Chan, Man Lou 5140XXXX ........ 51,53

62.º 1119 Wong, Nga Fong 1330XXXX ....... 51,20

63.º 261 Chiu, Ka Hou 1227XXXX ....... 50,67

64.º 882 Ng, Mei Leng 1235XXXX ....... 50,40

65.º 971 Sou, Sok I 1329XXXX ....... 50,33

66.º 424 Iau, Wai U 1293XXXX ....... 50,27

67.º 909 Pang, Ngou In 1254XXXX ....... 50,20

68.º 842 Ng, Chio Wa 1341XXXX ....... 50,13

69.º 57 Chan, Iam Iam 1225XXXX ....... 50,07

70.º 811 Lou, Mei I 5054XXXX ....... 50,00

Candidatos excluídos:

N.º do 

cand.

 Nome Notas

16 Ao, Hou Chon 1226XXXX (a)

21 Ao, Kin Seng 5213XXXX (a)

43 Chan, Chi Kuan 1283XXXX (a)

58 Chan, Ieng Ieng 1279XXXX (a)

60 Chan, In Teng 1271XXXX (a)

130 Chan, Tong Sun 1329XXXX (a)

141 Chan, Wai Teng 1260XXXX (a)

154 Chao, Fu Chun 5170XXXX (a)



13486 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 30 期 —— 2019 年 7 月 24 日

准考人

編號

 姓名 備註

173 鄭鳳瑜 1345XXXX （a）

223 張一華 1349XXXX （a）

245 張麗影 5200XXXX （a）

264 徐紫欣 1233XXXX （a）

312 朱偉南 5211XXXX （a）

340 馮穎芝 5192XXXX （a）

350 何芷珊 5167XXXX （a）

393 許嘉穎 1219XXXX （a）

403 洪清朗 1327XXXX （a）

436 楊敏珊 1240XXXX （a）

438 楊偉基 5140XXXX （a）

488 高永達 1225XXXX （a）

528 林澤波 5131XXXX （a）

553 林冠安 5208XXXX （a）

559 林美娜 5154XXXX （a）

612 李旭彤 5189XXXX （a）

653 李兆東 1268XXXX （a）

775 羅潔儀 1221XXXX （a）

795 駱健強 5184XXXX （a）

797 駱倩怡 5167XXXX （a）

801 龍家明 5167XXXX （a）

804 盧彩儀 5201XXXX （a）

807 盧家業 5095XXXX （a）

814 盧德誠 5191XXXX （a）

839 毛穎霜 1232XXXX （a）

843 伍翠盈 1236XXXX （a）

860 吳嘉怡 1216XXXX （a）

861 吳家欣 5177XXXX （a）

893 吳慧瑜 7439XXXX （a）

908 彭美芬 1265XXXX （a）

914 潘曉彤 1306XXXX （a）

922 潘健業 5197XXXX （a）

957 蕭靜嫺 5194XXXX （a）

983 譚若微 5159XXXX （a）

996 鄧日友 5050XXXX （a）

998 鄧玉婷 5184XXXX （a）

1011 唐啟楓 1283XXXX （a）

1029 余德鋒 1298XXXX （a）

1033 袁青 1344XXXX （a）

1044 袁小明 5191XXXX （a）

1054 黃奕沛 1253XXXX （a）

N.º do 

cand.

 Nome Notas

173 Cheang, Fong U 1345XXXX (a)

223 Cheong, Iat Wa 1349XXXX (a)

245 Cheung, Lai Ieng 5200XXXX (a)

264 Choi, Chi Ian 1233XXXX (a)

312 Chu, Wai Nam 5211XXXX (a)

340 Fong, Weng Chi 5192XXXX (a)

350 Ho, Chi San 5167XXXX (a)

393 Hoi, Ka Weng 1219XXXX (a)

403 Hong, Cheng Long 1327XXXX (a)

436 Ieong, Man San 1240XXXX (a)

438 Ieong, Wai Kei 5140XXXX (a)

488 Kou, Weng Tat 1225XXXX (a)

528 Lam, Chak Po 5131XXXX (a)

553 Lam, Kun On 5208XXXX (a)

559 Lam, Mei Na 5154XXXX (a)

612 Lei, Iok Tong 5189XXXX (a)

653 Lei, Sio Tong 1268XXXX (a)

775 Lo, Kit I 1221XXXX (a)

795 Lok, Kin Keong 5184XXXX (a)

797 Lok, Sin I 5167XXXX (a)

801 Long, Ka Meng 5167XXXX (a)

804 Lou, Choi I 5201XXXX (a)

807 Lou, Ka Ip 5095XXXX (a)

814 Lou, Tak Seng 5191XXXX (a)

839 Mou, Weng Seong 1232XXXX (a)

843 Ng, Choi Ieng 1236XXXX (a)

860 Ng, Ka I 1216XXXX (a)

861 Ng, Ka Ian 5177XXXX (a)

893 Ng, Wai U 7439XXXX (a)

908 Pang, Mei Fan 1265XXXX (a)

914 Poon, Hio Tong 1306XXXX (a)

922 Pun, Kin Ip 5197XXXX (a)

957 Siu, Cheng Han 5194XXXX (a)

983 Tam, Ieok Mei 5159XXXX (a)

996 Tang, Iat Iau 5050XXXX (a)

998 Tang, Iok Teng 5184XXXX (a)

1011 Tong, Kai Fong 1283XXXX (a)

1029 U, Tak Fong 1298XXXX (a)

1033 Un, Cheng 1344XXXX (a)

1044 Un, Sio Meng 5191XXXX (a)

1054 Vong, Iek Pui 1253XXXX (a)
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准考人

編號

 姓名 備註

1099 黃潔琳 1391XXXX （a）

1102 黃桂芬 5200XXXX （a）

1103 黃桂麗 1234XXXX （a）

1107 黃麗燕 1216XXXX （a）

1111 王莉萍 1310XXXX （a）

1114 黃敏貴 1304XXXX （a）

1169 葉健民 1259XXXX （a）

1177 趙敏玲 1360XXXX （a）

備註：

（a）根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政

法規第三十一條第十款的規定，因缺席專業面試而被除名；

根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

第三十六條規定，投考人可自本名單公佈於《澳門特別行政區公

報》翌日起計十個工作日內，就本名單向許可開考的實體提起上

訴。

（經二零一九年七月十二日運輸工務司司長的批示確認）

二零一九年七月十日於地球物理暨氣象局

典試委員會：

主席：行政暨財政部主任 區少玫

委員：會計、財產暨總務科科長 Daniel Eduardo Marçal

 Anok

 特級技術員 黃華森

（是項刊登費用為 $10,318.00）

建 設 發 展 辦 公 室

公 告

茲公佈，為填補建設發展辦公室以行政任用合同任用的建築

範疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員三個職缺，以及

填補開考有效期屆滿前出現的職缺，經二零一九年四月十七日第

十六期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以對外開考進行統一

N.º do 

cand.

 Nome Notas

1099 Wong, Kit Lam 1391XXXX (a)

1102 Wong, Kuai Fan 5200XXXX (a)

1103 Wong, Kuai Lai 1234XXXX (a)

1107 Wong, Lai In 1216XXXX (a)

1111 Wong, Lei Peng 1310XXXX (a)

1114 Wong, Man Kuai 1304XXXX (a)

1169 Yip, Kin Man 1259XXXX (a)

1177 Zhao, Minling 1360XXXX (a)

Observações:

(a) Nos termos do n.º 10 do artigo 31.º do Regulamento 

Administrativo n.º 14/2016, com as alterações introduzidas 

pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, candidatos ex-

cluídos por terem faltado à entrevista de selecção.

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, 

os candidatos podem interpor recurso da presente lista para 

a entidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de 

dez dias úteis, a contar do dia seguinte à data da publicação da 

presente lista no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 12 de Julho de 2019).

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 10 

de Julho de 2019.

O Júri:

Presidente: Au Siu Mui, chefe do Núcleo Administrativo e 

Financeiro.

Vogais: Daniel Eduardo Marçal Anok, chefe da Secção de 

Contabilidade, Património e Economato; e

Vong Va Sam, técnico especialista.

(Custo desta publicação $ 10 318,00)

GABINETE PARA O DESENVOLVIMENTO

DE INFRA-ESTRUTURAS

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos», com as alterações introduzidas pelo 

Regulamento Administrativo n.º 23/2017, se encontra afixada 

no Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, sito 

na Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, Edifício Nam Kwong, 



13488 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 30 期 —— 2019 年 7 月 24 日

管理制度的專業或職務能力評估開考通告。現根據經第23/2017

號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄

選及晉級培訓》第二十七條第二款規定，將建設發展辦公室專業

或職務能力評估開考的投考人確定名單張貼於澳門羅理基博士

大馬路南光大廈十樓建設發展辦公室內（查閱時間：週一至週四

上午九時至下午一時，下午二時三十分至五時四十五分；週五上

午九時至下午一時，下午二時三十分至下午五時三十分），並上

載於本辦公室網頁（http://www.gdi.gov.mo/）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo/）。

二零一九年七月十八日於建設發展辦公室

主任 林煒浩

（是項刊登費用為 $1,575.00）

通 告

茲公佈，為填補建設發展辦公室以行政任用合同任用的電

力工程範疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員三個職

缺，以及填補開考有效期屆滿前出現的職缺，經二零一九年三月

二十七日第十三期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以對外開

考進行統一管理制度的專業或職務能力評估開考通告，本辦公

室定於二零一九年八月十日下午二時三十分為參加專業或職務

能力評估開考的准考人舉行知識考試（筆試），時間為三小時，

考試地點為澳門宋玉生廣場336至342號誠豐商業中心6樓公務

人員培訓中心。

參加筆試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考人有

關的其他重要資訊，已張貼於澳門羅理基博士大馬路南光大廈

十樓建設發展辦公室內（查閱時間：週一至週四上午九時至下午

一時，下午二時三十分至五時四十五分；週五上午九時至下午一

時，下午二時三十分至下午五時三十分），並上載於本辦公室網

頁（http://www.gdi.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.

safp.gov.mo/）。

二零一九年七月十八日於建設發展辦公室

主任 林煒浩

（是項刊登費用為 $1,575.00）

10.º andar, Macau, podendo ser consultada no local indicado, 

dentro do horário de expediente (de segunda a quinta-feira das 

9,00 às 13,00 e das 14,30 às 17,45 horas, e sexta-feira das 9,00 às 

13,00 e das 14,30 às 17,30 horas), e disponibilizada nas páginas 

electrónicas deste Gabinete (http://www.gdi.gov.mo/) e dos 

SAFP (http://www.safp.gov.mo/), a lista definitiva dos candida-

tos ao concurso de avaliação de competências profissionais ou 

funcionais, externo, do regime de gestão uniformizada, para o 

preenchimento de três lugares vagos de técnico superior de 2.ª 

classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, área de ar-

quitectura, em regime de contrato administrativo de provimen-

to, no Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, 

e dos que vierem a verificar-se até ao termo da validade do 

concurso, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 16, II Série, de 17 

de Abril de 2019.

Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, aos 

18 de Julho de 2019.

O Coordenador do Gabinete, Lam Wai Hou.

(Custo desta publicação $ 1 575,00)

Aviso

 Torna-se público que, para os candidatos admitidos ao con-

curso de avaliação de competências profissionais ou funcionais, 

externo, do regime de gestão uniformizada, para o preenchi-

mento de três lugares vagos, de técnico superior de 2.ª classe, 

1.º escalão, da carreira de técnico superior, área de engenharia 

electrotécnica, providos em regime de contrato administrativo 

de provimento do Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-

-estruturas e dos que vierem a verificar-se neste Gabinete até 

ao termo da validade do concurso, aberto por aviso publica-

do no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 13, II Série, de 27 de Março de 2019, a prova de 

conhecimentos (prova escrita) terá a duração de 3 horas e será 

realizada no dia 10 de Agosto de 2019, às 14,30 horas, no Cen-

tro de Formação para os Trabalhadores dos Serviços Públicos, 

sito na Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 336-342, Centro 

Comercial Cheng Feng, 6.º andar, Macau.

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candi-

datos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para a 

realização da prova escrita, bem como outras informações de 

interesse dos candidatos, se encontram afixadas no Gabinete 

para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, sito na Avenida 

do Dr. Rodrigo Rodrigues, Edifício Nam Kwong, 10.º andar, 

Macau, podendo ser consultadas no local indicado dentro do 

horário de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 13,00 

horas e das 14,30 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 13,00 

horas e das 14,30 às 17,30 horas), bem como disponibilizadas 

na página electrónica deste Gabinete (http://www.gdi.gov.mo/) 

e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo/).

Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, aos 

18 de Julho de 2019.

O Coordenador do Gabinete, Lam Wai Hou.

(Custo desta publicação $ 1 575,00)
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環 境 保 護 局

公 告

“飛灰存放區的改善、加建及營運”

公開招標競投

1. 判給實體：澳門特別行政區行政長官。

2. 招標實體：環境保護局。

3. 招標名稱：飛灰存放區的改善、加建及營運。

4. 招標方式：公開招標。

5. 提供服務及施工地點：環境保護局指定的飛灰堆填區及

飛灰臨時存放區。

6. 標的：

a）為飛灰存放區提供營運服務；

b）為飛灰存放區進行改善及加建工程。

7. 合同期限：“飛灰存放區的改善、加建及營運”合同期限為

三十二個月，由二零二零年一月一日起至二零二二年八月三十一

日，當中：

a）為飛灰存放區提供營運服務，服務期為三十二個月，由二

零二零年一月一日起至二零二二年八月三十一日；

b）為飛灰存放區進行改善及加建工程，各項工程之期限如

下：

i）第十期飛灰臨時存放區的建造工程必須在現時營運中的

第九期飛灰臨時存放區飽和（預計約為二零二零年第二季）之前

竣工；

i i）第八期飛灰臨時存放區的建造工程必須在上述的第十期

飛灰臨時存放區飽和之前竣工；

iii）為九澳飛灰堆填區內的水泥砂漿地面鋪設一層防水防滲

膜的工程為期六個月，由二零二零年一月一日起至二零二零年六

月三十日。

8. 承攬類型：為飛灰存放區提供營運服務是以固定價金計

算酬金，而為飛灰存放區進行改善及加建工程是以總額承攬制

度計算酬金。

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Anúncio

Concurso público

«Melhoria, construção de ampliação e operação nas Zonas de 

Depósito de Cinzas Volantes»

1. Entidade adjudicante: Chefe do Executivo da Região Ad-

ministrativa Especial de Macau (RAEM).

2. Entidade que põe os serviços a concurso: Direcção dos 

Serviços de Protecção Ambiental (DSPA).

3. Denominação dos serviços postos a concurso: Melhoria, 

construção de ampliação e operação nas Zonas de Depósito de 

Cinzas Volantes.

4. Modalidade do concurso: concurso público.

5. Locais de prestação dos serviços e de execução de obras: o 

aterro de cinzas volantes e as zonas de depósito temporário de 

cinzas volantes designados pela DSPA.

6. Objecto: 

a) Prestar serviços de operação nas zonas de depósito de cin-

zas volantes;

b) Efectuar melhorias e construção de ampliação das zonas 

de depósito de cinzas volantes.

7. Prazo do contrato: o prazo do contrato da «Melhoria, 

construção de ampliação e operação nas Zonas de Depósito 

de Cinzas Volantes» é de 32 meses, contados a partir de 1 de 

Janeiro de 2020 e até 31 de Agosto de 2022:

a) Prestar serviços de operação nas Zonas de Depósito de 

Cinzas Volantes no prazo de 32 meses contados a partir de 1 

de Janeiro de 2020 e até 31 de Agosto de 2022;

b) Realizar melhorias e construção da ampliação nas zonas 

de cinzas volantes, sendo os seguintes prazos para cada projec-

to:

i) A construção da zona de depósito temporário de cinzas 

volantes da 10.ª fase deve ser concluída antes da saturação da 

zona de depósito temporário de cinzas volantes da 9.ª fase, 

já em funcionamento (prevê-se até ao segundo trimestre de 

2020);

ii) A construção da zona de depósito temporário de cinzas 

volantes da 8.ª fase deve estar concluída antes da saturação da 

zona de depósito temporário de cinzas volantes da 10.ª fase aci-

ma referida;

iii) Colocar uma membrana impermeável contra percolação 

sobre a superfície do Aterro de Cinzas Volantes de Ká Hó, já 

coberta por argamassa, no prazo dos 6 meses contados a partir 

de 1 de Janeiro de 2020 e até 30 de Junho de 2020.

8. Tipo de empreitada: a remuneração relacionada com a 

prestação dos serviços de operação nas zonas de depósito de 

cinzas volantes é calculada com base em preços fixos, sendo as 

remunerações respeitantes à melhoria e construção de amplia-

ção nas zonas de depósito de cinzas volantes pagas por preço 

global.
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9. 投標書的有效期：投標書的有效期為九十日，由公開開標

日起計，可按招標方案規定延期。

10. 臨時擔保：$2,000,000.00﹝澳門幣貳佰萬元整﹞，以現

金存款、法定銀行擔保或保險擔保之方式提供予澳門特別行政

區。

11. 確定擔保：為擔保合同之履行，承判公司須向判給實體

提供判給“飛灰存放區的改善、加建及營運”總金額的5%﹝百分

之五﹞作為確定擔保；另須從承判公司收到之每次與改善及加建

工程有關的部份支付扣除額外的5%﹝百分之五﹞，作為已提供之

確定擔保之追加。

12. 底價：不設底價。

13. 參加條件：

13.1 經營的業務與固體廢棄物處置有關的公司，方可參與投

標，且亦可接納競投者以合作經營方式參與投標。

13.2 在土地工務運輸局有施工註冊的公司，以及在開標日

期前已遞交註冊申請的公司，而後者的接納將視乎其註冊申請

的批准。

13.3 競投者必須具備以下經驗﹝以競投者有提交合同或具

相同效力的證明文件之正本或其認證繕本的經驗計算﹞：在本

招標的公告刊登的日期起計過往十年內擁有最少一年在具防滲

漏墊層系統的堆填區﹝或飛灰堆填區﹞的營運或建造連營運範疇

的經驗，但不包括對已飽和之堆填區進行修復工程的設計、建造

或護理等之工作範疇。

13.4 第13.3點所指的經驗必須符合以下任一要求：

a）倘競投者為公司，第13.3點所指的經驗由競投者（或其全

資附屬公司）直接取得/競投者（或其全資附屬公司）曾與其他實

體以合作經營方式共同取得；或

b）倘競投者以合作經營方式參與投標，第13.3點所指的經

驗由佔競投者組成百分比40%或以上的合作經營成員（或其全

資附屬公司）直接取得/佔競投者組成百分比40%或以上的合作

經營成員（或其全資附屬公司）曾與其他實體以合作經營方式共

同取得。

9. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das 

propostas é de 90 dias, a contar da data do acto público de 

abertura das propostas, prorrogável, nos termos previstos no 

programa do concurso.

10. Caução provisória: $2 000 000,00 (dois milhões de pata-

cas), a prestar mediante depósito em dinheiro, garantia bancá-

ria ou seguro-caução, a favor da Região Administrativa Espe-

cial de Macau.

11. Caução definitiva: para garantir o cumprimento do 

contrato, a sociedade adjudicatária deve prestar à entidade 

adjudicante 5% (cinco por cento) do preço total da «Melhoria, 

construção de ampliação e operação nas Zonas de Depósito de 

Cinzas Volantes» como caução definitiva; mais, será deduzido 

um adicional de 5% (cinco por cento), em cada pagamento par-

cial, relativo à melhoria e construção de ampliação e recebido 

pela sociedade adjudicatária, o qual servirá como reforço da 

caução definitiva prestada.

12. Preço base: não há.

13. Condições de admissão:

13.1 Para poderem participar neste concurso público, os con-

correntes devem ser sociedades que exerçam actividades rela-

cionadas com o tratamento de resíduos sólidos, sendo também 

aceite a participação no concurso sob a forma de consórcio;

13.2 Podem participar no concurso as sociedades constru-

toras inscritas na Direcção dos Serviços de Solos, Obras Pú-

blicas e Transportes (DSSOPT) e as sociedades que tenham 

apresentado pedidos de inscrição até à data do acto público de 

abertura das propostas e a admissão das últimas depende da 

autorização dos pedidos de inscrição;

13.3 Os concorrentes devem possuir a seguinte experiên-

cia (só é reconhecida a experiência provada por original ou 

pública-forma do contrato ou do documento comprovativo 

equivalente apresentado pelos concorrentes): Experiência não 

inferior a 1 ano na área de operação ou construção e operação 

de aterro (ou aterro de cinzas volantes) que disponha de siste-

ma de protecção contra percolação, no entanto não incluindo 

a concepção das obras de restauração, construção ou preserva-

ção em aterros saturados, nos últimos 10 anos contados da data 

da publicação do anúncio do concurso;

13.4 A experiência mencionada na cláusula 13.3 deve estar 

em conformidade com qualquer um dos seguintes requisitos:

a) Se o concorrente for sociedade, a experiência mencionada 

na cláusula 13.3 deve ter sido adquirida directamente pelo con-

corrente (ou pela subsidiária integralmente detida por si), ou 

adquirida pelo concorrente (ou pela subsidiária integralmente 

detida por si) conjuntamente com outra entidade sob a forma 

do consórcio; ou

b) Se o concorrente participar no concurso sob a forma de 

consórcio, a experiência mencionada na cláusula 13.3 deve ter 

sido adquirida directamente pelo membro do consórcio (ou 

pela subsidiária integralmente detida por si) que possua, no 

mínimo, 40% da quota do consórcio, ou adquirida pelo mem-

bro do consórcio (ou pela subsidiária integralmente detida por 

si) que possua, no mínimo, 40% da quota do consórcio conjun-

tamente com outra entidade sob a forma do consórcio.
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14. 交標地點、日期及時間：

地點：澳門馬交石炮台馬路32號至36號電力公司大樓一樓，

環境保護局；

截止日期及時間：二零一九年九月五日﹝星期四﹞下午五時

正。

15. 公開開標地點、日期及時間：

地點：澳門馬交石炮台馬路32號至36號電力公司大樓，環境

保護局；

日期及時間：二零一九年九月六日﹝星期五﹞上午十時正。

根據七月六日第63/85/M號法令第二十七條及十一月八日第

74/99/M號法令第八十條所預見的效力，及對所提交之投標書文

件可能出現的疑問作出澄清，競投者或其代表應出席開標。

16. 查閱投標案卷及取得案卷電子檔光碟的地點、時間及費

用：

地點：澳門馬交石炮台馬路32號至36號電力公司大樓一樓，

環境保護局；

時間：辦公時間內；

取得案卷電子檔光碟的費用：$1,000.00﹝澳門幣壹仟元整﹞。

17. 評審標準及其所佔之比重：

評審標準 比重

a）投標價格 60%

b）競投者在具防滲漏墊層系統的堆填區﹝或飛灰堆填

區﹞的營運或建造連營運範疇的經驗

10%

c）人力資源計劃 3%

d）營運及保養方案 10%

e）為飛灰存放區進行改善及加建工程的工作計劃 10%

f）環境管理、質量、安全和健康 4%

g）提供與本招標標的工作有關的設備、其它額外附加

服務或後勤支援人員及力量

3%

總得分 100%

“投標價格”的評審標準為價適最優，是以獲開標委員會接

納的投標書之平均價格作為“合理價格”。競投者建議的投標價

14. Local, data e hora para entrega das propostas:

Local: DSPA, Estrada de D. Maria II, n.os 32-36, Edifício 

CEM, 1.º andar, Macau;

Dia e hora limite: dia 5 de Setembro de 2019, quinta-feira, 

pelas 17,00 horas.

15. Local, data e hora do acto público de abertura das pro-

postas:

Local: DSPA, Estrada de D. Maria II, n.os 32-36, Edifício 

CEM, Macau;

Data e hora: dia 6 de Setembro de 2019, sexta-feira, pelas 

10,00 horas.

Para os efeitos previstos no artigo 27.º do Decreto-Lei n.º 63/85/M, 

de 6 de Julho, e no artigo 80.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M, de 8 de 

Novembro, os concorrentes ou os seus representantes devem 

estar presentes no acto público de abertura das propostas, para 

esclarecer as eventuais dúvidas relativas aos documentos apre-

sentados no concurso.

16. Local e horário para consulta do processo do concurso e 

custo de obtenção do disco compacto que contém o documento 

electrónico:

Local: DSPA, Estrada de D. Maria II, n.os 32-36, Edifício 

CEM, 1.º andar, Macau;

Hora: horário de expediente;

Custo para a obtenção do disco compacto que contém o do-

cumento electrónico: $1 000,00 (mil patacas).

17. Critérios de avaliação e ponderação:

Critérios de avaliação Ponderação

a) Preço da proposta 60%

b) Experiência do concorrente na área de ope-

ração ou construção e operação de aterro (ou 

aterro de cinzas volantes) dotado de sistema 

contra percolação 10%

c) Plano de recursos humanos 3%

d) Programa de operação e manutenção 10%

e) Plano de melhoria e construção de ampliação 

nas zonas de depósito de cinzas volantes 10%

f) Gestão ambiental, garantia de qualidade, se-

gurança e saúde 4%

g) Fornecimento de equipamentos relacionados 

com os trabalhos do objectivo do presente con-

curso, outros serviços extra ou pessoal de apoio 

e forças logísticas 3%

Pontuação total 100%

Na avaliação do preço da proposta, o preço médio das pro-

postas admitidas pela Comissão de Abertura das Propostas é 

considerado como o «preço razoável». Os concorrentes obtêm 

a pontuação máxima quando o seu preço proposto for inferior 
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格低於或等於該合理價格，得分為滿分，而競投者建議的投標價

格高於該合理價格，則得分較低。

18. 投標書及其組成文件須以澳門特別行政區之任一正式語

文編製。

二零一九年七月十二日於環境保護局

局長 譚偉文

（是項刊登費用為 $7,995.00）

通 告

茲公佈，為填補環境保護局以行政任用合同任用的輕型車輛

司機職程第一職階輕型車輛司機一缺，以及填補開考有效期屆

滿前出現的職缺，經二零一九年二月十三日第七期《澳門特別行

政區公報》第二組刊登以對外開考進行統一管理制度的專業或

職務能力評估開考通告，本局定於二零一九年八月五日至八月六

日由上午十時至下午四時三十分為參加專業或職務能力評估開

考的准考人舉行知識考試（駕駛技術實踐測試），時間為二十分

鐘。考試地點為澳門馬交石炮台馬路32號至36號電力公司大樓

一樓環境保護局。

參加知識考試（駕駛技術實踐測試）的准考人的考試地點、

日期及時間安排等詳細資料，以及與准考人有關的其他重要資

訊，將於二零一九年七月二十四日張貼於澳門馬交石炮台馬路

32號至36號電力公司大樓一樓環境保護局接待處。准考人可於

辦公時間（週一至週四上午九時至下午五時四十五分；週五上

午九時至下午五時三十分）到上述地點查閱，亦可在本局網頁

（http://www.dspa.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.

safp.gov.mo/）查閱。

二零一九年七月十八日於環境保護局

局長 譚偉文

（是項刊登費用為 $1,462.00）

交 通 事 務 局

通 告

（招聘編號：001/IT/DSAT/2019）

按照運輸工務司司長於二零一九年七月一日之批示，並根

據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務

ou equivalente ao «preço razoável»; pelo contrário, se o preço 

proposto pelo concorrente for superior ao «preço razoável», a 

pontuação é mais baixa.

18. A proposta e os documentos que a instruem devem ser 

redigidos numa das línguas oficiais da Região Administrativa 

Especial de Macau.

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 12 de 

Julho de 2019.

O Director dos Serviços, Tam Vai Man.

(Custo desta publicação $ 7 995,00)

Aviso

Torna-se público que, para os candidatos admitidos ao con-

curso de avaliação de competências profissionais ou funcionais, 

externo, do regime de gestão uniformizada, para o preenchi-

mento de um lugar vago, em regime de contrato administrativo 

de provimento, de motorista de ligeiros, 1.º escalão, da carreira 

de motorista de ligeiros da Direcção dos Serviços de Protec-

ção Ambiental, e dos que vierem a verificar-se até ao termo da 

validade do concurso, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 7, II 

Série, de 13 de Fevereiro de 2019, a prova de conhecimentos 

(prova prática de condução), com a duração de 20 minutos, 

terá lugar de 5 de Agosto até 6 de Agosto de 2019, no período 

das 10,00 às 16,30 horas, na Direcção dos Serviços de Protec-

ção Ambiental (DSPA), sita na Estrada de D. Maria II, n.os 32 

a 36, Edifício CEM, 1.º andar, Macau.

As informações mais detalhadas sobre o local, data e hora 

a que cada candidato se deve apresentar para a realização da 

prova de conhecimentos (prova prática de condução), bem 

como outras informações de interesse dos candidatos, serão 

afixadas no dia 24 de Julho de 2019, na Direcção dos Serviços 

de Protecção Ambiental, sita na Estrada de D. Maria II, n.os 32 

a 36, Edifício CEM, 1.º andar, Macau, podendo ser consultadas 

no local indicado dentro do horário de expediente (de segunda 

a quinta-feira entre as 9,00 e as 17,45 horas e sexta-feira entre 

as 9,00 e as 17,30 horas), encontrando-se também disponíveis 

nas páginas electrónicas destes Serviços (http://www.dspa.gov.

mo/) e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo/).

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 18 de 

Julho de 2019.

O Director dos Serviços, Tam Vai Man.

(Custo desta publicação $ 1 462,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS

DE TRÁFEGO

Aviso

(Referência n.º 001/IT/DSAT/2019)

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretário 

para os Transportes e Obras Públicas, de 1 de Julho de 2019, e 

nos termos definidos no Regulamento Administrativo n.º 14/2016 
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人員的招聘、甄選及晉級培訓》及經第4/2017號法律修改的第

14/2009號法律《公務人員職程制度》的規定，交通事務局進行統

一管理制度的專業或職務能力評估對外開考，以填補本局人員

編制內翻譯員職程第一職階二等翻譯員（中葡）一個職缺，以及

填補開考有效期屆滿前本局出現的職缺。

1. 開考類別及有效期

本開考屬統一管理制度的專業或職務能力評估對外開考，

旨在對擔任翻譯員（中葡）所需的特定勝任力進行評估。

本開考有效期兩年，自最後成績名單公佈之日起計，旨在填

補本局同一職程及職級出現的職缺。

2. 職務內容

尊重文章內容和寫作風格，進行中葡筆譯：細讀和分析原

文，以理解原文的整體意思；將該意思轉換為目標語言，力求忠

於原文的思想和主題，儘量保持作者的寫作風格；有需要時可參

閱字典或其他工具書，以便正確地傳達技術或科學術語；重讀譯

文，作出認為合適的修改。可專注於某一特別範疇的中葡翻譯，

並執行視其情況而指派的工作。尊重談話的確實意思，將口述文

章和談話進行中葡傳譯。

3. 薪俸、權利及福利

第一職階二等翻譯員的薪俸點為經第4/2017號法律修改的

第14/2009號法律《公務人員職程制度》附件一表七所載的440

點，並享有公職一般制度規定的權利及福利。

4. 報考條件

凡於報考期限屆滿前具有中葡翻譯或語言範疇（葡文或中

文）學士學位或同等學歷、或不頒授學士學位的連讀碩士或連

讀博士學位，或具其他範疇學士學位或同等學歷、或不頒授學

士學位的連讀碩士或連讀博士學位且合格完成《中葡文翻譯及

傳譯學習計劃》，並符合現行法律規定的擔任公職的一般要件，

特別是：澳門特別行政區永久性居民、成年、具任職能力、身體

健康及精神健全，以及符合經第23/2017號行政法規修改的第

14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十二

«Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso 

dos trabalhadores dos serviços públicos», com as alterações 

introduzidas pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, 

e na Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalhadores 

dos serviços públicos», com as alterações introduzidas pela Lei 

n.º 4/2017, se encontra aberto o concurso de avaliação de com-

petências profissionais ou funcionais, externo, do regime de 

gestão uniformizada, para o preenchimento de um lugar vago 

de intérprete-tradutor de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de 

intérprete-tradutor (línguas chinesa e portuguesa), do quadro 

do pessoal da Direcção dos Serviços para os Assuntos de Trá-

fego, e dos que vierem a verificar-se nesta Direcção de Serviços 

até ao termo da validade do concurso:

1. Tipo de concurso e validade

Trata-se do concurso de avaliação de competências profissio-

nais ou funcionais, externo, do regime de gestão uniformizada 

e consiste na avaliação das competências específicas neces-

sárias ao exercício de funções de intérprete-tradutor (línguas 

chinesa e portuguesa).

A validade do concurso é de dois anos, a contar da data da 

publicação da lista classificativa final, para o preenchimento 

do lugar vago e dos que vierem a verificar-se nesta Direcção de 

Serviços e na mesma carreira.

2. Conteúdo funcional

Efectua a tradução de textos escritos de chinês para portu-

guês e vice-versa, procurando respeitar o conteúdo e a forma 

dos mesmos; fazer a interpretação consecutiva ou simultânea 

de intervenções orais de chinês para português e vice-versa, 

procurando respeitar o sentido exacto do que é dito pelos 

intervenientes; prestar serviços de peritagem oficial em do-

cumentos escritos em qualquer das línguas oficiais; pode ser 

especiali zado em certos tipos de tradução ou de interpretação 

(chinês/português) e ser designado em conformidade.

3. Vencimento, direitos e regalias

O intérprete-tradutor de 2.ª classe, 1.º escalão, vence pelo 

índice 440 da tabela indiciária, constante do Mapa 7 do anexo 

I da Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalhadores 

dos serviços públicos», com as alterações introduzidas pela Lei 

n.º 4/2017 e usufrui dos direitos e regalias previstos no regime 

geral da Função Pública.

4. Condições de candidatura

Podem candidatar-se os indivíduos que possuam licenciatura 

ou equiparada, ou mestrado ou doutoramento que corresponda 

a um ciclo de estudos integrados que não confira grau de licen-

ciatura, em tradução e interpretação em línguas portuguesa 

e chinesa ou em línguas portuguesa ou chinesa, ou em qual-

quer outra área e com aproveitamento no curso de formação 

— Programa de Aprendizagem de Tradução e Interpretação 

das Línguas Chinesa e Portuguesa, que satisfaçam os demais 

requisitos gerais para o desempenho de funções públicas, nos 

termos da legislação em vigor, nomeadamente: ser residente 

permanente da Região Administrativa Especial de Macau; 

maioridade; capacidade profissional; aptidão física e mental, 

até ao termo do prazo da apresentação de candidaturas e se 

encontrem nas situações indicadas no n.º 3 do artigo 12.º do 

REGA n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção e formação para 
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條第三款規定，或第23/2017號行政法規第二條第一款規定的人

士，均可報考。

5. 報考方式及期限

5.1 報考期限為二十日，自本通告在《澳門特別行政區公報》

公佈後緊接的第一個工作日起計。

5.2 報考須以紙張方式或電子方式提交經第264/2017號行政

長官批示核准的申請書《專業或職務能力評估開考報名表》，並

附同報考要件的證明文件。

5.2.1 紙張方式

經投考人簽署的《專業或職務能力評估開考報名表》須由投

考人本人或由他人（無須提交授權書）在報考期限內的辦公時間

（週一至週四，上午九時至下午一時，下午二時三十分至下午五

時四十五分；週五，上午九時至下午一時，下午二時三十分至下午

五時三十分）到澳門馬交石炮台馬路33號六樓交通事務局公共

關係處遞交。

5.2.2 電子方式

投考人須在報考期限內，於統一管理制度的電子報考服務平

台（可透過網頁http://concurso-uni.safp.gov.mo/以及“澳門公

共服務一戶通”手機應用程式進入報考平台）填寫及提交《專業

或職務能力評估開考報名表》電子表格。

電子方式的報考截止日期及時間與紙張方式相同。

6. 報考須提交的文件

6.1 與公職無聯繫的投考人須提交：

a）有效身份證明文件副本；

b）本通告所要求的學歷證明文件副本（可一併提交相關的

曾修讀科目證明，以助審查准考資格）；

c）合格完成《中葡文翻譯及傳譯學習計劃》的證明文件副

本，倘適用；

d）經投考人填妥及簽署的第264/2017號行政長官批示核准

的《開考履歷表》，須附同相關證明文件副本。

efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», com 

as alterações introduzidas pelo REGA n.º 23/2017, ou no n.º 1 

do artigo 2.º do REGA n.º 23/2017.

5. Formas e prazo de apresentação de candidaturas

5.1 O prazo para a apresentação de candidaturas é de vinte 

dias, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação 

do presente aviso no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau;

5.2 A admissão ao concurso faz-se mediante a apresenta-

ção de requerimento, em formulário «Ficha de Inscrição em 

Concurso de Avaliação de Competências Profissionais ou 

Funcionais», aprovada pelo Despacho do Chefe do Executivo 

n.º 264/2017, em suporte de papel ou em suporte electrónico, 

acompanhado dos documentos comprovativos dos requisitos 

de candidaturas.

5.2.1 Em suporte de papel

A «Ficha de Inscrição em Concurso de Avaliação de Compe-

tências Profissionais ou Funcionais», assinada pelo candidato, 

deve ser entregue, pessoalmente, pelo próprio ou por outrem, 

sem necessidade de procuração, dentro do prazo de apresen-

tação de candidaturas e no horário de expediente (segunda a 

quinta-feira entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 

17,45 horas; sexta-feira entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre 

as 14,30 e as 17,30 horas), na Divisão de Relações Públicas da 

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, sita na Es-

trada de D. Maria II, n.º 33, 6.º andar — Macau;

5.2.2 Em suporte electrónico

O candidato deve preencher e apresentar a «Ficha de Inscri-

ção em Concurso de Avaliação de Competências Profissionais 

ou Funcionais» em formulário electrónico disponibilizado 

através da plataforma de serviço electrónico para apresentação 

de candidaturas ao regime de gestão uniformizada (o acesso à 

plataforma pode ser feito através da página electrónica http://

concurso-uni.safp.gov.mo/ e da aplicação do telemóvel «Aces-

so comum aos serviços públicos da RAEM», dentro do prazo 

de apresentação de candidaturas.

A apresentação de candidaturas em suporte electrónico ou 

em suporte de papel termina no mesmo dia e à mesma hora.

6. Documentos a apresentar na candidatura

6.1 Candidatos não vinculados à função pública:

a) Cópia do documento de identificação válido;

b) Cópia dos documentos comprovativos das habilitações 

académicas exigidas no presente aviso (pode ser acompanhada 

de documentos comprovativos das disciplinas do curso para 

efeitos de aferição da habilitação do candidato para a admissão 

ao concurso);

c) Cópia do documento comprovativo de aprovação no curso 

de formação — Programa de Aprendizagem de Tradução e 

Interpretação das Línguas Chinesa e Portuguesa, quando apli-

cável;

d) «Nota Curricular para Concurso», em formulário aprova-

do pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 264/2017, devida-

mente assinada, devendo a mesma ser acompanhada de cópias 

dos documentos comprovativos do mencionado.
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6.2 與公職有聯繫的投考人須提交：

第6.1點a）、b）、c）（倘適用）和d）項所指的文件以及由所

屬部門發出的個人資料紀錄。

如第6.1點a）、b）、c）（倘適用）和d）項所指的證明文件以

及個人資料紀錄已存於所屬部門的個人檔案，則無須提交，但須

於報考時作出聲明。

6.3 第6.1點a）、b）項、c）（倘適用）和d）項所指的證明文件

的副本可以是普通副本或經認證的副本。

6.4 如投考人無提交第6.1點a）、b）、c）（倘適用）和d）項所

指的文件，或倘要求的個人資料紀錄，投考人應在臨時名單所指

期限內補交所欠文件，否則被除名。

6.5 上指的《專業或職務能力評估開考報名表》及《開考履

歷表》可從印務局網頁下載或到該局購買。

6.6 如投考人於報考時所提交的第6.1點a）和b）、c）（倘適

用）和d）項所指的證明文件為普通副本，應於向部門提交組成

任用卷宗所需文件的期間，提交該等文件的正本或經認證的副

本。

7. 甄選方法

a）第一項甄選方法——知識考試，分兩階段進行：

第一階段：筆試（三小時），具淘汰性質；

第二階段：口試（三十分鐘），具淘汰性質；

b）第二項甄選方法——甄選面試；

c）第三項甄選方法——履歷分析。

若投考人缺席或放棄任何一項考試，即被除名。

8. 甄選方法的目的

知識考試——評估投考人擔任某一職務所須具備的技術能

力及/或一般知識或專門知識的水平；

甄選面試——根據職務要求的特點，確定並評估投考人是

否適合所投考的組織的文化以及擔任所投考的職務；

6.2 Candidatos vinculados à função pública:

Os candidatos vinculados à função pública devem apresentar 

os documentos referidos nas alíneas a), b), c) (quando aplicá-

vel) e d) do ponto 6.1 e ainda um registo biográfico emitido 

pelo Serviço a que pertencem.

Os candidatos vinculados à função pública ficam dispensa-

dos da apresentação dos documentos referidos nas alíneas a), b) 

e c) (quando aplicável) e dos documentos comprovativos referi-

dos na alínea d) do ponto 6.1, bem como do registo biográfico, 

se os mesmos já se encontrarem arquivados nos respectivos 

processos individuais, devendo ser declarado tal facto na apre-

sentação de candidaturas.

6.3 As cópias dos documentos referidos nas alíneas a), b) e c) 

(quando aplicável) e dos documentos comprovativos referidos 

na alínea d) do ponto 6.1 podem ser simples ou autenticadas.

6.4 Na falta de apresentação dos documentos referidos nas 

alíneas a), b), c) (quando aplicável) e d) do ponto 6.1 ou do re-

gisto biográfico quando é exigido, o candidato deve apresentar 

os documentos em falta no prazo indicado na lista provisória, 

sob pena de exclusão.

6.5 Os formulários acima referidos «Ficha de Inscrição em 

Concurso de Avaliação de Competências Profissionais ou 

Funcionais» e «Nota Curricular para Concurso», podem ser 

descarregados na página electrónica da Imprensa Oficial ou 

adquiridos, mediante pagamento, na mesma;

6.6 Se o candidato tiver apresentado na candidatura, cópia 

simples dos documentos referidos nas alíneas a), b) e c) (quando 

aplicável) e dos documentos comprovativos referidos na alínea 

d) do ponto 6.1, deve entregar os originais ou cópias autentica-

das dos referidos documentos dentro do prazo para a entrega 

dos documentos necessários à instrução do processo de provi-

mento.

7. Métodos de selecção

a) 1.º método de selecção — Provas de conhecimentos, de-

senvolvendo-se em duas fases:

1.ª fase: Prova escrita de 3 (três) horas, com carácter elimina-

tório;

2.ª fase: Prova oral de 30 (trinta) minutos, com carácter eli-

minatório;

b) 2.º método de selecção — Entrevista de selecção;

c) 3.º método de selecção — Análise curricular.

O candidato que falte ou desista de qualquer prova é auto-

maticamente excluído.

8. Objectivos dos métodos de selecção

Provas de conhecimentos — avaliar as competências técnicas 

e/ou o nível de conhecimentos gerais ou específicos, exigíveis 

para o exercício de determinada função;

Entrevista de selecção — determinar e avaliar a adequação 

dos candidatos à cultura organizacional e às funções a que se 

candidatam, face ao respectivo perfil de exigências funcionais;
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履歷分析——藉衡量投考人的學歷、專業資格、工作表現評

核、工作資歷、工作經驗、工作成果及職業補充培訓，審核其擔任

某一職務的能力。

9. 評分制度

在各項甄選方法中取得的成績均以0分至100分表示。

在淘汰試或最後成績中得分低於50分者，均被淘汰。

10. 最後成績

最後成績是在各項甄選方法中得分的加權算術平均數，計

算方法如下：

知識考試=80%（筆試佔知識考試的60%；口試佔知識考試

的40%）

甄選面試=10%

履歷分析=10%

11. 優先條件

如投考人得分相同，則按經第23/2017號行政法規修改的

第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

三十四條規定的優先條件排序。

12. 公佈名單、公告及通告

臨時名單及確定名單張貼於澳門馬交石炮台馬路33號地下

交通事務局服務專區並上載於行政公職局網頁http://www.safp.

gov.mo/及交通事務局網頁http://www.dsat.gov.mo/，上述名單

的張貼地點及查閱地點的公告亦會公佈於《澳門特別行政區公

報》。

各甄選方法的考核地點、日期及時間的通告會公佈於《澳門

特別行政區公報》，張貼於澳門馬交石炮台馬路33號地下交通事

務局服務專區，並上載於行政公職局網頁http://www.safp.gov.

mo/及交通事務局網頁http://www.dsat.gov.mo/。

各階段性成績名單張貼於澳門馬交石炮台馬路33號地下交

通事務局服務專區並上載於行政公職局網頁http://w w w.safp.

Análise curricular — examinar a preparação do candidato 

para o desempenho de determinada função, ponderando a ha-

bilitação académica e profissional, a avaliação do desempenho, 

a qualificação e experiência profissionais, os trabalhos realiza-

dos e a formação profissional complementar.

9. Sistema de classificação

Os resultados obtidos na aplicação dos métodos de selecção 

são classificados de 0 a 100.

Consideram-se excluídos os candidatos que nas provas elimi-

natórias, ou na classificação final obtenham classificação infe-

rior a 50 valores.

10. Classificação final

A classificação final resulta da média ponderada das classifi-

cações obtidas nos métodos de selecção utilizados, da seguinte 

forma:

Provas de conhecimentos = 80% (Prova escrita: 60% da 

prova de conhecimentos; Prova oral: 40% da prova de conheci-

mentos);

Entrevista de selecção = 10%;

Análise curricular = 10%.

11. Condições de preferência

Em caso de igualdade de classificação, os candidatos serão 

ordenados, de acordo com as condições de preferência no ar-

tigo 34.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recru-

tamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos traba-

lhadores dos serviços públicos», com as alterações introduzidas 

pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017.

12. Publicitação das listas, anúncios e avisos

As listas provisória e definitiva são afixadas na área de 

atendimento da Direcção dos Serviços para os Assuntos de 

Tráfego, sita na Estrada de D. Maria II, n.º 33, r/c — Macau, 

e disponibilizadas na página electrónica dos SAFP, em http://

www.safp.gov.mo/, bem como na página electrónica da Direc-

ção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, em http://www.

dsat.gov.mo/, sendo publicados no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau os anúncios com indicação 

dos locais em que as mesmas se encontram afixadas e podem 

ser consultadas.

Os avisos sobre o local, data e hora da aplicação dos méto-

dos de selecção são publicados no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau, que será afixado na área 

de atendimento da Direcção dos Serviços para os Assuntos de 

Tráfego, sita na Estrada de D. Maria II, n.º 33, r/c — Macau, 

e disponibilizados na página electrónica dos SAFP, em http://

www.safp.gov.mo/, bem como na página electrónica da Direc-

ção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, em https://www.

dsat.gov.mo/.

As listas classificativas intermédias são afixadas na área de 

atendimento da Direcção dos Serviços para os Assuntos de 

Tráfego, sita na Estrada de D. Maria II, n.º 33, r/c — Macau, 

bem como disponibilizadas na página electrónica dos SAFP, 
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gov.mo/及交通事務局網頁http://www.dsat.gov.mo/，上述名單

的張貼地點及查閱地點的公告亦會在《澳門特別行政區公報》

公佈。

最後成績名單經認可後，公佈於《澳門特別行政區公報》，

並上載於行政公職局網頁http://www.safp.gov.mo/及交通事務

局網頁http://www.dsat.gov.mo/。

13. 考試範圍

a）翻譯澳門特別行政區公共行政知識以及國內外時事及通

識；

b）中文翻譯成葡文及葡文翻譯成中文、中葡文寫作及口語

表達能力。

於知識考試時只許使用紙本字典作參考，但不得使用電子

設備、其他參考書籍或資料。

14. 適用法例

本開考受經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務

人員職程制度》及經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行

政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》的規定規範。

15. 注意事項

投考人提供的資料僅作招聘之用，所有報考資料將按照第

8/2005號法律《個人資料保護法》的規定處理。

16. 典試委員會的組成

主席：顧問高級技術員 陳璧安

正選委員：處長 歐玉珍

     顧問翻譯員 羅瑞景

候補委員：顧問高級技術員 吳國祥

     職務主管（顧問高級技術員） 伍綺紅

二零一九年七月十七日於交通事務局

局長 林衍新

（是項刊登費用為 $12,639.00）

em http://www.safp.gov.mo/ e na página electrónica da Direc-

ção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, em https://www.

dsat.gov.mo/, sendo no Boletim Oficial da Região Administrati-
va Especial de Macau os anúncios com indicação dos locais em 

que as mesmas se encontram afixadas e podem ser consultadas.

A lista classificativa final, após homologação, é publicada no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 

e disponibilizada na página electrónica dos SAFP, em http://

www.safp.gov.mo/, bem como na página electrónica da Direc-

ção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, em https://www.

dsat.gov.mo/.

13. Programa das provas

a) Tradução de matérias relativas à Administração Pública 

da RAEM, actualidades e assuntos nacionais e internacionais;

b) Tradução de chinês para português e vice-versa. Redacção 

de textos e capacidade de comunicação oral nas línguas chine-

sa e portuguesa.

Na prova escrita de conhecimentos, os candidatos podem 

consultar apenas dicionários em suporte papel. Não podem 

usar aparelhos electrónicos, nem livros ou informações de re-

ferência.

14. Legislação aplicável

O presente concurso rege-se pelas normas constantes da Lei 

n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalhadores dos servi-

ços públicos», com as alterações introduzidas pela Lei n.º 4/2017, 

e do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos», com as alterações introduzidas pelo Re-

gulamento Administrativo n.º 23/2017.

15. Observações

Os dados que o candidato apresente servem apenas para 

efeitos de recrutamento. Todos os dados da candidatura serão 

tratados de acordo com as normas da Lei n.º 8/2005 «Lei da 

Protecção de Dados Pessoais».

16. Composição do júri

Presidente: Chan Pek On Ana, técnica superior assessora.

Vogais efectivos: Ao Iok Chan, chefe de divisão; e

Lo Soi Keng, intérprete-tradutor assessor.

Vogais suplentes: Ng Kuok Cheong, técnico superior asses-

sor; e

Ng I Hong, chefia funcional (técnica superior assessora).

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 17 

de Julho de 2019.

O Director dos Serviços, Lam Hin San.

(Custo desta publicação $ 12 639,00)
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第 一 公 證 署

證 明

澳門動畫師協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一九年七月十一日，存

放於本署的社團及財團存檔文件內，檔案

組2號82/2019號。

澳門動畫師協會

章程

第一章

總則

第一條──本會名稱

中文名稱為“澳門動畫師協會”，英

文名稱為“Macao Association of Anima-

tors”，葡文名稱為“Associação de Ani-

madores de Macau”。

第二條──本會會址

澳門下環街50號順成大廈地下M。

第三條──宗旨

一、本會為非牟利團體；

二、推動澳門動畫文化藝術發展，包

括二維動畫、三維動畫、多媒體動畫、創

意影像、數碼藝術、原創音樂及動畫劇本

等藝術作品；

三、團結澳門動畫專業人士，提升本

地動畫創作水平；

四、以動畫為基礎推動本地創意產品

及出版物，配合本澳文化創意產業發展；

五、向青少年及社會大眾推廣動畫相

關的藝術教育；

六、促進澳門與外地相關團體的聯繫

和交流；

七、舉辦動畫文化藝術交流活動；

八、提供動畫作品發表的平台；

九、關心社群，參與澳門各項公益及

社會活動；

十、推動產業經濟發展，促進澳門經

濟繁榮及優化本澳經濟社會發展環境。

公證署公告及其他公告   ANÚNCIOS NOTARIAIS E OUTROS

第二章

組織架構

第四條──會務架構

本會設立下列架構，各成員任期為三

年，可連選連任：

一、會員大會；

二、理事會；

三、監事會。

第五條──會員大會的組成

一、會員大會由所有完全享有權利的

會員組成；

二、會員大會主席團設會長一名，副

會長一名。

第六條──會員大會的權限

一、會員大會為本會最高權力機構；

二、審批、修訂及解釋本會章程；

三、制定本會活動及工作方針；

四、選舉及罷免會員大會主席團、理

事會及監事會各級成員；

五、審議及通過理事會提交之年度工

作報告及財務報告；

六、審議及通過監事會提交之工作報

告及相關意見書。

第七條──會員大會的運作

一、會員大會每年最少舉行平常會議

一次，由理事會召開；

二、大會之召集須最少提前八日以掛

號信方式為之或最少提前八日透過簽收

之方式而為之，召集書內應指出會議之日

期、時間、地點及議程；

三、會員大會的決議取決於出席會員

之絕對多數票，惟修改本會章程之決議，

須獲出席會員四分之三的贊同票；

四、解散或延長存續期之決議，須獲

全體會員四分之三的贊同票。

第八條──理事會的組成

一、理事會需由單數成員所組成，設

理事長一名，副理事長一名及理事若干

名；

二、若理事長出缺或因故不能執行職

務，由副理事長代行職務。

第九條──理事會的權限

一、確保執行本會章程；

二、負責本會日常會務及執行會務管

理；

三、向會員大會提交年度工作報告及

財務報告；

四、執行會員大會通過之決議；

五、安排及協助會員大會會議的召開

工作。

第十條──監事會的組成

一、監事會需由單數成員所組成，設

監事長一名，副監事長一名及監事若干

名；

二、若監事長出缺或因故不能執行職

務，由副監事長代行職務。

第十一條──監事會的權限

一、監察理事會之日常運作及一切行

政決策；

二、審核理事會年度工作報告及財務

報告；

三、向會員大會提交監察工作報告及

相關意見書。

第三章

會員

第十二條──凡從事動畫影像藝術相

關工作，認同本會宗旨之人士，均可申請

成為會員。

第十三條──凡有意申請加入者，須

依手續填寫入會申請表格，並提交過往動

畫作品副本，經理事會審核通過後，方可

成為正式會員。

第十四條──會員如有違反本會會

章或破壞本會名譽，經理事會視其情況給

予相應處分，嚴重者處予開除會藉，所繳

交之會員費用概不發還。

第四章

會員權利與義務

第十五條──會員權利

一、會員有權參加會員大會；

二、會員有選舉權和被選舉權；

三、會員有權享有本會一切福利及權

利。
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第十六條──會員義務

一、會員有遵守本會會章及大會或理

事會決議之義務；

二、會員有義務積極參與本會舉辦之

各項活動；

三、會員須履行並依時繳交年度會費

的義務，以維持本會日常的會務運作，會

費標準由當屆會員大會協商截定。

第五章

經費

第十七條——經費來源包括會費收

入、團體、企業或個人贊助及捐贈、政府

資助及其他合法收入。

第六章

修訂及細節

第十八條──本會章程未盡善之處，

由會員大會修訂，並按澳門現行法律規

範。

二零一九年七月十一日於第一公證署

代公證員 袁嘉慧 

（是項刊登費用為 $2,788.00）

(Custo desta publicação $ 2 788,00)

第 一 公 證 署

證 明

澳門地善慈善會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一九年七月十六日，存

放於本署的社團及財團存檔文件內，檔案

組2號86/2019號。

澳門地善慈善會

章程

第一章

總則

第一條

名稱

本會中文名稱為“澳門地善慈善會”，

葡文名稱為“Associação de Beneficência 

Deshan de Macau”，英文名稱為“ Macau 

Deshan Charity Association”。（以下簡

稱“本會”）

第二條

宗旨

本會為非牟利團體，宗旨為“以德行

善、實踐關愛”；並致力於本澳不同的慈

善公益活動、關懷貧苦、扶助弱勢社群，

資助老人及家庭福利。

第三條

會址

本會設於澳門筷子基和樂坊二街宏

泰工業大廈地下M舖。

第二章

會員

第四條

會員資格

凡贊成本會宗旨及認同本會章程者，

不論其性別、國籍或宗教信仰，均可申請

為本會會員，須依手續填寫表格，經本會

理事會批准，及繳納入會會費後，便可成

為會員。

第五條

會員權利及義務

（一）會員有選舉及被選舉權，享有

本會舉辦一切活動和福利的權利；會員亦

有退會的自由，但須向本會理事會提交書

面申請。

（二）會員有遵守會章和決議，以及

繳交會費的義務。

第三章

組織機構

第六條

機構

本會組織機構包括會員大會、理事

會、監事會。

第七條

會員大會

（一）本會最高權力機構為會員大

會，負責制定或修改會章；選舉會員大會

主席、副主席、秘書和理事會、監事會成

員；決定會務方針，審查和批准理事會工

作報告。

（二）會員大會設主席一名，副主席

一名及秘書一名。每屆任期為三年，可連

選連任。

（三）會員大會每年最少舉行一次，

最少提前八天透過掛號信或簽收之方式

召集，通知書內須註明會議之日期、時

間、地點和議程，如遇重大或特別事項得

召開特別會員大會。

（四）修改本會章程之決議，須獲出

席會員四分之三的贊同票；解散本會的決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

第八條

理事會

（一）本會執行機構為理事會，負責

執行會員大會決議和日常具體會務。

（二）理事會由最少三名或以上單數

成員組成，設理事長、副理事長各一名及

理事若干名。每屆任期為三年，可連選連

任。

（三）理事會會議每三個月召開一

次。會議在有過半數理事會成員出席時，

方可議決事宜，決議須獲出席成員的多數

贊同票方為有效。

第九條

監事會

（一）本會監察機構為監事會，負責

監察理事會日常會務運作和財政收支。

（二）監事會由最少三名或以上單數

成員組成，設監事長、副監事長各一名及

監事若干名。每屆任期為三年，可連選連

任。

（三）監事會會議每三個月召開一

次。會議在有過半數監事會成員出席時，

方可議決事宜，決議須獲出席成員的多數

贊成票方為有效。

第四章

經費

第十條

經費

本會經費源於會員會費及各界人士贊

助，倘有不敷或特別需用款時，得由理事

會決定籌募之。

二零一九年七月十六日於第一公證署

代公證員 袁嘉慧

（是項刊登費用為 $1,938.00）

(Custo desta publicação $ 1 938,00)

第 一 公 證 署

證 明 書

澳門投杯球協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一九年七月十六日，存
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放於本署的社團及財團存檔文件內，檔案

組2號85/2019號。

澳門投杯球協會

章程

第一條

名稱

本會中文名稱為“澳門投杯球協

會”；中文簡稱為“投杯協”；葡文名稱為

“Associação de Beer Pong de Macau”；

葡文簡稱為“A B P M”；英文名稱為

“Macau Beer Pong Association”；英文

簡稱為“MBPA”；以下簡稱“本會”。

第二條

法人住所

法人住所設於澳門渡船巷19號A雅

新大廈地下、倘有需要，可透過會員大會

決議更改會址。

第三條

性質及宗旨

一、本會為非牟利團體，宗旨是：

（a）推動投杯球競技運動發展，構建

業界共同成長的平台；

（b）完善本地投杯球競技業界的產

業鏈，組織完善的體系；

（c）承傳和推動本地投杯球競技文

化，為本澳青年提供投身業界的台階；

（d）培養本地投杯球競技人才之

前瞻性視野，使其植根澳門，同時放眼

世界。

二、為貫徹上述目標，本會透過籌辦

課程、工作坊、產業交流活動及相關之活

動，發掘本地投杯球競技文化產業有貢

獻之人材，凝聚投杯球競技產業工作者

之多元創作力量，並得以促進本地與外

地之項目合作交流，提昇業界文化創造

力，以加強投杯球競技產業與其他產業

之連結。

第四條

會員

一、凡認同及遵守本會章程，並從事

投杯球競技產業之人士，均可申請入會，

並通過審批者，方為會員。

二、若會員被發現在其行為及公開言

語上表現出與本會章程及相關規則有正

面衝突或違背性質，本會有權通過理事會

商議及審批後，取消該會員之會員資格。

第五條

組織

一、本會組織機關為：會員大會、理事

會、監事會。

二、經理事會決定，可聘請熱心社會

人士擔任顧問及榮譽職務。

第六條

會員大會

一、會員大會為本會最高權力機關，

主席團設會長一名、副會長一名及秘書長

一名。

二、會員大會之召集須最少提前八日

以掛號信方式或簽收方式而為之，召集

書內應指出會議之日期、時間、地點及

議程。

三、會員大會至少每年召開一次。會

員大會在超過半數會員出席時方能召

開，若出席人數不足，半小時後作第二次

召開，屆時則不論出席人數多少均視為

有效。

四、會員大會的職權如下：

（a）選舉及罷免各領導機關成員；

（b）修改本會章程及制定內部規章；

（c）制定本會工作方針及重要事項；

（d）審議及通過理事會工作報告、年

度帳目及監事會意見書；

（e）法律賦予的其他職權；

（f）修改本會章程之決議，須獲出席

會員四分之三的贊同票；解散本會的決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

第七條

理事會

一、理事會為本會行政管理機關，由

三名或以上單數成員組成，設理事長一

名、副理事長若干名及理事若干名。

二、理事會的職權如下：

（a）召集會員大會；

（b）執行會員大會決議；

（c）計劃會務發展；

（d）管理行政及財政運作；

（e）編製年度活動報告及財務執行

報告；

（f）法律賦予的其他職權。

第八條

監事會

一、監事會為本會監察機關，由三名

或以上單數成員組成，設監事長一名、副

監事長若干名及監事若干名。

二、監事會的職權如下：

（a）監察理事會的運作；

（b）對會務及財務管理作出意見；

（c）審核本會年度活動報告及財務

執行報告；

（d）法律賦予的其他職權。

第九條

經費

經費來源為會員會費、贊助、捐款、

資助及其它合法收入，且理事會認為必要

時，得進行籌募經費。

第十條

附則

本章程解釋權及修改權屬會員大會。

二零一九年七月十六日於第一公證

署

代公證員 袁嘉慧

（是項刊登費用為 $2,402.00）

(Custo desta publicação $ 2 402,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門葡語系協會

Associação Lusofonia de Macau

Certifico, para efeitos de publicação, 

que fo i c onst it u ída pelo docu mento 

autenticado de 10 de Julho de 2019, a 

Associação, cujos estatutos em anexo 

especificam o fim e a sede. O documento 

constitutivo e os estatutos encontram-se 

arquivados no Maço n.º 2019/ASS/M4, 

deste Cartório, sob o n.º 216:
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Estatutos

CAPÍTULO I

Da denominação, sede, 
objectivos e actividades

Artigo primeiro

(Denominação)

É constituída a associação, em português 

«Associação Lusofonia de Macau», em chi-

nês 澳門葡語系協會, pessoa colectiva com 

fins não lucrativos, constituída por tempo 

indeterminado.

Artigo segundo

(Sede)

A Associação tem a sua sede na Rua do 

Padre Eugénio Taverna, Edf. Pat Tat Sun 

Chuen, n.º 229, 20.º andar AW, em Macau. 

Artigo terceiro

(Objectivos)

A Associação tem como objectivo a 

dinamização da língua portuguesa na Re-

gião Administrativa Especial de Macau, 

enquanto ponte entre a China e todos os 

espaços geográficos onde se fala portu-

guês, bem como promover a comunicação 

em língua portuguesa nas mais diversas ex-

pressões: literária, artística, cultural, social 

e turística.

Artigo quarto

(Actividades)

Para alcançar os objectivos referidos 

supra, a Associação orientará a sua activi-

dade procurando, de forma geral:

a) Efectuar pesquisas, produzir publica-

ções, filmes, livros, revistas, páginas elec-

trónicas, de informação e comunicação, e 

outro material informático para equipa-

mento diverso;

b) Organizar seminários, conferências, 

visitas de estudo, concursos televisivos e 

efectuar exposições;

c) Organizar eventos artísticos, sociais 

e culturais a nível local, e coordenar com 

outras associações ou organizações con-

géneres a organização de eventos a nível 

regional e internacional;

d) Patrocionar acordo com associações 

similares e outras organizações congéne-

res;

e) Realizar as demais actividades que a 

Direcção considere adequadas à prossecu-

ção dos objectivos da Associação.

CAPÍTULO II

Disposições financeiras 
e administrativa

Artigo quinto

(Receitas)

São fontes de receita da Associação:

a) Quaisquer subsídios, donativos e par-

ticipações com que os associados ou tercei-

ros queiram contribuir;

b) Receitas de serviços eventualmente 

prestados pela Associação a terceiros no 

âmbito dos fins a que a mesma se propõe;

c) Subsídios ou comparticipações públi-

cas ou privadas que se destinem à prosse-

cução dos seus fins;

d) Rendimentos de bens próprios ou de 

serviços prestados.

CAPÍTULO III

Dos associados

Artigo sexto

(Categorias)

A Associação tem as seguintes catego-

rias de associados:

a) Fundadores;

b) Efectivos;

c) Honorários.

Artigo sétimo

(Da adesão)

A adesão de novos associados efectivos 

pode ser aprovada pela Direcção e a ade-

são de associados honorários será aprova-

da em Assembleia Geral.

Artigo oitavo

(Qualidade)

1. São fundadores da Associação os as-

sociados que outorgaram o respectivo acto 

de constituição.

2. São efectivos, para além dos fundado-

res, aqueles que adquiram a qualidade de 

associados por decisão da Direcção.

3. São honorários as pessoas singulares 

que pela acção ou mérito, se distingam por 

serviços prestados à causa dos princípios e 

fins da Associação, não disfrutando do di-

reito de eleger ou ser eleitos para os órgãos 

sociais.

Artigo nono

(Deveres e direitos dos associados)

1. Constituem deveres dos associados 

fundadores e efectivos:

a) Contribuir de forma activa e interes-

sada para a prossecução dos fins e objecti-

vos da Associação e para o desenvolvimen-

to da respectiva actividade;

b) Aceitar os cargos para que forem elei-

tos e desempenhá-los com dedicação;

c) Observar as disposições dos presentes 

Estatutos e acatar as deliberações dos ór-

gãos da Associação.

2. Constituem direitos dos associados 

fundadores e efectivos:

a) Requerer a convocação nos termos 

legais, participar nas Assembleias Gerais e 

nelas exercer o direito de voto;

b) Eleger e ser eleito para os órgãos e 

cargos associativos da Associação;

c) Submeter por escrito à apreciação da 

Direcção quaisquer sugestões que visem a 

melhor prossecução dos fins da Associação 

e das suas actividades;

d) Pedir à Direcção todos os esclareci-

mentos e informações necessárias sobre o 

funcionamento da Associação, regulamen-

tos internos, trabalhos ou iniciativas em 

curso, bem como as contas da Associação;

e) Fazer-se representar nas Assembleias 

Gerais, sempre que não possa comparecer, 

por outro associado fundador ou efectivo, 

através de declaração escrita e assinada, 

apresentada ao Presidente da Mesa antes 

do início da Sessão;

f) Outros que venham a ser aprovados 

em Assembleia Geral que estejam relacio-

nados com a realização dos fins da Asso-

ciação.

Artigo décimo

(Exclusão)

A Direcção pode propor à Assembleia 

Geral a exclusão de Associados que:

a) Por actos, palavras ou escritos preju-

diquem o bom nome e o funcionamento da 

Associação;

b) De forma deliberada não cumpram os 

deveres prescritos no artigo anterior.
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CAPÍTULO IV

Órgãos

Artigo décimo primeiro

(Eleição)

Os órgãos são eleitos para mandatos de 

três anos, renováveis, por escrutínio secre-

to pela Assembleia Geral, através de listas 

conjuntas, com a designação dos respecti-

vos cargos de entre os associados fundado-

res e efectivos da Associação.

Assembleia Geral

Artigo décimo segundo

(Natureza)

A Assembleia Geral é o órgão delibera-

tivo da Associação, sendo constituída pelos 

associados fundadores e efectivos no pleno 

uso dos seus direitos.

Artigo décimo terceiro

(Competência da Mesa)

1. A Mesa da Assembleia Geral é consti-

tuída por um Presidente e um Secretário.

2. Compete ao Presidente da Assembleia 

Geral:

a) Presidir às sessões e dirigir os respec-

tivos trabalhos;

b) Empossar os associados eleitos para 

os órgãos da Associação.

3. Compete ao Secretário assegurar todo 

o expediente da Assembleia, designada-

mente a escrituração das Actas das Ses-

sões.

Artigo décimo quarto

(Convocação e competência 
da Assembleia Geral)

1. A Assembleia Geral é convocada pela 

Direcção da Associação, por meio de car-

ta registada, enviada com a antecedência 

mínima de oito dias ou mediante protocolo 

com a mesma antecedência, indicando o 

dia, hora e local da reunião e respectiva 

ordem de trabalhos.

2. Compete à Assembleia Geral tomar 

todas as deliberações não compreendidas 

nas atribuições legais ou estatutárias dos 

outros órgãos da Associação e, designada-

mente:

a) Aprovar e votar anualmente os rela-

tórios de actividades e contas da Direcção, 

ouvido o parecer do Conselho Fiscal;

b) Apreciar e votar anualmente o orça-

mento e o plano de actividades para o ano 

imediato sob proposta da Direcção;

c) Apreciar a situação da Associação e a 

acção dos seus corpos sociais;

d) Deliberar sobre matérias submetidas 

à sua apreciação;

e) Eleger de entre os associados os cor-

pos directivos da Associação;

f) Admitir associados honorários;

g) Deliberar sobre a modificação dos 

Estatutos — com o voto favorável de três 

quartos dos associados presentes — ou 

sobre a extinção, fusão ou cisão da Asso-

ciação – com voto favorável de três quartos 

da totalidade dos associados;

h) Compete à Assembleia Geral delibe-

rar sobre a deslocação da sede dentro do 

Território.

Direcção

Artigo décimo quinto

(Natureza da constituição)

1. A Direcção é o órgão executivo da 

Associação, destinada a promover os fins 

estatutários e deliberações da Assembleia 

Geral.

2. A Direcção é constituída por três fun-

dadores ou efectivos: Presidente, Secretá-

rio e um vogal.

3. O Presidente da Direcção será eleito 

de entre os associados fundadores efecti-

vos.

Artigo décimo sexto

(Competências e atribuições)

Para além das demais atribuições legais, 

compete à Direcção da Associação, em es-

pecial:

a) Elaborar anualmente e submeter à 

Assembleia Geral o balanço, o relatório 

das contas de gerência, o orçamento e o 

plano de actividades para o ano seguinte, 

convocando a Assembleia Geral para o 

efeito, nos termos legais e estatutários;

b) Elaborar os Regulamentos Internos 

da Associação que forem convenientes;

c) Deliberar e promover a realização dos 

actos necessários ao cumprimento dos fins 

estatutários e executar as deliberações da 

Assembleia Geral;

d) Fomentar, pelos meios que considere 

mais adequados, a criação de receitas;

e) Aceitar subsídios, donativos ou doa-

ções;

f) Decidir quanto à contratação de tra-

balhadores para a Associação, quanto à 

prestação de serviços por associados e ter-

ceiros, elaborar os respectivos contratos, 

fixar salários e outras compensações;

g) Propor à Assembleia Geral a admis-

são de associados efectivos, honorários e a 

exclusão de associados;

h) Solicitar ao Presidente da Mesa da 

Assembleia Geral a reunião da Assembleia 

Geral Extraordinária, quando se justifique;

i) Gerir a Associação e representá-la ac-

tiva e passivamente;

j) Programar o plano anual de activida-

des.

Artigo décimo sétimo

(Presidente)

Compete ao Presidente da Direcção da 

Associação:

a) Convocar e presidir às reuniões da 

Direcção;

b) Representar a Associação em juízo e 

fora dele;

c) Praticar em nome da Direcção os 

actos individuais de gestão, vinculando a 

mesma com a respectiva assinatura, po-

dendo constituir mandatários e/ou delegar 

competência em outros membros da Direc-

ção;

d) O Presidente informará o Secretário 

de todas as decisões a serem tomadas, e 

será por este substituído nos seus impedi-

mentos.

Conselho Fiscal

Artigo décimo oitavo

(Natureza, constituição e atribuições)

1. O Conselho Fiscal verifica e inspeccio-

na os actos de gestão da Direcção, tendo 

em vista o cumprimento das normas legais 

e estatutárias.

2. O Conselho Fiscal é constituído por 

um Presidente e dois vogais.

3. Compete ao Conselho Fiscal:

a) Fiscalizar as receitas e as despesas da 

Associação, examinar os elementos de es-

crita elaborados pela Direcção e dar pare-

cer sobre o Relatório e contas respeitantes 

a cada exercício anual;
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b) Auxiliar a Direcção, na gestão finan-

ceira da Associação, nomeadamente dando 

parecer sobre as questões colocadas à sua 

consideração;

c) Apresentar anualmente em Assem-

bleia Geral o seu parecer sobre o Balanço, 

o Relatório, as contas do exercício anual 

da Direcção e o orçamento e plano de acti-

vidades para o ano seguinte.

CAPÍTULO V

Disposições transitórias

 (Artigo décimo nono)

(Comissão Instaladora 
e primeira eleição)

1. Os associados fundadores constituem 

a Comissão Instaladora, à qual compete a 

organização da primeira eleição dos órgãos 

estatutários.

2. Até à realização do acto eleitoral, a 

competência relativa à admissão de novos 

associados pertence à Comissão Instala-

dora.

3. A Comissão Instaladora, prevista no 

número um, obriga-se pela assinatura de 

um dos associados fundadores, ou seja, 

Estevam Francisco Gomes ou Nalini de 

Lemos Elvino de Sousa.

Segundo Cartório Notarial de Macau, 

aos 10 de Julho de 2019. — A Ajudante, 

Graciete Margarida Anok da Silva Pedruco 
Chang.

（是項刊登費用為 $5,810.00）

(Custo desta publicação $ 5 810,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

泳澳青少年發展協會

（簡稱：泳澳發展）

為着公佈之目的，茲證明，透過二零

一九年七月十日簽署的經認證文書設立

了上述社團，其宗旨及住所均載於附件的

章程內。該社團的設立文件和章程已存檔

於本署2019/A S S/M4檔案組內，編號為

217。

泳澳青少年發展協會

中文簡稱為“泳澳發展”

章程

第一章

總則

第一條

名稱

本會中文名稱為“泳澳青少年發展協

會”，簡稱為“泳澳發展”。

第二條

宗旨

本會為非牟利團體，宗旨為愛國、愛

澳，致力促進本地文化發展及推動青少

年參與有益身心之活動，促使青年健康成

長。

第三條

會址

本會會址設於哪咤廟斜巷樂明樓閣

樓。經會員大會決議，本會會址可遷至澳

門任何其他地方。

第二章

會員

第四條

會員資格

凡有意參與體育運動及工作的人士，

願意遵守本會會章及繳交會費者，可申請

為本會會員。經理事會審議，均可成為會

員。

第五條

會員權利

（一）出席會員大會並享有發言權表

決權；

（二）對會內各職務有選舉及被選舉

權；

（三）參與本會舉辦之一切活動；

（四）享有會員的福利及權益。

第六條

會員義務及紀律

（一）遵守本會會章，履行會員大會

和理事會的決議；

（二）積極參與及協助本會舉辦之各

項活動；

（三）協助促進本會會務；

（四）按時繳納會費；

（五）如非本會委托，任何會員不能

代表本會發言；

（六）不得作出任何有損本會聲譽之

行為。

第七條

喪失及終止會員資格

（一）會員有退出本會的自由，退會須

向理事會提出書面通知；

（二）會員若嚴重違反會章，損害本

會聲譽或觸犯澳門或內地刑事法例，理事

會有權暫時終止其會籍，再由會員大會決

定是否取消其會員資格。

第三章

組織機關

第八條

機關

本會組織包括會員大會、理事會、監

事會。

第九條

會員大會

（一）會員大會為本會最高權力機

關，負責制定或修改會章；選舉會員大會

主席、副主席、秘書和理事會、監事會成

員；決定會務方針；審查和批准理事會工

作報告。

（二）會員大會設主席一名、副主席

一名及秘書一名。每屆任期為三年，可連

選連任。

（三）會員大會每年舉行一次，至少

提前八天透過掛號信或簽收之方式召集，

通知書內須註明會議之日期、時間、地點

和議程，如遇重大或特別事項得召開特別

會員大會。

（四）修改本會章程之決議，須獲出

席會員四分之三的贊同票；解散本會的決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

第十條

理事會

（一）理事會為本會的行政管理機

關，負責執行會員大會決議和管理法人。
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（二）理事會設理事長一名、副理事

長若干名、秘書長一名、財務長一名，其

總和必為單數。每屆任期為三年，可連選

連任。

（三）理事會議每三個月召開一次。

會議在有半數理事會成員出席時，方可議

決事宜，決議須獲出席成員的絕對多數贊

同票方為有效。

第十一條

監事會

（一）監事會為本會監察機關，負責

監察理事會日常會務運作和財政收支。

（二）監事會由最少三名或以上單數

成員組成，設監事長，副監事長各一名。

每屆任期為三年，可連選連任。

（三）監事會議每三個月召開一次。

會議在有半數監事會成員出席時，方可議

決事宜，決議須獲出席成員的絕對多數贊

同票方為有效。

第四章

經費

第十二條

經費

本會為非牟利社團，經費源於會員會

費、各界人士或政府機關贊助。

二零一九年七月十日於第二公證署

一等助理員 Graciete Margarida

 Anok da Silva Pedruco Chang

（是項刊登費用為 $2,550.00）

(Custo desta publicação $ 2 550,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門綜合運動協會

（簡稱：綜合運動）

為着公佈之目的，茲證明，透過於二

零一九年七月十一日簽署經認證文書設

立了上述社團，其宗旨及住所均載於附件

的章程內。該社團的設立文件和章程已存

檔於本署2019/A S S/M4檔案組內，編號

為220。

澳門綜合運動協會

章程

第一章

總章

第一條——本會定名為“澳門綜合運

動協會”，中文簡稱為“綜合運動”，英文

名稱為“Macao Comprehensive Sport 

Association”，英文簡稱為“MOCSA”。

第二條——本會是一個綜合的運動

團體，宗旨是綜合多種運動項目發展，定

期舉行多元化的體育活動，使澳門人在一

個歡樂與健康的正能量環境下成長。

第三條——本會會址設於澳門宋玉

生廣場258號建興龍廣場5樓G。經理事會

同意，本會會址可遷至澳門其他地方。

第二章

會員

第四條——凡認同本會宗旨，且不會

作出對本會聲譽受損的行為者，均可申請

入會，經理事會同意，即可成為會員。

第五條——權利

（一）參加會員大會。

（二）參與本會的活動。

（三）享有選舉權、被選舉權和表決

權。

第六條——義務

（一）遵守章程。

（二）繳交會費。

第七條——如違反本會章程或破壞

本會聲譽之言行，得由理事會按照情節輕

重予以勸告、警告或開除會籍處分。

第三章

組織

第八條——會員大會

（一）會員大會每年舉行一次，由理

事會召集，會員大會之召開日期最少提前

十天，以掛號信或簽收方式通知，通知

書內須列明會議之日期、時間、地點及議

程。

（二）會員大會負責：選出及罷免會

員大員會長、副會長、秘書和理事會成員

及監事會成員，聽取和審查理事會工作報

告、財務報告、監事會報告；決定會務方

針。

（三）修改章程的決議，須獲出席會

員四分之三的贊同票；解散或延長本會存

續期之決議，須獲全體會員四分之三的贊

同票。

（四）會員大員設會長一名、副會長

一名及秘書一名。每屆任期為三年，可連

選連任。

第九條——理事會

（一）理事會為本會最高權力機關。

（二）理事會由五名或以上單數成員

組成，由會員大會選舉產生。設理事長一

名，副理事長一名，秘書一名，財務一名

及理事若干名。每屆期為三年，可連選連

任。

（三）理事會由理事長隨時召集會

議，理事長對外代表本會的立場。

第十條——監事會

（一）監事會由三名或以上單數成員

組成，由會員大會選舉產生，設監事長一

名，監事若干名，每三年改選一次，監事

長只可連任一屆。

（二）監事會為本會監督機關，負責

監督理事會一切行政決策及工作活動，審

核本會財政狀況和賬目，提出改善會務及

財政運作之建議。

第四章

經費

第十一條——經費來源主要由會員

繳交之會費及社會熱心人士和各公私營

實體之贊助。

第五章

附則

第十二條——本會章程解釋權屬理事

會。

二零一九年七月十一日於第二公證署

一等助理員 Graciete Margarida

 Anok da Silva Pedruco Chang

（是項刊登費用為 $1,768.00）

(Custo desta publicação $ 1 768,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門聲悅輝煌文化協會

為着公佈之目的，茲證明，透過二零

一九年七月十日簽署的經認證文書設立
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了上述社團，其宗旨及住所均載於附件的

章程內。該社團的設立文件和章程已存檔

於本署2019/A S S/M4檔案組內，編號為

218。

澳門聲悅輝煌文化協會

第一章

總則

第一條——本會中文名稱：澳門聲悅

輝煌文化協會。

第二條——本會宗旨為非牟利團體，

以團結愛國愛澳人士、開展公益活動，提

升歌曲、舞蹈的藝術和責任感。組織本澳

文娛歌曲、舞蹈人士，利用業餘時間推動

文娛藝術文化。

第三條——本會會址設於氹仔成都街

47號牡丹花園第二座18樓F座。

第二章

組織

第四條——會員大會為本會最高權

力機關，選舉主席團、理監事會成員；修

改本會章程；審議理事會的工作報告和財

務報告；以及監事會的相關意見書；決定

本會會務方針及作出相應決議；大會之召

集，須最少提前八日以掛號信方式為之，

或最少提前八日透過簽收之方式而為之，

召集書內應指出會議之日期、時間、地點

及議程。

第五條——主席團設會長一人，副會

長若干人，任期三年，可連選連任。

第六條——理事會為本會執行機關，

每年召開會員大會，執行會員大會決議，

處理一切有關會務，主席團可出席理事會

會議。本會設理事長一人，副理事長若干

名，理事若干。由單數成員組成，任期三

年，可連選連任。

第七條——監事會設監事長一人，副

監事長若干人，監事若干人，由單數成員組

成，任期三年，可連選連任。監事會監察

理事會的所有行政決策，審核會計賬目。

第八條——會員大會之召開，出席人

數需要過半數；如不足人數，可逾時三十

分後方可召開。理監事會議須有過半數該

機關成員出席方可議決事宜。

第九條——本會得聘請社會人士為名

譽會長等名譽職位，以指導會務發展。

第三章

會員

第十條——凡有興趣參與者，承認

本會章程；經理事會通過，即成為本會會

員。

第十一條——會員之權利

A 有選舉權，被選舉權。

B 有對本會工作提出批評及建議

權。

C 參與本會舉辦之各項活動。

第十二條——會員之義務

A 遵守本會章程及各項決議。

B 如有違反本會章程，經規勸無效；

理事會可勒令其退會或開除會籍。

第四章

經費

第十三條——本會經費來源

A 會員入會時繳納之基金及按期繳

交之會費。

B 政府機構資助及各界熱心人士之

捐贈。

第五章

附則

第十四條——修改章程之決議，須出

席社員四分之三之贊同票。解散法人或延

長法人存續期之決議，須獲全體社員四分

之三贊同票；本章程如有未盡善之處，由

會員大會決議修改之。

二零一九年七月十日於第二公證署

一等助理員 Graciete Margarida

 Anok da Silva Pedruco Chang

（是項刊登費用為 $1,632.00）

(Custo desta publicação $ 1 632,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL

DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

澳門創新環境發展協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一九年七月十一日起，

存放於本署之“2019年社團及財團儲存文

件檔案”第1/2019/ASS檔案組第58號，有

關條文內容載於附件。

澳門創新環境發展協會

章程

第一章

總則

第一條

名稱

本會中文名稱為“澳門創新環境發展

協會”，中文簡稱為“新環協”， 葡文名

稱為“Associação de Desenvolvimento 

A mbienta l Inovadora de Macau”， 

葡文簡稱為“A D A I M”，英文名稱為

“Macau Innovative Environmental 

Development Association”，英文簡稱為

“MIEDA”。

第二條

宗旨

本會為非牟利團體。宗旨為

一、推動澳門可持續發展理念的實

施。

二、研習新興環境議題，助力澳門綠

色多元化發展。

三、舉辦有關環境知識的普及教育，

提升參與者對環境保護及生態保育的意

識。

第三條

會址

本會會址設於澳門得勝斜路金龍閣

15樓I座。

第二章

會員

第四條

會員資格

凡贊成本會宗旨及認同本會章程者，

均可申請成為本會會員。經本會理事會批

准後，便可成為會員。

第五條

會員權利及義務

（一）會員有選舉權及被選舉權，享

有本會舉辦一切活動和福利的權利。

（二）會員有遵守會章和決議，以及

繳交會費的義務。
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第三章

組織機構

第六條

機構

本會組織機構包括會員大會、理事

會、監事會。

第七條

會員大會

（一）本會最高權力機構為會員大

會，負責制定或修改會章；選舉會員大會

主席、副主席、秘書和理事會、監事會成

員；決定會務方針；審查和批准理事會工

作報告。

（二）會員大會設主席、副主席及秘

書各一名。每屆任期為三年，可連選連

任。

（三）會員大會每年舉行一次，至少

提前八天透過掛號信或簽收之方式召集，

通知書內須註明會議之日期、時間、地點

和議程，如遇重大或特別事項得召開特別

會員大會。

（四）修改本會章程之決議，須獲出

席會員四分之三的贊同票；解散本會的決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

（五）本會在不違反法律規定及本會

章程的原則下，得制定本會內部規章。內

部規章之解釋、修改及通過之權限均屬會

員大會。

第八條

理事會

（一）本會執行機構為理事會，負責

執行會員大會決議和日常具體會務。

（二）理事會由三名或以上單數成員

組成，設理事長及副理事長各一名、理事

若干名。每屆任期三年，可連選連任。

（三）理事會議每三個月召開一次。

會議在有過半數理事會成員出席時，方可

議決事宜，決議須獲出席成員的絕對多數

贊同票方為有效。

第九條

監事會

（一）本會監察機構為監事會，負責

監察理事會日常會務運作和財政收支。

（二）監事會由三名或以上單數成員

組成，設監事長及副監事長各一名、監事

若干名。每屆任期三年，可連選連任。

（三）監事會議每三個月召開一次。

會議在有過半數監事會成員出席時，方可

議決事宜，決議須獲出席成員的絕對多數

贊同票方為有效。

第四章

附則

第十條

經費

本會經費源於會員會費及各界人士贊

助，倘有不敷或特別需用款時，得由理事

會決定籌募之。

第十一條

會徽
 

二零一九年七月十一日於海島公證署

二等助理員 林潔如

（是項刊登費用為 $2,380.00）

(Custo desta publicação $ 2 380,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL

DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

澳門印尼商會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一九年七月十五日起，

存放於本署之“2019年社團及財團儲存文

件檔案”第1/2019/ASS檔案組第59號，有

關條文內容載於附件。

澳門印尼商會

章程

第一章

總則

第一條

名稱

本會中文名稱為“澳門印尼商會”，

葡文名稱為“Associação Comercial de In-

donésia de Macau”，英文名稱為“Indone-

sian Chamber of Commerce in Macau”，

英文簡稱為“Inacham-Macau”。

第二條

宗旨

本會為非牟利團體。宗旨為“愛國愛

澳，積極參與社會事務活動，促進澳門與

印尼在工商業、教育、文化和體育等方面

的交流與合作，為澳門的經濟繁榮作出貢

獻。”

第三條

會址

本會會址設於澳門羅保博士街1-3號

國際銀行大廈22樓2208室。

第二章

會員

第四條

會員資格

凡贊成本會宗旨及認同本會章程者，

均可申請為本會會員。經本會理事會批准

後，便可成為會員。

第五條

會員權利及義務

（一）會員有選舉權及被選舉權，享

有本會舉辦一切活動和福利的權利。

（二）會員有遵守會章和決議，以及

繳交會費的義務。

第三章

組織機構

第六條

機構

本會組織機構包括會員大會、理事

會、監事會。

第七條

會員大會

（一）本會最高權力機構為會員大

會，負責制定或修改會章；選舉會員大會

會長、副會長、秘書和理事會、監事會成

員；決定會務方針；審查和批准理事會工

作報告。

（二）會員大會設會長一名、副會長

若干名及秘書一名。每屆任期為三年，可

連選連任。
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（三）會員大會每年舉行一次，由會

長或副會長主持並由理事會召集。至少提

前八天透過掛號信或簽收之方式召集，通

知書內須註明會議之日期、時間、地點和

議程。如遇重大或特別事項得召開特別會

員大會。特別會員大會得由理事會過半數

理事會成員聯名要求召開，會員大會之出

席人數須過半數會員，會議方為合法。

（四）修改本會章程之決議，須獲出

席會員四分之三的贊同票；解散本會的決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

第八條

理事會

（一）本會執行機構為理事會，負責

執行會員大會決議和日常具體會務。

（二）理事會由最少三名或以上單數

成員組成，設理事長一名、副理事長及理

事各若干名。每屆任期為三年，可連選連

任。

（三）理事會議每三個月召開一次。

理事會議在有過半數理事會成員出席時，

方可議決事宜，決議須獲出席成員的過半

數贊同票方為有效。

第九條

監事會

（一）本會監察機構為監事會，負責

監察理事會日常會務運作和財政收支。

（二）監事會由最少三名或以上單數

成員組成，設監事長一名、副監事長及監

事各若干名。每屆任期為三年，可連選連

任。

（三）監事會議每三個月召開一次。

監事會議在有過半數監事會成員出席時，

方可議決事宜，決議須獲出席成員的過半

數贊同票方為有效。

第四章

經費

第十條

經費

本會經費源於會員會費及各界人士贊

助，倘有不敷或特別需用款時，得由理事

會決定籌募之。

二零一九年七月十五日於海島公證署

二等助理員 林潔如

（是項刊登費用為 $2,096.00）

(Custo desta publicação $ 2 096,00)

私 人 公 證 員

CARTÓRIO PRIVADO                            

MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

中國澳門高智爾球運動發展協會

Certifico, para efeitos de publicação, que 

a “中國澳門高智爾球運動發展協會”fo i 

constituída por documento particular data-

do de 12 de Julho de 2019, com os estatutos 

em anexo:

中國澳門高智爾球運動發展協會

Associação de Desenvolvimento 
Desportivo da Wiser Ball 

de China Macau

章程

第一章

總則

第一條

名稱

本會名稱為中國澳門高智爾球運

動發展協會；葡文名稱為Associação de 

De sen volvimento Desportivo da Wiser 

Ball de China Macau；英文名稱為Macau 

China Wiser Ball Sports Development 

of Association，簡稱WBSD。

第二條

宗旨

本會為非牟利團體。宗旨是推動及發

展高智爾球運動，組織高智爾球競賽；提

供福利、設施及培訓給予各會員享用。

在上述宗旨所定的範圍內，本會的主

要工作是：

1）於特區推動及組織高智爾球運動，

並向其他私人及官方機構推動比賽及提

供協助；

2）推動及加強高智爾球運動員間的

交流；

3）設立高智爾球學校，達到改善高智

爾球運動員以正確、安全及負責任的方

法進行高智爾球運動；

4）開辦高智爾球比賽的賽事工作人

員培訓課程。

第三條

會址

本會地址：澳門罅些喇提督大馬路

（提督馬路）121A-121B號亞洲工業大廈

9樓J1室，透過理事會決議可將會址遷往

澳門其他地方及可在外地設立辦事處。

第二章

會員

第四條

會員資格

基本會員：

1）凡認同本會宗旨及章程且年滿

十八歲之人士，可申請成為基本會員。

2）未滿十八歲者，經其合法代表人

同意，亦可申請成為基本會員，且在年滿

十八歲前只享有本章程第五條第5項之權

利。

3）凡合乎入會資格者，經由理事會通

過，方可成為本會基本會員。

名譽會員：

1）對本會有特殊貢獻的人士可獲頒

名譽會員榮銜。

2）名譽會員經理事會推薦，由會員大

會授予（或選出）

3）名譽會員包括名譽會長、永遠名譽

會長、榮譽會長、永遠榮譽會長或擔任顧

問、高級顧問及名譽顧問等。

第五條

會員權利

1）參加會員大會、表決、選舉和被

選；

2）要求召集會員大會特別會議；

3）推薦新會員；

4）在認為理事會之決議有損其權利

時，向會員大會上訴；

5）到訪本會之設施和參與本會各項

活動。

第六條

會員義務

1）遵守本會章程和各項內部規章；

2）遵守本會機關的各項決議；

3）擔任被選或被委的職務；

4）協助提高本會之聲譽及威望；
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5）繳付入會費、每年會費和其他應繳

費用；

（註：應繳費用是指使用本會設施或

參與各項活動之費用）

名譽會員無上述第（3）及第（5）項義

務。

第三章

組織機構

第七條

機構

本會組織機構包括會員大會、理事

會、監事會。

第八條

會員大會

一. 會員大會為本會最高權力機關，

由全面享有其權利的全體基本會員組

成。

二. 對所有未包括在本會其餘機關特

定權限範圍內之事項，均由會員大會負責

作決議，特別是：

1）訂定本會之方針；

2）以不記名投票方式選出各機關據

位人；

3）修改本會章程和通過本會各項內

部規章；

4）通過本會之預算、理事會報告和帳

目，以及監事會之意見書；

5）按理事會提名，授予名譽會員榮

銜；

6）科處暫停會籍或除名之處分；

7）在接獲對理事會的決議上訴時作

裁決；

8）解散本會。

三. 會員大會設會長一名、秘書長一

名、副會長及秘書若干人，總人數必須為

單數。每屆任期為三年，可連選連任。

四. 會員大會每年舉行一次，由理事

會召集，或應監事會或不少於三分之一基

本會員要求而召集。

五. 大會之召集至少提前八天透過掛

號信或簽收之方式為之，通知書內須註明

會議之日期、時間、地點及議程，如遇重

大或特別事項得召開特別會員大會。

六. 修改本會章程之決議，須獲出席

會員四分之三的贊同票方可通過；若本章

程有未盡善之處，由會員大會討論修訂。

解散本會之決議，須獲全體會員四分之三

的贊同票方可通過。

第九條

理事會

一. 理事會為本會行政管理機構，理

事會之權限為：

1）計劃及指揮本會的活動；

2）促使執行會員大會及監事會之決

議；

3）向會員大會呈交預算草案、管理帳

目及活動報告書；

4）接納新會員或將會員除名；

5）訂定入會費及年度會費金額；

6）建議名譽會員之提名；

7）在法庭內外代表本會；

8）租入不動產，批准使用本會之動

產，並訂定使用條件；

9）科處譴責和警告之處分；

10）領導本會之工作，聘用和辭退僱

員及訂定其報酬。

二. 理事會由最少三名或以上單數成

員組成，設理事長一名、副理事長及理事

若干名。每屆任期為三年，可連選連任。

三. 理事會議每三個月召開一次。理

事會僅在過半數據位人出席之情況下，方

可作出決議；主席除本身擁有之投票權

外，尚有權於票數相同時方作之投票。

四. 有關行為和文件必須由理事會兩

名成員簽署，及本會蓋章，本會方承擔責

任。

五 .  理事會主席可解決本會緊急問

題，但事後應在接著的第一次會議時知會

理事會，由理事會確認。

第十條

監事會

一. 監事會為本會監察機構，負責監

察理事會日常會務運作和財政收支。

二. 監事會由最少三名或以上單數成

員組成，設監事長一名、副監事長及監事

若干名。每屆任期為三年，可連選連任。

三. 監事會議每三個月召開一次。會議

在有過半數監事會成員出席時，方可議決

事宜，主席除本身擁有之投票權外，尚有

權於票數相同時方作之投票。

第四章

經費

第十一條

經費之收入

1）會員繳付的入會費及會費；

2）參加體育比賽的報名費；

3）任何由會方財產或設施處獲得的

租金或利益；

4）可以合法方式取得的任何其他利

益。

第五章

附則

第十二條

附則

本章程未列明之事宜，概依澳門特別

行政區現行法律規範執行。

私人公證員 António Ribeiro

 Baguinho

Cartório Privado, em Macau, aos 15 de 

Julho de 2019. — O Notário, António Ribeiro 
Baguinho.

（是項刊登費用為 $3,772.00）

(Custo desta publicação $ 3 772,00)

私 人 公 證 員

CARTÓRIO PRIVADO 

MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

Associação de Desportos Hou Seong

Certifico, para efeitos de publicação, que 

por escritura de 17 de Julho de 2019, lavra-

da a folhas 1 e seguintes do livro n.º 262 

deste Cartório, foi constituída entre 周俊宇 

(Chow, Tsun Yu) e 唐麗珍 (Tang, Lizhen), 

uma associação com a denominação em 

epígrafe, cujos estatutos constam do arti-

culado em anexo:

第一章

總則

第一條

（名稱）

本會定名為“浩尚體育會”，葡文

“Associação de Desportos Hou Seong”，

英文名稱為“Hou Seong Sports Associa-

tion”，（以下簡稱本會）。
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第二條

（宗旨及存續期）

本會屬非牟利團體，宗旨為團結運動

愛好者參與體育活動、推動澳門體育運

動發展、促進澳門業餘運動愛好者水平、

積極培訓青年運動發展、參與社會公益活

動，服務社群及與鄰近城市地區的同類型

社團進行交流。

第三條

（會址）

本會會址設於澳門皇朝宋玉生廣場

258號建興龍廣場10樓A室。

第二章

會員

第四條

（會員資格）

本會會員為個人會員，其入會資格如

下：

同意本會之宗旨，經本會兩名會員介

紹，均得申請加入本會為個人會員，經理

事會批准後，即可成為正式會員。

第五條

（會員權利及義務）

一、會員有選舉權及被選舉權，享有

本會舉辦一切活動和福利的權利。

二、會員有遵守會章和決議，以及繳

交會費的義務。

第三章

組織架構

第六條

（本會組織）

一、本會組織機構包括會員大會、理

事會及監事會。

第七條

（會員大會）

一、本會最高權力機構為會員大會，

負責制定或修改會章；選舉會員大會主

席、副主席、秘書和理事會、監事會成員；

決定會務方針，審查和批准理事會工作報

告；

二、會員大會設主席一名、副主席一

名及秘書一名。每屆任期為三年，可連選

連任；

三、會員大會每年舉行一次，至少提

前八天透過掛號信或簽收之方式召集，通

知書內須註明會議之日期、時間、地點和

議程，如遇重大或特別事項得召開特別會

員大會；

四、修改本會章程之決議，須獲出席

會員四分三的贊同票；解散本會的決議，

須獲全體會員四分之三的贊同票。

第八條

（理事會）

一、本會執行機構為理事會，負責執

行會員大會決議和日常具體會務；

二、理事會由最少三名或以上單數成

員組成，設理事長、副理事長及理事各一

名。每屆任期為三年，可連選連任；

三、理事會會議每三個月召開一次。

會議在有過半數理事會成員出席時，方可

議決事宜，決議須獲出席成員的絕對多數

贊同票方為有效。

第九條

（監事會）

一、本會監察機構為監事會，負責監

察理事會日常會務運作及財政收支；

二、監事會由最少三名或以上單數成

員組成，設監事長、副監事長及監事各一

名。每屆任期為三年，可連選連任；

三、監事會會議每三個月召開一次。

會議在有過半數監事會成員出席時，方可

議決事宜，決議須獲出席成員的絕對多數

贊同票方為有效。

第四章

會員大會

第十條

（經費）

本會經費源於會員會費及各界人士贊

助，倘有不敷或特別需用款時，得由理事

會決定籌募之。

私人公證員 Zhao Lu

Cartório Privado, em Macau, aos 18 de 

Julho de 2019. — O Notário, Zhao Lu. 

（是項刊登費用為 $1,949.00）

(Custo desta publicação $ 1 949,00)

第 一 公 證 署

證 明

澳門環境保護產業協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的修

改章程文本自二零一九年七月十五日，存

放於本署的社團及財團存檔文件內，檔案

組2號84/2019。

澳門環境保護產業協會

第一章

總則

第一條——保持不變

第二條——保持不變

第三條——本會會址設於澳門南灣

大馬路325號昌輝大廈1樓C座，在有需要

時可遷往本澳其他地方及設立分區辦事

處。

二零一九年七月十五日於第一公證署

代公證員 袁嘉慧

（是項刊登費用為 $465.00）

(Custo desta publicação $ 465,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門廣西商會

Associação dos Comerciantes 
Macau — Guangxi

為公佈的目的，茲證明上述社團的修

改章程文本已於二零一九年七月十日存檔

於本署2019/A S S/M4檔案組內，編號為

219號。該修改章程文本如下：

澳門廣西商會

章程

第一章

總則

第一條——名稱

本會定名為「澳門廣西商會」，英文：
Macau — Guangxi Business Association，

葡文：Associação dos Comerciantes 

Macau — Guangxi。

第二條——宗旨

本會宗旨：擁護「一國兩制」，熱愛澳

門；團結澳門及廣西工商界人士及在相關

企業任職的管理人員，共同推動一帶一

路、維護廣西及澳門地區的正當商業權
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益；為工商界廣泛聯繫政府、工商界各個

領域合作交流和聯繫、發揮商業橋樑紐帶

作用。透過招商引資、商貿會議、考察觀

光及資訊互動等活動、促進社會經濟建

設、推動與商業融合及國際接軌等效益，

其存續不設期限。

第三條——會址

本會會址設在澳門蘇亞利斯大馬路

239號華榕大廈南座21樓E，在需要時經

會員大會決議可遷往本澳其他地方，或增

設辦事處。

第二章

會員、會員權利與義務

第四條——會員類別及資格

本會會員分商號會員、個人會員兩

種，其入會資格如下：

1. 商號會員：凡具澳門特別行政區政

府營業牌照之商號，可申請加入本會為商

號會員，每商號會員須指定一人為代表；

如商號代表人有變更時，應由商號具函申

請改換代表人。

2. 個人會員：凡屬上項所指之商號負

責人或領導人員，如股東、董事、經理、高

級職員等，可申請加入本會為個人會員。

第五條——入會申請

任何商號或個人申請入會，須由本會

一名會員介紹，且經理事會批准其入會申

請，方得為正式會員。

第六條——會員權利

本會會員享有下列權利：

1. 有出席會員大會及在大會中表決

之權；

2. 有選舉權及被選舉權；

3. 有向本會提出批評及建議之權；

4. 享有參加本會舉辦之文教、康樂、

體育、福利、服務等事業；

5. 有享受本會給予各種福利之權。

第七條——會員義務

本會會員承擔下列義務：

1. 遵守本會章程及決議，維護本會權

益；

2. 推動會務及發展會員之間的互助

合作；

3. 會員如有不遵守會章，損害本會名

譽或觸犯本地法律者，得由理事會視其情

節輕重，分別予以勸告、警告、或停止會

籍之處分。

第三章

組織

第八條——組織與制度

本會之領導組織機關有會員大會、理

事會及監事會，採用民主集中制。

第九條——會員大會

會員大會為本會最高權力機關，日常

事務由理事會執行，設會長一人、副會長

若干人，並下設執行委員會，會員大會職

權如下：

1. 制定及修改會章；

2. 訂定本會工作方針及重大事宜；

3. 審查及批准理事會之工作報告、財

務報告及監事會之工作報告。

第十條——理事會

1. 理事會為本會會務執行機關。理事

會由理事長一人、副理事長若干、理事若

干組成，且組成人數為單數。

2. 除法律及本章程規定之其他權限

外，理事會亦具有如下權限：

1）執行會員大會決議；

2）計劃、發展會務及處理日常各項會

務工作；

3）向會員大會報告會務工作及提出

建議；

4）為會員提供涉及會務的幫助和服

務；

5）在法庭內外代表本會；

6）組織籌募經費；

7）依章召開會員大會；

8）對外各種活動須有本會代表參加

者，得由理事會委派。

第十一條——監事會

監事會為本會監察機關。監事互選監

事長一人、副監事長及監事若干，組成人

數為三人或以上的單數。監事會之職權如

下：

1. 監察理事會執行會員大會決議；

2. 定期審查賬目；

3. 列席理事會會議；

4. 對有關年報及賬目制訂意見書，提

交理事會及會員大會。

第十二條——名譽職位

透過理事會決議，本會可聘請社會知

名人士擔任名譽會長、榮譽會長、會務顧

問、顧問等職位。

第十三條——本會之代表

本會屬具法人資格的組織，會長為本

會法人代表。凡需與澳門特別行政區、各

有關公共機構或任何私人實體簽署文件

或合同時，得由會長或理事長代表，又或

經由常務理事會決議指派之代表簽署。

第十四條——選舉及任期

理事會及監事會成員人數必為單數，

全體理、監事經會員大會選舉產生。架構

成員任期均為三年，得連選連任。

第十五條——違反會章

會員大會、理、監事會成員如有違反

會章，破壞本會聲譽者，經理監事會決

議、並獲會長或理事長批准後，按情給予

相應之處理。

第四章

會議

第十六條——會員大會會議

1. 會員大會之組成、召集及決議：會

員大會由會員大會執行委員會主持，委員

會設主席一人、副主席二人、及秘書一人。

2. 會員大會每年最少舉行一次，由理

事會負責召集之。大會之召集須最少提前

八日以掛號信方式為之，或最少提前八日

透過簽收之方式而為之，召集書內應指出

會議之日期、時間、地點及議程。如會長

或理事長認為有必要或有五分之一以上會

員聯署要求時，得由理事會召開特別會員

大會。

第十七條——理事會會議

1. 理事會會議每兩個月召開一次，由

會長或理事長召集。會長或理事長認為有

必要或有半數以上成員聯署要求時，得召

開臨時會議。理事會會議決議經由多數票

選出，若票數相等時，理事長有權再投一

票。

2. 理事會可視需求增設或刪減不同

部委，協助會長及理事長處理會務。同時

設秘書長一職，由會長任命，並服從會長

和理事長指令，接受監事長監督，參與會

務活動和履行所有與秘書長職務有關的

任何事宜，負責處理書信來往和致本會所

有的通訊；並應平等地參與本會不同部委

所召開之會議和相應的機關，在本會的簿

冊中記錄會議記錄，保存本會一般文件。

而各部委設主任一人及副主任若干人。部

委主任由會長或理事長推舉產生，成員除

由理事出任外，可邀請熱心人士擔任。
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第十八條——監事會會議

監事會會議每六個月召開一次，由監

事長召集之。監事長認為有必要或有半數

以上成員聯署要求時，得召開臨時會議。

第五章

附則

第十九條——本章程之修改

章程之修改權屬會員大會。對於修改

本會規章的決議，應取得出席會員的四分

三的贊同票，方可通過。

第二十條——解散本會

對於解散本會的有關決議，應取得全

體會員的四分三的贊同票，方可通過。

第二十一條——解釋權

本章程之解釋權屬本會會員大會。

第二十二條——收入

理事會認為必要時可接受政府、機

構、社團或個人之贊助、資助、捐獻或遺

贈。

第二十三條——本章程未有列明事

項，概依澳門法律執行。

第二十四條——生效日期

本章程經會員大會通過後實行，如有

未完善之處，得由會員大會修改之。

二零一九年七月十日於第二公證署

一等助理員 Graciete Margarida

 Anok da Silva Pedruco Chang

（是項刊登費用為 $3,590.00）

(Custo desta publicação $ 3 590,00)

澳門電力股份有限公司

公告

“公共照明物料供應——燈柱”

公開招標競投

（投標編號PLD-002/9/55）

1. 進行招標程序之實體：澳門電力股

份有限公司。

2. 招標方式：公開招標。

3. 承投目的：供應公共照明物料——

燈柱。

4. 數量：310枝2.8米燈柱。

5. 交貨期：上述數量將由澳電於2019

及2020年內分批按實際情況訂購。澳電

於訂購時，會發出一份購物單，供應商須

於接獲購物單之日起計100日內供應所訂

購之燈柱。

6. 標書的有效期：標書的有效期為

九十日，由公開開標日起計，可按招標方

案規定延期。

7. 承投類型：以總價金方式承投。

8. 臨時擔保：澳門幣40,000.00（澳門

幣肆萬圓正）。

9. 確定擔保：獲判給總額的百分之十

（10%）作為確定性擔保金，得以現金存

款、支票或銀行擔保的方式提交，受款人

為澳門電力股份有限公司。

10. 底價：不設底價。

11. 查閱案卷及取得案卷副本之日

期、地點及價格：

日期：自本公告公布日起至二零一九

年八月二十一日。

時間：於工作日的上午九時至下午一

時、下午三時至五時。

地點：澳門馬交石炮台馬路澳電大樓

澳門電力股份有限公司十一樓採購及總

務部。

於澳門電力股份有限公司可取得公

開招標案卷副本，每份為澳門幣$200.00

（澳門幣貳佰圓正），收益撥歸澳門電

力股份有限公司所有。亦可於澳電網站

（www.cem-macau.com）免費下載相關

招標文件。

12. 交標日期、時間及地點：

截止日期及時間：二零一九年八月

二十一日（星期三）下午五時正。

地點：澳門馬交石炮台馬路澳電大樓

澳門電力股份有限公司（地下接待處）。

13. 標書語文：標書應以澳門特別行

政區的正式語文或英文撰寫。

14. 公開開標日期、時間及地點：

日期及時間：二零一九年八月二十二日

（星期四）上午十時正。

地點：澳門馬交石炮台馬路澳電大樓

十五樓演講廳。

開標時，投標人或其代表應出席，以

便根據第63/85/M號法令第二十七條的規

定，解釋標書文件內可能出現之疑問。

投標人的合法代表可由被授權人代

表出席公開開標的儀式，此受權人應出示

經公證授權賦予其出席開標儀式的授權

書。

15. 評標標準及其所佔之比重：

評標標準分為兩個階段進行，第一階

段具有淘汰性質，投標者只有在第一階段

符合技術及送貨期要求，方可進入第二階

段的價格評分，而價格評分將按以下比重

評分。

評標標準 比重

價格 70%

交付期 30%

總計： 100%

主持招標的實體根據各標書內之資

料及上述之評分標準及其所佔之比重進

行判標。

16.附加的說明文件：由二零一九年八

月十三日起至截標日止，投標人可前往澳

門馬交石炮台馬路澳電大樓澳門電力股

份有限公司十一樓採購及總務部或於澳

電網站（www.cem-macau.com）了解有

否附加之說明文件。

二零一九年七月二十四日於澳門電力

股份有限公司

 梁華權 施雨林

 執行委員會主席 執行董事

Companhia de Electricidade 
de Macau — CEM, S.A.

Anúncio

«Fornecimento de Materiais de 
Iluminação Pública — Postes»

Concurso Público

(Concurso Refª.: PLD-002/9/55)

1. Entidade que põe o fornecimento a 

concurso: Companhia de Electricidade 

de Macau — CEM, S.A.

2. Modalidade do concurso: Concurso 

público.

3. Objecto do fornecimento: Fornecer 

materiais de iluminação pública — Postes.

4. Quantidades a fornecer: 310 unida-

des de postes de iluminação de 2,8 m.

5. Prazos de entrega: As quantidades 

acima serão repartidas por várias ordens 

de encomenda da CEM no ano de 2019 

e 2020 consoante as necessidades. Por 

cada ordem de encomenda enviada pela 
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CEM, o fornecedor deverá entregar as 

lanternas e acessórios no prazo de 100 

dias a contar da data da notificação da 

ordem de encomenda.

6. Validade das propostas: 90 dias, a 

contar da data do acto público do con-

curso, prorrogável nos termos previstos 

no programa de concurso.

7. Tipo de adjudicação: Preço global.

8. Caução provisória: MOP40.000,00 

(quarenta mil patacas).

 9. Caução definitiva: Correspondente 

a 10% da ordem de compra, sob a forma 

de depósito em dinheiro, cheque ou ga-

rantia bancária a favor da Companhia de 

Electricidade de Macau — CEM, S.A.

10. Preço base: Sem preço base.

11. Data, local e preço para consulta e 

obtenção do processo:

 Data: desde o dia da publicação deste 

anúncio até 21 de Agosto de 2019.

 Horário: 9:00-13:00 e 15:00-17:00, aos 

dias úteis.

Local: Direcção de Aprovisionamento 

e Logística (PLD).

 Estrada D. Maria II, Edif. CEM, 11.º 

andar, Macau.

Poderão ser solicitadas na CEM cópias 

do processo de concurso mediante o pa-

gamento de MOP200,00 (duzentas pata-

cas). Este valor reverte a favor da CEM. 

O processo de concurso poderá também 

ser obtido gratuitamente através da 

página de Internet da CEM (www.cem-

-macau.com).

12. Dia, hora e local para entrega das 

propostas:

 Dia e hora limite: 21 de Agosto de 

2019 (Quarta-Feira), às 17:00.

 Local: Companhia de Electricidade 

de Macau — CEM, S.A.

 Estrada D. Maria II , Edif. CEM 

(Recepção no Rés-do-Chão), Macau.

13. Idioma para propostas: As propos-

tas devem ser redigidas em língua oficial 

da RAEM ou em língua inglesa.

14. Dia, hora e local do acto público:

 Dia e hora: 22 de Agosto de 2019 

(Quinta-Feira), às 10:00.

 Local: Estrada D. Maria II, Edif. 

CEM, Macau — 15.º andar, Auditório

Os concorrentes ou seus represen-

tantes deverão estar presentes no acto 

público de abertura das propostas para 

os efeitos previstos no artigo 27.º do 

Decreto-Lei n.º 63/85/M, por forma a es-

clarecer eventuais dúvidas relativas aos 

documentos apresentados ao concurso.

 Os representantes legais dos concor-

rentes poderão fazer-se representar por 

procurador devendo, neste caso, o pro-

curador apresentar procuração notarial 

conferindo-lhes poderes para o acto pú-

blico do concurso.

15. Critérios de avaliação das propos-

tas e respectivas proporções:

Os critérios de avaliação dividem-

-se em duas fases, sendo que a primeira 

fase tem um regime de eliminação. Os 

concorrentes passarão à segunda fase, 

em que as propostas serão pontuadas, se 

cumprirem com os requisitos técnicos e 

garantirem a entrega no prazo solicitado. 

As propostas serão pontuadas de acordo 

com os seguintes factores-peso:

Critério de Avaliação 
Factores-

-peso

Preço 70%

Prazo de entrega 30%

Total 100%

A entidade responsável pelo concurso 

fará a avaliação e adjudicação de cada 

um dos materiais a concurso de acordo 

com a informação contida nas propostas 

e com a metodologia acima referida.

16. Informações Suplementares: Os 

concorrentes poderão visitar a sede da 

CEM, sita na Estrada D. Maria II, Edif. 

CEM, 11.º andar, Macau, na Direcção de 

Aprovisionamento e Logística (PLD), 

ou visitar a página de Internet da CEM 

(www.cem-macau.com) entre 13 de 

Agosto de 2019 e a data limite da en-

trega das propostas, para tomar conhe-

cimento de eventuais esclarecimentos 

adicionais.

Companhia de Electricidade de Macau 

— CEM, S.A., aos 24 de Julho de 2019.

Leong Wa Kun

Presidente da Comissão Executiva

Shi Yulin 

Membro da Comissão Executiva

（是項刊登費用為 $3,740.00）

(Custo desta publicação $ 3 740,00)
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招商永隆銀行有限公司澳門分行

試算表

於二零一九年六月三十日

分行總經理

郭志航

會計部主管

湯影

（是項刊登費用為 $2,480.00）

(Custo desta publicação $ 2 480,00)
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廣發銀行股份有限公司澳門分行

試算表於二零一九年六月三十日

 副行長 會計主管

 黃強 庄哲

（是項刊登費用為 $2,480.00）
(Custo desta publicação $ 2 480,00)
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新鴻基投資服務有限公司（澳門分行）

試算表於二零一九年六月三十日

 

 澳門分行主管 分行部 高級副總裁

 歐陽彩珍 江紹田

（是項刊登費用為 $1,240.00）

(Custo desta publicação $ 1 240,00)
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澳門通股份有限公司

試算表於二零一九年六月三十日

 董事 會計主管

 廖卓明 黃偉岸

（是項刊登費用為 $2,480.00）
(Custo desta publicação $ 2 480,00)
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CHINA CITIC BANK INTERNATIONAL LIMITED MACAU BRANCH
Balancete do razão em 30 de Junho de 2019

 O Gerente Geral de Deputado, Sucursal de Macau,

Ngou Kuok Kong
O Chefe da Contabilidade,

Sio Mei Ngan

（是項刊登費用為 $2,480.00）

(Custo desta publicação $ 2 480,00)
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